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1. Introduction

As a generic term Prajfiaparamita literature refers to the body of Buddhist texts that deals mainly
with the teaching of prajfiaparamita, or the Perfection of Wisdom, and expounds the principle of non-
substantiality. In some Buddhological literature this group of texts is also called the “Perfection of
Wisdom sttras” or the “Prajfidparamita sttras” (Weeraratne 2005: 441-442, SGDB, 816). However, it
does not consist only of shitras, but also includes commentarial texts, versified summaries and some
other special texts such as the questions of Nagasri, explanations of the five perfections etc. The
texts classified within this group are used by the Madhyamika School of Mahayana Buddhism
essentially as its basic scriptures. Within the entire Prajiiaparamita literature, according to early
Tibetan sources, three subgroups have been identified: (1) the mother works, (2) the filial works, and
(3) the commentaries. The first subgroup (the mother works) comprises the following six texts,
which were composed in the first and second phase of the Prajiaparamita literature (ca. 100 B.C. to
100 A.D. and ca. 100 A.D. to 300; see Conze 1978: 1 and Weeraratne 2005: 445):

(i) the Satasahasrika-prajfiapdramita Siitra (in 100,000 lines),
(ii) the Paficavimsatisahasrika-prajiaparamita Sitra (in 25,000 lines),
(iii) the Astadasahasrika-prajfiaparamita Sttra (in 18,000 lines),

(iv) the Dasasahasrika-prajfiaparamitd Satra (in 10,000 lines),

(v) the Astasahasrika-prajiaparamita Sttra (in 8000 lines), and

(vi) the Samjaya.

Altogether eleven works are classified as belonging to the second subgroup, namely the filial works.
They represent abridged versions of the longer texts, and appeared in the third phase (ca. 300 A.D. to
500) of the composition of the Prajfiaparamita texts (Conze 1978: 1). The PrajAaparamita-hrdaya Sitra,
or the Heart Sutra, and the Vajracchedika-prajfidparamita Sitra, or the Diamond Sitra, are
representative texts in this group. Further, several works commenting on various Prajfidpdramita
Siitras are also classified with this group (see Weeraratne 2005: 445-446). The third subgroup consists
of twelve works commenting on the Abhisamayalankara, a work of the fourth century, ascribed by
tradition to “Maitreyanatha,” in connection with the Prajfidparamita Sutras (Conze 1978: 12-13,
Weeraratne 2005: 446). Besides these are some other texts described by Conze as “Special texts”
(1978: 75-78), e.g. the Nagasripariprccha, which applies the basic concepts of the Prajfiaparamita to the
various aspects of begging for alms, eating, etc. Some tantric works appeared in a later period are
also included with the Prajfiaparamita literature (Conze 1978: 31-120).

The corpus of Old Uyghur Prajiiaparamita texts is relatively small. According to our
investigation the following eleven texts might be regarded as belonging to the Old Uyghur
Prajfiiaparamita literature:

(i) the Vajracchedika-prajfiaparamita Siitra,

(ii) the Astasahasrika-prajfiaparamita Sitra,

(iii)  the PrajAaparamita-hrdaya Siitra,

(iv) Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika-prajiiaparamita Sttra,

(v) fragments of various other commentaries on the Vajracchedika-prajiaparamita Sttra,
(vi) the versified version of the MahaprajAaparamita Sttra,

(vii)  the PrajAaparamita text known as Bodhisattva-caryd,
(viii)  the siitra of the Teaching of the Essence of Mind (Xin tézin ukitdaci nom),
(ix)  atreatise on the Contemplation of the Mind (dtéziig kéngiiliig kérmdk atl(1)g nom bitig),
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(%) the PrajAaparamitastotra, and
(xi) a miracle tale about the Vajracchedika-prajiaparamita Sutra.

Of these, the first three texts belong to the ordinary Prajiidparamita sttras, that, according to Conze,
were composed in the first to third phase of the Prajfiaparamita texts. The work listed in (iv) is a
commentary on the Vajracchedika-prajiaparamita Sitra, but it lies outside the scope of the texts
classified with “the Commentarial literature” by E. Conze (1978: 93-120). The only known text
belonging to the third subgroup (“Commentarial literature” in Conze’s classification) is the Old
Uyghur version of the famous verse commentary Prajiidparamitastotra (x), composed by the well-
known Uyghur poet and translator Piratyasiri (< Skt. Prajiiasri, ?-1332). It is likely that the fragments
of commentaries mentioned in (v) do not directly relate to the commentary literature described by
Conze (1978: 93-120), and they were presumably produced on the basis of some Chinese
commentaries. The two texts, the versified version of the Mahaprajiiaparamita Sitra (vi) and the
Bodhisattva-carya (vii) are compositions based upon two different Chinese Prajiiaparamita texts.
Furthermore two texts, the Xin tézin ukitdaci nom (viii) and the dtéziig kéngiiliig kérmdk atl(1)g nom bitig
(ix), have a clear Chan background and might be regarded as special members of the Old Uyghur
Prajfidparamita literature. The last text (xi) is from the Old Uyghur translation of a popular Chinese
story collection about the Vajracchedika-prajiiaparamita Sitra. Of the texts mentioned in our list of the
0ld Uyghur Prajfiaparamita literature, six texts or text groups, namely text (i), texts (iii) to (v), and
texts (ix) and (xi) will be treated in detail in the next chapters, below I will merely deal briefly with
the remaining six texts mentioned in the order of the list.

Fragments of the Astasahasrika-prajiidparamita Stitra

Thirteen woodblock-printed Old Uyghur fragments preserved in the Library of Istanbul University
(I.U. No. 28) were described by O. F. Sertkaya and K. Kudara (1987) as fragments of the Astasahasrika-
prajiidparamita  Sutra. However, the text does not originate from the well-known
Astasahasrikdprajiiaparamita Sutra in 8000 lines, the oldest text in the corpus of Prajiiaparamita
literature, but goes back to Danapala’s Chinese translation of the Astasahasrika-prajiaparamita Sttra.
The text is known by the Chinese title Foshuo fumu chusheng sanfa zang bore boluomiduo jing i {3 &k
AR SRS B A 2 88 (Taisho, Nr. 228), which is rendered by E. Conze (1978: 47) as ‘The
Prajnaparamita-sutra, mother of the Buddha, who gives birth to the triple Dharmapitaka’. According
to the descriptions in the Provisional catalogue of Central Asian fragments preserved at the Library of
Istanbul University by O. F. Sertkaya and K. Kudara, of the thirteen woodblock-printed fragments
preserved in Istanbul only eight fragments are well or relatively well preserved, while on the
remaining five fragments only some words or letters have survived. The localization, edition and
investigation of the Istanbul fragments are still wanting.

The badly damaged woodblock-printed fragment U 4194 (T II T 568) from the Berlin Turfan
Collection is from the same text,' and was presumably printed from the same woodblock. The Berlin
fragment comprises eight lines of Old Uyghur text: in the first line only one letter and in the second
line only one word is visible. On this fragment the readings of words of Sanskrit origin are noted in
Brahmi letters on the left side of the subsequent words; for a detailed description see Yakup 2009,
Kat-Nr. 381.

The last sentence of the Berlin fragment is decisive for the identification of the fragment,
and might be transcribed and translated as following:

mara karma p[ariv]arto® [teJgmd Smnu i$i béliiki bir ot[zuJunc béliik bitiyii tiikadi.

! See Sertkaya and Kudara 1987; Yakup 2009: 11.
? On the left side of this word there is ma ra ka rma pra va rtto in the Brahmi script. I express my sincere thanks
for P. Zieme for his kind help in reading the Brahmi glosses.
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‘The writing of Chapter 21, Demon’s matter named Mara-karma-p[ariviarta in (Sanskrit), is
completed.’

This sentence clearly shows that the fragment is from Chapter 21 of the Astasahasrika-
prajiiaparamita Sutra, or the Foshuo fumu chusheng sanfa zang bore boluomiduo jing. The end-of-chapter
rubric, mara karma p[ariv]arto [te]gmd Smnu i béliiki bir ot[zuJun¢ béliik, is presumably a translation
from the Sanskrit, since the Chinese chapter title Bianmo xiang pin ershiyi ¥ B AH & 55 — 1 —, which
might be translated as ‘Chapter 21: (More of) Mara's deeds’, does not completely match the Old
Uyghur one.

The versified version of the Mahaprajfiaparamita Sitra

The existence of a woodblock-printed version of the Mahdprajfiaparamita Stitra is attested by the
woodblock-printed fragment U 4791 preserved in the Berlin Turfan Collection, which is actually a
colophon to a composite work containing various Buddhist stitras. This colophon fragment tells us
that the Mahaprajiiaparamita Sitra was printed from the printing blocks of the monastery called
Hongfasi 5,7%5F in the city of Zhongdu H#f together with other several Buddhist texts, including
such important PrajAapdramita texts as the Vajracchedika-prajfiaparamita Sitra and the Prajfiaparamita-
hrdaya Siitra (see Zieme 1996, Kasai 2008: 245, Yakup 2008: 224). However, thus far no Old Uyghur
fragments of this woodblock-printed Maha-prajfiaparamita Stutra have been discovered.” What is
known to us to date is a text in verse, which might be called the versified version of the Maha-
prajiidparamita Sttra, or the Great Prajiidparamitd in verse. This is written on the first twenty sheets
(altogether forty one pages) of a book manuscript in Old Uyghur (Pelliot Ouigour 4521), which was
discovered at Dunhuang by Paul Pelliot at the beginning of the twentieth century. The text
comprises 181 alliterative strophes and mainly tells the well-known story about the Bodhisattva
Sadaprarudita who willingly offers his own flesh in order to obtain money to give to the Bodhisattva
Dharmodgata, who will teach him the Prajfiaparamita (Tekin 1980: 162-166, Elverskog 1997: 146). The
story is mainly known from the 30th and 31st chapters of the Astasahasrika-prajiaparamita Sitra, but
it is also included in the Maha-prajfiaparamita Sutra. The Old Uyghur text is not a translation from
Kumarajiva’s Chinese translation of the Astasahasrika-prajiaparamita Sitra, as J. W. de Jong (1983) has
hypothesized, but basically presents a selective translation of the Chinese version of the Maha-
prajiiaparamita Sitra translated by the Chinese monk Xuanzang in 600 fasicles (Taishd vol. 6, Nr. 220),
as pointed out by M. Shdgaito (1995a). According to Shogaito (1995a: 6), taypaZaki, the name of the
siitra appearing in the 0ld Uyghur text originates from Chinese K474 Da bore jing, and refers to
Xuanzang's translation of the Maha-prajiiaparamita Sitra. One strong piece of evidence to support this
argument is the Chinese characters occurring as part of the Old Uyghur text, which, as Shogaito
(1995a) argues, are directly taken from Xuanzang’s Chinese text. To give one instance, the strophe
edited in CXXV by Tekin, reads:

ka&an anta tigdiiktd W35 5 ning

kasinéig korkld arslanhg orunta A4 in

kamag &dsringii hua tiitstigtd ulati tapig udug yeviglari tizd

kaninésiz kongtilin tapig udug kildilar.

‘As soon as they arrived there, they saw the Bodhisattva sitting on a very beautiful lion seat and
did respectful service with all kinds of things suitable for worship, e.g. flowers and incenses.’

*Based upon information given by P. Zieme, J. Elverskog (1997: 56, Nr. 31) mentions the existence of one
blockprint fragment of the Maha-prajfiaparamita Sttra. However, in the course of cataloguing the Old Uyghur
blockprints we were not able to identify this fragment. P. Zieme (personal communication on May 7, 2009) tells
me that the fragment in question actually may refer to the fragment of the Astasahasrikaprajfiaparamita Satra
introduced above.
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Obviously, this strophe is based upon the following sentence found in the translation of the Maha-
prajfidpdramitd Sutra by Xuanzang:

PO R e AR AT T R R, RILIAE. . BriE. WRE . R, BEER. [h4s. JEW
RS, WO SRR AR N FTER L . (Taishd, vol. 6, Nr. 220, 1066b7-8)

‘As soon as they arrived there, they saw Bodhisattva Dharmodgata sitting on her lion seat
surrounded by monks and nuns who were there with with flowers, incense, temple banners,
banners and shrouds, clothes, necklaces, canopies, lamps and music and other treasures to
worship the master who preached this dharma and the dharma he preached.’

The two characters 5, jian and A zuo found in the Old Uyghur strophe go back to the characters
given in bold in the quoted Chinese passage from Xuanzang’s text. Many other similar instances in
this text have been discussed in detail in Shogaito 1995a; I therefore refrain from repeating them
here.

The Prajfiaparamitd text known as Bodhisattva-carya

The next ten sheets (nineteen pages) of the same Old Uyghur book contain another Prajiiaparamita
text. It starts with the question: What kind of advantages will one have by listening to the good
Mahayana sitra-jewels? (Il. 1-3), and then it proceeds to answer this question in eight alliterative
strophes (I1. 4-28). The text continues with the next question: How can living beings raise their mind
to the Buddhahood and attain the Buddhahood that is so difficult to attain? The answer to this
question comes in a very long passage comprising not only alliterative strophes but also a prose text,
which actually explains the Bodhisatta Path (Bodhisattva-carya) (Il. 29-286). At the end the text
concludes that the way to attain the glory that rescues the sons of human beings as much as the
number of fifteen asamkhyeya nayuta is to listen to the Maha-prajfiaparamita Sitra. The text ends with
the following passage, which it claims is quoted from the Chinese translation of the Maha-
prajiidparamita Sttra (for the original passage and its Japanese translation see Shogaito 2003: 334-337):

“0 Sariputra, if I have in the three asamkhyeya periods fulfilled the six paramitds and rescued all
living beings, having attained the unsurpassable, highest Buddhahood (anuttara-samyaksambodhi),
that is because I have heard the Maha-prajiiaparamita Sutra and practiced the six paramitds. As for
the Maha-prajfiaparamita Sitra, it is the mother of all Buddhas in the three periods. It is also my
(highest, principle) mother. Having heard this siitra, I have attained the unsurpassable, highest
Buddhahood. Therefore, the respectful, noble communities as well as noble monks and nuns
should listen to this holy Bodhisattva-caryd, the Mahayana siitra, with all pure mind.” (Il. 291-299)

This text shows a clear connection to the preceding text, namely the versified version of the Mahd-
prajiiaparamita Sitra. First of all the style of this text is identical with the preceding text (Shogaito
2003: 311), secondly, it contains a large number of Chinese characters as part of the Old Uyghur text,
which is also the case with the versified version of the Maha-prajfiaparamita Sttra. The text first was
edited by M. Shogaito in 1995, and recently the same scholar published a revised version of his first
edition, paying special attention to the verse part of the text (Shogaito, 2003: 311-347).

Xin tozin ukitdaci nom

Another Dunhuang text, entitled in Old Uyghur Xin tézin ukitdaci nom, which could be translated as
‘The stra of the teaching of the essence of mind’, might also be grouped with the Prajiaparamita
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texts. According to the Turkish scholar, the late Sinasi Tekin, who published the whole text in
transliteration and German translation, the text consists of the following three parts:

(1) introduction (1. 1-121),
(2) main part (1l. 129-278), and
(3) conclusion, including a colophon (11. 278-404).

The most characteristic part of this text is, however, the main part, which comprises three sections
that teach that: (i) all dharmas are non-different from the mind, (ii) the mind is not mixed with
words, false conceptions, and bodily phenomena, and (iii) the mind is uncreated and its essence
primordial and unshakable (Tekin 1980: 26-27, Zieme 1999a: 472, Elverskog 1997: 147). This part of
the text includes various quotations from the Padmalankara, the Bodhicitta Stitra, the Avatamsaka Siitra,
and the Siiramgama Siitra (Tekin 1980: 27, Elverskog 147). Against Tekin’s claim that the text might be
an original Old Uyghur composition, P. Zieme (1999a: 471) asserts that it was translated from Chinese.
The large number of Chinese characters inserted into the text also speaks for a possible Chinese
origin of the text. However, thus far no Chinese text has been identified as a source for the Old
Uyghur text.

The first part of the first name of the scribe, Cisén Tutung, certainly originates from Chinese
# zhi, as suggested by M. Shogaito (1976) and P. Zieme (1991). Perhaps the whole name Cisén goes
back to Chinese *Zhiquan #/J&, *Zhiquan £/ 4> or Zhixuan &, though it can hardly be connected
to the *Zhichan % ## proposed by P. Zieme (1999a: 474), because it is difficult to establish a phonetic
link between the second syllable of Cisén and 4 chan, the second character of *Zhichan %4 .

The name Cisén Tutung first became known as that of a scribe of some Old Uyghur Buddhist
works, who carried out his activities in Taydu (< Chin. K# Dadu), present day Beijing (Tekin 1980: 10,
Zieme 1991: 319). The woodblock-printed colophon B140:5 recently discovered in the Northern
Grottoes of Mogao in Dunhuang, sheds more light on the person and activities of Cisén Tutung.
According to this colophon, the place of birth of Cisén Tutung was U¢ Liik&iing Balik, near the
present city of Turfan. The same colophon tells us that Cisén Tutung also translated the Acintya-
buddhavisaya-nirdesa (Chin. Wenshuli suoshuo busiyifo jingjie jing ik Fifi | it w6 A J8 5k b 155 A 4%,
Taishg, vol. 12, Nr. 340) from Chinese into Old Uyghur (Yakup 2006: 24-27), thus informing us for the
first time that Cisén Tutung was not only a poet and scribe but also a translator of Buddhist
scriptures from Chinese into the Turkic language (0ld Uyghur). In all probability one of the two
monks whose name was mentioned in the inscription appearing on the right upper side of the
portraits on the wall painting with the number BD 827 (IB) currently preserved in the Hermitage
Museum in St. Petersburg is identical with this Cisén Tutung.*

The Prajfiaparamitastotra

The text known under the title Prajfiaparamitastotra, the hymn on the Perfection of Wisdom, is a
commentary that describes the prajiaparamita as beyond dichtomizing conceptualization (nirvikalpd)
and discursive development (nisprapaficd). It was composed by Rahulabhadra (c. AD 200-300), one of
the important scholars of the Madhyamika school in India (Seyfort Ruegg 1981: 54-55). Besides the
Sanskrit version, the text also exists in Chinese, Tibetan and Old Uyghur translations. However, like
the Tibetan version, the Old Uyghur version of this text is not attributed to Rahulabhadra but to
Nagarjuna, the famous Indian philosopher and founder of the Madhyamika school of Buddhism
(Hahn 1988: 57, Zieme 1991: 176). Just like the case of the Tibetan translation of this hymn the title of
the text occurs in the colophon as Nirvakalpa, which refers to the Nirvikalpastotra. Regarding the
authorship, it is possible that here the composer of the Old Uyghur hymn simply followed the

‘1 express my sincere thanks to Dr. Pavel Lurye and Dr. Nikolay Georgievi¢ P&elin, Hermitage Museum, for
giving me a wonderful chance to access this precious wall painting.
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Tibetan tradition, but it may also go back to a false Indian tradition, as P. Zieme (1991: 176-177)
argues, since like the Old Uyghur version of the Vinaya-viniscaya-upali-pariprccha Sitra translated
from Sanskrit by the same person, namely Piratyasiri, this Old Uyghur hymn seems also to be based
on a Sanskrit original. The text is indeed often attributed to Nagarjuna, perhaps because the text
contains ideas expressed in some of the hymns ascribed to Nagarjuna (Seyfort Ruegg 1981: 55). The
Old Uyghur manuscript of this text was discovered by Sir Aurel Stein at Dunhuang and is now
preserved in the British Library (Or. 8212 (108)).

The text starts with the sentence yiikiiniirm(d)n bilgd bilig paramit kutinga ‘1 bow to the majesty
of the wisdom paramita’, and comprises 23 strophes. The first 21 correspond to the original verse
commentary by Rahulabhadra, while the remaining two strophes are actually colophons: The first
one (strophe 22) speaks about the composer of the Old Uyghur verse, the famous Uyghur poet
PiratyaSiri, whereas the other one (strophe 23) is by Asig Tutung, the scribe of the Old Uyghur hymn.
The whole text was edited by R. R. Arat in transcription and Turkish translation together with some
philological notes (ETS, Nr. 15), and some aspects of the text have been discussed by D. Maue and K.
Rohrborn (1980: 623) as well as by P. Zieme (1991: 175-178). However, a revised edition of the text
taking into account its Sanskrit, Tibetan and Chinese versions is still very much a desideratum.

Technical remarks

The transcription used in this book is basically that introduced in UWb. But there are some
divergences:
a. ng is used to transcribe nk instead of n as in UWb;
b. the labial low vowels are not reflected in the second and subsequent syllables nor in
suffixes, that is, yrwq is transcribed as y(a)ruk instead of y(a)rok and twyrw as térii instead of
toro.
c. the transcription of <d> and <t> is not always normalized.

Generally, etymological and linguistic notes are arranged under the transcription, and the
buddhological notes under the translations.

Signatures
Signature In this edition® | Existing publication Facsimile
/ description
80TBI: 598 C077-083 Qambiri/Israpil 1988
80TBI: 642b C042-063
B 464:121 B010-014 Zhang 2004, Mirkamal Peng/Wang 2000-
2006, Yakup 2006 2004, vol. 3, PL. X’
Ch/U 6028 (T I1I M 110) F17-024
Ch/U 6031 (T 11y 59) C084
Ch/U 6305 (T 111733, M 123) F24-35
Ch/U 6317 (T LI T 249) B192-216 Pl.6
Ch/U 6948 (T III M 110) F30-34
Mainz 60a (T 11 S 32a) = A2 16 recto B047-051 Pl 2
verso B066-070
Mainz 124c (T II S 32a-52) recto B281-287
verso B296-302
Mainz 124 g (T1IS32a-52) recto B051-056

> This list takes account of all the manuscripts extant for all the passages.
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verso B069-075

Mainz 234 (T1D) B217-236 Pl 6
Mainz 323 (T II S. 2-502) D001-015 Pl. 16
Mainz 726 D160-203 Pl. 21
Mainz 731a (TIIY 14-c, TIID B039-068 BT I, Anm. A, 1
296)
Mainz 731 b (TI1'Y 14-c, TIID B028-033 BTI, Anm. A, 1
296)
Mainz 73111 (T 11y 14, T 11 y 18) recto B069-086 | BTI, Anm. A, 1 Pl 2
verso D214-232
Mainz 731 11 (T 11y 14, TIY 18) recto B087-093, | BT I, Anm. A, 1 PL.3
B115-119, B132-
136
verso D233-254
Mainz 823 a (T 11 118-501) B196-210
Mainz 823 b (T III 118-501) B140-146
Mainz 823 d page a C051-072
page b C105-121
Mainz 823 ¢ C105
Mainz 844 (T III. TV. 59-b) B (Introduction)
0r.8212/127(b) (Y.K. 0017) B047-052
Ot. Ry 2410 C178-190 Pl. 12
Ot. Ry. 1708 recto C279-283
verso 290-294
Ot. Ry. 1890 recto C282-286
verso C287-289
Ot. Ry. 2607 B027-B033
Ot. Ry. 2685(B) recto C296-304
verso C308-314
Pelliot Ouigour grotte 181, A73-78 description in Moriyasu | Pl 1

fragment 155 1985

SIKr.1137/1 A36-51 Shogaito 2005 Shogaito 2005: (27)
1128

SIKr2/51 B120-125 Tugusheva 1972: 319 Tugusheva 1972: 408

U736 (T1IS 32a)

recto B288-295
verso B303-311

Pl 8

U759+U 1711 (TI1S32)+U 1779

B403-460

PL 10

U 1711 (TS 32)

see U 759

BT I, F1-56

BT I, Tafel XXIX-XXX

U 1747 (T11S 32a)

recto B049-052
verso B068-070

U 1750 (TIIS32a)

B120-131

Pl 4

U 1757 (T1IS 32a)

recto B185-191
verso B206-210

U 1758 (T1IS 32a)

recto B295 (fn.
230), C203-206
verso B302-307

U 1759 (T1IS 32a)

recto B185-191
verso B206-210

U 1768 (T1IS 32a)

recto B194-197
verso B211-216

U 1779 see U 759
U 1786 d (T1IS 32a 45) recto B504-517
U 2036 (T) recto B283-287

verso B298-302
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U 2200 (T1) C159-174
U 2201 (T1) B383-402 PL9
U 2248 (T 1542) D032-047 Pl 17
U 2249 (T 1543) D016-031
U 2300 (TID) B475-483
U 2318 (T1D 509) C025-041
U 2339 (T1D534) recto B059-067
verso B077-085
U 2343 (T1D 538) recto B037-041
verso B050-057
U 2360 (T 1D 664) recto C318-321
verso C331-335
U 2374 (T1D 36) C301-313 Pl. 14
U 2464 (T 11 585) B337-342
U 2470 (T 11 596) B153-166
U 2487 (T 11 616) recto D146-149
verso D156-159
U 2490 (T 11 620) D070-080 Pl 18
U 2498 (T 11 629) B237-246 Pl 7
U 2499 B343-356
U 2501 (T 11 633) B061-079 Pl 4
U 2595 (T 11 952) recto 169-171
verso C175-177
U 2622 (T 11 1030) recto B313-318
verso B326-330
U 2675 (TII M) recto B484-491 Pl 11
verso B496-503
U 2694 recto A70-72 Wilkens 2007: 86-89
U 2724 (TII M 12-47) A65-68 BT I, Anm. D108,
Wilkens 2007: 86-89
U 2785 (T1IS 2B) B247-260
U 2786 (TII'S 2B 500) + U 2787 (T1I | B169-184 PL5
S2B 501)
U 2818a (T1IS 32) C457-467
U 2818 b (TIIS32) C202-212

U 2928 (TIIS 32a 641)

recto C290-294
verso C296-301

U 2973 (T II S 53.501) B031-B052 BTI A, 1-16 BT I, Tafel I-1I
U 2981 (TIIS 83) B153-168 BT, C1-16 BT I, Tafel VII
U 2982 (T 11S90.4) C246-262 BTI,D1-18 BT, Tafel IX

U 2983 (T 11 S 90.3) C262-277 BT, D19-36 BT, Tafel X

U 2984 (T11S90.2) C278-295 BT 1, D37-54 BT I, Tafel XI

U 2985 (T 11S90.7) C296-313 BT I, D55-72 BT I, Tafel XII
U 2986 (T 11 S 90.6) C314-331 BT, D73-90 BT I, Tafel XIII
U 2986a (T 11'S 90.5) C332-350 BT I, D91-108 BT I, Tafel XIV
U 2987 (T 11 S90.1) C351-368 BT I, D109-126 BT I, Tafel XV
U 2988 (T 11 S 90.18) C369-386 BT, D127-144 BT I, Tafel XVI
U 2989 (T I1 S 90.19) C387-404 BT I, D145-162 BT I, Tafel XVII
U 2990 (T II S 90.17) C405-422 BT I, D163-180 BT I, Tafel XVIII
U 2991 (T II S 90.16) C423-440 BT, D181-198 BT I, Tafel XIX
U 2992 (TIIS90.15) C441-458 BT I, D199-216 BT I, Tafel XX
U 2993 (T II S 90.14) C459-476 BTI,D217-234 BT I, Tafel XXI
U 2994 (T II S 90.13) C477-494 BT I, D235-252 BT I, Tafel XXII
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U 2995 (T 11 S 90.12) C495-512 BT I, D253-270 BT I, Tafel XXIII
U 2996 (T 11 S 90.11) C513-530 BT I, D271-288 BT I, Tafel XXIV
U 2997 (T II S 90.10) C531-548 BT I, D289-306 BT I, Tafel XXV
U 2998 (T 11 S 90.9) C549-566 BT I, D307-324 BT I, Tafel XXVI
U 2999 (T 11 S 90.8) C567-584 BT I, D325-342 BT I, Tafel XXVII
U 3013 (TII T 534) B019-030

U 3026 (TII T 687) C170-173

U 3029 (TII T 1680) B253-266 Pl.7

U 3066 (T 1y 5.501) B357-370 PL9

U 3068 (T 11y 5.503) D070-083 Pl 18

U 3076 + U 3079 A65-72 Wilkens 2007: 86-89

U 3106 (TII T 21.500) D126-131 PL. 20

U 3107 (TIY 22) E01-14 Zieme 1999; Yang 2004 Zieme 1999, p. 287-288
U 3111 (TI'Y 27. 500) B192-205

U 3126 (TIITY 59. 503) D084-097 Pl. 19

U 3127 (TII'Y 59. 504) B461-474

U 3140 (T 111 62/501)

recto B044-050
verso B052-058

U 3144 (T III 84-48) C253-268 BT, E1-16 BT I, Tafel XXVIII
U 3152 (T 111 118.118) C122-136 Pl 12
U 3194 (TIII B TV 51.502) B033-043
U 3204 (TIII M 115) C585-602 Pl 16
U 3214 (T III M 120) C213-231 Pl. 13
U 3248 (T III M 131) C191-207 Pl 13
U 3283 (TIII M 178) C387-404 Pl 15
U 3324 (T 1T p 249 501) C001-005
U 3337 (TIIT513) recto C253-256
verso C267-269
U 3342 (T III TV 49.500) B371-382
U 3344 (T III TV 49. 502) B267-280 PL 8
U 3345 (T III TV 49.503) B137-152 PL5
U 3347 (TIII TV 57. 502) D132-145 Pl. 21
U 3348 (TIII T.V 57. 503) recto B001-009 Pl 1
verso B011-018
U 3352 (TIITV 59) B312-325
U 3357 (T I TV 59.504) D112-125 Pl. 20
U 3365 (T III TV 68. 509) C006-037
U3372(TIITTVII5) C068-084
U 3392 (T 1647) D098-111 PL. 19
U 3400 D116-131
U 3451 D146-159
U 3514 (T 11 512) recto A79-82
verso A95-98
U 3559 B286-295
U 3591 B489-498
U 3599 C232-245 Pl. 14
U 3601 C533-548 BT, G1-16 BT I, Tafel XXXI
U 3607 A079-82
U 4080 a, b (T 1D) B083-093 BT I, Anm. A, 31-41
U 4082 (T1D) A01-05
U 4302 (T III M 253) C3908-414 BT I, Anm. D106-172
U 4365 (0.F.) B096-099 BT I, Anm. A, 45-47
U 4386 C107-115 Pl 11
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U 4427 C058-069 BT I, Anm. B 44-54
U 4434 A58-63
U 4435 B096-099
U 4463 B078-093 BT I, Anm. A, 26-41
U 4473 C100-106 BT I, Anm. B 86-92
U 4479 A99-102 description in Yakup
2008 (Kat.-Nr. 28)
U 4627 (TID 195) G071-105 Hazai 1975, 11. 71-105 Hazai 1975, Tafeln 13-
14
U 4676 (T 11 M) C381-391 description in Yakup
2008 (Kat.-Nr. 27)
U 4756 (T M 11) G001-035 Hazai 1975, 11. 1-35 Hazai 1975, Tafel 9
U 4758 (TM 13) G106-134 Hazai 1975, 11. 71-105 Hazai 1975, Tafeln 15-
16
U 4789 (T M 34) A83-94 PL1
U 4793 (T M 39) G036-070 Hazai 1975, 11. 36-70 Hazai 1975, Tafeln 11-
12
U 4796 (T M 43) B053-099 BT I, A, 1-47, Inokuchi Hazai/Zieme 1968, pp.
1995 11-14; BT I, Tafel I1I-VI
U 4813 A52-57
U 4815 A06-11
U 4820 A12-23
U 4886 (T 11 908) B100-114
U 5107 (T M 258) A64-69
U 5129 C255-260 BT I, Anm. D10-16
U 5336 (T 111 289) F01-74 Pl. 22 and PL. 23
U 5559 (TIID 85) F6-30
U 5750 (T 11y 24) D204-213
U 5780 (T 11y 63.503) B078-093
U 5894 (T III M 353.50(?) A24-35
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C013-031 BT, B 1-16
No. 59) folio 7
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C032-046 BTI,B17-32
No. 59) folio 8
*U 9021 (T I1I Turfaner Vorberge | C047-062 BT, B 33-48
No. 59) folio 9
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C063-078 BT I, B 49-64
No. 59) folio 10
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C079-094 BT, B 65-80
No. 59) folio 11
*U 9021 (T 111 Turfaner Vorberge | C095-110 BT, B 81-96 PL 11 (only the verso)
No. 59) folio 12
*U 9021 (T I1I Turfaner Vorberge | C111-126 BTI,B 97-112
No. 59) folio 13
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C127-142 BT, B 113-128
No. 59) folio 14
*U 9021 (T I Turfaner Vorberge | C143-158 BT, B 129-144
No. 59) folio 15
*U 9021 (T I1I Turfaner Vorberge | C171-173 BT I, B 145-160
No. 59) folio 17 (?)
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C321-337 BT, B 161-178
No. 59) folio 31
*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C338-355 BT I, B 179-194

No. 59) folio 32
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*U 9021 (T Il Turfaner Vorberge | C464-481 BT I, B 195-210

No. 59) folio 39

*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C481-496 BT, B 203-226

No. 59) folio 40

*U 9021 (T 11l Turfaner Vorberge | C424-430 Sertkaya 1983 Sertkaya 1983, P1. 15
No. 59) folio 45 recto

*U 9021 (T I1I Turfaner Vorberge | C431-437 Sertkaya 1983 Sertkaya 1983, PI. 15
No. 59) folio 45 verso

*U 9021 (T 111 Turfaner Vorberge BT I, B 227-242

No. 59) folio 47°

*U 9242 (T 11 S 32a No. 5) D048-069 pl. 17

¢ This folio has not been included in this edition; there is no parallel to this folio in the known Chinese version

of the verse commentary by Master Fu.







2. Texts: Transcription, translation, commentary and
transliteration






Text A: The Vajracchedika-prajiiaparamita Sttra

Twelve handwritten and woodblock-printed fragments from the Berlin, Paris and St. Petersburg
collections have been identified as fragments of the Vajracchedika-prajfiaparamita Sitra, one of the
important abridged texts belonging to the corpus of Prajfiaparamita literature. The text is popularly
known as the Vajracchedika Sitra, or Diamond Siitra.

Of the twelve fragments the following seven are from a single woodblock-printed folding

book:’

U 4082 (TID) U 4434
U 4789 (T M 34) U 4813
U 4815 U 4820

Pelliot Ouigour grotte 181, fragment 155

With the exception of Pelliot Ouigour grotte 181, fragment 155 preserved in the Bibliothéque
Nationale Paris (BnF), all the fragments are in the Berlin Turfan Collection. Unfortunately, only two,
U 4082 and U 4789, bear the siglum of the find-site, one of which shows that the first fragment was
discovered in Dakianus$ahri.®

The remaining five manuscript fragments of the Vajracchedika Sitra originate from four
different manuscripts. U 3514 (T 11 512) and U 3607 are perhaps from the same manuscript, and both
contain interlinear corrections. The remaining three fragments U 5107 (T M 258), U 5894 (T III M
353.50(7)) and SI Kr. 11 37/1 represent three different manuscripts. The four fragments U 3514 (T 1I
512), U 3607, U 5107 (T M 258) and SI Kr. II 37/1 are written in the so-called siitra type of Old Uyghur
script, while U 5894 is written in the so-called half-cursive type of Old Uyghur script. Of these one
fragment alone, SI Kr. 11 37/1, contains the title of the text and the leaf number vazir bilgd par(a)mit
sakiz p(a)tr, which might be rendered as ‘the Vajracchedika wisdom Paramita, leaf eight’. One of the
notable features of U 5107 is that besides the chapter title the word for ‘Subhati’ also occurs in red.
The blockprinted fragment U 4479 too contains the title v(a)cira Citak tegmd kimko[ke nom bitig] ‘the
Jingang[jing Sttra] called Vajracchedika’. However, the localisation of this fragment is difficult. We
have included it at the end of this edition.

In passing, a short remark must be made on the so-called Vajracchedika-fragment housed at
the Gest Library (Bulitt 1989: 18). Rather than belonging to the Vajracchedika Stitra the Gest fragment
contains a part of a story from the famous story collection Dasakarma-pathavadanamala.

Generally speaking, the Old Uyghur fragments of the Vajracchedika Sutra represent three
different versions of the sttra text:

(i) A literal translation based upon the Chinese text by Dharmagupta (Taishd Nr. 238),

(ii) translations fundamentally based upon the Chinese text by Kumarajiva (Taishd Nr.
235), and

(iii) translations based upon the revised Chinese text.

7 Recently, one Chinese fragment written in Old Uyghur script was also identified as part of the Vajracchedika
Stitra. An edition of this fragment by M. Shogaito is in progress.

¥ For a detailed description of the five woodblock-printed Berlin fragments see Yakup 2008, Kat.-Nr. 83-87. As
the source of U 4082 was only identified in the course of an edition of the Prajiidparamita texts, the fragment U
4802 was described as unidentified in Yakup 2009.
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All the woodblock-printed fragments of the Vajracchedika Stitra represent the first translation.
Basically, this translation renders every single term and morpheme of the Chinese text, even
following the word order of the Chinese, as Dharmagupta himself did when he translated the text
from Sanskrit into Chinese.’ To take one example, in this version the terms for ‘the thought of a
dharma’ (Skt. dharma-samjfia) and ‘the thought of a non-dharma’ (Skt. nadharma-samjiia) are nom
sakin¢ and nom drmdz sakin¢, and they render the Chinese compounds £4H faxiang and #7LAE wu
faxiang; see A007-008, A011, A014. It is worth noting that the last element, samjfia ‘notion, conception,
idea, of anything in the external world’ (Edgerton 551b), found in the terms dharma-samjfia and
nadharma-samjfia was rendered by Kumarajiva by means of #H xiang ‘sign’, which is often translated
with laksan or b(d)lgii ‘sign, mark’ in Old Uyghur Buddhist texts but never with £ xiang ‘thought’ as
Dharmagupta did, although elsewhere Kumarajiva also renders samjfia by means of 4! xiang in some
cases, for example in #H4H xiangxiang (= Skt. nimitta-samjfia); for an analysis see Lehnert 1999: 296-297.
The necessity suffix -GUIUk is fairly consistently used to translate [ ying ‘should, must’ in this
version. It should be noted that Jf§ ying in Dharmagupta’s text renders the Sanskrit gerundive
suffix —tavya; for an analysis see Mayer 1989: 86-87. In the case of the lakSanlg ¢og yalin ‘splendour
and glory of laksana’ (= Skt. laksana-sampada) the term in question strictly follows the word order of
AHH A2 xiang juzu, a clear difference from Kumarajiva’s term H & # juzu xiang.

Another important feature of this translation is that it closely matches the Sanskrit text, and
in many places it even seems to follow the Sanskrit text rather than the Chinese translation. One
typical example supporting this claim is the term nomlug kdzig that renders Sanskrit dharmaparyaya,
which has the meanings ‘device, means of (teaching), the doctrine, and so, secondarily religious
discourse’ (Edgerton 1953: 279b). It is a selective copy of the Sanskrit term, that is, in this term the
common word nomlug stands for dharma (Chin. 2% fa), as is the case in many Old Uyghur Buddhist
texts, while kdzig ‘turn, round’ renders paryaya which, according to M. Monier-Williams (1899: 605b),
has the meanings ‘going or turning or winding round, revolving, revolution’ etc. The Chinese texts
translate the term in this context by means of rather different words: Dharmagupta uses 124 faben
‘dharma source’ (T 238, 767b), and Yijing renders it with ¥%["] famen ‘doctrine, teaching’ (lit. dharma
gate, T 239, 772b20), while Kumarajiva's text simply has 7% fa ‘dharma’, or ‘teaching’ as an equivalent.

Although Kumarajiva’s translation of the Vajracchedika Sitra is usually considered the most
popular text among the Chinese translations of the stitra, we noticed with surprise that only one Old
Uyghur fragment might be considered a faithful translation of Kumarajiva’s Chinese text, namely the
badly damaged fragment U 3514 (T 11 512). The term tiikal tiirliig korkli itoz found in this fragment is
word-for-word translation of H /£ %5 juzu seshen, through which Kumarajiva renders the Sanskrit
term ripa-kaya-parinispatti ‘perfectly-formed body’. The Old Uyghur term follows the order of the
Chinese term found in Kumarajiva’s translation, and shows clear divergences from the Sanskrit term
and Dharmagupta’s t& 5 il seshen chengjiu with regard to the word order. Another fragment that
basically matches Kumarajiva’s Chinese text is the Petersburg fragment SI Kr. 11 37/1, but it displays
some divergences from it. A detailed discussion of this point can be found in Shagaito 2005 (pp. 1137-
1138).

Just like the original Sanskrit text of the Vajracchedika Siatra the Chinese translations
produced by Kumarajiva, Bodhiruchi, Dharmagupta, Xuanzang and others display neither chapter
divisions nor titles of chapters. The Chinese texts with chapter divisions and titles of chapters are
assumed to have appeared from the sixth century on, when, according to legends, Prince Zhaoming
M8 (501-531) of the Liang dynasty divided the text into 32 chapters based upon Kumarajiva’s
translation.” The two fragments from the Berlin Turfan Collection, namely U 5107 and U 5894,
represent two different Old Uyghur translations of this revised Chinese text. Among them only U
5107 is from a “faithful” translation of the revised Chinese text with chapter divisions. It contains

° For an analysis of Dharmagupta’s translation technique see Mayer 1989, Zacchetti 1996 and Lehnert 1999: 294-
305.
1% See mainly Conze 1978: 63; Lehnert 1999: 48-49.
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part of the beginning of Chapter 16 and very possibly served as the source of the well-known
quotation found in the KSanti kilguluk nom bitig recently edited by J. Wilkens, to which I would like to
come back later.

Interesting, however, is the second version of the text represented by the fairly damaged
fragment U 5894 (T III M 353.50(?)) written in the half-cursive type of Old Uyghur script. It must
come from an originally longer scroll, since an extended passage is missing between Chapter 8
starting on its recto and Chapter 9 which follows the last part of Chapter 8 on the verso. Unlike the
many fragments of the Fu-commentary, or other commentarial texts, it uses iiliis for ‘chapter’ instead
of béliik.

Basically, U 5894 renders the revised Chinese text faithfully. However, it contains one
additional sentence burhanlar nomu tetir ‘They are called Buddhas’ dharmas’, actually the last sentence
of Chapter 8. This sentence does not appear in the revised Chinese text based on Kumarajiva’s
translation but exists in at least three texts, namely in the Sanskrit text edited by E. Conze (1974),
Dharmagupta’s Chinese translation (Taishd Nr. 238), and the Mongolian texts published by N. Poppe
(1971). Moreover, to render nirjata it uses [tugJul- ‘to be born’, implying that Dharmagupta’s text was
also consulted in the translation process. Note, for example, that Dharmagupta renders nirjata with
“ sheng ‘to be born’, while Kumarajiva translates it by means of i chu ‘to go out, produce’, which is
usually translated trough iin- in Old Uyghur; see Shogaito 2008: 711-712.

To suggest a definite date for the Old Uyghur fragments of the Vajracchedika Sutra is difficult.
The earliest Old Uyghur translations must have been made in the early phase of Old Turkic
Buddhism, although the woodblock-printed fragments might be dated to a rather late period. The
Petersburg fragment SI Kr. I 37/1 written in the so-called siitra type of Old Uyghur script is certainly
from the pre-Mongolian period; the script used in U 5894 also speaks for an earlier date of the
fragment.

Some words have to be said on the quotations from the Vajracchedika Sitra. As is well known,
the long confessional text KSanti kilguluk nom bitig" contains a passage from the beginning of Chapter
16 of the Vajracchedika Siitra. One of these fragments with this quotation was recently re-examined
by M. Shégaito (2005). Very recently, I identified a fragment as part of the sttra text which is the
exact parallel to the fragment, containing the quoted passage found in the Ksanti kilguluk nom bitig.
After having compared this fragment with the quotation in the K$anti kilguluk nom bitig, it became
clear that the passage in the Ksanti kilguluk nom bitig was directly quoted from the Old Uyghur
translation of the Vajracchedika Sitra. Note that the Chinese original of the Ksanti kilguluk nom bitig
does not have a parallel to the quoted passage; see Wilkens 2007: 86-87. Below is the transcription
and translation of the quoted passage in the Ksanti kilguluk nom bitig (basically I follow the
transcription in Winkens 2007: 86, the quoted part is given in bold) and the fragment U 5107, which
served as the source of this quotation.

U 2724 verso and U 2696 recto
:: subuti kayu toziinlir [o]gh téziinldr kizi birsk bo nom drdinig tutar bodgurur'? okiyur sézldyiir
arkdn yana adinagutin tutka ucuzka tdgsdr : bo kisi 6ngrd aZuntaki ayig kilin¢ tiltaginta : bo
aunta #tdz kodup ii¢ y(a)vlak yolta tugguluk 6tdgi bar arsér : bo aundaki ol tutka ucuzka
tagmaki iizd ok ol 6ngrd azundaki tsuy ayig kilin¢lari [tar]ikar ketdr 6¢ar amrilur : keningd yana
kamagta yeg [tii]zgarinsiz tiizii koni tuymak burhan kutin bulur

U 5107 (T M 258)
taki yma subuti téztinldr ogl téziinldr kizi birék bo nom &rdinig tutar bosgunur okiyur sozlayiir
arkén incip yana adinagutin tutka ucuzka tagsar : bo kisi 6ngrd aZzuntaki ayig kilin¢i tiltaginta bo
azunta dtdz kodup ¢ y(a)vlak yolta tugguluk &tdgi bar drsir : bo aZuntaki ol tutka ucuzka
tdgmaki

" For a new edition see Wilkens 2007.
27 3076 + U 3079: bosgunur; see Wilkens 2007: 86, fn. 177.
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‘Subhiiti, if any well-behaved son (kulaputra) or well-behaved daughter (kuladuhita) is despised or
ridiculed by others even though he keeps, teaches, recites or preaches this sttra-jewel, and if this
person has to give up his body in this existence and be reborn in the three evil paths (trayo
durgatayah), through being despised and ridiculed in this existence his sins and evil deeds in a
former existence will disappear and be exhausted, at the end he will attain the highest,
unsurpassable perfect awareness of a Buddha (anuttarasamyaksambodhi).’

Although there are some minor differences (e.g. incip ‘like this’ preceding yana ‘again’ found in U
5107 does not occur in U 2724, and kilin¢ ‘deed’” does not take the third person possessive suffix in U
2724), the quoted passage in the Ksanti kilguluk nom bitig agrees completely with the Old Uyghur
fragment of the sttra passage. The elements missing in the quotation might be considered copying
mistakes or they simply reflect correction by the translator of the Ksanti kilguluk nom bitig.

The somewhat damaged fragment Mainz 580 (T IIl B TV 51/8) given in transcription and
translation below preserves another interesting quotation. It is from the Old Uyghur commentary on
the Vimalakirtinirdesa Stitra. According to Y. Kasai, there is no correspond one in the available Chinese
commentaries on the Vimalakirtinirdesa Sitra to this part of the Old Uyghur text; see Kasai 2010
(forthcoming). The name of the Vajracchedika Sitra occurs in Mainz 580 as v(a)Zir bilgd nom, which can
be translated word-for-word as ‘Vajra-wisdom-siitra’. Obviously, it goes back to the Sanskrit
Vajracchedika-prajiiaparamita-siitra, or was reconstructed based upon the Chinese title Jingang bore
boluomi jing 4 Ml {45 % 4 % 4% Anyway, this title differs from the more common title Kimkoke atl(1)g
vacracedak sudur ‘the Vajracchedika Sitra called Jingangjing (in Chinese)’, which also occurs in U 2724.
Below is the transcription and translation of Mainz 580.

Mainz 580 (T III B TV 51/8)

L[ ki]lgali asig tusu kilgali todmaz kanmaz ol bodis(a)t(a)v yoriki [ ]

2.[ lq ba(Dgiisiiz tep ter : v(a)Zir bilgd nom i¢int4 tort t[iirliig sakiné ]

3.[ m(d)n sak]in¢ ikinti kisi sakin¢ ii¢iin¢ tinl(1)g sakin¢ iiciin[¢ (?) 6z yas sakin¢]
4.[ 1/// blo] tort tiirliig saking i¢in[td

[...] will not satisfy with doing [..] and bringing benefit and advantage. The deeds of the
bodhisattva [...] is said to be signless (Sunya). In the Vajra-wisdom-stra four thoughts [... (namely,
first,)] thought of self, second, thought of human being, third, thought of a living being, third (=
fourth?), [thought of age ...] Among these four types of thoughts [...]

It is difficult to establish whether this passage found in the commentary on the Vimalakirtinirdesa
Sutra is also a direct quotation from an Old Uyghur translation, since no corresponding passage has
survived from the Old Uyghur translation of the siitra text. However, the quoted passage certainly is
not related to Kumarajiva’s version, or its Old Uyghur translation, since the terms m(d)n sakin¢
‘thought of self’, kisi sakin¢ ‘thought of a person’, tinl(1)g sakin¢ ‘thought of a living being’, [6z ya$
sakin¢] ‘thought of age’ etc. occurring in this fragment go back to the Chinese terms AL woxiang,
NAH renxiang, AR zhongshengxiang, 7348 shouxiang, which actually are specific to the Chinese
text by Dharmagupta, whereas in comparable places Kumarajiva uses the terms FAH woxiang ‘view
of self’, NAH renxiang ‘view of a person’, Ak “[:4H zhongshengxiang ‘view of living being’, 77 #H shouxiang
‘view of a life’; for an analysis see Lehnert 1999: 294-305. Perhaps the quotation was directly
translated from Dharmagupta’s Chinese text. If it is a quotation from an Old Uyghur translation, as is
the case with U 2724, it might be from the same Old Uyghur translation of Dharmagupta’s Chinese
text, which we have discussed in the previous lines; if not, it may also imply the existence of another
0ld Uyghur translation of Dharmagupta’s text.

In his paper Probleme alttiirkischer Vajracchedika-Ubersetzungen, P. Zieme (1990: 38) points out
the possibility of reconstructing the Vajracchedika Stitra by consulting the Fu-Vajracchedika, which we
term the Fu-commentary, as well as quotations. In principle, such a reconstruction is possible, but
besides the fragments mentioned by P. Zieme the quotations of the siitra text in the commentary
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fragments would also have to be taken into consideration. A tentative reconstruction of the
Vajracchedika Siitra is suggested in Yakup 2010.



26 2. Texts

U 4082 (T1ID)

A001  balikta pinvat [busi kolu tiikatip® ]
A002  aSta basa pinvat [busi ]
A003  tonin yigip adaklarin [yup ]

A004  koni dtdzin™ yiiliz utru 6gin yakin turgurup
A005  toltdglig 6k orunta bagdasinu balip oluru

Lacuna

U 4815

A006 [ subuti bo] bodis(a)t(a)vlarning
A007 [m(a)has(a)t(a)vlarning nom sakin¢i] dvriliir anculayu ok
A008  [nom drmiz sakini dvrillir &rmdz] ymi olarning . subuti
A009 [ya olarning sakin¢i salkin¢ &rmézi dvrilmiz :

A010 [munculayu ni tiltagin tep tes]ar : birok<i subuti ya :
A011  [bo bodis(a)t(a)vlarning] m(a)has(a)t(a)vlarning nom

U 4820

A012  sakin¢i dvrilsdr : ol [o]k [o]l(a)rning m(4)n koriimi

A013  bolgay : tinl(1)g kdrtimi yasagh kériimi putgali

A014  koriimi bolgay : bir6k¢i nom drmiz sakinéi dvrilsar : ol ok
A015  olarning m(d)n kériimi bolgay : tinl(1)g kériimi yaSag-
A016 11 kdriimi putgali kériimi [bolgaly : munculayu ni

A017  tiltagin tep tesdr : anin i[néi]p yana subuti ya :

atha khalu Bhagavan Sravastim maha-nagarim pindaya caritva krta-bhakta-krtayah pa$cadbhakta-pindapata-
pratikkrantah patra-civaram pratiSamya padau praksalya nyasidat prajfiapta eva-asane paryankam abhujya
rjum kayam pranidhaya, pratimukhim smrtim upasthapya. (Conze 1974: 27)

MRS KA, FOf, OB, My BARKEE, WLt AL B, Wk
Pk, EHGVERATSIEE. (Taishd, vol. 8, Nr. 238, 766c22-24)

na hi Subhite tesam bodhisattvanam mahasattvanam atma-samjfia pravartate na sattva-samjfia na jiva-samjfia
na pudgala-samjfia pravartate. na-api tesam Subhite bodhisattvanam mahasattvanam dharma-samjiia
pravartate, evam na-adharma-samjfia. na-api tesam Subhiite samjia na-asamjia pravartate. tat kasya hetoh?
sacet Subhiite tesam bodhisattvanam mahasattvanam dharma-samjfia pravarteta, sa eva tesam atma-graho
bhavet, sattva-grahd jiva-grahah pudgala-graho bhavet. saced a-dharma-samjfia pravarteta, sa eva tesam atma-
graho bhavet, sattva-graho jiva-grahah pudgala-graha iti. tat kasya hetoh? na khalu punah Subhite (Conze 1974:
31-32)

R CEEEEIGE, VAR, MEyAAREL ORJMIGEE, AL AU, BYTRTIR? G, EE SRR
GEVEARE, fhdn2, EE. ISR EE B AR, i RS RICE . RAIGER ARG .. FEEA
L AR ERINAA . KA. FI. AN BTN AEIRI. 3%, (Taisho, vol. 8, Nr. 238,
767b25-767¢1)

" The reconstruction is based on U 2981, which renders the same passage of the Fu-commentary.
' koni dtozin renders Skt. rjum kayam, Chin. 1 £ zhishen. Kumarajiva’s translation of the text does not have this
phrase.
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[1]" (A001-005) [...] in the city [... completed begging for] pindapata-[alms ...] after the food [...
pindapata]-alms [...] put his clothing on, [washed] his feet [...], and sat down on the mat, tightened
with legs crossed, with straight body face to face, fixing his mindfulness** [...]

Lacuna

[6] (A006-017) [To those] bodhisattvas [and mahdsattvas not even the thought of a dharma] will
occur,"” likewise, [the thought of non-dharma will] also [not occur] to them. Subhiti, not even [a
thought or] non-thought will occur. [In this way, if one as]ks, [“What is the reason?”] If, Subhdti, the
thought of a dharma should occur to [those bodhisattvas and] mahasattvas, they would have a view
of a self, would have a view of a living being, a view of living, (and) a view of a person. If the thought
of non-dharma should occur, likewise, they would have a view of a self, a view of a living being, a
view of living (and) a view of a person. In this way, if one asks, “What is the reason?”, therefore, so
also again, Subhti,

' In the translation of this text the numbers in bold type in [] refer to the chapter number.

' The text has dgin yakin turgurup lit. ‘closely setting his mind’.

' The 0ld Uyghur fragment has dvril- ‘to revolve (something), to turn, to develop, to practise’ (EDPT 14b, OTWF
659), which here renders Skt. pravarta, Chin. ¥ zhuan ‘to turn round’. In this part of the text we consistently
render dvril- with ‘occur’.
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A018  bodis(a)t(a)v iizd m(a)has(a)t(a)v lizd ndng nomug tétri
A019  tutguluk d&rméz : ndng nom drméz ymd drmiz : anin bo
A020 savig ugrap anculayu kdlmis {izd sav sozlatilmis

A021  driir: kola upam' tegmd tar kemi" yolastiriigliig”

A022 nomlug k(d)zigig* biltacildr ii[¢ii]n : nomlar ok

A023  tarkarguluk ariirldr : taki nd ayitmis k(4)rgdk nom drmiz

Lacuna

U 5894 (T III M 353.50(7))

A024 Ir] nom-|

A025 1n t[ayan]m[a]k(?) GQ[n]mis dilisi* s[dkizinc]
A026  ymd subuti nd ukarsiz” k[a]yu [kiSi ii¢ ming]
A027  ulug ming yertincii yer suvug [yeti]

A028  E[r]dinin a[g]isin barimin to§[gurup busi]
A029  bersdr ddgii k[11Jin¢ uths tikis [Ariir mii]

bodhisattvena mahasattvena dharma udgrahitavyo na-adharmah. tasmad iyam Tathagatena sandhdya vag
bhasita: kolopamam dharma-paryayam djanadbhir dharma eva prahatavyah prag eva-adharma iti. (Conze 1974:
32)

TR . VRUEAIEEIUE . P S R WA R A E AN . VAR IR IE . (T AEYE . (Taishg, vol. 8,
Nr. 238, 767c2-3)

BHAGAVAN aha: tat kim manyase Subhiite yah kascit kulaputro va kuladuhita vemam trisahasramahasahasram
lokadhaturh sapta-ratnapariptirnam krtva Tathagatebhyo’ rhadbhyah samyaksambuddhebhyo danam dadyat,
api nu sa kulaputro va kuladuhita va tato nidanam bahutaram punya-skandham prasunuyat? (Conze 1974; 33)

[ZHER R ? 5N =T KT s DA, e AN, 22242 | (Taisho, vol. 8,
Nr. 235, 749b18-19)

'8 kola upam < Skt. kola upama ‘like a raft’ (Edgerton 11, 194b; Hirakawa 920b) or ‘the Simile of the Raft’ (Harrison
2006: 144). 1t occurs in the form of kolopama in the Sanskrit version of the Vajracchedika Siitra, actually as a
reference to a section of the discourse known (in its Pali form) as the Alagaddiipasutta, Nr. 22 in the Majjhima-
nikaya; see Conze 1974: 32, Harrison/Watanabe 2006: 117 and Harrison 2006: 144, fn. 41. The first element of
this phrase, namely kola ‘a raft’ was rendered here by means of tar kemi, while the second element upama ‘like’
was translated with y¢ldstiiriig. As an equivalent the Chinese parallel texts have £ fayu.

' tar kemi is a compound comprising tar ‘a raft made of inflated skins fastened together’ (EDPT 528a) and kemi
‘ship or boat’ (EDPT 721b), here tar kemi renders Skt. kola (Pali: kulla), Chin. % fa ‘raft (of logs), bamboo raft’.

2 yolastiiriigliig is from yélastiir- (OTWF 818) + the compound suffix -(X)glXg, means ‘parable’. As far as I know,
yolastiiriigliig is not attested in hitherto-published Old Uyghur texts.

"' nomlug k(d)zig renders Skt. dharma-paryaya ‘round of teachings’. The Chinese parallel texts contain rather
different terms, e.g. 7% faben ‘dharma source’ (T 238, 767b), i fa ‘dharma’ (T 238, 749b), i [If| famen ‘essential
teaching’ (T 239, 772b20) as well as 5% jing ‘doctrine, scripture’ (T 237, 762c 13-15), none of them can hardly be
considered the basis for the Old Uyghur nomlug k(d)zig, which clearly is a selective copy of the Skt.
dharmaparyaya.

*2 Unlike the fragments of the Fu-commentary, which use béliik ‘part’ for chapter, this fragment has iiliis.

» Here the personal suffix is not -sdn, as in other fragments, but -slz.
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(A018-023) any dharma should not be mistakenly held by a bodhisattva and mahasattva, any non-
dharma should also not (be mistakenly held). Therefore, emphasizing this word, this saying® has
been taught® by the One-who-Came-Thus.”® For those who understand the round of teachings of the
Parable of the Raft (Hend.) called kola upama (in Sanskrit) the dharmas themselves should be let go of,
(then) how much more ought one to ask about non-dharmas.

Lacuna

[8] (A024-029) [...] they [...] Chapter eight: Enlightenment” relying on [the doctrine].

Again, Subhti, how do you understand? If someone fills the three thousand Great thousand world
with [seven] jewels as well as with all properties® and gives them [as alms], would its reward for
good deeds be great [or not]? [...]

* The 0ld Uyghur text has sav ‘word’, which clearly renders Skt. vag ‘saying’. The Chinese parallel texts do not
display any corresponding word for it.

* The Old Uyghur fragment has sézldtilmis driir ‘has been uttered, has been proclaimed’ (OTWF 696).

? The One-who-Came-Thus is the literal translation of anculayu kdlmis, which is the word for word rendering of
the Chinese term 417 Rulai (Tathagata), one of the ten names of the Buddha. I render the anculayu kdlmi$ with
this literal translation throughout this volume.

" The text has iinmi$ lit. ‘having arisen’, translating Chin. i/ chusheng ‘to be born’; this is the term found in
the title /7% H 424> 55 )\ yifa chusheng fen diba ‘Chapter eight: To be born relying on the doctrine’.

* The 0ld Uyghur text has afgJisin barimin which is an addition by the translator.
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Verso

A030 | 1/ alk[u bo nomti]n blo]l[m13(?)* &riir : subu]ti
A031 [nd {i¢iin tep tesdr burhanl]ar nomu tetir . ol burhanlar
A032  [nomi drmiz] tep . burhanlar nomu tetir ..

A033  [alku barda] b(d)lgiistiz tiltisi tokuzund .

A034 | ] subuti nd ukars[iz] sortapan

A035  [inéd] s[a]kind turguru uyur mu

Lacuna

SIKr.1137/1
vazir bilgd par(a)mit sakiz p(a)tr®
A036  tep subuti t[4ginti umaz t(d)ngrim t]ep otiinti : nd i[Elin tep tesdr]
A037 anagam® tet[mdki ] iilin anagamtepter:[ ]
A038  kidlmaiki yok a[ni ii¢iin] anagam tep ter : takiyma [ ]
A039  subuti arhant O in¢[4] tep sakin¢ sakinu uyurmu m(3)n [arhant]
A040  kutin bult- O um tep subuti tiginii umaz t(d)ngrim tep [6tiinti]
A041  nd Giciin tesdr arhant tegmi torii k(d)ntii yok driir [(i¢lin]
A042  t(d)ngrim : birok arhant m(4)n [arhant] kutin yolin bultu[m tep sakinsar]
A043 ol arhant m(4)n kisi tinl(1)g y[aSagl]ika yapiSmi$inga san[ur]

.. ato nirjata hi Subhtte Tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam anuttara samyaksambodhir, ato
nirjatas ca Buddha Bhagavantah. tat kasya hetoh? buddhadharma buddhadharma iti Subhiite 'buddhadharmas
caiva te Tathagatena bhasitah. tenocyante buddhadharma iti. tat kim manyase Subhiite, api nu
srotadpannasyaivam bhavati: (Conze 1974: 33-34)

—UIRE 0, MGEPRTRR 2 A = g =, BRI . ZEEHR PraE vk, BNARGRVE.  [ZEER!
B AT ? ZERETEGENE 2 & (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 749b23-26)

SUBHUTIR aha: no hidam Bhagavan, na-anagamina evam bhavati: maya-anagami-phalam praptam iti. tat kasya
hetoh? na hi sa Bhagavan kascid dharmo yo'nagamitvam apannah. tenocyate’nagami-iti.

9d) BHAGAVAN aha: tat kim manyase Subhiite, api nv arhata evam bhavati: maya-arhattvam praptam iti?
SUBHUTIR aha: no hidam Bhagavan, ‘na-arhata evam bhavati: maya-arhattvam praptam iti. tat kasya hetoh?
na hi sa Bhagavan kascid dharmo yo’'rhan nama. ‘tenocyate’rhann iti.’ saced Bhagavann arhata evam bhaven:
may3arhattvam praptam iti, sa eva tasya-atma-graho bhavet sattvagraho jiva-grahah pudgala-graho bhavet.

AT TR, L TR FIARS 4 2 ANk, e sk, S P s, | [CHER! R
A ? PIEEEEREAE S [FRAMAEEE. | A? | 23T AW, 5 (JRU? AR i
BV, TR AP [IRERTAEEE. ) WAk, AL R, F#. (Taisho, vol. 8, Nr.
235, 749¢5-10)

% As the Chinese text has i} chu, one would expect tdriimi$ or iinmis; however, part of the <I> is visible.

* vazir bilgd paramit renders Skt. vajracchedika prajiiaparamita, Chin. £ {3 4% % Jingang bore boluomi ‘the
perfection of wisdom which cuts like a thunderbolt’. It consists of vazir < Skt. vajra ‘diamond’ + bilgd ‘wisdom’ (=
Skt. prajiia, Chin. f#7 bore) + paramit < Skt. paramita ‘perfection’; see Shagaito 2005: 1145 (10).

3! anagam < Skt. andgamin ‘Never Returner’; it also occurs in the translation as kalmaki yok; see Shogaito 2005:
1144.
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(A030-035) [...] came into existence(?) [from this doctrine.] Subhdti, [if one asks, ‘Why?’] The so-
called Buddha’s dharmas are [not] Buddha’s [dharmas] . They are called Buddhas’ dharmas.*

[9] Chapter nine: [All and whole] are signless.
Subhiti, how do you understand? Can a srotapanna think like this: [...]

Lacuna

(A036-043) [“Subhti, what do you say? Can an anagamin think like this: ‘I have attained the fruit of
an anagamin’?”]

Subhiiti said, “[Cannot, my Lord. If one asks,] ‘Why?” Andgamin means (‘Never-Returner’), and
it does not come. [This is why] it is called anagamin.”

“Also, Subhuti, what do you say? May an arhat think: ‘I have attained the state of [an
arhat]**?”

Subhiiti said, “No, one may not, my Lord. If one asks, ‘Why?” [Because] there is no dharma
called ‘arhat’ whatsoever, my Lord. If an arhat were to think ‘I have attained the state and path of an
arhat,” then he would be reckoned™ as clinging to a self, a person, a living being, [and living].

** The Sanskrit text edited by Conze, Dharmagupta’s Chinese translation, and the Mongolian version of the
Vajracchedika Stitra have parallels to this sentence. In all three texts the sentence starts with ‘therefore’ or ‘for
this reason’ (Skt. tenocyante, Chin. {1 % bi gu, Mong. tegiiber); see Conze 1974: 33; T 238, 767c; Poppe 1971: 16.
However, this sentence is missing in the Old Uyghur text. The Sanskrit text reconstructed by Harrison and
Watanabe does also not contain this sentence, it is also not found in Kumarajiva’s Chinese translation.

¥ Original: arhant kutin yolin. In this passage arhant kuti yol renders Skt. mayd-arhattva ‘arhatship’. Here kut
‘fortune’ simply has the function of a derivative element expressing ‘-ship’, ‘-hood’, ‘state of’ etc., e.g. burhan
kut: ‘Buddhahood’, or ‘state of a Buddha’, arhant kut: ‘Arhantship’, or ‘state of an arhat’. The use of yol ‘way,
path’ after the whole phrase is perhaps due to the influence of the Chinese term Fil 4 {41 Aluohandao, lit. ‘path
of the arhat’.

** Original: san[ur] ‘is counted’.
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Verso

A044  subuti in¢d tep 6tiinti : [t(4)ngri]m mini {iziingsiiz kuzuné[suz(?)* samadi]

A045  bulmilar arhantlar ara[ sulbuti dngilki yegddmi$ drii[r ]

A046  amranmak biligin ketdr[mi§]l4r ara ndng subuti tig [arhant yok tep y(a)rlikamis &riir]
A047  incip m(d)n O nidng inl4 tep sakin¢ sakinmaz : m(4)n [amran-]

A048  mak biligdin O ket[mi]§ arig arhant dendar m(&)n tep : b[irok]

A049  m(d)n bo sakin [sakin]t[1]m drsdr azu m(4)n arhant kutin [yolin bultum tep]

A050  sakintim drsd[r t(d)ngr]i burhan mini tarka ye[rd4(?)* {iz-]

A051  {inésiiz kuzun[¢suz(?) samadi bulmiSlar ara dngilki yegddmis] driir tep y(a)rlikamaz [4rdi]

Lacuna

U 4813
pagination: Chin. rusan
A052 I'r eltinsdrldr boSgursarlar boSgunsarlar : adinlarka yma
A053  b(d)kiz b(d)lgiiliig kilsarlar : bililmi$ riirldr olar subuti ya :
A054  anculayu kdlmis {izd burhanlarning bilga biligi tizd
A055  koriilmis driirldr olar anculayu kdlmis tizd burhanlarning kozi
A056  {izd tuyulmis$ driirldr : olar anculayu kalmis iizd alku
A057  barca olar subuti ya tinl(1)glar tilgtilin¢siz sanaguluksuz buyan

Lacuna

9¢) tat kasya hetoh? aham asmi Bhagavams Tathagatena-arhata samyaksambuddhena-arana-viharinam agryo
nirdistah. aham asmi Bhagavann arhan vitaragah. na ca me Bhagavann evam bhavati: arhann asmy aham
vitaraga iti. sacen mama Bhagavann evam bhaven: maya-arhattvam praptam iti, na mam Tathagato
vyakarisyad: arana-viharinam agryah Subhitih kulaputro na kvacid viharati, tenocyate’rana-vihary arana-
vihari-iti. (Conze 1974: 34-35)

TR PhER R MR =R, ANPEAs—, 2 Bk E . IRAESE: [TIEHRITEEE. |
B RS RGPS, | RGPS LRI AN T4 | (Taisho, vol. 8, Nr. 235,
749c10-14)

ya imam dharma-paryayam udgrahisyanti dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti (pare bhya$ ca vistarena
samprakasayisyanti, jiatas te Subhiite Tathagatena ‘buddha-jfianena, drstas te Subhiite Tathagatena Buddha-
caksusa, buddhas te Tathagatena. sarve te Subhiite sattva aprameyena punya-skandhena samanviagata
bhavisyanti, acintyena-atulyena- amapyena-aparimanena punya-skandhena samanvagata bhavisyanti. (Conze
1974: 43-44)

IR, ZE . FFE.
AR . — D), TE!
vol. 8, Nr. 238, 769b3-6)

A, AR AR R . AN, SRR AR R, R D
MR R AT, AR AT REIRAN ] AR SR L AT . (Taisho,

P

#E
T B

* tiziinsiiz kuzunc[suz](?) samadi renders *arana-samadhi, arand, Chin. 7% =K wuzheng sanmei ‘non-strife
concentration’, the samddhi in which there is an absence of debate or disputation, or distinction of self and
other. See Nakamura 1335b, Soothill/Hodous 1937: 382. The previously attested words for ‘non-strife’ are
tegirtsiz and kari$siz; see Shogaito 1982: 79, Shogaito 2008, 1. 2455. However, the reading of the second word
kuzunc[suz] is not certain; Perhaps its base is the verb kuzi- or kuzu- (EDPT 681b), but this is not certain.

* tarka ye[r(?), the reading is according to Shogaito 2005. Perhaps it means ‘isolated place’. The first word might
be read tar(i)kma ‘isolated’, while the second one might also be vilhara(?)], which goes back to Skt. vihara.
Obviously, tarka ye[r(?) renders Skt. aranya-vihara ‘peaceful place, forest’; see Conze 1974: 97.
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(A044-051) Subhti respectfully said thus, “My Lord, (the Buddha has said) about me that among the
arhats who have attained non-disputational [samadhi] (*arana-samadhi)”’ Subhiiti is the first (and) the
best; among those who have sent desire away there is [no] one like Subhti. And yet, I never think
that I am a pure arhat (or) monk who has gone beyond desire. If I were to have this thought or I had
thought that ‘I had [attained] the state [and path] of an arhat’, then the Lord Buddha [would] not
have preached about me that ‘[Subhti] is the first (and) the best among the arhats who have
attained non-disputational [samadhi] (*arand-samadhi) in the peaceful place (aranya-vihara).”

Lacuna

[15] (A052-057) [...] If they grasp, teach, learn (this doctrine) and make it known to others, they have
been known by the One-who-Came-Thus, Subhiti, by means of Buddhas’ wisdom (buddha-jfiana),
they have been seen by the One-who-Came-Thus by means of Buddhas’ vision (buddha-caksus), they
have been enlightened by the One-who-Came-Thus. They, all of them, Subhti, the living beings [...]
immeasurable, countless merit [...] by the One-who-Came-Thus.

Lacuna

%7 Concerning the non-disputational samadhi Master Hsing Yun writes: “This state is called ‘nondisputational’
because it is beyond all duality, and thus nothing can arise that will cause one to enter into a dispute. The
Avatamsaka Sutra says, “That which is disputational refers to life and death, while that which is
nondisputational refers to nirvana.” (Master Hsing Yun 2001: 192-193)
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U 4434

A058 [nid]ng yaSagh kériimliiglér tiz4 : ndng pudgali k[6r]iiml[iigldr]
A059  {izd ning bodis(a)t(a)v &rmiz*® tep tankarigliglar (iz4

A060  tinl(1)glar {izd yaraguluk drmiz* : bo nomlug kizigig 4sidgal[i]
A061  drsdr* ymd : tutgah drsdr yma : eltingdli drsdr yma :

A062  [bosglurgali drsdr yma : boSgungal drsdr ymai : ndng bo orun-

A063  [ta bultuk]maz : inéip yana in¢ip subuti ya kayuta yer

Lacuna

U 5107 (T M 258)"

A064  alt1 y(e)girmin ayig kilincig aritmak atl(1)g boliik : taki yma
A065  subuti toziinldr ogl toztinlar kizi birék bo nom édrdinig

A066  tutar boSgunur okiyur sozldyiir drkén inéip* yana adinagutin
A067  tutka ucuzka tdgsar® : bo kisi 6ngréd azuntaki ayig kilin¢i

na hi $éakyam Subhiite 'yam dharmaparyayo hina-adhimuktikaih sattvail’ §rotum na-atma-drstikair. na sattva
drstikair na jiva- drstikair na pudgala- drstikaih. ‘na-abodhisattva-pratijfiaih sattvaih $akyam ayam
dharmaparyayah’ §rotum vodgrahitum va dharayitum va vacayitum va paryavaptum va. nedam sthanam
vidyate. api tu (khalu punah) Subhiite... (Conze 1974: 44)

WA, MifRERER, ARAE. ARERE. AFERE. AARE. AEET Rk, &
Fro I AR, AR . THERIEIM:, ¥ (Taisho, vol. 8, Nr. 238, 769b21-24)

‘api tu’ ye te Subhiite kulaputra va kuladuhitaro veman evamriipan siitrantan udgrahisyanti dharayisyanti
vacayisyanti paryavapsyanti ‘yoni$a$ ca manasikarisyanti parebhya$ ca vistarena samprakasayisyanti, te
paribhiita bhavisyanti, suparibhiita$ (ca bhavisyanti. (tat kasya hetoh?) yani ca tesam Subhiite sattvanam
paurva-janmikany (a$ubhani) karmani (krtany) apaya-samvartaniyani, drsta eva dharma taya paribhiitataya
(tani paurvajanmikany aubhani karmani ksapayisyanti, buddha-bodhim ca-anuprapsyanti. (Conze 1974: 44-45)

(AR, ZUEER B0 1 N, ZAFEEIILAS, AR, SR NGRS, JEHEE, DIATEA
PR, STIARSEN A Bk, RGP HR 2 2 =% =¥ 2. (Taishs, vol. 8, Nr. 235, 750c24-27)

% bodis(a)tav drmiz lit. ‘is not bodhisattva’ is a literal translation of Skt. nabodhisattva, Chin. AN bu pusa.

* 1t seems to be that here the ‘~GulUk + dr-* construction implies possibility. Note that both in Sanskrit and
Chinese equivalents of the sentence have possibility forms, same is also true of Mongolian; see Conze 1974: 43,
Harrison/Watanabe 2006: 129, Poppe 1971: 23.

* The auxiliary verb construction -GAII dr- in all probability expresses here potentiality, e.g. dsidgdl[i] dr- ‘able
to hear’, tutgal dr- ‘able to keep’, eltingdli dr- ‘able to grasp’, etc. Note that here this construction renders Chin.
‘B + verb’ construction expressing potentiality. In the Sanskrit parallel passage we also find na $(a)ky(a) ‘not
able’ or ‘it is impossible’ + infinitive construction, e.g. na s(a)ky(a) srotum ‘not able to hear’, na $(a)ky(a) vacayitum
‘not able to recite’, etc.; see Harrison/Watanabe 2006: 129-130. Thus far the construction is known only from
the dvirgali drsdr found in BT 11, 1. 1201 and discussed in Erdal 2004: 255. However, avirgdli drsdr found in BT II is
a reading mistake for dvirgdli usar ‘able to transfer’, as pointed out by J. Wilkens. The whole construction
actually signals potentiality or possibility; for an analysis see also Wilkens 2007: 244-245, especially note 3162.

! As we have mentioned in the introductory part of this text, the passage presented in this fragment was cited
in U 2724, U 2696 and U 3076 + U 3079; see Wilkens 2007: 86.

*2 This word is missing in U 2724.

* The complex construction ‘birdk + positive aorist + drkdn inip yana’ seems to be concessive, signifying ‘even
though’, ‘instead of the fact that’. However, there is no corresponding conjunction in the Chinese original.
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(A058-063) [This round of teachings] is not permissible for those who are of the view of a being, those
who are of the view of a person, those who are with a vow called non-bodhisattva (as well as) the
living beings. As for neither being able to hear, keep, grasp nor teach and learn this round of
teachings can [exist] in this place.” Likewise, again, Subhiiti, in whatever place [...]

Lacuna

[16] (A064-067) Chapter sixteen: Purification of bad deeds*

Furthermore, Subhiti, if any well-behaved son (kulaputra) or well-behaved daughter (kuladuhita) is
despised or ridiculed by others even though he keeps, teaches, recites or preaches this sitra-jewel,
and

*In the Sanskrit, Chinese and Mongolian versions of the Vajracchedika Siitra there is a separate sentence, i.e.
Skt. nedam sthanam vidyate ‘that cannot be’ or ‘that is impossible’, Chin. #7 2 E 4T ruo wu shi chu you ‘in
whatever place it exists’, Mongolian tere kemebesii oron iigei-yin tulada bolai ‘That is because it is impossible’
(Poppe 1971: 23). According to N. Poppe (1971: 85), oron means here ‘what can be’, ‘what is possible’, ‘possible’,
and oron tigei is ‘impossible’. 1t is not likely that the Mongolian oron has any semantic influence on the Old
Uyghur orun, however, in the Old Uyghur text ndng bo orun[ta bultukJmaz ‘cannot [exist in] this place’ is the
predicate, and the preceding subject is topicalized by means of drsdr ‘as for’.

* Lit. ‘Chapter sixteenth called the purification of bad deeds’.
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A068 tiltaginta bo aZunta 4t6z kodup i€ y(a)vlak yolta* tugguluk
A069  Otdgi bar drsdr” : bo azuntaki ol tutka u¢uzka tigmaki

U 2696 recto

A070 iizd 6k ol 6ngrd azundaki tsuy ayig kilin¢lar

A071 [tar]ikar ketdr 6¢4r amrilur : keningd yana kamagta yeg
A072  [tl]zgérinCsiz tiizii koni tuymak burhan kutin bulur

Lacuna

Pelliot Ouigour grotte 181, fragment 155

A073  [at1 kétrilmis y(a)rlikadi : ani] ndgli umu[nurs(d)n subu]t[i y-]
A074  abultukurmu anculayu k[4]lmi$ning t(d)ngriddm kézi : subuti
A075  Gtiindi : muntag ol bo at1 kétriilmis a bultukur an¢ulayu

A076  kidlmi$ning t(d)ngriddm kozi : at1 kétriilmis y(a)rlikadi :

A077  ani ndgii umunurs(d)n subuti ya : bultukur mu anculayu

A078  kdlmisning bilgd biliglig kozi subuti 6tiindi : muntag

Lacuna

U 3514 (T 11 512) recto®

A079 tep Otiinti : kertiidin [ ]Jm/s’r : tiikal tirliig kortla [4t6z tizd ]
A080 [4t]6z kdrkin korgii[litk drlmédz nd iiclin tesdr kertiidi[n kalmis ]
A081  tukal tiirliig [kortl]d 4t6z tep y(a)rlik[amis iciin ]
A082 [ 1'w/// 1 1//// : tikal tliirlig kortla 4t6z |
Lacuna

BHAGAVAN aha: tat kim manyase Subhtite, samvidyate Tathagatasya divyam caksuh?
SUBHUTIR aha: evam etad Bhagavan, samvidyate Tathagatasya divyam caksuh.

BHAGAVAN zha: tat kim manyase Subhiite, samvidyate Tathagatasya prajiia-caksuh?
SUBHUTIR aha: evam etad Bhagavan, samvidyate Tathagatasya prajfia-caksuh. (Conze 1974 : 50)

HES: [ES? B AUWRRIR? | BHEE. [Wd, ! = HFhskRiIR, | e
T [P E&? BE! FURER? | EBES: [, Wid! (Taisho, vol. 8, Nr. 238, 770b7-9)

tat kim manyase Subhte ripa-kaya-parinispattya Tathagato drastavyah?

SUBHUTIR 2ha: no ‘hidam’ Bhagavan na riipa-kaya-parinispattya Tathagato drastavyah. tat kasya hetoh? Riipa-
kaya-parinispattl rapakaya-parinispattir iti Bhagavan aparinispattir esd Tathagatena bhasita. tenocyate
ripakaya-parinispattir iti. (Conze 1974: 52)

[ZEEHL PR ? e UL RS HR? | TR, B0 s AN LU 265 . Lk ? sk
ME AT, BHERE S, B HLMGE, | (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 751¢5-8)

“ii¢ y(a)vlak yol ‘three evil paths’, goes back to Skt. trayo durgatayah or try-apdya, Chin. =1 san edao. The
Chinese parallel text has simply i e dao ‘evil path’, whereas the Sanskrit text does not have the exact
equivalent of this term either; see also Wilkens 2007: 87.

7 tugguluk Gtigi bar drsdr lit. ‘if he has incurred the debt to be born’, the Chinese text has JEFi[#EiE] "if they
have to fall into [the evil path].” Clearly, here the suffix -gUlUk translates Chin. [f ying ‘have to, must’; see also
U 4789 korgiiliik (= Chin. 5L jianying ‘must see, should see, have to see’), U 4820 tutguluk (= Chin. JUE quying
‘must hold, should hold’) etc.; see also Wilkens 2007: 87. The word 6tdg has no counterpart in the Chinese text.

* The badly damaged fragment U 3607 also translates the same passage as U 3514 recto.
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(A068-072) if this person has to give up his body in this existence and be reborn in the three evil
paths (trayo durgatayah), through being despised and ridiculed in this existence his sins and evil
deeds in a former existence will disappear and be exhausted, at the end he will attain the highest,
unsurpassable perfect awareness of a Buddha (anuttarasamyaksambodhi).”

Lacuna

[18] (A073-078) [The one Whose Name is Exalted (Bhagavan) graciously said, “What do you think
about [it], Subhati, does the One-who-Came-Thus have divine eyes (divyam-caksus)?”

Subhiiti replied respectfully, “It is so. The one Whose Name is Exalted! The One-who-Came-
Thus has divine eyes.”

[The one Whose name is Exalted (Bhagavan) graciously said, “What] do you think about it,
Subhiti, does the One-who-Came-Thus have wisdom eyes (prajfia-caksus)?”

”

Subhtiti replied respectfully, “It (is so.) [......]".
Lacuna

[20-21] (A079-082) [...] said [thus:] “If one [..], his physical form can not be seen [by means of]
complete kinds of beautiful [body] (riipa-nikaya-parinispatti). If one asks, “Why?” [Because] the Truly-
[Come-One ...] has graciously said thus: “[...] complete kinds of beautiful body.” [...] Complete [kinds
of beautiful body ...]

Lacuna

*The reconstruction of the Old Uyghur phrase kamagta yeg [tii]zgérinésiz tiizii kéni tuymak burhan kuti ‘the
highest, unsurpassable perfect awareness of a Buddha’ is based on the Chinese Fil#% 4§ — i — 4% a nou duo
luo san mao san pu ti, while the Sanskrit original text here has Buddha-bodhi.
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U 4789 (T M 34)

A083  dtdzniing biitmiki tep : at1 kétriilmis ya(r)likadi : an1 ndgii

A084 umunurs(d)n subuti ya : lakSanlig ¢og yalin® {izd mii anculayu

A085  kdlmis korgtiliik driir’' : subuti 6tiindi ndng incip bo at1 kotrillmis

A086 a.lakSanlig ¢og yalin {izd anculayu kdlmis korgtiliik 4rmaz :

A087 ol nd tilt(a)gin tep tesir . kayu bo at1 ktriilmis a lakSan-

A088 lig Cog yalin : anculayu kidlmis {izd sozI4tilti drsdr : ol lakSan-
pagination : Chin. sanshi

A089 [li]g ¢og yalin &rmiz tep anculayu kdlmis tiz4 sozlatilmis

A090  driir : an1 izd sozlélur laksanlig og yalin biitmaki tep

A091  at1 két(r)iilmi§ y(a)rlikadi : ani ndgii umunur s(4)n subuti ya
A092  incip anculayu kdlmi$ning muntag sakin¢i bolur mu : mini tiz4
A093  nom nomlatilmi§ driir tep [sub]uti Stiindi nidng incip bo at1
A094  kotrilmis a ati [kétriilmiSning anta]g sakin¢i bolmaz . mini

Lacuna

tat kim manyase Subhiite riipa-kaya-parinispattya Tathagato drastavyah?

SUBHUTIR aha: ‘no ‘hidam’ Bhagavan, na riipa-kaya-parinispattya Tathagato drastavyah. Tat kasya hetoh?
ripa-kaya-parinispatti ripakaya-parinispattir iti Bhagavan aparinispattir esa Tathagatena bhasita. tenocyate
rupakayaparinispattir iti.

BHAGAVAN zha: tat kim manyase Subhiite, laksana-sampada Tathagato drastavyah?

SUBHUTIR 3ha: ‘no ‘hidam’ Bhagavan, na laksana-sampada Tathagato drastavyah'. tat kasya hetoh? yaisa
‘Bhagavaml’ laksana-sampat Tathagatena bhasita, alaksana-sampad esa Tathagatena bhasita. tenocyate
laksana-sampad iti.

BHAGAVAN zha: tat kim manyase Subhiite, api nu Tathagatasyaivam bhavati : maya dharmo deita iti?
SUBHUTIR ha: no hidam Bhagavan, na Tathagatasyaivam bhavati : maya dharmo desita iti. (Conze 1974 : 52-53)

[PTE&? B8 By AE? | s (AW, e G565 piin s R, B pr
P2 (S RO, (5 B, R AR, 06, WAER R, A GS . | T [
BT R MACWARE? | BEE. [ Awk, e R AL AR R, SATpr? i, i

B, wiskERs AEMEAL, WiskER, L AR E. | HETS (TR &? HE i
AR, wAkanERs: [HERR. 1?2 | BES: [ Awdk, H3E SNzl g&: [F LS. ) ] (Taisho,
vol. 8, Nr. 238, p. 770c02-12)

> lakSanlig ¢og yalin lit. ‘the splendour and the glory of the laksana’ renders Skt. laksana-sampada ‘endowed with
the laksana’, Chin. A1 2 /& xiang juzu.

' The gerundive suffix -tavya in drastavyah etc. is translated by means of Jf& ying ‘should, ought to’ by
Dharmagupta but through 1] LA keyi ‘may, possibly’ by Kumarajiva. Here the translator of the Old Uyghur text
renders it by means of the necessity suffix —gUIUk. This indicates that the Old Uyghur translation is based on
the Sanskrit text, or the Chinese translation by Dharmagupta; for an analysis of the Chinese translations see
Mayer 1989: 86-87.
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(A083-094) [The One-who-Came-Thus (Tathdgata) said that his complete form body is not the
complete form body, and that this is what is] called the completeness of the body.

The one Whose Name is Exalted (Bhagavan) said, “What do you think, Subhuti? Ought the
One-who-Came-Thus to be seen by means of the splendour and glory of laksana (laksana-sampada)?”

Subhiiti replied, “No, indeed, the one Whose Name is Exalted. The One-who-Came-Thus
ought not to be seen by means of the splendour and glory of laksana. If one asks, ‘What is the reason’?
What the splendour and the glory of the laksana, the one Whose Name is Exalted, which is spoken of
by the One-who-Came-Thus, is not the splendour and glory of the laksana, thus it is spoken of by the
One-who-Came-Thus. Therewith it is called the completeness of the splendour and glory of the
laksana.”

“What do you think of this, Subhti? That being so, could the One-who-Came-Thus have this
thought: ‘A dharma was preached by me.”

Subhdti replied, “No, indeed, the one Whose Name is Exalted. [One-who-Came-]Thus does
not have [that] thought. [by] me [...]”
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U 3514 (T II 512) verso

A095 [ ] burhan [ 1//[ 1m[ ] nomlami§ nom y(a)rl[ig ]
A0% [ ] umaz subuti arhant™ [t(4)ng]ri bur[ha]nka in¢4 te[p 6tiinti ]
A097 [ kama]g burhanlar burhan kutin buli® y(a)rlikadi mu azubo [ ]
A098 | ] t(@)ngri burhan in¢4 tep y(a)rlikadi antag antag™ subuti [ ]

asti Bhagavan kecit sattva bhavisyanty anagate ’dhvani ‘pascime kale pascime samaye pascimayam pafica-
$atyam saddharma-vipralope vartamane’ ya iman evamriipan dharmafi §rutva-abhi§raddadhasyanti.
BHAGHAVAN zha: na te Subhiite sattva na-a-sattvah. tat kasya hetoh? sattvah sattva iti Subhiite asarve te
Subhiite a-sattvas Tathagatena bhasitah tenocyante sattva iti. tat kim manyase Subhiite, api nv ‘asti sa’ kascid
dharmo 'yas' Tathagatena-anuttara samyaksambodhir abhisambuddhah?

dyusman SUBHUTIR 3ha: ‘no hidam’ Bhagavan ‘na asti sa Bhagavan’ kascid dharmo yas Tathagatena-anuttaram
samyaksambodhim abhisambuddhah.

BHAGHAVAN aha: evam etat Subhiite evam etat ... (Conze 1974: 53-54)

A, BIRRAETE, EEOAR? | e [ZEER AR A, FEAR A LU ? ZEEg ) R,
RAEH, Wk ERE, AR A | AR A M T [
AR RE 2 A — 50 =B, AMEPTRER? | [, Wil R (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 751¢17-21)

Unidentified fragment: U 4479%

page 1

A099 [ I'ly : ayagk[a] t[4]g[i]ml[ig ]
A100 | ]/ alp Sakimu[ni] burhan bah8i tizd [ ]
page 2

A101 [ ] arig bo v(a)cira ¢itak tegmd kimko[ke nom]
A102 [ 1/ atl(g t/4 ]

*2 Here arhant translates Chin. £y huiming, Skt. @yusman, a term of address to a monk; in Chinese it also occurs
as 475 huishou; Dharmagupta’s translation has iy # mingzhe.

> The vowel converb form of the verb bul- is usually bulu.

** antag antag ‘like that, like that’, here renders Chin. WiJ& rushi, W& rushi, Skt. evam etat, evam etat, both
meaning ‘so it is, so it is’ or ‘quite so, quite so’.

> The allocation of a small fragment on the same glass is not clear. It contains a text of two lines, of which only
some letters have survived.
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[22] (A095-098) [...] the Buddha [...] the doctrine and order preached [...] can not [..] The arhant
Subhiiti [asked] the Buddha, the god, thus: “Have [all] Buddhas*® deigned to attain Buddhahood®” or
this [...] The Buddha, the god, said graciously thus: “Quite so! Quite so! Subhdti! [...]

Unidentified fragment U 4479
(A99-100) [...] worthy of respect [...] by brave Sakyamu[ni] Buddha master [...] (A101-102) pure [...]
this Jingang[jing Sitra ...] called Vajracchedika [...] named [...]

* Kumarajiva’s Chinese translation has simply [} fo ‘Buddha’, while the Sanskrit original text displays

Tathagata, Dharmagupta’s Chinese translation also has Wi Rulai. Clearly, here the Old Uyghur text follows
Kumarajiva’s translation.

*”Both Chinese and Sanskrit texts have phrases for ‘supreme and perfect awakening’ or ‘the utmost, right and
perfect enlightenment’ (= Skt. anuttara samyaksambodhir abhisambuddha).



42 2. Texts

Transliteration

U 4082 (TID)

01 plyqt'pynvt[ ]
02 "st’p’s’ pynv't [ ]
03 twnyn yyqyp "d’q 'ryn [ ]

04 kwyny 't'wyz yn ywwz 'wdwrw 'wykyn y’qyn twrgwrwp
05 twylt’k lyk 'wk 'wrwn t’ p’qd’Synw p’lyp 'wlwrw

U 4815

01 [ ] pwdystv I'r nynk

02 [ ] 'vrylwr : "newl’yw 'wq
03 [ ] ym’ 'wl'rnynk . swpwdy
04 [ lgync’rm’z y 'vrylm’z :
05 [ I'r: pyrwkcy swpwdy y ’:
06 [ ]/ mq’stv I'r nynk nwm
U 4820

01 s'qyncy 'vryls'r:’wl[ g []I'r nynk mn kwyrwm y

02 pwlq’y : tynlg kwyrwm y y’s’qly kwyrwm y pwtk’ly

03 kwyrwm y pwlq’y : pyrwkcy nwm 'rm’z s’qyncy vryls'r : "'wl "'wq
04 'wl'r nynk mn kwyrwm y pwlq’y : tynlq kwyrwmy y’s’q

05 ly kwyrwm y pwtk’ly kwyrwmy [ ]y : mwncwl'yw n’

06 tylt'qyntyp tys'r: "nyn’y[ Jpy'n’ swpwdyy’:

01 pwdystv 'wyz ' mq’stv "'wyz ’ n’nk nwm wq t’trw
02 twtqwlwq 'rm’z : n’nk nwm 'rm’z ym’ 'rm’z : "nyn pw
03 s'vyq 'wqr'p "'newl’yw K'lmys 'wyz ’ s’v swyz I'tylmys
04 ‘rwr : kwl” 'wp'm tykm’ t'r kymy ywl’stwrwk lwk

05 nwmlwq K’syk yk pylt’cy I'r 'wy[ ]n:nwmI'r 'wq
06 t'rqrqwlwq 'rwr I'r : t'qy n’ "yytmys krk’k nwm 'rm’z

U 5894 (T 11 M 353.50(7))
01 I'r[ ]
02 ynt[  Im[]q(?) 'w[]mys '[]lwsy s ]

03 ym’ swpwdy n” 'wq'r syz q[ Jyw [ ]
04 ‘'wlwq mynk yyrtyncw yyr swvwq [ ]
05 [Jdynyn Tlysyn p’rymyn tws| ]
06 pyrs’t "dkw g[ Jync 'wtlysy 'wykws[ ]

verso

or [ /1 In[ Iwll ldy
02 [ I'r nwmy tytyr . ’'wl pwrg'n I'r

03 [ Ityp . pwrq'n I'r nwmy tytyr ..

04 [ ] plkwswz "wylwsy twqwz wnc .

05 [ ] swpwty n’ 'wq’rs[ ] swrt'p’n

06 [ Is[lqync twrqwrw 'wywr mw
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SIKr.I137/1 recto

00 v'zyr pylk’ p'rmyt s’kyz ptr

01 typ swypwdy* t[  Jyp ‘wytwnty : n’ 'wy([ ]

02 "n'kKmtyt[ ]'wycwn ’n’k'mtyp tyr:[ ]

03 Klm’kyywg”[ ]"’n’kKmtyptyr:t'gyym’' [ ]

04 swypwdy 'rg’nt ’ync[ ] typ s’gync s’gynw ‘'wywrmw mn [ ]

05 gwtyn pwlt wm typ swypwdy t’kynw 'wm’z tnkrym typ [ ]

06 n’ 'wycwn tys'r 'rq'nt tykm’ twyrw k'ntw ywq rwr [ ]

07 tnkrym : pyrwk rgnt mn [ ] wtyn ywlyn pwltw[ ]

08 'wl’rg’'nt mn kysy tynlq y[ ly §’ y'pygmysy nk’s'q[ ]

verso

01 swypwdy 'ync’ typ ‘'wytwnty : [ ]Jm myny 'wyz wneswz §wz wnc[ ]
02 pwlmys I'r ’rgnt I'r ’r’ [ Jpwdy "nk’lky yyk’dmys 'rw[ ]

03 "mr'nm’g pylykyn kyt'r[ ]1'r ’r’ n'nk swypwdy t'k [ ]

04 "yncyp mn n’nk 'ync’ typ s’gync s'gynm’z i mn [ ]

05 m’q pylykdyn kyt[ Is "ryq’rgntdynd’rmntyp:[ ]

06 mn pw s’gync[ Jt[ Jrs't"zw mn’rg'nt wty [ ]

07 s'gyntym 'rs’[ ]y pwrq’n myny t'rg’ y[ ]

08 wneswz gwz wn[  J'rwr typ yrlygm’g[ ]

U 4813

00 : Chin. rusan

01 I'ryltyns'r I'r pwsqwrs'r I'r pwsqwnis'r I'r : ’dyn I'rq” ym’

02 pkyz plkwwk qyls’r I'r : pylylmys 'rwr I'r 'wl’r swpwdy y "

03 "newl’'yw K'lmys 'wyz * pwrg'n I'r nynk pylk’ pylyk y 'wyz’

04 kwyrwlmys 'rwr I'r "'wl’r "ncwl’'yw kK’lmys "'wyz* pwrq'n I'r nynk kwyz y
05 'wyz’ twywlmys ‘rwr I'r : 'wl'r "newl’yw K'lmys "wyz * 7Iqw

06 p’rc’ 'wl'r swpwdy y’ tynlq I'r 'wylkwl’'ncsyz s’'n’qwlwq swz pwy'n
U 4434

01 [Ink y’s’q ly kwyrwm Iwk I'r'wyz " : n’'nk pwtk’ly k[  Jim1[ ]
02 'wyz ' n'nk pwdystv 'rm’z typ t'nq’ryq lyq I'r 'wyz’

03 tynlq I'r 'wyz’ y'r'qwlwq 'rm’z : pw nwmlwq k’syk yk sydk’l[]

04 rs’r ym’ : twtq'ly ‘rs’r ym’ : yltynk’ly 'rs’r ym’:

05 [ Iwrq’ly rs’r ym’ : pwsqwng’ly rs’r ym’ : n’nk pw "wrwn

06 Jm’z :'yncyp y'n’ 'yncyp swpwdy y ' q'yw t’ yyr
U 5107 (T M 258)

01 "Ity ykrmync "yyq dylyncyq "rytm’q atlq pwylwk : t'qy ym’

02 swpwdy twyz wn I'r 'wqly twyz wn I'r yz y pyrwk pw nwm 'rdynyk
03 twt'r pwsqwnwr 'wiyywr swyz 'ywr 'rk’'n "yncyp y'n’ "dyn’qw tyn
04 twdq’ 'wewz g’ t’ks’r : pw kysy 'wynkr’ ”Z wnt'qy "yyq gylyncy

05 tylt’qynt’ pw ”Z wnt’ 't'wyz gwdwp "wyc yvI'g ywlt’ twqgw lwq

06 'wyd’ky p’r’rs’r: pw "Z wnt’ gy 'wl twdk’ "'wewz §’ t'’km’ky

07 I/

U 2696 recto”

01 ynt’ . pw "z wnt’ twyz gwdwp 'wyc yvlg ywl t” twggwlwg

02 ‘'wyt'’ky p’r'rs’r : pw "Z wnd'gy 'wl twd " "'wewz G’ tkm’ky

> This word is clearly written as swypwdy, perhaps, that is why Shégaito 2005 read it as siibodi.
> For a transcription of the whole fragment see Wilkens 2007: 468.
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03
04
05
06

2. Texts

7

[ Iwyz " 'wk "wl’wnkr’ ”Z wnd’gy tswy "yyq gylync I'ry

LI ’

[ lyg’r kyt'r 'wyc’r ‘'mrylwr : kynynk’ y'n’ §m’q t’ yyk
[ lyz K'ryncsyz twyz w kwyny twym’g pwrq'n gwtyn pwlwr typ :
[ Ip §m’q tynlq I'r nynk pw swdwr t'gy yrlyqyn 'rtwdr’g

Pelliot Ouigour grotte 181, fragment 155

01 In’kw "wmw][ 1d[ ]

02 " pwltwgwr mw "ncwl’yw k[]lmys nynk tnkryd’m kwyz y : swpwdy

03 'wytwndy mwnt’q 'wl pw ”dy kwytrwlmys ’ pwltwgwr "ncwl’yw

04 k’lmys nynk tnkryd'm kwyz y "dy kwytrwlmys yrlyq’dy :

05 "ny n’kw 'wmwnwr sn swpwdy y’ pwltwgwr mw "ncwl’yw

06 k'lmys nynk pylk’ pylyklyk kwyz y swpwdy "wytwndy : mwnt’q

U 4789 (T M 34)

01 "t'wyz nwnk pwytm’ky typ : "dy kwytrwlmys yalyq'dy : "ny n’kw

02 'wmwnwr sn swpwdy y " : I'ks'n lyq cwq y'lyn "'wyz’ mw "ncwl’yw

03 kK'lmys kwyrkwlwk rwr : swpwdy "wytwndy n’nk 'yncyp pw ”dy kwytrwlmys

04 " Iks'n lyq cwq y'lyn 'wyz’ "newl’yw k’'lmys kwyrkwlwk 'rm’z :

05 ‘'wln’ tyltq yn typ tys'r . q'yw pw "dy kwytrwlmys ’ I'’ks'n

06 lyq cwq y'lyn : "newl’'yw kK'lmys "wyz” swyz I'tylty 'rs’r : 'wl I’ks’n
pagination : Chin. Sanshi

01 [ lg cwq y'lyn 'rm’z typ "ncwl’'yw K'lmys "wyz ’ swyz I'tylmys

02 rwr : "ny "'wyz’ swyz 'lwr I'ks’n lyq cwq y’lyn pwytm’ky typ

03 ”dy kwytrwlmys yrlyq'dy : "ny n’kw 'wmwnwr sn swpwdy y’

04 ‘yneyp "newl’yw k'lmys nynk mwnt’q s’qyncy pwlwr mw : myny ’yyz’

05 nwm nwml'tylmys rwr typ [ Jwdy 'wytwndy n’nk 'yncyp pw ”dy

06 kwytrwlmys ’* ”dy [ lg s’qyncy pwlm’z . myny

U 3514 (T 11 512)

01 typ 'wytwnty® : kyrtwdyn [ Jm/s’r twyk’l twyrlwk kwyrtl' [ ]

02 [ I'wyz kwyrkyn kwyrkw[ Jm’z n’ "'wycwn tys'r kyrtwdy[ ]

03 twyk’l twyrlwk [ I twyz typ yrlyd[ ]

04 I'w///1 V117 twykl ]

01 [ ] pwrg’'n[ 1//1 Im][ ] nwml'mys nwm yrl[ ]

02 [ Jwm’z swpwdy 'rg’'nt[ Jry pwr[ Jn g ’ync’ ty[ ]

03 [ 1q pwrg’'nl’r pwrq'n qwtyn pwly yrlyg’'dy mw "z w pw [ ]

04 [ ] tnkry pwrg’n 'ync’ typ yrlyg’dy "nt’q "nt’q swpwdy [ ]

U 3607

or [ 1/lwk [ ]

2 | Jmys // [ ]

03 [ ] twyk’l twyrlwk [ ]

04 [ ] 'wynklwk [ ]

05 [ Jwg'rsyzswpwdy [ ]

06 [ Jkwyrk [ ]

or [ Inc’ typ ty[ ]

02 [ Jym nwml'm’gym p’r [ ]

% Beside it in cursive: typ ‘'wytwnty.
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03 [ 1 q'yw tynlg® [ ]

04 [ ] kyrtw nwm [ ]

05 [ 1/1tynlq [ ]

06 [ Vpylkw[ ]

U 4479

page 1

or [ Iy:"y'qql  ItlIk[Imil ]
02 [ 1/"lp Skymwl[ ] pwrq'n p'qsy 'wyz'[ ]
page 2

01 [ 17ryq pw veyr ’ cytk tykm’ kymgw[ ]
02 [ 1/7tlq /4 ]

* Beside it in cursive: q’yw tynlg, under it with some space in cursive ’ync’ typ.
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TextB:  Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sitra

with the sitra text

An overview

The so-called Fu-Vajracchedika (henceforth, the Fu-commentary) is a verse commentary on the
Vajracchedika Sutra, and was one of the popular Buddhist texts belonging to the corpus of
Prajfiaparamitd literature. The Chinese fragments of the text were discovered mainly in Dunhuang,
and recently some written and printed fragments of the text have also been identified among the
fragments unearthed in Turfan; see Liu 2006: 23-24; Chikusa 2006: 127-128. The text was quoted or
mentioned in several Chinese works from the eleventh century onwards, demonstrating its
popularity among Chinese Buddhists. Between the thirteenth and sixteenth centuries the text was
included in various collections of commentaries on the Vajracchedika Sitra, amongst which the
Jinggangjing jijie x| Z4Ef# or Jingangjing shigijia zhu 448 -T-E%F compiled by Yang Gui #:
(1228) at the beginning of the thirteenth century and the Jingangjing zhujie 4 Ml &% fif
‘Commentarial notes to the Vajracchedika Siitra’ (Xuzangjing, vol. 24, Nr. 468) edited by Honglian ¥ i#
are well-known. The text also exists in several Old Uyghur translations which were done between
the tenth and the thirteenth century. The total number of hitherto identified Old Uyghur fragments
of the Fu-commentary is 129, and these fragments derive from very different manuscripts and
woodblock-prints. The majority of them are kept in the Berlin Turfan Collection, but some of them
are also preserved in the British Library, the Otani Collection in Kyoto and the Turfan Museum of
Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China. Principally, the Old Uyghur fragments of the Fu-
commentary represent the following two versions:

(1) The text including both the gathas and the siitra text ascribed to Kumarajiva, and
(ii) the text consisting only of gathas.

The altogether 64 fragments of the first version are from 19 manuscripts or blockprints, while the 65
fragments of the second version derive from at least eleven manuscripts and one woodblock-print.
In this volume the first version is edited as Text B, the second version as Text C. Below is a short
description of the fragments edited as Text B.

(1) The newly discovered Dunhuang fragment B 464:121 represents a unique manuscript, on
which the text was written elegantly with golden ink with even the upper and lower marginal lines
of the fragment apparently also in gold; for the photo of this fragment see Peng/Wang 2000-2004, vol.
3,PLX.

(2) The seven fragments U 2464, U 3140, U 3194, U 3344, U 3348, U 3352 and U 3359 originate
from the same pustaka and share a distinctive feature. All of them contain threefold circles: The
small innermost circle is in red, the middle circle in black, while the outmost and biggest circle is
again in red. It is interesting to note that on U 3348, the title of the text is written in red (Il. 1-4),
whereas the text starting from the next line on is in paler red tending to orange. There are other
fragments from the same manuscript, but they represent other commentaries on the Vajracchedika
Stitra; see Text D.
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(3) The Berlin fragments Mainz 731 a, Mainz 731 b, Mainz 731 II (recto), Mainz 731 III (recto),
U 5780 and the London fragment Or. 8212(b), as well as the Kyoto fragment Ot. Ry. 2607, derive from
a long scroll. Interestingly, some sheets of this manuscript (Mainz 731 II (recto) and Mainz 731 III
(recto)) contain Uyghur text on the verso, which has been identified as part of a commentary on the
Vajracchedika Satra; see Text D.

(4) The Berlin fragment U 2973 published in BT I as part of Text A, is a single manuscript. It
has savag (recto 3) and savig (recto 6) side by side, and savag, as it is well known, is specific to Early
Old Uyghur.

(5) U 2785 and U 2981 show some similarities to U 2973, however, they are from different
manuscripts. On these fragments the sentence amti munung $l[ojkin sézldyiir ‘Now the gatha of this
says about’ is written in red ink, and the beginning part of many lines consists of punctuation marks
alone.

(6) Mainz 60 a, Mainz 124 ¢ , Mainz 124 g, U 736, the joined fragment U 759 + U 1711 + U 1779,
U 1786 d and U 2036, are from a pustaka consisting of long sheets.

(7) The five fragments U 2470, U 2498, U 2501, U 2622 and U 3029 are from the same pustaka.
The script used in these fragments is obviously old, and some sheets show a circle in the black ink
(visible on U 2470, U 2501 and U 2622).

(8) U 2786 and U 2787 are from the same sheet, and U 2499 must also be from the same
manuscript. Interestingly, some fragments of the same manuscript are identified as fragments of
another commentary on the Vajracchedika Sitra; see Text D.

(9) The three fragments U 3066, U 3111 and U 3127 are from the same pustaka, and all contain
seven lines of text on either side, recto and verso. The circle between the third and sixth lines is in
paler red tending to orange.

(10) The first version of the Fu-commentary was also printed. Unfortunately, from this print
only seven fragments have survived. Of them U 4080 a, U 4080 b, U 4796 and U 4463 have 6 lines of
text on each page, however, they are certainly from two different books; U 4080 a, U 4080 b and U
4796 are from the same blockprinted folded book; while U 4463 derives from another blockprinted
folded book. The most obvious difference is that the size of pages of these two books is different. For
a detailed description of these fragments see Yakup 2008: 45-47 (Kat.-Nr. 18 and Kat.-Nr. 19). The
affliation of the remaining three blockprinted fragments U 4365, U 4386 and U 4435 is difficult to
determine, because none of them has survived in complete form.

(11) U 1747, U 1750, U 1759 and U 1768 derive from the same manuscript. The script on these
fragments is the so-called sttra type of Old Uyghur script. Judging from U 1750, fragments of this
manuscript contain the title Kimkoke (< Chin. Jingangjing) as part of the pagination.

(12) U 2339, U 2343 are from the same manuscript. The script of both is also of a rather old
type of Old Uyghur script.

(13) U 3365 is from another book manuscript. It shows great similarities to the book
fragments of *U 9021 edited in Text C in this volume.

(14) The colophon fragment U 4886 represents a further unique manuscript. Only the recto of
this fragment is inscribed, the lines and marginal lines are in red, and the script is an old type of Old
Uyghur script. The text is well preserved, but some lines from the last part seem to be missing. U
2201 is perhaps also from the same manuscript.

(15) The Petersburg fragment SI Kr 2/251 is a part of a book manuscript containing very
different texts; for a description see Tugusheva 1972.

(16) The Berlin fragment U 3345 shows some unique features. It is in a relatively small format,
moreover, the word bodis(a)t(a)vig is consistently written in the red ink.

(17) Ch/U 6317, written on the verso of a Chinese text, constitutes one manuscript. It seems
to be from a longer scroll and is written in the cursive type of Old Uyghur script.

(18) U 2339 and Mainz 234 are from the same book in pustaka form. The circle used here is in
the red ink, as are some words, e.g. burhan ‘Buddha’. The latter is not a common feature among the
Fu commentary manuscripts.

(19) Perhaps U 2300, U 2675, U 3013 and U 3342 are from the same manuscript. Unfortunately,
none of them has been preserved in complete form.
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T. Inokuchi and Zhang Yong mention the existence of two main Chinese versions of the text,
just as in the case of the Old Uyghur text; see Inokuchi 1995: 375-376 and Zhang 2000: 277. However,
out of the four fragments classified by Zhang Yong as belonging to the version consisting of only
gathas, Pelliot chinois 2277 contains sentences starting with £z jingyun ‘it is told in the siitra’ that
indicate the commented passage of the sitra text, while in Pelliot chinois 4823 the commented
passage of the shitra text was indicated by stating the chapter number. The latter additionally quotes
the last three characters of the shitra passage subject to comment. Thus, these Chinese fragments
clearly differ from the second version of the Old Uyghur translation, which does not include any of
these referential elements. It is very unlikely that the Old Uyghur text consisting of only gathas was
compiled originally in Old Uyghur, in all probability it was translated from a Chinese text of the same
style, and it represents a new version of the Fu-commentary, thus we actually have the following three
versions of the Fu-commentary:

(i) The text including both the gathas and the siitra text, and
(ii) the text with short quotations from the siitra text or with referential elements,
(iii) the text consisting of only gathas.

Out of them, the first one presently exists both in Chinese and 0ld Uyghur, and the second one only
in Chinese, while the last one is specific to the 0ld Uyghur translation.

Characteristics of the text

The Chinese text is usually considered to be a work by the Chan master Fu Xi {55 (497-569) of the
Liang dynasty, who is better known under his popular name Fu Dashi f#§ K-, or Great Master Fu. He
is revered as a reincarnation of Bodhisattva Maitreya. He had another name, Xuanfeng % J&, and was
also called Shuanglin Dashi # #k°K-I-, Shanhui Dashi # 5 K- |, Yuhang Dashi 17 K1, Dongyang
Jushi P21 etc.  He is also known as the writer of the well-known verse Xinwang lun I F i
‘Treatise on the mind-king’, or Xinwang ming /(> T-#% ‘Inscribed motto to the mind-king’. The Chinese
philologist Zhang Yong 55 describes some other works ascribed to Fu Xi.® However, the Dongyang
Shuanglin Dashi bei R [7E MK 118 (the most important inscriptional biography of Master Fu,
written by Xu Ling #kF4% in 573) does not mention Fu Xi as having written any commentary on the
Vajracchedika Siitra. The Fu-biography included in the Xu Gaoseng zhuan 4 /=118 merely mentions
that Fu Xi discussed matters on the Pragjfidparamita with the Liang Emperor Wu, without even
specifying which text they discussed. Therefore, many scholars question the reliability of the
statements found in the introductory part of the Fu-commentary, which describe Fu Xi as the author
of the fourty nine gathas, the main part of the Fu-commentary. The Japanese scholar Taichun Inokuchi
7 T1ZR7E (1995: 366) supposes that the Fu-text was written in Dunhuang by a follower of the
Faxiang ¥/ 4H school around the ninth century.® The Taiwanese scholar Chen Zuolong B #EH#E (1981:
485) claims that the old manuscript of this text from Dunhuang, which served as the basis for the
other versions, might be a forgery made around 805 A.D. by someone else who belonged to the
Xiangzong fH% school. Zhang Yong rejects this opinion and believes that the text was produced by
Yize iEHI (?-830) of the Grotto school of Buddhist philosophy in the last years of his life in order to
honour Fu Xi. However, he admits that what caused the text to be so widespread in the Dunhuang
region was the development of the northern Xiangzong school (Zhang 2000: 257-300).

%2 See Zhang 2000: 3-81.
% For detailed information see Zhang 2000: 135-233.
% See also BT I, p. 80.
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The Fu-commentary has been often considered a versified version of Kumarajiva’s translation
of the Vajracchedika Sttra (Zieme 1992: 23-24, Zhang 2000: 298). However, the structure and content
of Text B clearly show that the gathas basically comment on the preceding stitra passages but do not
represent siitra passages in verse. That is, the gathas are of explanatory character and represent
Master Fu’s understanding of and comments on the siitra text. As T. Inokuchi has pointed out, it
seems that the writer of the gatha text used commentaries on the Vajracchedika Sutra produced in
India and China, reflecting different pontifications, above all Vasubandhu’s commentary Jingang bore
boluomi jinglun 43 il F 45 % 4% % 485 (Taisho, vol. 25, Nr. 1511), translated by Bodhiruci, and other
commentaries of the Faxiang school. According to the same scholar, the text does not demonstrate
any systematic proposition and contains repetitions; the content of the gathas is relatively poor (BT I,
p. 81). Interestingly, the writer of the gatha text did not choose Xuanzang’s translation as the basis of
the commentary, implying the Fu-commentary was not written by the followers of the Faxiang sect
(Zhang 2000: 297-299).

Chapters 1, 2, 11, 19, 21, 22, 25, 27, 28 and 29 of the Chinese text do not contain gathas. In
most instances the gatha text differs from the preceding sttra passage in wording. That is, the gatha
text is related only loosely to the preceding siitra passage in content and hardly at all in wording. In
some instances, we find two or more gathds after a short passage quoted from the siitra text. To take
one example, of the two gathas appearing after the third passage of Chapter 6 the first one is loosely
related to the preceding siitra passage, even using some of the same terms, e.g. #iFl bianji
‘erroneous discrimination’, [ElE% yuancheng ‘complete perfection’, that are specific to the Yogacara
school. The second gatha shows some links to the preceding siitra passage in content, but it does not
contain any identical words. As another example, the first siitra passage of Chapter 4 is very short,
but the gatha part comprises seven gathas, of which the first six illustrate the six paramitas, while
the last one is on the practice of the six paramitas in the three long asamkhyeya-kalpa period. If the
main aim of the writer was to reproduce in verse the preceding siitra passage, every chapter should
have been rewritten in verse, and in any case there was also no need for seven gathas to rewrite a
passage of four lines.

The introductory part both of the Chinese and Old Uyghur texts provides more clear
evidence for the commentary character of the verse text. First of all, the introduction to the Fu-
commentary clearly tells us that Master Fu was invited by Emperor Wu of Liang Dynasty to explain
the Vajracchedika Stitra, but there is no word on the reproduction of the siitra in verse form (1. B029-
030). Secondly, in the final part of the same introduction the Old Uyghur text designates the gatha
text as yoriig ‘explanation, commentary’ (B086), or Suu yériig ‘commentary’, both common technical
terms referring to a commentary. Further testimony to this interpretation is provided by the
colophon at the end of Text C, where the full name of the text occurs as kimko[ke sudurjn[uJng
yorliiJgliig nom drdini, which might be rendered as ‘the siitra-jewel, the commentary of the
Vajracchedika Sitra’ (C593-594). Thirdly, at least three collections of Chinese commentaries on the
Vajracchedika Sutra’, namely the Jinggangjing jijie 4| &5 f# compiled by Yang Gui and the
Jingangjing zhujie MI&Ff# (Xuzangjing, vol. 24, Nr. 468) edited by Honglian, as well as the
on the Vajracchedika Sutra’ compiled in the fifteenth century, include Master Fu’s gatha text, showing
that the text was actually considered a commentary by Chinese Buddhists. Obviously, the recent
description of the Chinese fragment Pelliot chinois 2277 from the Paris National Library as
“Commentaires du Jin gang bo re bo luo mi jing 4xHllf# 4k &L (T. 235)” reflects a new
understanding of the commentatorial characteristics of the text.”

The last fascicle of the Jingang xianlun 4z (Taishs, vol. 25, Nr. 1512, 874c 16-17)
mentions that the Maitreya Bodhisattva produced a commentary on the Vajracchedika Sitra, however,
such a commentary produced by the Maitreya Bodhisattva has not been identified. I suppose it may

% See http://idp.bl.uk/database/oo_cat.a4d?shortref=PelliotChinois_I&catno=2277.
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refer to the verse commentary by Master Fu, who was described as the incarnation of Bodhisattva
Maitreya.*

In some works on the Old Uyghur Buddhist texts the Fu-commentary has been classified with
apocryphal texts (Elverskog 1997: 101), and I followed this classification in my catalogue of
blockprinted Old Uyghur texts (Yakup 2008: 11). This classification of the text among apocryphal
texts is based mainly upon the fact that the text in question was grouped together with some
apocryphical texts in the last volume of the Taishd edition of the Chinese Buddhist canon. However,
the Fu-commentary belongs to a group of classics, namely the Gutu bu %7, which mainly
comprises classical manuscripts from Dunhuang, including several commentaries on the
Vajracchedika Sitra, e.g. Jingang borejing zhizan < M| fit #5485 % (Taishd, vol. 85, Nr. 2735), Jingangjing
shu 4| &8 6t (Taisho, vol. 85, Nr. 2737) etc. Moreover, the structure and content of the Fu-
commentary also clearly differs from the known apocryphical texts. Therefore, we propose that it be
classified with the commentaries rather than the apocryphal texts.

Here some notes must be made on the Chinese side of the Berlin fragment Ch/U 7288 (T II S
519). T. Inokuchi mentions it among the Chinese fragments parallel to the Old Uyghur translation of
the Fu-text, but he fully acknowledges that the lines do not exist in any of the known Chinese
versions of the Fu-text.”” My understanding is that the fragment in all probability originates from a
collection of commentaries on the Vajracchedika Sitra, which shows similarities to the Jingangjing
zhujie and the Jingangjing baijia jizhu dacheng mentioned above. Like the Jingangjing zhujie and the
Jingangjing baijia jizhu dacheng, the Berlin fragment also quotes gathas from the Fu-commentary along
with quotations from other commentary texts. In the Berlin fragment the quoted gatha (= Taishg, vol.
85, Nr. 2732, 2a 13-16) and the lines preceding it comment on the second passage of Chapter 4. In
passing, the Old Uyghur fragment Mainz 844 (T IIl TV 59-b) containing a quotation from the Fu-
commentary seems also to be from the Old Uyghur translation of a similar collection of commentaries.
Interestingly, though, the gatha quoted on Mainz 844 is basically identical with the one we find on U
2986 (T 11 S 90.6) edited as part of Text C. The only difference between them is that U 2986 has
savlasar, while the quoted gatha prefers sézldsdr, both meaning ‘if one says’. Thus consider,

Mainz 844 (T Il TV 59-b)** U 2986 (T I1'S 90.6)

1. &in savig sozldsar dziig bolmaz : 1. &in savig savlasar dztig bolmaz :

2. kertii sdziig s6zldsdr igid blolmaz] : 2. kertii soziig sozldsar igid bolmaz :

3. baslagi [iiziiki tigSilmaki] adinsigsiz d[riir:] 3. baslag tiziiki tdgsilmaki adinsigsiz driir :
4, t6zi [b(d)]l[glisi s6dinbarii &in kertil tetir :] 4, t6zi b(d)lglisi sodinbarii &in kertii tetir :

The structure and content of Text B

The first version of the Old Uyghur text, namely Text B, is not complete, however, the available
fragments allow us to reconstruct the main structure and content of the text. Overall, it consists of
the following ten parts:

Colophon (B 001-009);

refuge formula and the title of the text (B010-015);

introduction (B016-B099);

the merit of reading and reciting the Vajracchedika Stitra (B100-117);

the mantra for purification of speech (B117-120);

a written expression of a vow made by an almsgiver at a dharma-assembly (B120-131);
the vow of the Eight Great Vajrapanis (B132-152);

® Mmoo o0 o

% See also BT I, p. 81.
¥ See BT I, p. 84-85.
% See Mainz 844 recto 5-10.
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h. the main text, including sttra passages taken from Kumarajiva’s translation and gathas by
master Fu (B153-503);

i. gathas by another wise person whose given and family name are unknown (B504-510), and

j.  the concluding part (B511-517).

Parts f and g are actually parts of an invocation (Chin. (&% 3 gigingwen), whereas the colophon is
specific to the Old Uyghur text. It should be noted, however, that the placement of the colophon to
the very beginning of Text B is not certain. It is likely that the colophon was written by a later hand,
using the empty side of U 3348. For the refuge formula and the concluding part found in this text
there are no parallels in the Chinese original text. The introductory part (namely c) also contains
sentences not present in the known Chinese texts. Usually, in the main text of this version the siitra
passages and the gathas are separated by means of the sentence amti munung slokin sézldytir ‘Now the
gatha of this says about’, mostly written in red but sometimes in black. The last seven lines of the
vow of the Eight Great Vajrapanis are almost identical with the first seven lines of the colophon at
the end of Text C.
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U 3348 (T III T.V 57. 503) recto

pagination: {tért} bes® otuz p(a)tr
B001 namobud: [namo darm : namo sang :]
B002 t’tonguz yil biry(e)glirminé(?)°ay ]
B003 luu yil ikinti [ay ]
B004 tiikddi [ ]
B005  bars yil tor[tiiné ay ]
B006 {bars bars bar}| ]
B007  kutlug tavisgan [yil ]
B008  kutlug tavisgan [yil buyan]
B009  kuli” tutung [

B 464:1217

B010 namo budaya [: na]m[o] da[rmaya : nama sanggaya :]
B011 amti munta lovudi atl(1)g t[(a)vga¢ hanka]

B012 fuu taysi atl(1)g b(d)lgiirtmi 4tozliig kisi kork-

B013  liig maytre bodis(a)t(a)vning y[a]ngirt: takSurmi§
B014 [nomlayu y(a)rlikami§] kimkoke nomnung baslagin

U 3348 (T III T.V 57. 503) verso

B015 ayu [berdlim ]
B016  $lokin dngtiin [yingak lovudi atl(1)g t(a)vgac han]
B017 ugrinta fuu tays[i atl(1)g bilgi ar

B018  kult1 drki tep ten/[ ]
Lacuna

U 3013 (TII T 534)"
B019 [ In[o]mlug $azini

B020 [ ula]lu sapilu katan

B021 [ ] 6trii ol ugurda

B022 [ t(d)n]gri t(4)ngrisi burhan

B023 | burhan nomi]n yadmak kiisiisin
B024 [ Julug[ ]
B025 | Cilkong
Verso

B026 | ] k(3)ntii

ELT Y By N A Bt | S
SIACENE, FERIRE . R BT e . B VIRERE A TEAS, BEABIE - [ B, "HEMMAE
fi#z#> o | (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1a3-7)

It is not clear whether tért ‘four’ or bes ‘five’ should be deleted. Here I delete the first one, namely tért.

7® Perhaps biry(e)g[irminc] ‘eleventh’, but this is not certain.

7 This might also be reconstructed as T(é@)ngri kuli or Burhan kul; for T(d)ngri kuli see BT XIII, 49.27

2 The verso of U 3348 is parallel to 1l. 2-5 of this fragment, but it does not start with namo budaya [: naJm[o]
da[rmaya : nama sanggaya :], as on the Dunhuang fragment. It should be noted that the Dunhuang fragment is
not parallel to ll. 42-46 of BT I A, as was claimed in Zhang 2004, Mirkamal 2006, and Yakup 2006.

7 Mainz 7311 a and Ot. Ry. 2607 are parallel to this fragment.

7426\ is taken from Chen 1981; the Taishd version (T 2732) has & 2.

5 This sentence is taken from Chen 1981; the Taisho version does not have this sentence.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 55

(B001-009) Namo Buddhaya! [Namo dharmaya! Namo samghaya!]
[...] pig year, eleventh (?) [month ...] dragon year second [month ...] completed. Tiger year fourth
[month...] blessed rabbit [year”™ ...] blessed rabbit [year ...Buyan] Kuli Tutung”’ [...]

(B010-018) Namo Buddhaya! Namo dha[rmaya! Namo samghaya!] Now here [let us] tell the
introduction to the doctrine Jingangjing which is newly composed (in verse) and preached to [the
Chinese Emperor] Wu of the Liang (dynasty) by Master Fu who is the incarnated body of Maitreya
Bodhisattva in the shape of human beings. The gatha [...] from the east[ern ..] in times of [the
Chinese Emperor Wu of the Liang (dynasty) ... the wise man] Master Fu [...] saying, “Why have/has
did [...]

Lacuna
(B019-026) [...] dharma-discipline [...] being joined and put together [...] when [...]

Then at that time [...] the Buddha, the [god] of gods [...] with a [...] wish to spread [the doctrine of the
Buddha...] country [...Zhi]gong [(said), “...] self[...]

1t is not clear why the rabbit year is here called ‘blessed rabbit [year]’. As far as I know, in the Yetikdn Sudur
the sheep year was also called ‘blessed sheep year’; see BT XXIII, G324.

77 A personal name, it consists of [Buyan] Kuli ‘slave of the punya’ and Tutung (< Chin. %t dutong), originally an
honorific title for high priests in the early West Uyghur period; see Moriyasu 2008: 201. The same name also
occurs in BT XIII, Nr. 49 (1. 27).



56 2. Texts

B027 | 1//[fuu taysi at]l(1)g bilgs ar
B028 nom nomlamakta drtingii [4dgii driir (?) : uk]makklig : ol artukrak
B029 [ taki kimkoke nomnung tiipsiiz] taring yoriigin in¢gé

B030  [t6zin(?)] sdzlatsdr’™ drtingii uz bolgay arti tep ted[i :]

U 2973 (T 11 S 53.501)"

B031  &trii ol lovudi han amti ol kisi kanta driir tep ayitdi :

B032  Cikong® Sensi alari® balik satguluk guuho® atl(1)g kayda driir tep tedi : bo
B033  savag aSidip otrii ol lovudi® atl(1)g t(a)vgal han tirkin tavrati fuu taysi*
B034  atl(1)g bilgi drig okitdurup orduka kigiirdi : an1 kdriip 4dgii sav-

B035 lar tizd kongiilin karnin 6girtdiiriip sav kdzigintd nom nomlaguluk

B036  savig s4zlddi : nom nomlaguluk savag s6zldmistd ken nomlagu® ediz

B037 orun nici tinglig k(d)rgik tep ayitdi : 6trii fuu taysi inéip manga®

B038 nom nomlaguluk ediz orun idi k(4)rgaksiz : t(4)k bir aya yapgu 1gac®”

TR EAN. okt (8GR SMAS, By mAk? ] KB TARZE R, ¥ HZE—H A
#. (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 1a8-10)

78 Ot. Ry. 2607: ant nomlatsar.

7 Mainz 731 b, U 2343, U 3140, and U 3194 are parallel to different parts of U 2973. Besides them, the last two
lines of U 3013 overlap the first two lines of U 2973.

% &ikong originates from Chin. Zhigong /Y, another name of the famous Chan master Baozhi gz (also
written as i and {it5) of the Liang dynasty, who is believed to have been a manifestation of Guanyin #{ .
He was born in 418 (?) and died in Nanjing Fg{ in 514; see Gaosengzhuan = fi{# ‘Biographies of eminent
monks’, vol. 10; Zhang 2000: 256-258; Zieme 1990: 33-34. The name of this Chan master also occurs in the 0ld
Uyghur text K3anti kilguluk nom bitig as &ikoy atl(1)g dyanlabi Sensi acari; see Wilkens 2007: 60 (1. 0101)-61.

81 Sensi acari Old Uyghur title of Baozhi “Eii; the first element Sensi goes back to Chin. ##[ifi chanshi, MChin. zien
s1éi; cf. Zieme 1990: 34; Shogaito 2003: 132, 129.

% The spelling of this word in U 2973 is kwsww, and it was transcribed in BT I (p. 17) as koSoo. Clearly, this is a
spelling mistake for kwqww, since the parallel fragment Ot. Ry. 2607 displays kwgww, and the other parallel
fragment U 3013 also has kwwgw. The same word occurs in another parallel fragment Mainz 731 b, but there it
is not completely preserved. Interestingly, the first syllable guuko or guuho was spelled kww in Mainz 731 b, as it
is the case of U 3013, though only a part of the following letter is visible. Thus, the word might be
reconstructed in two forms: guus[o] and guuh[o]. Hazai and Zieme propose the Chinese word 7 (1T) yushang
(hang), MiddleChin. ngiwo siang as the original, to which guSou (BT 1, p. 17: koSoo) might be traced back. I prefer
the transcription guuho (perhaps also guho) and consider it to be the exact 0ld Uyghur transcription of 81T
yuhang, Middle Chin. pid Aan. Usually, 17 hang is spelled as qy in the Chinese texts spelled in 0ld Uyghur script;
see Shogaito 2003: 135. However, once in a confession text published by Shogaito (2003, Text 0) we find 1T hang
spelled as gw, which is reconstructed by Shdgaito (2003: 135) as ho, clearly testifying to my reading.

% Lovudi < Chin. 2217 Liang Wudi ‘Emperor Wu of Liang’ (464-549), Middle Chin. liay mu tei; see Shogaito 1987,
151, 144.

% Fuu taysi is the Old Uyghur transliteration of Chin. Fu Dashi K- ‘Great Master Fu’ (Middle Chin. pwu/fu ddi
dz191). He is one of the great Chan masters of the Liang dynasty, along with Baozhi = #&; see Zhang 2000: 3-81.

% U 3194: [nom]l[a]guluk.

% The recto of U 2343 is parallel to lines 7-11 of U 2973 (B037-041), while the verso is parallel to lines 12-18 of
Mainz 731 a as well as the first five lines of U 4796 (B050-057).

57 bir aya yapgu 1gac: lit. ‘a hand of clapping wood’, translates Chin. — 314X yi ju paiban ‘a hand of castanets’.
The Taisho edition of the Chinese text has 14 boban instead of #I#l paiban ‘castanets’, a percussion
instrument or clapper made from several flat pieces of wood. The Uyghur text shows three words aya yapgu
igac, yapgu igac and aya igac for 4R paiban. However, it is not clear which one was the standard term for 14
paiban. BT 1 A,8 has bir aya opgu 1ga¢, and UWb (290) corrects it to bir aya [yaJogu 1gac. However, the first two
letters of yapgu are visible.

®This sentence is taken from Chen 1981, the Taisho version has /A = AL.
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(B027-030) [...] a wise man [...] called [...], who is extremely [good(?)] at preaching the doctrine. One
should know [...] quite [...] It would be extremely good, if (you) let him explain® the deep meaning
and subtle [basis (?) of the doctrine of Jingangjing).”

(B031-038) Then the Liang Emperor Wu asked, “Where is that person now?” The Chan master
Zhigong said, “He is in the fish market named Guho.” Having heard this, the Chinese Emperor Wu of
the Liang (dynasty) then immediately (Hend.) summoned that wise person named Master Fu and
invited him” to the palace. Having seen him, (the Liang Emperor Wu) made him cheerful® with good
words and during the conversation discussed with him the topic of lecturing on the doctrine. Talking
about the matter of lecturing on the doctrine, [the Emperor] asked, “How high a platform (lit. high
place) for lecturing on the doctrine do you need?””” Then Master Fu said, “I do not need any platform
for lecturing on the doctrine. I only need castanets” (for recitation).”

% The text has sozldtsdr lit. ‘If one lets him tell’.

*® The text has okitdurup orduka kigiirdi lit. ‘have somebody called and brought’.

°! The text has kéngilin karmn dgirtdiiriip ‘made his mind and belly happy’.

> The other possible translation of the sentence might be “How should the pulpit for sermons be?” as
suggested by M. Erdal; see OTWF 142,

% The text has bir aya yapgu igac lit. ‘(pieces) of wood for making a clapping (noise)’.



58 2. Texts

pagination: iki
B039  k(d)rgik tep tedi : kacan fuu taysi aya 1gacin bult: : 6trii lovudi
B040  han iskintd utru turup yir dgzigintd kimkoke nomug takSurup :
B041 tokuz ilig $lok s6z14di : nd sozldyii tiikétip ok tintip yor(1)yu™
B042  bardi : 6trii ¢ikong Sensi acari ol tavgac hanka ulug
B043 elig bdgd™ bo kisig biltingiz mii tep aytd: : tavgal
B044 han ndmin™ kim 4rti bilmaddim tep tedi : ¢ikong Sensi acari
B045  Strii inc4 tep tedi :” bo drsdr be§ azun tinl(1)glarning
B046 umugi maytre bodis(a)v(a)tning® korkdas™ atdzi driir : sifz]ing'®

Mainz 731 a + Or. 8212/127(b) (Y.K. 0017)

B047  siiziik'" kertgiin¢ kongiil[iingiizni asgah ti]st4gdli'” bo kimkoke nomnung
B048  [t]uipsiiz tiring yor[iigin aégali] ukitgal ugrayu tuZit t(d)ngri

B049  yerintin'® bari kudi enti'* ul[u]g'® elig muni in¢4 ukzun tep

B050 [tedi'®:]&[tr]i'” ol lovudi atl(1)g t(a)vga¢ han bo savig d8idip drtingii
Bo51 [iirkdi béling]ladi'®:  : artukrak bo kimkoke nomka kertgiin¢

B052  siiziik kdngiili asilt1 tistilti : bo tiltagin ol t(a)vgac han

U 4796 (T M 43)'”
B053  kiciu'" atl(1)g baliktaki ulug vrhar-
B054 ning tortiin¢ kat sengdaki' kalig i¢intd bo tokuz

KA, BIE AR DU+ Juah, i 5. sE AR TR AR o W E: [ | s d
El: TGRS 5, PR, | fam 2R, KB WM™, KRR LA 8 M= DY JE
ME, B4R, KREemass, BHXH, wWRER, s ANES kA, (Taisho, vol. 8, Nr. 2732,
1al1-16)

* Mainz 731 a: yorip.

* Mainz 731 a: ulug bdgd.

% ndmdn is an instrumental expansion of ndmd (< nd ymd); see Erdal 2004: 213-214. Besides the texts mentioned
by Erdal, it also occurs in BT XIII, Nr. 12, 166; for other explanations and examples see EDPT 777-778.

°7 This sentence (¢ikong ...tep tedi) is missing in U 3140.

% Mainz 731 a: bodis(a)t(a)vning.

* Mainz 731 a: [kor]kdds.

BT1A, 16: ////iy; Mainz 731 a and Or.8212/127(b): sizing.

1" This word occurs at the end of the preceding line of Mainz 731 1 b; Or.8212/127(b) also displays this word.

192 The reconstruction is in accordance with Mainz 60a and U 3140.

1% Mainz 60 a: [t(d@)n]gri yerintin; BT 1, p. 17 Fn. A, 1ff.: ...tin.

104 U 3140: enm[i$ driir (?)].

' In the parallel fragment Mainz 60 a this word is completely preserved. BT I p. 17 Fn. A, 1ff.: ol (?) ilig.

1% The gap has been filled in accordance with Mainz 60 a.

7 Mainz 60 a: 6t[rii].

1% The gap has been filled in accordance with Mainz 60a and Mainz 124 g: Mainz 124 g preserves the first word
rather well (iirkdi b[d]l[inglddi]), while the second word is clearly visible on Mainz 60 a ([tirk]d[i] bélinglddi).

' The fragments Mainz 60 a, Mainz 731 a, Mainz 731 b, U 1747, U 2339, U 2343, U 2501, U 4463, 3365, and U 5780
are parallel to different parts of this fragment.

"0 Kiciu is the Old Uyghur transciption of Jingzhou || (Middle Chin. kiajy teuw).

U 2343 verso: tseng[ ]; Mainz 731 a: sengtaki.

"2 Chen 1981: HIE AL #k Fi 25,

' Chen 1981: &A1,



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 59

(B039-042) When Master Fu received the castanets, he stood there facing the Emperor Wu of the
Liang (dynasty), composed the doctrine of Jingangjing (in verse) and recited 49 gathas with the
melody of its song.'"* The moment he had finished reciting, he got up and walked away."”

(B042-054) Then the Chan master Zhigong asked the Chinese Emperor, “O great king, did you know
this person?” The Chinese Emperor said, “Who was he? I didn’t know (him).” Then the Chan master
Zhigong said, “This is the incarnated body of Maitreya Bodhisattva who is the aspiration of the living
beings of the five forms of existence. He came down from the Tusita Heaven in order to increase and
intensify your faith (lit. believing mind), in order to open up and explain the unfathomably profound
meaning of the doctrine of Jingangjing. May the great king know this.” When the Chinese Emperor
Wu of the Liang (dynasty) heard this word, he was extremely anxious and scared. His faith (lit.
believing mind) in the doctrine of Jingangjing was increased and greatly intensified. Therefore, that
Chinese Emperor had the doctrine of Jingangjing comprising 49 gathas copied and placed on the
fourth floor of the big temple in the city called Jingzhou."'

" The text has yir dgzigindd. G. Hazai and P. Zieme render the phrase with ‘rezitierte kantillierend’ (BT I, p. 18),
while UWDb offers the translation ‘nach einer Lied-Melodie’. The Chinese original text has no exact counterpart
for this phrase.

® The translation of this sentence is taken from Erdal 2004: 476.

1 Name of an ancient Chinese city located in the central part of present Hubei Province. Its more common

name is Jiangling YT.F%.



60 2. Texts

B055  dlig Sloklug : kimkoke nomug bititip urdi : amtika
B056  tdgi taki bar 4riir : ymi bo kimkoke atl(1)g nom drdini
B057  drsir tiikil bilgi t(4)ngri t(4)ngrisi burhanning tetriim

#1117

B058 tiring yoriigliig idok nom y(a)rhigining tiringi in¢gési

pagination: chin. er
B059  driir : tiringdd"® tiring ydriigin drtingli alp tdnglagiiliik
B060  driir : kim alku burhanlar arigin kdlmislar : inéa
B061  drmdizlir kamagun bar¢a bo nom &drdini ugurinta
B062  toriimdsir b(4)lglirmdsirlar'® inlip uZik etig keng
B063  ydriig tizd boSgunmaktin'*' bilgili ukgali bolsar
B064 ymi: ning incip kengin tiringin tiipgargili'** arit1

119

B065 ymi bolmaz : birk bo tokuz dlig $lok'* drmadi drsar :
B066  bo kimkoke nomnung yoriigi yma ukulmagay koziinméagdy
B067  drti"*:amin'® kimlar'* birék muntaki ydriig¢d bisrunsar'”’
B068  yorisarlar adaklarin erklamitin drd[i]nilig v(a)Zirhg

B069 tagka agtingali uyur'” : tetrii koni ukup kertgiinsar-

B070 ldr: tutsarlar : kongiilldrin amirtgurup nirvanlig

B071 ntin kidigka drtgéli uyur : bo muntag asig tusu

B072  kilda¢i ti¢iin bo nom &rdini : anin ol $loklarig tiikal

B073  bititdi : keng alkig tlipsiiz tdring yoriigliglig ol §loklar{ig}'*
B074 ymd kamag tokuz &lig boliik ol kdzigéa : ken basa

B075  driir yana bir adin at1 bagi b(d)lgiistiz bilgd kilip

B076 munga yeviti bes $lok sozlddi : aSnuki tokuz &lig

B077  $lok birld kamagu'° tort altmis boliik bolt: : bolar-
B078 niiizd temin bilgd bilig ukuldi kéni yoriig
B079  koziindi : kalt1 bilgd biliglig kiin t(d)ngri yok kurug

HESCHREWE, WTHE. SAT4A0H, BARENT. BAMEITE, AshEm ST M. EE, B
AR AR e, M. OB Es . MIUH RS2 iME. P2 Hss, ik 2 @+, AT,
WAEAE Y BERE . BE VRS AL, (. Pk ss, MOS8, ABlA . B T0E, DU,

Hmr, BEwiths, RockEsE, s E, RUtEEA, EHM . (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1a16-24)

" Mainz 731 a: yindgdsi.

18 Mainz 731 a: tdringtd.

% U 2501 recto 1: ugrunta; Mainz 731 a: ugrinta.

120U 2501 recto 1: bélgii[rmdsdrldr].

2Ly 2501 recto 2: boSgunmakdin bisrunmakdin; U 2339 recto: [bo§Jgunmadin; Mainz 731 a: boSgunmadin
bisrunm[adin].

122U 2501 recto 3: tiipgdrgdli tiiz[kdrgdli]; U 2339 recto: tiipgdrgali tiikadgdlli].

123U 2501 recto 4: [SloJklar.

2 From here on U 2339 recto 7 displays divergences from U 4796: It has [Jmys tdg instead of ukulmagay ... drti.
% gnin is missing in U 2501 recto 5.

126 Mainz 60a and U 2501 recto 5: kim, the plural suffix is missing. Moreover, Mainz 60 a and U 2501 recto 5 do
not have birék muntak: existing in U 4796 but display amti ukup and amti ukulmi[s], respectively.

127U 2501 recto 6: [blisrunsarlar.

128 U 1747 verso 3: agtingal uyurlar.

1% Mainz 731 II recto 5: $loklar.

30U 2501 verso 6: kamag.

1 Chen 1981: &t

132 Chen 1981: A 4.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 61

(B054-065) 1t still exists there at present. Moreover, as for this sttra-jewel named Jingangjing, it is the
deepest and finest among the holy doctrines and precepts of deep and profound meaning of the all-
wise Buddha, the God of gods. Its exceptionally profound meaning is extremely hard to measure, in
that all Buddhas and Those Come in Purity (= Tathagata),”’ would not be thus™ (i.e. as they are), if
all of them were not born and had not appeared because of this siitra-jewel. Even if one were able to
know and understand (it) through learning the characters,”” explanations, and illustrations, it would
still be totally impossible to understand its width and profoundity.

(B065-071) If these 49 gathas had not existed, the explanation of this doctrine of Jingangjing would
not have been understood or become apparent. Therefore, if any persons practice and live in
accordance with the explanation in this (doctrine), they will be able to mount the jewelled Diamond
Mountain without treading with their feet. If they understand it correctly and exactly,”* trust (it)
and hold (it), they will be able to control their mind and pass to the other shore (which is) nirvana.

(B071-079) Because this siitra-jewel brings such a profit and advantage, thus he (i.e. Emperor Wu of
the Liang dynasty) had those gathas written down in their entirety, (they) are of broad, wide and
unfathomably deep explanation, and these gathas are all in all 49 sections in that order.”” Moreover,
there is more: Then another wise person whose given and family name are unknown came and
uttered five gathas in addition to these. Together with the previous 49 gathas they became in all 54
sections. Through them the wisdom was immediately understood, and the true interpretation
became apparent, just as wisdom

' The 0ld Uyghur text has arigin kdlmisldr lit. ‘those who have come in purity’. Hazai and Zieme (BT I, p. 19)
translate the term as ‘die in Reinheit Gekommenen’; UWb (183b) offers the translation ‘der in Reinheit-
Gekommene'. F. Weller wrongly identifies arigin with Chin. %4 mobu ‘surely’ or ‘probably’, as there is no
counterpart of arigin kdlmisldr in the Chinese original; see Weller 1979: 147. In the Xuanzang-biography the
phrase arigin kdlmisldr stands for Chin. 417 Rulai ‘Tathagata’; for analysis see UWb 183b.

P The 0ld Uyghur text has incd drmdzldr lit. ‘those who are not like this’. G. Hazai and P. Zieme translate as
‘wiren nicht so’ (BT 1, p. 19). The Chinese original does not have a counterpart of this phrase.

1 The text has uZik etig, a compound of uZik ‘letter’ and etig ‘anything made skilfully and/or artfully’ (OTWF
187). Here uzik etig renders Chin. 3 wen ‘streaks, lines, veins, strokes’ (Giles 1892, 1246a). For F. Weller’s
analysis see Weller 1979: 148.

¢ The text has tetrii koni ‘clear and true’ or ‘clearly and correctly’; see OTWF 729-730. G. Hazai and P. Zieme
translate it as ‘tief und gerade’; see BT I, p. 19. I render the phrase here ‘correctly and exactly’.

7 The sentence might also be translated as ‘The gathas of broad, wide and unfathomably deep explanation (are)
all in all 49 sections in that order.” See Hazai and Zieme’s translation of this sentence.
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B080  tozliig kok kaligta tugsar b(4)lgiirsér :** anculayu
B081 kdlmisning' arig yeri anta temin yaruyur'* kéztiniir
B082  dyan sakinchg y(i)ti kili¢ kongiilliig eligtd

B083  kirsar tutulsar : tugmak 6lmik sansarlig Smnu siiti-
B084  si dtrii temin'*' buzulur yokadur : kacan kisili nom-
B085 i ikigiini'* tarkarsar barli yokli'* birld

B086  ketdrsar bastinki driir bo yoriig artuk taki nagiiliik ol
B087  birok'* tortiiné kat sengdaki kalig ka¢an buzulsar
B088  Ortidnsdr : anta bitimi$ uZiklar $loklar dgsiiséar

B089  tiiSsdr : Stiiniirbiz ken tidtiki yalanguklar nomnung'®
B090  t6ziinin'* bo bitigtd"” koriip Stiiglimiizni sigurup : iki-
B091 ldyii an1 ornatzunlar'®® : tiikkddi kimkoke atl(1)g nom
B092  drdini i¢intéki tort altmi$ bolik takSutlug Slok-
B093 larning tériimis tiltagi Suu'® yoriigi : :

pagination: chin. san

B094 namo buday-a : namo d(a)rmay-a : nama sanggay-a
B095  fuu taysi atl(1)g b(d)lgiirtmi dtdzliig kisi korklig

B096 ayagka tdgimlig t6zlin maytre bodis(a)t(a)vning lovudi
B097  atl(1)g tavgal hanka yangirt1 takSurup nomlayu y(a)rh-
B098  kamis kimkoke sudurnung tokuz &lig $lok yoriigi ::
B099 yana bir adin at1 bagi b(d)lgiisiiz bilgi sozlamis

Lacuna

U 4886 (T 11 908)

B100  bir uclug siiziik kongiilin

B101  ukitu tdginiirm(d)n bo kimkoke
B102  sudurnung dvdiméi[si]n :

B103  bo nomug okigali s6zldgili
B104 ugramis suvaminlar' a$nu-
B105 ca Op sakiip sdkiz ulug

B106 vaalirapanlarig : tort ulug

FANFFEMIS T DA RS AR LT ERT . RIBGE /&M DU E 498 BT & w o v
L, R EE S MER (Taishs, vol. 85, Nr. 2732, 1a25-29)

% After this word Mainz 731 11 recto 11 has kertg[iinsar (?)].

U 3365 page a 3: kertiidin kalmisning.

10U 3365 page a 4: artyur.

11U 3365 page a 8: a[nt]a basa.

12U 3365 page b 1: birld.

3 Mainz 731 Il recto 15 and U 3365 page b1-2 display barli yoklig, that is, the second word takes the accusative
suffix.

" This word is missing in U 5780.

5 According to U 4463 page c (L. 1), where we find yalanguklar nomnung; nomnung is missing in U 4796.

¢ According to Mainz 731 Il recto 4 and U 5780 1. 9, where we find tdziinin; U 4796 has tézin.

" Mainz 731 Il recto 4: bitigdd.

%8 Mainz 731 Il recto 5: ornatzunlar tiglazun[lar].

9 Suu < Chin, 7 shu ‘critical commentary on a text’, Middle Chin. sio (Takata 1988: 0126); cf. Kudara 1990: 13.
1% suvamin < Skt. svamin ‘husband, lord, master’ (Edgerton 1953: 617a).



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 63

(B080-084) appears in empty nature like the sun rising and appearing in the sky the Pure Land of the
One-who-Came-Thus (Tathagata) immediately becomes bright and apparent. If meditation enters the
mind as a sharp sword," gets into and is grasped by the hand, " the demon’s army bearing the
samsara of life and death will be then immediately destroyed and perish.”** (B084-094) When one
removes both the person and dharma, does away both with existence (bhava) and nothingness (sinya,
Sunyata), this explanation is the first. What need is there for more? If the pavilion on the fourth floor
gets destroyed and burned and the letters and gathas written on it go missing or get lost, we beg
future persons to see the noble(ness) of the doctrine' in this book, admit our request and settle the
matter again (lit. second time). The textual explanation of the reason of coming into existence of the
54 sections of the poem-gathas in the stitra-jewel Jingangjing is completed.

Namo buddhaya! Namo dharmaya! Namo samghaya!

(B095-099) (This is) the explanation of the doctrine of Jingangjing in 49 gathas, which was recently
composed in verse and graciously lectured to the Chinese Emperor Wu of the Liang (dynasty) by the
noble, venerable Maitreya Bodhisattva in human appearance with the incarnated body
(nirmanakaya),”® by the name of Master Fu. Again, [...] told by another wise man whose first and last
name are unknown [...]

Lacuna
(B100-106) With a fully concentrated pure mind I endeavour to explain the collection of this doctrine

of Jingangjing. The lords who intend to read and recite this doctrinary treatise read and recite one
volume of this shtra first thinking and imagining the Eight Great Vajrapanis and the Four Great

"1 The Taisho version of the Chinese original text has # /] chandao ‘sword of meditation’. Chen (1981: 487)
suggests to correct f# JJ chandao to . J] chandao ‘chief sword’, which is not supported by the 0ld Uyghur text.
2 In correspondence to kénygiilliig elig the Chinese original has simply F shou ‘hand’.

133 G, Hazai and P. Zieme (BT I, p. 19) translate this sentence as “Wenn das scharfe Schwert (der) Meditations-
Gesinnung in die Hand, (d.h.) das Herz kommt und gehalten wird, wird alsbald das Samsara des
Geborenwerdens und Sterbens, die Legion Maras, vernichtet (Hend.).”

> Hazai and Zieme translate this sentence as “Wenn nun das ObergeschoR im vierten Stockwerk zerstort
werden und verbrennen sollte und wenn die dort angeschriebenen Schriften und Gathas verloren gehen
sollten, bitten wir den Stamm der in spiterer Zeit (lebenden) Menschen, nach diesem Buch zu schauen, unsere
Bittgebete drucken zu lassen (?) ...” (BT I, p. 20).

> As a Buddhist term balgiirtmd Gt'éz translates Chin. ft.£t huashen, which usually refers to the Buddha
appearing in the form of an animal to preach to animals, as a being in hell to save those people suffering in hell
etc. JEBD 286a). For bilgiirtmd, including the bdlgiirtmd dtéz see OTWF 318,



64 2. Texts

B107 bodis(a)t(a)vlarig : nomug bir

B108  kiiiin okisarlar sozldsar-

B109 lir:bo muntag osuglug

B110  tdziinldr ogh toztinlar (kiz1)

B111  kimkoke sudur drd[in]ig otuz

B112 tiiméan kata okimi$ bolur

B113  yana ymd bolurlar kut

B114  w(a)hsik t(d)ngrildr kintar{lar (?) ]

Mainz 731 I1I (T Il y 18) recto™

B115 in¢[4 ki]mkoke nom[u]g agizta tutup sézl[dsdr kayu]

B116 sakin&lar: kiisii[§]]4ri bolsar : 6trii ol [sakinélar: kiisiislari]

B117 udimaz yana in¢i tep sézlami$ k(4)rgak [: om maha $vuli]

B118  $vuli $vu $vuli svaha namo samanta[ buddanam om duru duru prdvi]
B119 svaha om gagana samb[ava vacra hoh]

U 1750 (TIIS 32 a)"

B120 [ ]/ alkuta [ ]
B121 [ ayagka tdgi]mliglarkd : [inanurbiz]"®
B122 ontun singarki iilgiistiz sansiz"’ burhanlarka :

B123 | ] amt1 biz 6rit[ip] ulug kut

B124 [kolunmakli]g kiistiSiig [tutarbiz bo kimko-]
B125 [ke atl(1)]g tdring [sudurnung dvdimasin'® ]

pagination : kimkoke tort

B126 [ Jynk ulug /[ ]
B127 | ] alku tinl(1)gl[ar ]
B128 [ 1/’ tagziinld[r ]
B129 | ] [ ]
B130 | ] [ ]
B131 [namobud: ]namod(a)r[m:namosang: ]

Mainz 731 I1I (T I y 18) recto

B132  Stiiniirm(4)n agir ayamakin kok [6ngliig adalarig ketdrdaci(?) atl(1)g v(a)Zirig :]
B133  Stiiniirm(4)n agir ayamakin agul[arig idtai(?) atl(1)g v(a)Zirg :]

B134  &tiiniirm(d)n [agir] ayamakin sarig [6ngliig eyin tildd4ci(?) atl(1)g v(a)Zirg :]
B135 &tiintirm(d)n [agir a]lyamakin yiiriing [6ngliig siiziik suv atl(1)g v(a)Zirig :]

B136 [6tiintirm(d)]n [a]gir ayamakin kiz[1l 6ngliig in atl(1)g v(a)Zirg :

A A ) PR A6 RABAG AR e il 2 = S I g [ i) [+ k) e — SR 1 & it (Taisho,
vol. 85, Nr. 2732, 1a29-b2)

FEH s R B4R Rk EmIA FARVIER R
FAREE BT sk —R G [i] A4 i 42 s (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1b7-11)
F A ERRS M. BB RN, R RER A SEVUARGE IR SN, R
4. (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1b13-15)

%6 Here the text continues with Mainz 731 III recto 8; Mainz 823b is parallel to parts of Mainz 731 III recto.
7 SIKr 2/51 (page 9) edited in Tugusheva 1972 (p. 319, plate on p. 408) is parallel to parts of this fragment.
%8 The gap has been filled in accordance with SI Kr 2/51-9.

159 SI Kr 2/51-9 does not have iilgiisiiz sansiz.

10 ST Kr 2/51-9 has yokaru tort torliig uth after this sentence, which renders Chin. ¥z PU & shang bao sizhongen.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 65

(B107-114) Bodhisattvas,'" in this way (it would be equal to) noble men and noble (women) reading
the Jingangjing sttra-jewel 300 thousand times. Furthermore, there will also be [..] good spirits
(Hend), gods, kimnarals...]

Lacuna

(B115-119) If, thus, they recite the doctrine of [JinJgangjing, [whatever] thoughts and wishes they
have, those [thoughts and wishes of theirs] will then not be neglected (lit. will not sleep). Moreover,
one has to recite thus:

163 om

[om maha $uri] $uri $uduri'” svaha. Namah samanta-[buddhanam o dhuru dhuru prthiviye] svaha.
gagana sam[bhava vajra hoh.]

Lacuna

(B120-125) [...] in all [...] to the vener[able ones. We believe] in the measurelessly uncountable
Buddhas in the ten directions. [...] Now we raise a great vow'* (pranidhana), and will uphold the
profound siitra collection called [Jingangjing]." [...]

(B126-131) [...] great [...] of [...] all living beings [...] may they obtain [...] [Namo buddhaya!] Namo
dharmayal [Namo samghayal]

Lacuna

(B132-136)

With great respect I ask for [the vajra called] ‘blue [calamity eliminator’ (?);]'*
With great respect I ask [for the vajra called] ‘poison [dispeller’ (?);]
With [great] respect I ask for [the vajra called ‘he who follows prayer’
With great respect I ask for the white [vajra] called ‘pure water’;
With great respect I ask for the red-[voice-vajra;]"®®

1" of yellow [colour;]

' In general, the Four Great Bodhisattvas refer to Avalokite$vara, Maitreya, Samantabhadra, and Mafjusri,
also, the four chief bodhisattvas in the Garbhadhatu. Here they refer to the four bodhisattvas in the Diamond
group, namely drdhabharya, vajrapasa, vajraraga, and vajrabhdsa.

12 The Old Uyghur text has $vuli $vu $vuli, perhaps they are influenced by their Chinese counterparts & F|{&1&
A,

' This mantra is missing in the Taisho edition of the Chinese text.

194U 1750: amt biz éritfip] lit. ‘now we raise’.

1 The Chinese original text simply has 4[4 Jingangjing ‘the Vajracchedika Siitra’.

1% Generally, this term refers to helping any sentient beings avoid hardships, such as starvation, sickness,
homelessness, etc. This is one of the five kinds of rebirths of bodhisattvas; see Soothill/Hodous 1937: 340.

17 Name of a bodhisattva in the Avalokite$vara group of the Garbhadhatu, a metamorphosis of Avalokite$vara,
who sees that all prayers are answered; see Soothill/Hodous 1937: 452.

' The red-voice-vajra refers to “the Vidyaraja with a red face (voice) or the Fire-head-vajra where fire = red.
He is ferocious, has one head, and six arms that hold baton, bell, noose and mudra.” (DBI, vol. 13, p. 3715) The
Old Uyghur term for it is kiz[il dngliig tin atl(i)g v(a)Zir] lit. ‘[the vajra named] [voice] of red colour’. The 0ld
Uyghur term is likely not a literal translation of the Chinese term 7% 4x M| chisheng jingang.



66 2. Texts

U 3345 (TIII TV 49.503) '*

B137  &tiiniirm(d)n agir ayamakin v(a)Zir yudruk
B138 atl(1)g bodis(a)t(a)vig : :

B139  Stiiniirm(d)n agir ayamak(in) v(a)Zir uruk
B140  atl(1)g bodis(a)t(a)vig :

B141 Stiintirm(d)n agir ayamakin v(a)Zir

B142 amrak'’ atl(1)g bodis(a)t(a)vig :::

B143  Stiiniirm(d)n agir ayamakin v(a)21r

B144 sav atl(1)g bodis(a)t(a)vig :

verso pagination: ii¢

B145 munculayu 6tiniip sikiz ulug v(a)érapanlarg :
B146  tort ulug bodis(a)t(a)vlarig tingramdi turgurup
B147  liskiimdi ornatip alku aZzunlardaki

B148  4tdziim kop siiziik kongiiliim tizd amti m(4)n
B149  arslan kaya kisir birld yiikiintiirm(d)n ¢

B150 ugus yertin¢iid4 alkuta yegddmis ayag-

B151 ka tdgimligldrkd : ontun singar-

B152  ku iilgiisiiz sa[ns]iz burhanlar k[u]tinga

Lacuna
U 2981 (TII S 83)'"™*

B153  birld ol iidiin at1 k&triilmis tiikal bilgd t(d)ngri t(d)ngrisi burhan
B154  a$ idintd tonin kédip badirin tutup kirti : ol ulug kutlug Siravast

B155 atl(1)g kint uluska pinvat busi kolgali kdnt ulus i¢int4
B156  kdzigld pinvat kolu tiikatip ikildyii dvrilip 6z orun-
B157 1ngabardi: a$ iSin drtiirti y(a)rlikap tonin badirin

B158  yigip adakin yup toltdglig orunta oluru y(a)rlikad: : amt :
B159 munung §l[o]kin sézldyiir : an¢ulayu kidlmi$ bah$im(1)z nirvan-
B160  ka kirtirtd"*: : :

verso pagination: otuz

Bl161 : : Sala atl(1)g kos sog[i]t"” ikin arasinta :
B162 : : anta'* batip bususlug taluy 6giiz i¢int4d
B163 : : amgdkingd umadi yakin barip tiggili
Bl64 : : O upali turup 6tlnti : yangilayu ayitdi :
B165 : : O sudur nomnung basinta kayu savig ura-

HNZRE e K M, B RE SN . )\ B AMEN. Bl . e R
T BTSN, BIUEESMIGE . (Taisho, vol 85, Nr. 2732, 1b13 19)

e . RO AE SR B A IR E . BUR R T i - E A, B, SR R Fr RN &
(PN '@ R RERZE . BEAE. REBRZ. BORTAVEL SR AL

WA o 22 A 8 A9 ] ] 856 52 A U AR AN RERT YIRS KL (Taisho, vol. 85,
Nr. 2732, 1b24-1c2)

1 Mainz 823b verso is parallel to the lines 4-9 (B140-145) of this fragment.
17 Mainz 823b verso 2: amranm[ak].

71U 2470 is parallel to parts of this fragment (B153-166).

172U 3365 page b 5: kiriir kiintd.

17U 3365 page b 5-6: kos [ségiitn]iing.

17 Clearly, this is a spelling mistake for anant; see U 3365 page b6; BTIB 7.
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(B137-144)

With great respect I ask for the bodhisattva called vajra-fist (vajramusti, vajrasandhi);'”
With great respect I ask for the bodhisattva called vajra-rope (vajrapasa);

With great respect I ask for the bodhisattva called vajra-love (vajraraga);

With great respect I ask for the bodhisattva called vajra-speech (vajrabhdsa).

Lacuna

(B145-152) Asking for the Eight Great Vajrapanis in this way, placing the Four Great Bodhisattvas in
my presence by having them stand around me, with my body in all forms of existence (gati) and all
my pure mind, now I Arslan Kaya together with Kdsir'”°bow to the venerable ones who have
surpassed all in the world of the three elements (trayo dhatavah), to the majesties of inestimable,
measurelessly countable Buddhas in the ten directions.

(B153-158) [...] together with [...] at that time, the all-wise Buddha, Whose Name is Exalted, the God of
gods, at mealtime put on his clothing, picked up his bowl, and entered the great divinely favoured
city (Hend.) named Sravasti in order to beg for pindapdta-alms. After he had finished begging for
pindapata(-alms) in the city, he returned again to his own place. After he graciously ate his food,"”” he
put his clothing and bowl away,'”® washed his feet and deigned to sit down on the mat.

(B159-165) Now the gatha of this says about:

When the One-who-Came-Thus, our master, entered the nirvana / between the §ala trees with two
trunks / Ananda sunk in the ocean of sorrow and, / because of his suffering, he was unable to come
near. / Upali stood up, spoke respectfully and asked first,"”” / “What words should we place at the
beginning of this satra text?”

51t is unclear why yudruk atl(1)g bodis(a)t(a)v (= vajramusti or vajrasandhi) stands here for 4[| &35 jingang
juan pusa occurring in the Chinese parallel text. One possibility might be that in the Chinese text serving as
original for the Uyghur translation had ¢ juan ‘relative’ of same pronunciation as 4 juan ‘to hang up’, and
then the translator confused it with 2 quan ‘fist’ of similar shape. If not, I have no better explanation at this
point. The name of vajramusti or vajrasandhi occurs in U 2508 (T 11 640) L. 4 as v(a)éramusti with the gloss in
Brahmi va jra musti.

176 Késdr is also from the aorist form of kis- ‘to cut, cut off’ (EDPT 748b). For use as a personal name perhaps we
can consider keser ‘axe, hatcher’ in Turkish. For further forms see Rdsonyi/Baski 2007, 368b.

7 The Old Uyghur text has a$ i$in drtiirii lit. ‘carried out the eating matter’ or ‘completing the eating matter’,

178 Lit. ‘collected his clothing and bowl’.

17 The text has yangilayu ayitd: lit. ‘newly asked’, it translates here Chin. #Ji# chuging ‘asked first’.



68 2. Texts

B166 : : O lim : tep y(a)rlikads : bah3$im(1)z anculayu'®
B167 : : savig urunglar tep :
B168 : anin bo sav ulalti apamuluk uzun id

U 2786 (TII S 2B 500) + U 2787 (T II S2B 501)"

B169 [ikinti] subuti turup 6tiinmék atl(1)g bol[iilk trii ol
B170 [iidiin] ulug kar1 subuti ol kuvrag arasi[nt]a dr[ii]r drti : 6trii orun-
B171  [intin] tu[r]up birtin aéinip ong [ ] ong tizin &6ki-

B172 [tip] aya O sin kavSurup [ayayu agirla]yu'® t(d)ngri t(4)ngrisi
B173  [burha]nka O inl4 tep [6tiinti : drtingii tanglandig mun]gadinéig ol ati

B174  [kétriilmis alk]u [bodis(a)t(a)v]larig uz kiiz[4d ]
B175 | 1/ t(@)ngrim /[ ]
B176 [ /1 ]
Verso

B177 | Jtwq[ ]
B178 | ]k nitégi[n ]
B179 | at1 kotril]m[i]$ [t(d)ngri t(4)ngri]si burhan

B180 | in¢4 te]p y(a)rlikadi [sadu sa]du k(a)lt1 su[buti]*®’

B181 [s(4)n s6]zlamis tdg anculayu [kidlmis alku] bodis(a)t(a)vlarig uz
B182  [kilyii] kiizddiir : uz tutar tutun[ur : amti] s(4)n tetrii tinglagil

B183 [m(4)n inci]p sanga nomlayu berdyin : bar[¢]a [alk]u toziinldr ogh
B184 [tozii]nldr kiz1 tiizgdrindsiz yeg t[iiz]ii koni tuymak burhan kutinga

Lacuna
U 1759 (T 11 S 32a) recto
B185 | bo $lok k$anti p(a)ra]mitning

B186  [$loki driir] :: katiglanmak

B187 [drsdr at1 yalinlig ye]r driir : tavranmak
B188 [4rsdr bilgd bil]iglig y(a)ruk

B189 [tetir: iki bili]g[i]lg kongiil-

B190 [tin mnaru ketdrsdr: )¢ kurug ti[z4]
B191 [adkangularig tarkarsar] : b[iligsiz bilig]

B CipE E A A

MR —Hr il SR AR R . R ERT =8 A . RS, SRR &
AR E. WHWPREZC. BEAE. 2. BOKIAGE L CBUEmmAL .

BB

W2 R T, RIEALE . (WA B A R b . S BN Vb 5 . A A s, kB i
P . TR . . BRI LN B ZE S RO AT SRR B
To IR, TP WVLTE. Wik ST . AT T . WA B AR . BT
SN TEBTHE A A 0 AR AR W PRI . MESRTH RS FHEEAKET. (Taisho, vol. 85, Nr.
2732, 1¢3-12)

CE BRI R 48 2 ORS18:) SRR . B 4246 RAEuEr ot =58 R M
SV E US40 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2a17-20)

189U 3365: anculayu ok.

181U 2787 was described in RaschmannKat I, catalogue number 069 as a fragment of the Altun Yaruk.

" The gap has been filled in accordance with the Chinese parallel phrase #%4{ gongjing, which is often
rendered by means of ayayu agirlayu; see, for instance, Wilkens 2001, 1. 1223.

18 RaschmannKat I, p. 111: s(é)n.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 69

(B166-168) /Our master (= the Buddha) said graciously, “Put down such words !” /Thus, these words
have been handed down for an eternally long time. //

(B169-176) [The second] chapter: The rising and humble speech of Subhuti.'**

Then, at that [time], Subhdti, senior and advanced in years, was in that assembly. Then he rose from
his seat, bared (his shoulder) on one side, [...] right [...], kneeled on his right knee, folded his palms
together, with respect and reverence [spoke] the following words to Buddha, the God of gods: “That
exceedingly wonderful and marvellous [one, Whose Name is Exalted ...] protects(?) [all bodhisattva]s
well [...] my Lord [...]”

(B177-184) [..] how [..] Buddha, the God of gods, Whose Name is Exalted, graciously said [the
following]: “Sadhu! Sadhu! Su[bhati], as [you] have said, the [One-who-Came-]Thus protects [all]
bodhisattvas well, he keeps them well, holds [them well (?). Now] listen attentively and let me
preach to you. All noble men and noble women [should commit themselves] to unsurpassable,
highest perfect awareness of Buddhahood [...]”

Lacuna

(B185-191) [This is the gatha] of the [ksanti-para]mita.'®

[The name of] exertion is the [flaming] place;'*® / Striving [is] glory of knowledge (virya). / [If one
removes the two] wisdoms [from] the mind, / [drives away the attachments (artha) by means of the
three emptinesses (tri-Sinyata)' / [ignorance (avidya) ...]

18 Lit. ‘[The second] chapter called Subhiiti stands up and makes a request’.

' [ksanti-paraJmita (Old Uyghur [kSanti praJmit) is one of the six paramitas or six kinds of practice by which
bodhisattvas are able to attain enlightenment, namely donation (dand-paramita), adhering to precepts (sila-
paramita), forbearance (ksanti-paramita), assiduity (virya-paramita), meditation (dhydna-paramitd) and wisdom
(prajfia-paramita); see JEBD 268a.

1% Original: [yalinlig] yer ‘the [flaming] place’, here it renders Chin. J#i}h yandi referring to the glowing wisdom
(arcismati), the fourth stage of the ten stages of developing the Buddha-wisdom (dasa bhiimayah); see Nakamura
111cd; JEBD 165ab.

%7 [1i¢] kurug ‘three emptinesses’ translates here Chin. —*% sankong ‘three nothingness’ or ‘three $iinyata’,
which refers to (1) the non-substantiality of the self, (2) the non-substantiality of existence and (3) the non-
substantiality of both the self and existence; see JEBD 283b.



70 2. Texts

U 3111 (TII'Y 27.500)"*

B192  dyanhg §[giiz]niing drkd¢lanmaki a[mri]lsar :
B193  s[a]madilig su[vnu]ng savrilmaki siiziiliir :
B194  kdngiil turul[s]ar'® [tuy]mak tdzi etiniir :
B195 sakin¢ amril O [sar] igid kongiil 6[éﬁ]l[iir :
B196 alkuka ad O [kang]uluk [t]6zniing™" dziigin [adirtlasar:]
B197 ilkiddbarii'” [ye]ldy[ii]** atin atalm[1]8'* driir [: birdk]
B198 adinning tayakinga' turmis toziig uk[sar ongarsar :]'”’

]190

192

pagination: otuz yeti
B199 tolu tagirmi'® &in kertii" t6z ymi adin 6[ngi drméz
B200 : bo [$lo]k dyan p(a)ramitning ariir [: ]
B201 bllga b[i]l[ilg O [li]g yula®" kiin t(d)ngri t[4g y(a)ruk drsdr]**
B202 iigmikldr O [nin]g*® uguslarning [i]g[i]d[i 4zligi ukulur]
B203  y(a)ruk bilig O [i¢]ik[i]p k(a)ranggu ko[n]giil t[a]rik[sar :]
B204  b[ir] kSanta [ar]tuk® sidrilmazi bililiir
B205 igid kongiil [kii]¢dtip o¢iirgéli um[as]ar [ ]

199 ]200

1759 (T I1 S 32a) verso™®

B206 m(d)nli kiSili kdriimka [ikildyt dvriliir :]
B207 sukantig bilgd [biliglig tégir-]

B208 miy(a)ruki[n y(a)rutsar : ]

B209 [ya]lnguz bir [6k yok kurug t&zi]

B210 [6z]in ko[ziintir™® . ]

Lacuna

PRBEIRYE 8 KB RS B WORT

ik sl A AR AT 44 UM mE R R

FCE U R (R ER) TN AH

B wmmH BT AT B2l BRI RTINS

AR I Wik 9N WEEDE  MES 254 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2a23-2b1-2)

18 Mainz 823a, the recto of U 1768, and *U 9021 folio 12 are parallel to this fragment. The first two lines of the
verso of U 1759 are also parallel to the last two lines of this fragment, while further lines of it continue the text.
1% Ch/U 6317: [kéngiil] tézi turulsar.

90U 1768 recto 2: o¢iiliir.

"1 U 1768 recto 3: adkangu tézniing.

2 The gap has been filled in accordance with BT I B 92 and Mainz 823a.

193 BT I B 93 and Mainz 823a: ilkitdbdrii; U 1768 recto 4: ilkidinbdrii.

194U 1768 recto 4: yeldyii.

1% Ch/U 6317: atamis.

% BT I B 94: adinlar tayakinga; U 1768 recto 5: adinning tayaking[a].

' The gap has been filled in accordance with *U 9021 folio 12; U 1768 recto: uksar o[ngar]sar.

1% BT I B 96: tolun bitmis; Mainz 823a: [ ] biitmis.

199%U 9021 folio 12 and Mainz 823a have only kertii, &in is missing.

% The gap has been filled in accordance with *U 9021 folio 12.

' ch/U 6317: bilga biliglig bir yula.

2 The gap has been filled in accordance with Mainz 823a, where we found bilgd biliglig yula kiin t(d)ngri tig
yl(a)ruk drsdr]. BT 1B 97: yula ... kiinkd okSayur.

2% *y 9021 folio 13: yiigmdkldrning.

24U 1759 verso 1: artukrak.

?% Mainz 823a is parallel to this fragment.

2% After this Ch/U 6317 (1. 12) has bo Silok bilgd bilig p(a)r(a)mit[ning ol]. [ altr] p(a)r(a)mitlar i$in [ménsiz]in
bilii tiikdtsdr . 6trii ol [ iki kurulg tézin drii Girti ukar dyan[ ].
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(B192-199) If the wave-surge of the dhyana-river (lit. dhyana water) calms down, / the spluttering of
the samadhi water will be purified. / If the mind is stabilized, / the nature of enlightenment will be
prepared. / If thought be at peace, deceit will be quenched. //

If one is aware of the falsehood of getting attached to all things, / they have from (their) origin,
falsely been given names. / If one understands and comprehends the principle which arises from
reliance on the ‘other’,*”/ the principle of all-round truth*® is also not the ‘other’. /

(B200-205) This is [the gatha] of the dhyana-paramita.

If the lamp of wisdom [is as bright] as the sun, / the falsehood (Hend.) of elements (skandha) and
elementary substances (dhatu) will be understood. / If the sense of brightness*” enters and the
mentality of darkness disappears, / (and) it becomes clear that it will not stay more than a moment.
/ If deceit becomes strong and one cannot suppress it, / [...]

(B206-210) [one will again turn to] a view of self and (a view of) persons. / [If one enlightens by
means of the round brightness (which is) the excellent wisdom (Subha-jfiana), / only and merely

one’s nature of [nothingness and emptiness will] appear by itself. /

Lacuna

27 The 0ld Uyghur text has adinning tayakinga turmi$ toz, which translates Chin. #KftE2 yita gi, ‘existence which
arises from dependent origination’. This category includes the phenomenal world in which we live, when seen
as having been produced from many causes and lacking both permanence and an inherent self-nature; see
JEBD 286b. After this line there is the pagination otuz yeti ‘thirty seven’.

% Here tolu tdgirmi ¢in kertii tz lit. ‘perfect, round, true and truthful nature’ stands for Chin. [Blf yuancheng
‘perfectly accomplish’, but actually renders [HI8# "k yuancheng shixing ‘perfectly accomplished nature of
reality’.

 The text has y(a)ruk bilig lit. ‘bright wisdom’ stands for Chin. #] ming ‘bright, brightness’.



72 2. Texts

U 1768 (T II S 32a) verso
B211 [yangirt1 dgriinéii atl(1)g orun]ta®® ornansar®' ::
B212  [6trii busus kongiil]**? tarikip 6griinci

210

B213  [kongiil Gstdlir’™ : ] :bo $lok
B214 [sdrinmik p(a)ramitning $lo]ki ol :
B215 | t(d)ngri t(d)ngrisi] burhan subutika

B216 [incd tep y(a)rlikadi [ : sJubuti ya

Lacuna

Mainz 234 (T ID)

B217 [ 117171 ]

B218 | ] ywr:’[ ]

B219 [ ] besiné [bsliik ]

B220  subuti n4ciik ol kdngiiliingdd [ korgli]

B221 bolurmu : O subuti &tiinti bo [ ]

B222  kdrgili O bolmaz tep : nd iif[iin tep tesar ]

B223  4tdz b(d)lgiisi inlip 4t6z b(d)lgiisi drm[4z ]

B224  tetir: birsk alku b(d)lgiig b(d)lgii [Jarsdr| ]

B225 t(d)ngf[ri t(d)ngri]si [burhan ]

B226 [ 1d' [ Jtolp [ ]
Verso

B227 [ yertin]¢tidalki tinl(1)glar] kongiil[i eyin kilmi§ drtir]**

B228 [ylalanguklarni[ng ti]ztilmdk [koriimi turmazun tep]

B229  anun yertinéili[g¢]d yeldyii at ur[mi§ driir: ]

B230 ki kirk b(d)lgii O lar arsér yertindii[liigéa yelayii at ol :]
B231 sikiz on eyin O ddgiildr yma kurug [iin ol : ]

B232 bar 4tz O d4rméz burhan 4t[6zi ]

B233  b(d)lgiisiiz 4tdz temin &in [kertii 4t6z tetir: ]

B234 : altin¢ b[6liik koni ]

B235 [t(4)n]gri t(d)ngrisi burhan [ ]

B236 [ I ]

Lacuna

AlfRECE WHEREE AR, AR AT, (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2b6-7)
AOTESUIR sy

PUBLEN g )

ER . R PTULS A RAA . AW AT A s, Ll e pirai S AHRIE
S B AE S, NTAAME LIRS . A Rat AR s sshaaiE

WAREEGAM  REEES BAEER REHSLEA

BE=t—  JUrthsE  GHAEN R

EAS A /NAEER A S . 2, (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2b16-28)

1 We have filled the gap according to *U 9021 folio 14, U 3152 (C127) and Ch/U 6317.

! The parallel fragment U 3152 has olursar.

2 We have filled the gap according to *U 9021 folio 14, U 3152 (C128) and Ch/U 6317.

*® The gap has been filled according to U 3152 (C129) and Ch/U 6317. Ch/U 6317 has /r before iistdliir.
* The gap has been filled in accordance with *U 9021 folio 14 and U 3152 (C142).
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(B211-216) /If [one] settles [anew] at [the place of joy (pramudita)], / [then sorrow] disappears and
happiness [increases.] //

This [gathd] is the gatha [of the ksanti-paramita].
[... the Buddha, [the God of gods] graciously spoke to Subhiiti, saying, “O Subhdti, [...]

Lacuna

(B217-226) [... ....] The fifth [chapter ...]

[...] “Subhdti, what do you think?*"*[...] can it be seen?”

Subhiiti said respectfully: “This [...] cannot be seen. [If one asks] ‘Why?” The bodily sign [...] in this
way is not a bodily sign. If all signs [...] sign [... Buddha,] the God [of gods ...] whole [...]”

(B227-233) [The living beings] in the world [have acted in accordance with] their wishes, / so that
‘[the view] of annihilation (uccheda-drsti) of human beings [may not happen.]” / Therefore they have
been given this-worldly false names. / As for the thirty-two laksana-marks (dvatrimsan mahd-purusa-
laksanani), they are this-worldly [false names.] / The eighty kinds of goodness**® which accord (with
them) are also empty [sounds]. / The physical body (sariravat) is not the Buddha body. / It is just the
signless body (nirnimitta)*”’ that is the true [and real body.] //

(B234-236) The sixth [chapter, upright ...]
Buddha, the God of gods [...]

Lacuna

* The 0ld Uyghur text has ndciik ol kéngiiliingdad lit. ‘How is that in your mind/heart?’

“*The Old Uyghur text has sikiz on eyin ddgiildr lit. ‘the eighty kinds of goodness in accordance’, which
translates here Chin. /\ |- bashi ‘eighty’, the short form of /\"I-ffi4} bashi zhong hao ‘the eighty distinctive
bodily marks of Buddha’ or ‘the eighty kinds of minor merited marks (of the Buddha’s body)’. As the translation
of this term we find sikiz on tiirliig nayrag atl(1)g eyinki ddgiil(d)r in C415.

27 In the Chinese original text there is simply | wuxiang ‘signless’; for #4H wuxiang see Nakamura 1338ab.



74 2. Texts

U 2498 (T 11 629)

B237 | ] 4rmézin:

B238 | ] : amt[1] m[u]nung §lokin s6zldyiir :

B239 [ talJuy ogliz kactiikda tar kemi k(d)rgak :

B240 [intin ki]digka tdgdiikd4 t[ar ke]mi k[(4)rgdk drmaz ]

B241 [ 1d [m(3)nsi[z ]
Verso

B242 | ] kéngiil [ ]

B243 [yetin¢ bu]lguluk[s]uz nomlag[uluksuz bél[iik t(d)ngri]
B244  [t(d)ngrisi burha]n subutika in¢i tep ayitu y(a)rlhi[kad: : subuti]

B245 [kongiiliingd4 nd]tdg ol kertiidin kdlmis éin kertii [ ]
B246 [tlizgirinl]siz yeg tiizii koni tuymakig bulyukm[u ]
Lacuna

LIZ785(TIISZB)“8

B247 : amt1 munung $lokin [s6zldyiir ]

B248 : : bodi t6zi savdin [8ngi tidriil ]

B249 : :s6dd O bdrii ami t[dg ] iizd bu[lmi$ ]

B250 : : tayan O mi$ k(d)rgik [iki] kurugnung [t6zing4]

B251 : : tem[in] O 6k tanuklagali [bol]ur nom hanini[ng 4t3zin]

B252 : bar[li kéngl]li ikigti birld igid dziig [yangluk driir]

B253 : adk[anmaksi1z]**® bolmak ol t[etir] &mn kertii [at1]
pagination: iki altmi§

B254 : : bi[rok uk]sar’® drmiz [nomug] drmiz tep d[rmézin]

B255 : s ira[ktin o]k tindr®" alt[1] tiirltig kkir[l4rtin]

B256 nd iidiin tep tesdr alk[u] toziinldr [kamagun]
B257 et1g51[z] nom iizi [adirt]lar: [bar Ariir ii¢iin : ]

B258 : : amt1 munung [$loki]n [s6zldyiir :]
B259 : : kisili nomlr i[kigii ]
B260 : : adirtlasar uksar [iki etigsiz nomlarig]
TN REE

P ZH A U}‘i‘xéﬁﬂ” NFAMER TR
AR AERRTE I — R B 50 FH
AT MR

HER . NET. WAREBT IR 4 =50 — L. (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 3a6-13)

SR E

TS [ S ZCIN kK A EWBIEES HOMEEE R 44
HiEAEAEE: EEHNE

Bl . —UIBEE, B DAME Ay 220 SlEhaEE

NIEAHL A THI % (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3a17-24)

8 The recto of U 3029 (T 11 T 1680) is parallel to the last line of the recto and the beginning four lines of the
verso of U 2785.

¥ This is according to the parallel fragment Ot. Ry 2410. U 3029 recto has adkanm[aksiz].

20U 3029: birék uksar. Ot. Ry 2410 has ongar[sar].

210t Ry 2410 has iinsdr raktan ok.
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(B237-241) [...] its not being [...] Now the gatha of this says about.
When crossing a river one needs a raft (or) a ship. / When arriving at the other shore [the raft or
ship is not necessary.] [...] selflessness (asattva-atma-katha) [...]

(B242-246) [...] mind [...]

[The seventh chapter:] On what is not to be obtained and [not to] be preached.

[Buddha, the God of gods], graciously said the following to Subhiiti, “Subhiti, what do you think? Has
the Truly-Come-One really attained the highest complete enlightenment?” [...]

Lacuna

(B247-253) Now the gatha of this says about.

The nature of bodhi [is set apart] from the word [...] / For a long time past [impressible (apraptiva) ...]
like that / must rely on the principle of [two kinds of] nothingness,”” / the body of the King of Law
(dharmasvamin) can be immediately attested. / Existence and mind [are both falsehood] and error, /
its real and true [name is] to be unattached (anupatta). //**

(B254-257) If one understands that it is neither a non-dharma (adharma),”** / one will obtain release
from the six types of defilement (sad-visaya) entirely. / If one asks, “Why?” [t is because] all the

Noble Persons (arya-pudgala) [are distinguished] by means of their uncreated dharmas (asamskrta-
dharmas).””

(B258-260) Now [the gatha] of this says about.
Persons and the dharma b[oth ...] / If one distinguishes and understands [the two kinds of uncreated

dharmas] /

22 The 0ld Uyghur text has iki kurug téz, which here translates Chin. —*% erkong ‘the two kinds of nothingness’
or ‘two kinds of non-substantiality of self and dharmas’; see JEBD 244a.

* After this sentence there is the pagination iki altmis ‘fifty two’.

24 Clearly, the sentence 53RV feifa fei feifa ‘it is neither a dharma nor a non-dharma’ (= Skt. na sa dharmo
nadharmah) found in the siitra text served as the basis for this line; see Taishd Nr. 235, Harrison/Watanabe 2006,
117, Harrison 2006, 145.

*» This line is based on the statement — V) & 52 & LI 253 1M 47 %271 yigie xiansheng jie yi wuweifa er you chabie
(= Skt. asamskrtaprabhavita hy aryapudgalah) ‘The Noble Persons are distinguished by the power they derive
from the unconditioned’ which appears in the siitra text; see Taishd Nr. 235, Harrison/Watanabe 2006, p. 117,
Harrison 2006, p. 145.
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U 3029 (TII T 1680) verso

B261 | bo]dis[ava]tlar [uyur** tanuklagali]
B262 | aJrhantlar uma[zlar ]

B263 | ] bilgiiliik nomli niz[vanili ]

B264 [ ]: yok kurug i¢int4 [tayanguluk]

B265 [usar iirii]g uzati kolu[la]g[al]: [ ]

B266 [ ] bulur [t6zlin kutug otgurak seziksizin]

Lacuna

U 3344 (T TV 49. 502)

B267  amnu iizd biitdr [akighg kilinélar ]

B268  alkinlukatigi tarikm[az kisili t(3)ngrili]

B269  tutup bo nomug O [elitip aning tért padakin(?)]
B270 burhan kut1y O [aratur toziinldr birld (?)]
B271  kiisisdr ki[r]gili eti[nésiz nomlug taluy dgiizka
B272  &trii k[6]Imis k(d)rg[dk bo bilgi biliglig kemig]
B273 tokuzuné [béliik 228

]227

pagination: ii¢ yetmis p(a)tr
B274 yana subutika [inl4 tep y(a)rlikadi: subuti]
B275  sdning k[ongii]liingdd [n4tig ol srotapan sakinu uyurmu srotapan]
B276  kutin bulyukm(d)n O [tep : subuti 6tiinti: tdginmaz t(d)ngrim]
B277 niiidiintep O [tesdr srotapan tesir tetir :]
B278  atin drsir minsiz** no[m ati ariir : srotapan méansiz nomta]
B279 enmiski : dng [iin yid tatig biirtmik nomta ymé]
B280 enmiz : bo 6ng [iin yid tatig biirtmak ]

Mainz 124c (T II S 32a-52) recto + U 2036 (T) recto

B281 [ Jm’ks[ ]

B282 [ ]srotapan[:  subuti kdngiiliingdd n4ciik ol :]
B283  s(a)krtagam inc4 [sakinu uyurmu]

B284  s(a)krtagam kutin bulyukm(4)n tep : [subuti]

B285  4tiinti tdginm[4]z t(4)ngrim: ni [(i¢in tep]

B286 tesdr :: sakrtagam tesir bir b[arip kilir anin sakrtagam tep]
B287 tetir: ¢in kertii m(d)nsiz m[dningsiz

T RE TS B —aE FIT SR 166 7% HH A T AR HBEE L #3825 M 5E (Taisho,
vol. 85, Nr. 2732, 3a25-27)

MERCATRZE  BABEAR R DY 1y SR [ 4% RN M At JHIFES A

— ) AR S L

HER . R, FEEBEFE LS. RIGHEREREA, HERS . A=, /LUK ZHFEE A A
WMIMET N . ANGEFWRMIE. EAHRBHE. HER. REa. WESREELS. AR ER
Ao HERT . A, Tl eSS4 —1ERk. M Ak, 240 . (Taisho, vol. 85, Nr.
2732, 3b10-20)

?%6 The gap has been filled in accordance with Ot. Ry 2410 verso 1.

**” The gap has been filled in accordance with U 3248 verso 2-3 (C200-201), this also goes for the next line.

#2 The title of this chapter appears as [alku barca] b(d)lgiisiiz iiliisi tokuzun¢ in the stitra fragment U 5894 (A033).
* This word is clearly written as m’nsyz; there is no corresponding term for ménsiz no[m] ‘non-egocentric
doctrine’ or ‘selfless doctrine’ in the Chinese parallel passage.
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(B261-266) [...] bodhisattvas [can attest ...] / [...] arhats**° cannot [...] / [...] must know [...] dharma and
passion (klesa) [...] / There is no [basis (asraya)] within vacuity [...] / [...] if one can contemplate [... for
a long time] and continuously, / [defintely and without doubt] will attain [the noble blessing]. //

Lacuna

(B267-272) By that defiled [actions] will be complete; / until the end [human beings and gods will]
not differ [from each other]. / Upholding this teaching and [bringing along its one four-lined gatha],
/ [one will achieve] the blessed state of being a Buddha®' [together with the Noble Ones (?)], / If one
wishes to enter [the sea of unconditionality], / one should take [the boat of wisdom...]

(B273-278) The ninth [chapter...]*”
Again [Buddha, the God of gods, graciously said] to Subhiiti, “What do you think? [Could a srotapanna
think,] ‘T have attained the state of a srotapanna?’

[Subhdti said, “No, my Lord. If one asks] ‘Why?’, [srotapanna ...] As for [...] the name [...], it is a
non-self (andtman) doctrine, because srotapanna has come down [from the non-egocentric doctrine],
it does not come down [from the doctrines] form, [sound, smell, taste and touch]. This form, [sound,
smell, taste and touch...]”

(B281-287) [...] without [...] srotapanna [...] “[Subhiiti, what do you think, [could] a sakrdagamin [think]
like this: ‘I have attained the status of sakrdagamin?””

[Subhdti] respectfully said, “No, my Lord. If one asks ‘Why?’ As for sakrdagamin, [he goes and
comes] once, ?* [that is why] he is called [sakrddgamin.] True non-self (anatman) and
[unselfishness ...]"**

2 Interestingly, in the Old Uyghur text we find [a]rhat instead of $ravak, which is the usual equivalent of the
Chinese %% [H shengwen ‘voice-hearer’ (= Skt. $ravaka). Perhaps, it is because Sravak or $ravaka refers to ‘a person
who exerts himself to attain the stage of arhat, recognizing the four truths according to the Buddha’s direct
teaching’ (JEBD 329a).

1 Our text has burhan kuti, but the Chinese source shows R #5 liangyuan ‘good cause’ or ‘good condition’; for
K %% liangyuan see Nakamura 1447b.

2 After this title there is the pagination ii¢ yetmis p(a)tr ‘leaf sixty three’.

3 Actually, it refers to ‘once-returner’, namely sakrddgamin.

*The Chinese original text has 1Ml B #1128 . &4 WBEE er shi wu wanglai, shi ming situogan ‘in truth there is
no such thing ‘once returner’. This is what is called sakradagamin.’ The connection of the Uyghur phrase to the
Chinese original is not clear.



78 2. Texts

U 736 (T II S 32a) recto™®

B288  subuti anagam inéi tep sakinu[ uyur mu m(4)n]
B289 anagam kutin bulyukm()n tep : su[buti]

B290  O[tii]nti tAginmiz t(d)ngrim tep : nd Giéiin

B291 tep tesdr anagam tesir kd[lmaki yok]

B292 tetir: inCip &in kertii m(4)nsiz mining-

B293  siz bolup yana amranmak /[ ]
B294  kdlmiz anin anagam tetir [ ]
B295 ::amti munung [Slo]kin [s6zldytir™®  :]
Lacuna

Mainz 124c (T II S 32a-52) verso + U 2036 (T) verso

B296 [subuti arhant in¢4 te]p s[akinu uyurmu]

B297 [m(4)n arhant kutin bul]yukm[(d)n tep :

B298  s[ubulti §[tiinti : tdgin]m[4]z t(d)ngrim tep ni
B299  [{iii]n tep tesdr ¢in kertii bultukmaz

B300 [arhant tegmd nom : anin a]rhant tetir : at1 kotriil-
B301 [mi$ t(d)ngrim : birdk in]éip ol

B302 [arhant a]rhant kutin bulyukm(d)n

U 736 (T IL S 32a) verso

B303 [tep sakin]sar : trii m(d)n kisi tinl(1)g
B304 [yaSagli]ka yapSinmis bolur : at1

B305 [kd]triilmi$ t(d)ngrim mini siz tegirtsiz
B306 dyan bilt4cildr ara kamagta [yelg

B307 [amranmakdin 8]ngi tidriilmislardd
B308 [4ngilki ar]hat ol tep y(a)rlikayuk
B309 [siz m(d)]n in¢d sakinmazm(d)n :

B310 [m(4)n aJmranmakdin dngi tidriil-
B311 [mi§] a[rhant te]p : m(d)n birdk

Lacuna

U 3352 (THITV 59)*’
B312 sipirsér aritsar k[ngiilliig yer orunug :]
B313 at1 bolur burhanlar [ulu$in etmik :]

AT INE AT PORSRAE &S, RAPTBS RA . HERT . A, Ll BIaRE 4 24
AR B A . ST BTASE . SH#)AEIE . (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3b20-24)

AR, AR . PTAEEREIE LS, RAPTEREEA. AERT. A, ik, F8a%Ea0
HEVE. tHeE. PR RS, RAGATAEEIE . WA RARAEFS . M. PR SRR k. b
A AW AR . AERR S, TRAGPTAERIE . e, QAR ZHIE P L SERT R AT 4
(Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3b29-3¢6)

SN RH L O E# &4 (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 3¢27-28)

5 3559 is parallel to the last two lines of Mainz 124 ¢ + U 2306 and U 736 (B286-295).

¢ This sentence is written in the red ink on U 3559 (verso 3). The first line of U 1758 is parallel to this line, the
further lines contain parts of the following gatha, which runs: 2. [p(a)rtagéan tézi]n titip [ 13.[ tlozkd :
nizfvam J4.[  Jyavyurazulyur ]5.[  ]m(@n[li]. Cf. C203-206.

7 The recto of U 2622 is parallel to 1l. 2-7 of U 3352; the verso of U 3214 belonging to Text C is also parallel to
the first seven lines of U 3352.
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(B288-295) “Subhiiti, could an andgamin think like this: ‘I have attained the state of an anagamin?’”

Su[bhiiti] said, “No, my Lord. If one asks ‘Why?" Andgamin means ‘[never-return]er’. Thus,
being truly non-self (anatman) and unselfishness,”® he [went beyond] desire and does not come back.
That is why he is called anagamin.”

Now the gatha of this [says about].
Lacuna

(B296-304) [... “Subhiiti, could an Arhat think] like [this], ‘T have just attained the state of an Arhat.”

S[ubhi]ti said, “No, my Lord. If one asks ‘Why?’ In truth, there is no [dharma called Arhat.
Therefore] it is called AJrhat. My Lord, Whose Name is Exalted, if that [Arhat thinks] like this, ‘T have
attained the state of an Arhat, then it would be clinging to the self, (clinging to) a person, (clinging to)
a living being and (clinging to) living. (B304-311) My Lord, Whose Name is Exalted, you have
graciously said about me that I am the best among those who understand the indisputable samadhi
and the first Arhat of those who has become separated from desire. I do not think so, saying ‘I am the
Arhat who goes beyond desire, If I [...]

Lacuna

(B312-313) If one sweeps and cleans the [place of the mind],/ this is called [to decorate] the Buddha
[realm]. /

8 The Old Uyghur text has m(d)nsiz m(d)ningsiz lit. ‘non-self and none of mine’. As a Buddhist term m(d)nsiz
refers to the absence of a permanent, unchanging self, or soul, whereas m(d)ningsiz means ‘not to be possesive
in saying bo mdning ol ‘This is mine.” The Chinese text has no parallel expressions to m(d)nsiz and m(@)ningsiz
here.



80 2. Texts

B314  sozlagiiliiksiiz O buya[n]ig b[i]l[g4 bilig birli :]
B315 a$nuca tarkar O mu$ k(3d)r[gik az 6vki nizvanig :]
B316 etmik drsir etdadi etildacidin [ ]

B317 m(d)n sakinésiz [tinl(1)g sakinésiz bolmak

B318  iiziilm[4kli md]nggiili ikigii y[apSinmaz bodulmaz :]

pagination: tokuz yetmis p(a)tr
B319  &trii /[ 1/ nizvanihg ti{dig( ?)
B320 subuti ya k(a)lt1 birok kim kayu ki[$i sumer®” taglar eligi tig]
B321  4tdzi drsdr : O nit(d)g ol bo [ulug driir mii subuti]
B322  Stiinti drtingli O ulug tet[ir t(d)ngrim na iéiin tep]**°
B323  tesdr t(d)ngrim siz O y(a)ri[1]k[am]i$ s[i]z 4[toz]
B324  4rmiz drsir ol temin [ulug 4tdz atanur (?) tep : ]
B325 : amt1 munung [$lokin s6zldyiir : ]

U 2622 (T II 1030) verso

B326 [sumer tagn]ing edizin [ ]
B327 | ] oh8atdi nom hani[ning 4tézing4]

B328 [yeti drd]inilig taglar tagi[rmaldyi kurSayu]
B329 | ] alt1 paramitlar kiz[igc4 ]
B330 [ 177711

Lacuna

U 2464 (T 11 585)

B331 taki yma subuti kayuda [kim kayu kisi (?)]

B332  bir Slok tinginé4 drsd[r yma bo sudur]

B333 [no]m drdinig nomla[sarlar bilmi$ k(d)rgak (?)**']

B334  t(d)ngri[ldr] yalnguk[lar asurelar kamagun ol yer]

B335 [orunug Cayti orun tag(?) tapingluluk aya[guluk ol : taki]
B336 [nd ayitmi$ k(d)rgdk  1/g[

B337 [subuti bi]lmis [k(d)rgik ]

B338 | ylerd[4 orunt]a bar [4riir kayuta bo nom]

B339 [4]rdini bar drs[4r ol yertd ymi t(d)ngri t(d)ngrisi burhan-]
B340 [n]ing titsisi [b]ar t[etir

S S A LY 5t H B2 S RLAR RE FIT EIESPIN YN Wy AR AN e FE N B e

JANNE, A NS WZESL T AR A S AR T HRIRE, DUk, fhaRdES 2
YR G . THEIMHE

A HOK kTS LEAEE NS (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 3¢29-4a8)

o

RUCAESE . BB BRI EE, & g — DIt R AR &4 . B AL W ph s i i A%
RESZRFRET .. SHESE . WA N L — A 2k, FESMmEZ g, QA B B E S T
(Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4a21-25)

9 U 2622 recto 2: ulug sumer //.

*° The gap has been filled in accordance with U 2622 recto 3, where we read [nd] iiciin tep tesdr.

1 The gap has been filled in accordance with Chin. % % dangzhi ‘must know’, the conjecture is not very certain;
see also the same expression in the next lines of the same fragment.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 81

(B314-319) One should not discuss merit (punya) [with wisdom (prajiia)], /one first has to remove
[greed and anger (rdga-dvesa)]. // As for decoration, (it is) [...] decorator by the decorated one. /
Without the thought of self there is no thought of person.*”/ Discontinuation and eternity will not
[attach and cling] (to one another). /** Thereupon [... ] passion-obstacle (klesa) [...]***

(B320-325) “Subhiiti, if someone has a body [as large as Mount Sumeru], how about it, [is it large?”
Subhiti] said, “It is very large, my Lord. If one asks ‘Why?” My Lord, you have graciously [said], ‘If
there is no [body] it is then [called (?) big body].””

Now [the gatha] of this [says about].

(326-330) The height of [Mount Sumeru ... ...] / he compared it with [the body of] the King of the Law
(dharmasvamin). / The mountains of [seven jewels] surround, [encircle it...] / the six paramitas [...] in
turn [...]

Lacuna

(B331-340) Furthermore, Subhiiti, [if anyone] anywhere preaches [and speaks about this doctrine,
[the sTtra]-jewel, even though it be as [little] as one gatha,* [must know that] the gods, human
beings [and asuras all] should [worship and] honour [that place, as it were a caitya](?).?*® [Subhti,
must] know that ...] has [at that place ...] [Wherever this sttra-]jewel exists], there is a disciple of [the
Buddha, the God of gods].

*’The Chinese text has I M A\ wuwo wuren ‘there is no (permanent) self, no soul (in a living being);
selflessness’ (= Skt. nirmano nirahamkaro); see Nakamura 1317b.

3 After this sentence there is the pagination tokuz yetmis p(a)tr ‘leaf sixty nine’.

#* This line translates the Chinese sentence #Jlit H{ & EE ying tuochu xiaochen ‘Clever one gets away from the
clamor dust’.

% The Chinese parallel text has PUH){ siju ji ‘four verses’ or ‘four-lined verse’. Here bir slok refers to one gatha
comprising four lines, but the translator of the Old Uyghur text did not mention how many lines a gatha has.
“$This is a very specific expression unique to the Vajracchedika Satra. Unfortunately, our fragment is badly
damaged, and our reconstruction is uncertain. For analysis of this part of the Sanskrit text see Shopen 2005, 25-
62; Harrison 2006, 148, especially footnote 57.



82 2. Texts

B341 : amt1 bo savning [$lokin sdzlayiir :]
B342 gang dgliz kumi drsér : /[

Lacuna

U 2499

B343 | ]/ ayayu agirlayu [ ]
B344 | burh]anlar y(a)rlikamis bilgé [paramit]
B345 | 1// arsidr : i[n]¢ip iki tii[rliig ]
B346 [ burhan]larning bilg4 biliglig [ ]
B347 | nJaciik ol subuti kertiidi[n kidlmis ]
B348 [ y(a)rlikagluluk 6ngi n[o]mi : subulti 6tiinti ]
B349 [ ] 6ngi nomi : amti mu[nung $lokin sézlaytir]
B350 [ at i¢int]d(?) incip yoriig bult[ukmaz : yoriig]
B351 [i¢intd ymi] i[n]Cip at bultukm(a)z : [ ]

B352 [v(a)Zir drsir] bilgd biligning yolasirtgfiol : ]

B353 | 1//wmlarning yatig 6zig (7)* [ ]

B354 | paramitli]g intin kidigka [ ]

B355 [ i]gid kdngiildin tindr [ ]

B356 [ ly I'ry tinniing [ ]

Lacuna

U 3066 (T 11y 5.501)

B357 parmanu avanti avant bolmaki birld kertii &rméiz :

B358  yertinCii tiisi tis bolmaki birld ¢in drmiz :

B359 yertincii avan O t1 birld bilsér yelvi kémén tigin :

B360  &trii irak O tin ok drksiniir kisili t(4)ngrilida :

B361 niciik ol subu O ti [iki] kirk 1(a)k$an [b(d)lg]iilar tiz4 kerttidin kdlmis-
B362 g ko[r]g[d]li bolur [mu subuti 6]tiinti ik[i] kirk I(a)ksan b(4)lgiilar tizd
B363  kertiidin kdlmisig [korgili bolma]z ni iciin tep tesdr kertiidin kdlmis

pagination : be§ yetmis
B364  y(a)rlikanc¢u&i®® iki kirk [1(a)kSan b(d)lgii]lar incip bilgs bilig tiz4 bulguluk
B365 nomlug [4tdz]niing(?) [tdzi bilg]d bilig [1(a)ksa]n b(4)lgiildr tep tetirldr : bo

RIS, EY Ak E & NHEZ (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4a26-27)

CE AN AT R RSN . DO TR R FTUAE AT JHER . AR
WEAT R 2 . AR AR % . . R, WA PEREAR. AERAMS . %, kT
Ao THFHAEE
LT B EEES SN ECR RERLERER FRPRE S NERHRRE
BANOHE  BFEAKE (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4b10-13)

EERIPIAE  FRRIER RRNGEL] HEAEAN
HER . NES. W= AR R AN A, RAT L= AR sk, DL kR =
+ T AHER IR . 24 =1 4. (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4b21-25)

7 yatig 6zig(?) ‘the strange and self seems to be the accusative of yat 6z (C448 has 6z yat). However, the
accusative of 6z is dzilg. For analysis of 6z yat or yat 6z see BT 1, p. 40 frn. D 206 and BT XIII, p. 83 fn. 12.160.

%8 Probably, y(a)rlikancuct is an error for y(a)rlikami$ or y(a)rlikadi, on the other hand, it is not clear why here the
iki kirk [I(a)kSan b(@)lgiiJldr ‘thirty-two laksana-marks’ is modified by y(a)rlikancuc ‘compassionate’, which is also
not the case in the Chinese, Sanskrit and Mongolian versions of the Vajracchedika Sitra.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 83

(B341-342) Now the [gatha] of this matter says about.
As for the sand in the Ganges River [... ...]

Lacuna

(B343-349) [...] respecting, honouring [...] the Buddhas have said that [perfection] of wisdom** [...] as
for [...] in this way, two kinds of [...] Buddha’s [...] of wisdom [...] What is that, Subhati? Should the
Truly-[Come-One (= Tathdgata) ... [preach(?)] a different dharma? Subhati [said, “..] different
dharma.”**

Now [the gatha] of this [says about].

(B350-356) [In this name there is no] such an explanation, / [in the explanation] there is also no such
aname [...] / As for [the vajra], it [is] a metaphor for wisdom. / [...] the strange and self (?)*'[...]//

[...] to the other shore of [paramita ...] / it arises from falsity [...] / of [...] sound [...]***/
Lacuna

(B357-360) The atoms-cause is not true although it is a cause, / the fruit of the world is not true
although it is a fruit. / If one through wordly causes®™ realizes that it is just like an illusion and
delusion, / then he will exercise power among human beings and gods.”* //

(B361-365) “Why is that, Subhiti, can the Truly-Come-One be seen by means of the thirty-two
laksana-marks?” [Subhtiti] said, “The Truly-Come-One [cannot be seen] by means of the thirty-two
laksana-marks. If one asks ‘Why?’, the Truly-Come-One said(?), ‘The thirty-two [laksana-mark]s thus
are called the [laksana]-marks of wisdom of [the principle] of the dharma-[body(?)] that must be
obtained by means of wisdom.

 The Old Uyghur text has bilgd [paramit] lit. ‘wise [paramita]’.

#0Lit. ‘his different doctrine.’

1 The connection between the 0ld Uyghur translation and the Chinese original sentence A& 52 H neng po e
jianzhen ‘can overcome evils firmly’ is not clear.

2 Pine 2001 (208-209) provides the following fairly interpretive translation for parts of the Chinese gatha: “In
this name, there is no meaning. For this meaning, there is no name. The wise find it in their mind. The foolish
seek external sounds.”

% Our text has yertincii avanti ‘world cause’, but in the Taishd edition of the Chinese parallel text there is R [l
guoyin ‘fruit cause’ as its counterpart. It is not clear whether the Chinese version serving as the basis for the 0ld
Uyghur translation had 5[ jieyin ‘world cause’ instead of 4:[A guoyin or if the translator confused % guo
‘fruit’ with 5% jie ‘world’, which has a very similar shape.

% The Chinese text has only A ren ‘person’ or ‘human being’.



84 2. Texts

B366 muntag y[an]a O b(d)lg[iilér ii]zd nomlug [4t6]z (?) tézin kérgili bolmaz i[nip]
B367 anin iki O kirk I(a)kSan b(4)lgiildr iiza kertiidin kdlmiSig ko[rga]l[i]

B368 bolmaz tep O teyiir : subuti birdk k[iJm kayu t6ziinldr ogl téziin-

B369 lir kiz1 gang 6giizddki kum saninca dt6zin isig 6zin busi bersir

B370 ikinti yana bir tinl(1)g bo nom drdini i¢intdki dng mintin tért p(a)dak

Lacuna

U 3342 (T I TV 49.500)

B371 | anin subut]i bodis(a)v(a)t a[lku 1(a)k$an]
B372 [b(d)lgiildrtin 6ngi tidriiliip  tiiz]gdrindsiz yeg [{istiinki burhan]
B373 [kutinga kon]giil 6ritmis k(4)r[gak : ]
B374 | biiritmé]kkd nomka [tayanmi$ sakincka kéngiil]
B375 [6ritmégiiliik ol : Jsyz kéngiilta [ ]

B376 | ilnéip an1 uk[ ]
B377 | burha]n y(a)rlikayur [ ]
B378 | ongka yap§in]m[a]din busi berm[4giiliik ol (?) :]
B379 | amt1 munun]g $lokin sdz[layiir :

B380 | ]/ toriisiiz "'w[ ]
B381 | Ir:

B382 [ uguldinga: [ ]
Lacuna

U 2201 (TI)

B383 m(d)n kertii[din kilmis ulug kéliingii-]

B384 ki kongii[l 6ritmislarka yeg tstiinki kéliingiika]

B385 kongiil [6ritmislarka nom]

B386 ardin[ilg [ ]

B387 kengii[r (?) ]

B388 alkum bilir [ ]

B389 uésuz kid[i]gsiz [ buyan-]

B390 lar:art[ulkrak [ ]

B391 lyqt//[]'rynt’[
B392  subuti kim ol /[ m(d)n kdriim kisi kériim tinl(1)g kériim]

pagination : be§ altmis p(a)tr :
B393  yaSagli ko[r]im[kd yapS§inip bo nom drdinig 43idii tutu]
B394  sdzldyii adinagu[ka nomlayu bergili umagaylar : kayu yer-]
B395 ld[r]d4 birsk blo nom 4rdini bar 4rsar alku baréa]

AESE. HHEI LN DIV G dnfiifi. (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4b26-27)
FEA N IR TR 2 R U A S . 2o NFRHAR L £ . (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4c4-5)

T A DA TR 2 A = = RO . NEEAEL . ANEAE MRS . EARIEL . &
OEFER IR, b B O N B Ol 88 EEANE PR . U A,
SHENREET . AR AR (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5b8-13)

WA Ay 95 KR F e Ay ikt LIFE TR . A NBEZ el B A Naft e Wk ZBHDE NB RN . B4 R
AT EAT AT EA TR, e NS5 F 2l 46 W sle fig 2 28 — 30— e, LA 284
FoeNEE ., FRANRRERZFE R, ARG T2 8 A N . HER. EEEES AL
%%, (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5¢21-29)



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 85

(B366-370) By means of such (laksana)-marks again the principle of the dharma-[body(?)] can also not
be seen.”” Therefore, (the Truly-Come-One) says, ‘By means of the thirty-two laksana-marks the
Truly-Come-One cannot be seen.”

(Buddha said,) “Subhdti, if any noble son or noble daughter give their body and life (as many
times) as the grains of sand in the Ganges River as alms, again®® a human being [...] even only four
verse lines from this sttra-jewel [...]”

Lacuna

(B371-376) [... Therefore, Subhtl]ti, a bodhisattva should [get rid of all laksana-marks], and arise the
thought [of unsurpassable, highest perfect awareness of a Buddha. He should not arise the [thought
based on ...] touch and dharma. In [...]lessness [...] Thus, understand that [....]

Verso

(B377-382) Buddha, [the God of gods,] graciously said, “[... shouldn’t] give alms [attaching to [colour
(rapa)...]

[... Now] the gatha of this says about.

[...] unlawful® [...] to the substantiality (dhatu) of [... ...]

Lacuna

(B383-395) [...] 1 [... ] the Truly-[Come-One ... to those who raised their] minds to [the great vehicle, to
those who raised their] minds [to the unsurpassable, better vehicle...] the [sitra]-jewel [...] spread(?)
[...] knows all [...] endless and boundless [... merit... more...] Subhti, whoever [clings to a view of a
self, (clings to) a view of a person,”® (clings to) a view of living being] and (clings to) living, [they will
not be able to listen, adopt], read [this sGitra-jewel] and preach it to others ...] in [whatever] places if
[this sttra-jewel exists,]

> These two sentences seem to be additions by the translator of the Old Uyghur text, since the Chinese,
Sanskrit and Mongolian versions of the Vajraccheddika Sitra do not contain parallel sentences. Moreover, the
Taisho edition of the Chinese text has a gatha after this sentence, which is missing in the Old Uyghur
translation.

¢ The Old Uyghur text has ikinti lit. ‘second’ or ‘secondly’.

»7 The connection between this word and the Chinese text is not clear; there is no comparable term there.

8 After this phrase there is the pagination bes altmis p(a)tr ‘leaf fifty five’.



86 2. Texts

B396  t(d)ngrikd yalan[gukka agir-]
B397 laguluk [tapinguluk
B398 yT//[

B399  bilm[i$ k(d)rgik ol

B400  yiikiinmi[§

B401 adinka [tayaklig t6ziig kilmak (iz4 ]

B402  kilu kilu [biitdr buyan ddgii kilin¢lig arig samék :]

—_—

Lacuna

U759+U1711 (T 11 S 32) + U 1779

B403 /[ 1//l  ylmdam tig ulkitgu-]
B404 luksuz sozldgiiliikstiz drtir =2 [ ]

B405 ::amti munung §lokin s6zl4[yiir : ]
B406  Ongri azundaki kilind tusi tiz-

B407 4 Urtiildd¢i®’ :: bo aZunta bo nom
B408 drdinig boSgunsar tutsar :: aning
B409  [ky]a(?)* adin O lardin tut-

B410 [kau]Cuzka O tdgsarlar :

B411  [4r]ii 4rii**" olar O ning agir

B412  tsuyi 6tdgi aryur yeniyii[r ::]
B413  : birdk bilip adinlar tayakinga

B414  turmis toziig :: usar tarkargali

B415  alkuka adkantaci kongiiliig :[:]

B416  iiriig uzati bilgi bilig {i[z4]

B417  korsir kolulasar :: nd busu[$ ol]

B418 taki tolun biitmi$ kertii [toz]

B419 biitglisingd :: '

B420  yeti y(e)girminc b1rtam1at1 m[(d)nsiz]
B421  atl(1)g boliik : :

B422  [o]l iidiin subuti ikildyii t(4)ngri

B423  t(d)ngrisi burhanka inc¢4 tep 6tiin-
B424  tiati kétrilmi$ t(d)ngrim kayu drsdr
B425  tozilinldr ogh toziin(ldr kiz1) tlizgéring-
B426  siz yeg tiizii koni tuymak burhan
B427  kutinga kdngiil 6ritsérlar ol tinl(1)g-
B428  lar ndtédgin turguluk ol nitédgin

B429  kdngiiliig yavalturguluk ol :[:]

— PR BAS 28 BT E AL . B AN R R A e B . B SN A R AR . DL S I MO R . TR B
Flo FifEMABYE BRI (Taisho, vol. 85 Nr. 2732, 5¢23-6a3)

[EERIPRT CE W NUNAIE #3200 7 NI D S A

AR A HRZRRE LN %E’Eiﬁ?ﬁ FrTRAbEE AeRRIEET
WREE AR

il

IR WA e
W %#ﬁﬁﬁécﬂ%c%%%¥%ﬁkc%Wﬁ%ﬁz AR B JEAE S BRI

(Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 6a23-29)

B9 BT IF 4: tirtiilmisldr.

20 €349 has ancaky-a, while A66 has incip in the similar place. Presumably, amng [ky]a is an error for anca [ky]a.
BT I F 8: //zaru. Here drii drii translates Chin. # zhuan ‘to turn, revolve’; for similar examples see Shogaito
2008, 506a.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 87

(B396-402) to [all] gods, [to] the human being, [to the asuras®”...] should [honour and worship ...]
[should] know [...] have bowed [...]

[By creating the principle of reliance] on the ‘other’, / [by] doing and practicing [the forest of merit
and good deeds will be completed.] /

Lacuna

(B403-412) [...] Again, like this, it can neither be explained nor described. Now the gatha of this says
about.

If one who is covered by the fruit of deeds in (his) former life / upholds and learns this sttra-jewel in
this life, / /and because of that is despised or ridiculed by others, / their previous heavy sins** will
be gradulally purified and lightened. //

(B413-419) If one knows the principle which arises from reliance on the ‘other’, / and is able to
eliminate the mentality of getting attached to everything, / if one always and constantly sees and
observes by means of wisdom, / are there any worries with regard to its perfect completion and the
achievement of the true [principle]? //

(B420-429) The seventeenth chapter: Utter [non]-self.***

At that time Subhiti respectfully asked Buddha again, the God of gods, like this, “My Lord, Whose
Name is Exalted, if any noble son or (noble daughter) gives rise to the thought of unsurpassable,
highest, perfect and true Buddhahood, how should those persons take their stand and how should
they control their thought?”

%2 In the Old Uyghur text these phrases appear in the dative case. It is not clear here whether this dative marks
the undergoer of the action or is governed by some other verb missing in our fragment.

% The 0ld Uyghur text has tsuy 6tdg lit. ‘sin and guilt’, a binome that does not seem to appear elsewhere; for
otdg see OTWF 199.

** Lit. ‘The seventeenth chapter called after all non-self.’



88 2. Texts

B430  otrii t(d)ngri t(d)ngrisi burhan
B431 [inc4 te]p y(a)rhikad: : ki[m kayu]

pagination : kimkoke yeti otuz
B432  [drsdr toziinld]r ogh téziinlar kizi]
B433  [tiizgdrin]Csiz yeg tiizii koni tuymak
B434  [burh]an kutinga kdngiil 6ritsdrldr :
B435  kongiiliig in¢d tep turgurguluk ol :
B436  alku kamag tinl(1)glarig m(d)n kutgarayin
B437  kim bo m(4)n kutgarmis tinl(1)glarig
B438 kertiitéz iz O 4 tutsa[r |**®
B439  ymad dngi O yat tilnl(1)glar]**
B440  kutrulmi$ drmidz O tep munculayu
B441  kongiiliig yavalturmi$ k(4)rgak : :
B442 [n]4 ii¢iin tep tesdr kim kayu bodis(a)t(a)v-
B443  [la]r m(d)n sakin¢l(1)g kisi sakin¢l(1)g
B444  [tin]l(1)g sakincl(1)g yaSagli sakin¢l(1)g bolsar-
B445 [lar]* ol bodis(a)t(a)v 4rmiz : subuti
B446 [kertii t]6z iizd tutsar bultukmaz
B447 | no]m tiizgarindsiz tiizii kdni
B448 [burhan kuting]a kéngiiliig 6ritmak atl(1)g ::
B449  [a]mti munung $lokin sozldyiir ::
B450 [subulti yana ikildyii Stiinti ayitdi
B451  3zIik*® savig kongiildd kilmamakig ::
B452  burhan kutinga kongiil oritgiicad
B453  drsdr :: bilmi$ k(4)rgdk yiligdriiki avant
B454  tiltagig :: y(a)rlikancuéi kongiildd
B455  yorimak ¢in iS ol :: bilgi
B456  bli]ligig ilatmak kertii t5z** ol ::
B457 [tinl(1)glar]ig kutgarguda yeldyli m(4)n
B458 [tep a]t bolur :: kertii tozk4
B459  [tdgdiikt]d kisi tep tetgiiliiki bolmaz
B460 [: s]ubuti sdning k[dngiiliingt4 ndtig ol]

270

Lacuna

i ZHEE . B PN, R A S RO E . B0, FRIEIRE VIR WE—D)
RAEC. MMEA—RATWES . L. #7750 BN R M F A REAESE. Jrlgf. 2
P, BMATVEIERTRR 2 A S RO . S

PAEEREN MOA A S e S < A TN 1 P TR RS IR
FEAEREST B REERELAEA

JATAL . A AT, (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 6a29-6b11)

“BTIF 34: tu/...

6 BT IF 35: tinl(1)g.

*” BT I F 40: bolsar.

% 1t is not clear whether there are other letters before this word, though there is space for one or two letters.
2 An error for s6z? Cf. C365 and the Chinese parallel line F % 75 K.

YOBTIF:56:k/...



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 89

(B430-441) Then the Buddha, the God of gods, graciously said thus: “If any *’* [noble] son and noble
daughter gives rise to the thought of unsurpassable, highest, perfect and true [Buddhalhood, they
should give rise to their thoughts like this: May I rescue each and every human being, because, if one
considers it truly,” other strange living beings have, neverheless, not been rescued.”” Saying this,
(they) must thus control their thoughts. (B442-448) Why? For the following reason: If any
bodhisattva has a thought of self, a thought of person, a thought of living being, a thought of
living,” then he is not a bodhisattva. Subhti, if one considers it truly, there is no dharma to which
one can refer to as the striving for the unsurpassable, perfect, true Buddhahood.”

(B449-459) Now the gatha of this says about.

Subhiiti again asked humbly/ about the not forming in the mind of matters oriented towards the
self.”” /1f one should strive towards Buddhahood, / one should understand the ongoing cause. //

To live (lit. walk) by compassion is a true matter, / the use of wisdom is a true principle; / In rescuing
living beings there is the false name “1”, / in attaining the true principle there is nothing called

‘person’. //

(B460) “Subhdti, [what do] you [think?] [...]”

Lacuna

71 After this word there is the pagination kimkoke yeti otuz ‘Jingangjing, twenty seven’.

2 Our text has kertii tdz iizd tutsar which might be translated as ‘if one considers it trough the true principle’.

* The Chinese original text has M #A — & 2 E L er wu you yi zhongsheng shi jianduzhe ‘there really are
no sentient beings to be saved’ (Master Hsing Yun 2001: 133).

7 The terms used here clearly imply that the Chinese source text had F&AE woxiang, AN renxiang, % ‘EAH
zhongshengxiang and 7574 4 shouzhexiang. This differs from Kumarajiva’s translation of the Vajracchedika Satra,
which has FAf woxiang, A renxiang, 5 “EAH zhongshengxiang, and 7 # #H| shouzhexiang. Note that the former
is mainly found in Bodhiruci’s translation; for an analyis of these terms see Lehnert 1999: 249-305, and our
introduction to this volume.

7 This is a word-for-word translation of the ézliik savig kongiildd kimamakig ‘not forming in the mind matters
oriented towards the self’, which here renders Chin. #:0»7% H 7!l wuxin wei zibie ‘non-existence of mind is self-
distinguishing’. Here kéngiildd kilmamak stands for > wuxin and ézliik sav renders H J|| zibie.



90 2. Texts

U 3127 (TII'Y 59. 504)

B461 syz ddgii nom alku ted[i] : t[ ]
B462  arig siiziik bolmiska [ ]
B463 :O[ ]

B464  6tiisli O [kurugh kertii tozt4 tiipi bir ;]
B465 ulmakli O [yorimakh drdiiktigti tozi bir :]
B466 nom tozintd yaram[az ol bo temik sav :]
B467  ke[rtii t]ozd[4] b[ultukmaz i¢ tas temik :]

verso pagination : yiiz i¢

B468  d[z yat] tep a[dirt tutmak kongiiliig ketérsar :]

B469  drii kudi tep adk[anmak sakincig tarkarsar :]

B470  adirthg O [uksar bo tiip tiiz tiiziilmik atl(1)g toziig :]

B471  kamagun O [yumgi kiriir kalisiz nirvan méngising :]

B472 ::tdrt O o[tuzund buyan bilgi tinglagiiliksiiz atl(1)g boliik :]
B473  subuti k(a)lt1 birck kim ka[yu kisi

B474  nd¢d sumer taglar drkligi [ ]

Lacuna

U 2300 (T1D)

B475 [ati kétriilmis t(d)ngrim anculayu kdlmiSning ydriigiig uk]mazlar: ni iiciin te[p tesér]
B476  [t(d)ngri t(d)ngrisi burhan m(d)n koriimig kisi kortiJmig tinl(1)g kdriimiig yasagh
B477  [kériimiig m(4n) koriim kisi koriim] tinl(1)g koriim yasagh kériim drmiz

B478  [tep y(a)rlikamis ol : m(4)n kériim kisi kériim tinl(1)]g koriim yasagh kériim[ ]

B479 [ 177/ W

verso

B480 [ ] yoriigiig [

B481  [iki kirking b(d)lgiirtma ol &1]n””” kertii 4rmaz atl(1)g boliik

B482  [subuti kim kayu kisi iilgiisiiz sansiz asanke ko]lusinin yertinciilird4 tolu
B483  [yeti drdinildr urup busi bersir ikinti yana kim] kayu tdziinlar ogli //[ ]

Lacuna

AT, PTE A . WokERAEETL . R4 EVE. TEEEL

KEERIEEE  RATHE— W SORARE T4 A M k=% < X Aft g & P
TSN S AR

IR e ) ety |

JEYE, TR TR A R4 2H 1L £ . (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 7b17-26)

i

N

&, EANARURPTRR S LA, e, SFERARRAERFEE W WIEREA R ERFEE
AT LR A R & L. (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8b4-6)

AR S =1 =
R B NGRS ACHE A LR KA. #5355 e N
1%, (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8b9-14)

ijcd

FOF . RN R IA

76 The gap has been filled according to U 2992, which presents a slightly different variant of the gatha starting
with 6tiisli (U 2992 has 4lli).

7 This gap as well as the subsequent passage have been filled in accordance with the parallel fragment U 3347
edited in Text D.
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(B461-467) [...] said, “[...] without [...] all are good doctrines. [...]

Because it is clean and pure”*[...]/ Wet”” and [dry have the same root in the true principle.]/ Flying
and [walking have the same origin in their essence.] / [In the principle of dharma the words ‘this’
and ‘that’ (paras-para)] are not proper. / [In the] true principle [what is called ‘inside’ and ‘outside’
does not exist’.]* /

(B468-471) [If one removes the mind making distinctions between self and stranger,] / [if one
removes the thought] of perceiving high and low, / [and if one understands] in detail [the principle
called equality (samata),]”®" / one will all [together without exception enter the happiness of eternal
nirvana.)

(B472-474) The twenty fourth [chapter: Merit and wisdom are incomparable (?)].
Subhdti, if now any [person, ...] as Sumeru, the king of mountains, [...]

Lacuna

(B475-479) [My Lord, Whose Name is Exalted, they do] not [understand the explanation by the
Tathagata). If one asks ‘Why?’, [the Buddha, the God of gods, has preached that a view of self,] a view
[of person,] a view of a living being, [a view of] living is not [a view of self, a view of person,] a view of
living being or a view of living. [...a view of self, a view of person,] a view of [human being] and a view
of living [...]

B480-483) [...] the explanation®[... ...]

The thirty second chapter: [Manifestation is] not real and true.

Subhdti, if any person whosoever during an uncountable, innumerable asamkhya] period fills the
world with seven jewels and gives them as alms, and again] a noble son or a noble daughter [...]

e~

78 The exact meaning of the dative in the 0ld Uyghur phrase arig siiziik bolmiska is not clear. It might also mean
‘for one who became clean and pure’.

7 The 0ld Uyghur text has 6tii$, which, presumably stands for Chin. [% ji ‘border, edge, boundary, while’ etc.
The reconstruction is according to Chin. FLF% zhen ji ‘truth and while’.

% After this sentence there is the pagination yiiz ii¢ ‘hundred three’.

81 The text has tiip tiiz tiiziilmdk ‘to be evenly put in order’,

*82 There is no counterpart for this word in the Chinese original.



92 2. Texts

U 2675 (T II M) recto

B484 | ] bodi [kéngiil 6ritip]
B485 [ 17/

B486 | at]lig bol[iik

B487 | a]dirtlig ukup yaraginéa [ ]
B488 | ]: vuu darni bitisar

U 3591

283

B489  alku etigl[i]g nomlar drsirldr k(a)lti [yula tidg (?)]
B490 yelvi kdmén tdg kopik tdg ko[ligd]

B491  tig salkim t[4]g yas[in] y(a)ruk: [tdg]

B492 ymddriirtep:

B493  munculayu kérmi$ k[(d)rgdk ]

pagination: [ 1/:
B494  incd k(a)lt1 yultuz ko[k*** yula yelvi kémén]
B495  bolar barca etig[lig tirliigsiiz nomlarning ohsa-]
B496 tigi ol : a[kig]l[1]g bil[igin®® ki]i[inm1]$ [avant-]
B497 larig tiisli[rilg : kim sozldg(d)y ol[arni]
B498 miéngiiliig driir tep :

U 2675 (T II M) verso
B499 [adaligi kdvraki]** kopikli salkimli [oh$as ol]
B500 [k(a)lti bulit]* kéligi yasin [y(a)ruki ]

B501 [ sikiz tiiman {idlar kolular] drttiikda®® [ ]
B502 [ i ]
B503 [ In[ ]
Lacuna

S FF A A NSRRI . AT R N ANBURAR I A E) . (T — DI Rk WL
g AR . AR %ﬁﬂﬁﬁu
WERREA] B R e R
plen AR ﬁﬂé%?‘éy‘ﬁ B \EY &

HRA %(Talsho vol. 85, Nr. 2732, p. 8b4-6)
BT (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8b21-22)

81t is not clear whether yula tdg ‘like a lamp’ or tiil tdg ‘like a dream’ comes before yelvi kémdn tdg ‘like
illusions’, since there is not enough place for both yula tdg and tiil tidg. P. Zieme (1990: 35) prefers tiil tig. In AY
292 (IV. 46b) we find taki yma k(a)lt: tiil tdg yelvi tig kdpik tig kéligd tdg salkim tdg :: yasin tdg : bulit tig kozddki kiik
tdg yula tdg b(d)ksizin y(a)rpsizin kériirlir; see Kaya 1994: 184 and Mainz 456 (Ehlers 1987: 71 [Nr. 89]).

*%¢ The gap has been filled in accordance with U 2997; U 3451: kézdiki kok [tdg] ‘like a hindrance in the eyes’
(D157). Here kok translates Chin. %% yi (= Skt. timira), which has the meanings ‘purblind’, ‘partially blind’,
‘dimsighted’, ‘a hindrance to the vision’, ‘a hindrance’ etc.; see Nakamura 109c.

85 3451: akmis bil[ig].

% The gap has been filled in accordance with U 2248 (D043). Here adalig kivrdk translates Chin. f&JIfi weicui
‘dangerous and brittle’.

" The gap has been filled in accordance with U 2248.

%88 2248 (D045) has nom drsdr, which, perhaps, is a wrong translation of 5% jing ‘to pass through’ due to the fact
that the Chinese languages uses the same character for Buddhist and Daoist shtras as well as for ‘passing
through’.



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text 93

(B484-493) [arising] a bodhi [mind ...]
[... ...] chap[ter nam]ed [...]

[...] understand in detail and [...] useful If one writes an amulet-dharani,* saying, “If they are all
conditioned dharmas, they are [like a lamp(?)], like an illusion, like a bubble, like a shadow, like dew,
like a [flash] of lightning”, one [should] see* it in this way.

(B494-503) Just as a star, a hindrance, a lamp and an illusion, they are similar to all conditioned,
[impermanent dharmas]. Who can consider the causes and results produced by defiled knowledge to
be eternal?

Bubble and dew are [the same as far as danger and fragility are concerned] / as a cloud, a shadow and
[flash] of lightning; when eighty thousand moments] passed [... ...]

% This line (B488) is written in a smaller script in the empty space after the punctuation mark. P. Zieme (1990:
35, fn. 71) writes, “Aus welchem Grund der Satz «wenn man die Amulett-Dharani schreibt» hier steht, ist mir
nicht klar.” The sentence is written by the same person who wrote the following sentence in red ink. I believe
the text is here written in smaller script so as to imply the importance of the concluding gatha of the
Vajracchedika Sutra, which might have been used by the Uyghur Buddhists for protection. It is worth noting
that the Uyghur fragment Mainz 777 (T 11 S 12) edited by P. Zieme (1984) as part of a “snake magic”
(Schlangenzauber) is from the same manuscript as U 759, which seems to be a part of a collection of texts.
Interestingly, U 759 is also identified as a fragment of the verse commentary by Master Fu. Perhaps, the verse
commentary by Master Fu was also regarded by the Old Uyghurs as a magical text similarly the snake
incarnation. I express my sincere thanks for J. Wilkens to his enlightening remark on this point.

?*The Old Uyghur text has kdr- ‘see’, which here translates Chin. #! guan ‘to look at, observe’. Note that this
Chinese character is often rendered by means of kolula- in Old Uyghur Buddhist texts; see Hamilton 1986: 12-13,
Kudara/Zieme 1985: 116 (1. 215 etc.) and Shogaito 1993: 324. Usually, kor- renders 5. jian ‘to see’, although there
are some texts in which kér- stands for Bi guan; see Shogaito 1984: 92, Shogaito 2008: 571a. Mongolian and
Sogdian versions of the text also show the verb ‘to see’; see Poppe 1971: 32; Zieme 1990: 36. Similarly, the
Sanskrit text has drastavya ‘zu sehend, zu erkennend, zu verstehend; anzusehend als, zu betrachtend als’ (SWTF,
500).



94 2. Texts

U 1786 d (T II S 32a 45)

B504 lyq”" kilinllar tagsilm[4ki at ugur-]
B505 1nta bolur : tiimén [tiirliig]

B506  kork b(d)lgiildr p(a)rman(ular terkinintin]

B507  toriiylir :: birdk tuy[sar kertii t5z-]

B508  di dng kork [kurug artiikin ]
B509 [an]tak(i)ya ok [tarikar bo]
B510 [$lo]k adinn[ing tayakligi ol : ]
B511 [ Jlwk toziig b(d)lglirttaci
B512 [kimkoke nom drdini]ning birdr birdr uzik
B513 [ ] kavira yérmak
B514 [tiikadi] : :

B515 [ /1 ]
B516 [namo bud : namo d(a)rm : namo sang :]
B517 [ sladu sa[du ::

LILESE EARRTE HREETE R EAN
A (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8¢3, 6-7)

#1lyq is part of kamaghg; see the parallel line of U 2998 (C553).
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(B504-510) [...] the change of the deeds of [the community] (sadharana-karman)*** is because of [names
(naman). / Ten thousand [kinds of] physical signs are born [from the accumulation of] paramanus. /
If one realizes that physical form [is empty] in reality, / [... disappears] immediately. // [This is the
gatha] (called) [reliance] on the ‘other’.

(B511-517) [...] The overall explanation of each letter of [the Jingangjing sttra]-jewel that displays [...
is completed]. [Namo buddhaya! Namo] dharmaya! Namo samghayal! [...Sa]dhu! Sa[dhu!]

2 The text has [kamaghg] kiinclar ‘deeds of the community’, it refers to the karma that is held by certain
groups of people; see Nakamura 284c, JEBD 101.
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Transliteration

U 3348 (T III T.V 57. 503) recto
pagination: twyrt pys 'wtwz ptr

2. Texts

01 n'mwpwd : ]

02 t’ twnkwz yyl pyry/[ ]

03 lww yyl 'ykynty [ ]

04 twyk’dy ]

05 p’rs yyl twyr[ ]

06 p’rsp’rs p’r[ ]

07 gwtlwq t'vysq'n [ ]

08 gwtlwq t'vysq'n [ ]

09 gwly twtwnk [ ]

01 'mty mwnt’ lwvwdy[ ]

02 "tlq plkwrtm’ ’t[ ]

03 y’nkyrty t’qswrmys [ ]

04 p’sI'qyn "yw ]

05 slwkyn "wynktwn [ ]

06 'warynt’ vww t’ys[ ]

07 dylty rky typ tyn/[ ]

B 464:121

01 n'mw pwd’y ' [ ]m[]d] ]

02 ‘'mty mwnt’ lwvwdy "tlq t[ ]

03 vww t'ysy "tlq plkwrtm’ 't'wyz lwk kysy kwyrk

04 lwk m’ytry pwdystv nynk y[Jnkyrty t’qswrmys

05 lymgwky nwmnwnk p’sI’q yn
U 3013 (T II T 534) recto

01 [ In[lmlwq s’z yny

02 [ Jlw s’pylw §’c’n

03 [ ] 'wytrw 'wl 'wqwrd’
04 [ Jkry tnkrysy pwrq'n
05 [ Iny’dm’g kwyswsyn
06 [ Jwlws[ ]

07 [ Jgwnk
Verso

01 [ ] kntw
02 [ I/ 1 pylk’
03 [ Im’g lyq : 'wl rtwqr’g
04 [ ] t'rynk ywrwkyn "ynck’
5 [ Wwigy rty typtyd[ ]
06 [ I'rwr typ "yytdy

07 [ I kwwiw "tlq @y d’
Mainz 731 b

01 nwm nwml’'m’q t’ 'rtynkw [ ]

02 nwm nwnk twypswz t'rynk ywrwkyn [ ]

03 I'ts’r ‘rtynkw "wz pwlq’y 'rty typ t[ ]



Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text

04 "mty 'wl kysy g’'nt’ "rwr typ "ytdy : [ ]
05 p’lyq s'tqwlwqg kwws[ lgyd’ [ ]
06 'sydyp "wyt[ ]
oz /1] I/ ]
Ot.Ry. 2607

o1 [ llq pylk’r [ ]
02 [ I'qy kymgwky nwm [ ]
03 [ 1/ ’ny nwml’ts’r rtynk[ ]
04 [ Imty "wl kysy g'nt’ 'rwr typ

05 [ ] kwqww "tlq q'yd’ 'rwr typ

o6 [ llg tvg'c ql ]

U 2973 (T II S 53.501)

01
02
03
04
05
06
07
08

01
02.
03
04
05
06
07

rty typ t[ ly - 'wytrw 'wl lwvwdy g'n 'mty "wl kysy §'nt’ rwr typ "[Jytdy :
cyqwnk synsy "c’ry p’lyq s'tqwlwg kwsww “tlq q'y d’ 'rwr typ tydy : pw

s'v'q 'sydyp 'wytrw 'wl lwvwdy “tlq tvq’c g'n t'rkyn t'vr'ty vww t'ysy

"tlq pylk’ 'ryk 'wgytdwrwp 'wrdw g’ kykwrdy : "ny kwyrwp "dkw s'v

I'r 'wyz ’ kwynkwlyn §’rnyn 'wykyrtdwrwp s'v k'zykynt’ nwm nwml’qwlwg
s'vyq swyz I'dy : nwm nwml’'qwlwg s’v’q swyz I'mys t” kyn nwml’qw "ydyz
'wrwn n’c’ t'nklyk krk’k typ "yytdy : ‘'wytrw vww t'ysy 'yncyp m’nk’

”_ 3

nwm nwml’qwlwq 'ydyz 'wrwn ydy krk’ksyz : tk pyr y’ y’pgw 'yq’'c

pagination: 'yky

krk’k typ tydy : §'c’'n vww t'ysy ’y " 'yq'cyn pwlty : 'wytrw lwvwdy
q'n’wyskynt” ‘'wtrw twrwp yyr ’kzykynt’ kymqwky nwmwq t’'qswrwp :
twgwz 'lyk slwk swyz I'dy : n” swyz I'yw twyk’dyp 'wk 'wynwp ywryw
p’rdy : 'wytrw cygwnk synsy "c’ry 'wl t'vq'c g'ng’ "'wlwq

'ylyk p’k’ pw kysyk pyltynkyz mw typ tydy : cygwnk synsy "c’ry
'wytrw 'ync’ typ tydy : pw rs’r pys ”z wn tynlq I'r nynk

'wmwqy m'ytry pwdystv nynk kwyrkd’s 't'wz y ‘rwr : sy[ Jynk

Mainz 124 g (T I1 S 32a-52)

01
02
03
04
05
06
07
08

Verso
01
02
03
04
05
06
07
08

[}/rkdy pllI ]
nwm §’ kyrtkwnc ¢ ]

ty 'wyst’ldy : pw [ ]

q'n kycyw "tlq [ ]

nynk twyrtwnc [ ]
'yeynt’ [ ]
nwmwq pyt] ]
p’r'rwr: [ ]

[ r kwnk[ 1]

[ Iyrv'n lyq 'yntyn

[ ]'wywr I'r : pw mwnt'q
[ Jewn pw nwm 'rdyny

[ Iytytdy : kynk
[ Jwkwk
[ ]'lyk

[ Is" 'rwr:

97



98 2. Texts

U 2501 (T II 633)

01 dyny 'wgrwnt’ twyrwm’s’r p’lkw[ ]
02 'wyz ' pwsqwnm’ddyn pysrwnm’gdyn p[ ]
03 kynkyn t'rynkyn twypk'rk’ly twyz[ ]
04 [ kI'r 'rm’d[] rstpwky[ ]
05 [ Jty : kym 'mty 'wgwlmy[ ]
06 [ lysrwns’r I'[] ywrys'r[ ]
7 [ lly 'wywl Jtytrw[ ]
verso

01 [ Ip nyrv'n lyq 'ynt[ ]
02 [ 1/ ’'wycwn pw nwm ’rd[ ]
03 [ ] twypswz t'rynk ywryklwkwk[ ]
04 pllylwk "wl : k'z yke’ [ ]
05 plkwswz pylk’ k’lyp mwnk’ yyv’dy[ ]
06 slwk pyrl’ ' m’q twyrt "Itmys [ ]
07 pylk’ pylyk 'wgwlty : kwyny ywr[ ]

U 2343 (T1D 538)

01 [ /1 1/ n’c’ tnklyk [

02 [ Jm nwml’qwlwg []d[]z 'wr[

03 [ Iw’yq' ckrk’k typ [

04 [ Iwlty : 'wytrw lwvwdy [

05 [ Jrwp twwz "lyk[

o6 [ 7l

verso

or [ 1

02 [ Im[Jky n[]m g kyr[

03 [ Jpw tylt’qyn 'wl t'vg’'c [

04 [ Jyrtwne §'t tsynk[

05 | 1/ wrdy mty & Jky [
06 [ Jes[  Jewykl pylk” tnkry[
U 3140 (T I1I 62/501)

01 pylm’dym typ tydy pw 'rs’r pys [
02 m’ytr[] pwdyst[] nynk kwyrkd’s "t'wyz[

03 kyrtkwnc kwynwlwn kwz ny "sq’ly [
04 [ ] nung twypswz t'rynk ywrwkyn [
05 [ ] tnkry yyrynt’ p'rw gwdy "ynm[
o6 [ 1/’wgzwn[  ]tyd(]

pagination: yydy //[ ]
o0 [ WL gnkyeowl
02 [ Jr nynk twyrtwnc §'t synkd’gy [
03 [lyk slwklwg  kymgwky nwmwq /[
04 t'gy p’r'rwr: :ym’ kymgwky [
05 twyk’l pylk’ tnkry tnkrysy pwrg'n [

e e e

06 [ Jklwk 'ydwq nwm y[]rlyqy nynk[
U 3194 (THIB TV 51)
01 [ 1s'vyq’s] ] 'wyt] ]

02 [ Jtvr'ty vww t'y[ ]

e e e e e

e e e e
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03 [ ] g kykwrdy : [ ]

04 [ ] q'rnyn "wyk[ ]

05 [ lyq swyz I'dy : nw[ ]

o6 [ llqwlwq 'ydyz [ ]

07 I 1V ]

verso

01 [ Isyz : tk [ ]

02 [ Jvww t'ysi 7y T ]

03 [ ] kynt”'wyrw [ ]

04 [ ] t'gswrwp tw[ ]

05 [ tlyk’dyp 'wk 'wynwp /[ ]

06 [ I/tvicqng []

07 I Jmwtyp T Jdy:[ ]

Mainz 731 a

or [ I ]
02 yllpqw'yqckrk’k typ tydy : [ ]
03 pwlty : 'wytrw lwvwdy q'n "wyskynt’ [ ]
04 kymgwky nwmwgq t'gswrwp twqwz 'ly[ ]
05 twyk’typ "'wk 'wynwp [ Jyp p’rdy : [ Jynsy [ ]
06 tvq’cq'n q 'wlwq p’k [ ] k[]syk pyltynkyz mw typ [ ]
07 tvq’c g’n n'm'n k[ Jm’dm typ tydy : cyqwnk syn[ ]
08 "wytrw 'ync’ ty[ Ir pys ”z wn tynlq I'r nynk

09 'wmwqy m'ytry p[ Jkt’s ‘twyz y 'rwr : syz ynk swyz wk
10 kyrtkwnc kwnkwl [ Ist’K’ly pw kymqwky nwm nwnk
11 [Iwypswz t’rynk ywr[ 1’'waytq'ly 'wqr'yw twz yt tnkry
12 [ Jtyn p’rw qwdy 'ynty //I'r "ylyk mwny 'ync’ "'wqz wn typ
13 [ 1//11/w 'wllwvwdy "tlq tvq’c g'n pw s’vyq "sydyp "rtynkw
14 [ dy: :”rtwqr’q pw kymqwky nwm q kyrtkwnc

15 swyz wk kwnkwly ”sylty 'wyst’lty : pw tylt’qyn 'wl tvq’c g'n

16 kycyw 'tlq p’lyqt’qy 'wlwq vrq'r nynk twyrtwnc q’t synkt’qy

17 q’lyq 'yeynt’ pw twqwz "lyk sl[Jklwq kymgqwky nwmwq pytytyp "'wrdy :
18 ‘mty q't'’ky t'qy p’r ‘rwr : :ym’ pw kymq[]k[ Jlg nwm

19 ‘rdyny 'rs’r twyk’l pylk’ tnkry tnkrysy pwrq’n nynk tytrwm t’rynk

20 ywrwklwk 'ydwq nwm yrlqy nyn[] t'rynky yynck’sy ‘rwr . t'rynk t’

21 t'rynk ywrwkyn 'rtynkw ’lp t”[ Jlwk ‘rwr . kym [ ]
22 "ryqyn K'lmys I'r "ync’ 'rm’z I'r [ Im’qwn [ ]/[1/[ ]
23 'wqrynt’ twyrwm’s’r plkwnm’s’r I'r /[ ]
24 ywrwk 'wyz ’ pwsqwnm’dyn pysrwnm|[ ]
25 n’nk "yncyp kynkyn t’rynkyn twyp[ ]
26 pyrwk pw twqwz ’lyk slwkl'r 'r ]
27 ywrwky ym’ 'wqwlm’q’y kwyz wnm’k’y [ ]
28 “nyn kym I'r pyrwk mwnt’qy ywrw[ ]
29 I'r ’d’q I'ryn ’yrkl'm’dyn "rdyny[ ]
30 [ N ]
Or. 8212/127(b) (Y.K. 0017)

01 [ Jtwawz [ ]

02 [ 1d[]. 'wytrw cyqwn[ ]

03 [ 1 pw kysyk pyltynky[ ]

04 [ ] tydy. cyqwnk synsy .
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05 [ ]z wn tynlq I'r nynk 'wmwqy

06 [ Jsyz ynk swyz wk kyrtkwnc

07 [ Iwm nwnk twypswz t'ryn([]

08 [ Jkry yyryntyn p'rw qwt[]

09 [ Jytrw 'wl lwvwdy "tlq

U 4796 (T M 43)

page a

01 yn 'wl tylnlq q" ky cyw "tlq p’lyq t'qy "wlwq vrq’r

02 nynk twyrtwnc §'t synkynd’qy §’lyq 'ycynt” pw twqwz
03 lyk $lwk Iwq : kymgwky nwmwq pytydyp 'wrdy : 'mty g’
04 t’ky p’'r ,rwr : ym’ pw kymqwky "tlq nwm 'rdyny

05 rs’r twyk’l pylk’ tnkry tnkrysy pwrq'n nynk tytrwm

06 t'rynk ywrwklwk 'ydwq nwm yrlyqy nynk t'rynky 'ynck’sy
page b pagination: Chin. er

01 rty : t'rynkd’ t'rynk ywrwkwn rtynkw ‘lp t'nkl’kwlwk
02 rty : kym "1gw pwrq'n I'r "ryq yn k'lmys I'ry : 'ync’

03 'rm’z I'r §'m’q wn p’'rc¢’ pw nwm 'rdyny "wqwr ynt’

04 twyrwm’s’r plkwrm’s’r I'r "yncyp 'wz yk ytyk kynk

05 ywrwk 'wyz ’ pw§qwnm’q tyn pylk'ly 'w§g’ly pwls'r

06 ym’ : n’nk "yncyp kynkyn t'rynkyn twypk'rk’ly "rydy
page ¢

01 ym’ pwlm’z : pyrwk pw twqwz ‘lyk Slwk 'rm’dy 'rs’r :

02 pw kymqwky nwm nwnk ywrwky ym’ 'wgwlm’gy kwyswnm’ky
03 rty : "nyn kym I'r pyrwk mwnt'qy ywrwk ¢’ pySrwns’r
04 ywrys't I'r ”d’q I'r yn 'yrykl’'nm’tyn 'rdyny lyk vZ yr lyq
05 t'q 4’ "qdyng’ly 'wywr : tytrw kwyny 'wgwp kyrtkwns’r
06 I'r : twts'r I'r : kwnkwl I'r yn "'myrtgwrwp nyrv'n lyq
page d

01 ‘yntyn qydyq ' rtk’ly 'wywr : pw mwnt’q “syq twsw

02 qyld’cy 'wycwn pw nwm 'rdyny : "nyn 'wl $lwk I'ryq twyk’l
03 pytytdy : kynk "1qyq twypswz t'rynk ywrwklwkwk "wl slwk I'ryq
04 ym’ §'m’q twqwz 'lyk pwylwk 'wl k'z ykc’ : kyn p’s’

05 rwr y'n’ pyr "dyn "dy p’q y plkwswz pylk’ kK'lyp :

06 mwnk’ yyv'dy pys slwk swyz I'dy : "$nw gy twgwz 'lyk
pagee

01 slwk pyrl” ¢'m’qw twyrt "ltmys pwylwk pwlty : pwl'r

02 ny ‘'wyz ' tymyn pylk’ pylyk 'wqwldy kwyny ywrwk

03 kwyswndy : 'ty pylk’ pylyklyk kwyn tnkry ywq gwrwq
04 twyz lyk kwyk §’lyq t’ twgs'r plkwrs’r : "ncwl’'yw

05 kK'lmys nynk "ryq yyry "nt’ tymyn y'rwywr kwyz wnwr
06 dy’n s’qync lyq yty §'lyc kwnkwl lwk ylyk t’

page f

01 kyrs’r twtwls'r : twgm’q "wylm’k s'ns’r lyq Smnw sww

02 sy 'wytrw tymyn pwswlwr ywg’dwr : §’c’'n kysy ly nwm
03 ly 'ykykw ny t'rq’rs’r p’r ly ywq ly pyrl’

04 kyt'rs’r p’Styngy 'rwr pw ywrwk 'rtwq t’qy n’kw lwk "wl
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05 pyrwk twytwnc q’t synkd’qy q'lyq q’'c’n pwswls’r :
06 'wyrt’ns’r : "nt’ pytmys 'wZ yk I'r Slwk I'r ’ksws’r

page g
01 twys s’r : 'wytwnwr pyz kyn 'wydt’ky y’'I'nkwq I'r nynk
02 twyz ynpw pytyk t” kwyrwp 'wytwkwmwz ny sywrwp : 'yky
03 I'yw "ny 'wri’dz wn I'r : twyk’dy kymqwky "tlq nwm
04 'rdyny 'ycynt’ky twyrt "ltmys pwylwk t’gswt lwq slwk
05 I'r nynk twyrwmys tylt'q y sww ywrwky ::
pagination: Chin.: san

page h

01 n'mw pwdy s n’'mwdrm’y’: n'm’s'nkk’y’

02 vww t yéy 'tlq plkwrtm’ 'twyz lwk kysy kwyrklwk

03 "y'qq't kymlyk twyz wn m ytry pwdystv nynk lwvwdy
04 ’tlg t'vq'c g'n q y'nkyrty t'qSwrwp nwml'yw yrly

05 G’'mys kymqwky swdwr nwnk twqwz "lyk slwk ywrwky ::
06 y'n’ pyr "dyn "dy p’qy plkwswz pylk’ swyz I'mys

Mainz 731 111 (T IT y 18) recto

01 [ Iwrwk "rtwq t'qy [ ]
02 tllay q’'lyq g’c’n pwz wls'r "[Jrt[ ]
03 slwk I'r ’ksws’r twyss’r . "w[ ]
04 I'r nynk twyz wnyn pw pytykd’ kwyr[ ]
05 "ny "wrn’tz wnl'r tynklz wn[ ]
06 ‘rdyny 'ycynt’ky twyrt “Itmys [ ]
07 twyrwmys tylt’qy sww yw[ ]
08 ‘yne[ ] k[lmqwky nwm[]q "qyz t’ twtwp s[lyz I[ ]
09 s'qync I'ry kwysw[ J'ry pwls’r : "'wytrw "wl [ ]
10 'wtym’z q'n 'ync’ typ swyz 'mys krk’k [ ]
11 svwly svw svwly sv'q’ n'mw s'm’nt’ [ ]
12 sv'q 'wm k’k’n’ s'mp][ ]
13 'wytwnwr mn []'qyr "y’m ayn kwy/[ ]
14 'wytwnwr mn [ Jyr ”y’m’qyn "qwl[ ]
15 'wtwnwr mn [ ] "y’m’qyn s'ryql ]
16 'wytwnwr mn [ ]'y’'m’qyn ywrwnk [ ]
17 [ 1/0/yr "y'm’qyz yll ]
U 4463

page a

01 ny 'wyz’ tymyn [

02 kwyswndy : 'ty pylk’ pyl[]kI[
03 twyz lyk kwyk §'lyq t” twgs'r [
04 k’'lmys nynk "ryq yyry "nt’ [
05 dy’n s’qync lyq yti gylyc [

[ N [ N TRy S|

page b

01 [ Jrs'r twtwls’r : t[Jgm’q 'wylm’k s'ns’r [[]

02 sy 'wytrw tymyn pwswlwr ywg'dwr: g'c’n[ ]

03 ly 'ykykw ny t'rq’rs’r p'r ly ywq ly py[]I

04 kyt'rs'r p’Styndy ‘rwr pw ywrwk 'rtwq t'qy n’kw lwk "wl
05 pyrllk twyrtwnc q’t synkd’qy q’lyq q’c’n pwswls'r :

06 [ Ir:"nt’ pytymys "'wZ yk I'r Slwk I'r ’ksws’r
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page ¢
01 [ ]'wytwnwr pyz kyn 'wydt’ky y’'I'nkwq I'r nwm nwnk
02 [ ] pw pytyk t” kwyrwp 'wytwkwmwz ny sygwnwp : "yky
03 [ Jrn’dz wn I'r : twyk’dy kymqwky "tlq nwm
04 [ Jky twyrt "ltmys pwylwk t'gswt lwq Slwk
05 [ ly sww ywrwky

U 5780 (T 11y 63.503)

01 [ Iny ywrwk [ ]
02 [ Jkkwyk q'lyq d’ twgs[ ]

03 [ Jywr kwyZ wnwr : dy'[ ]
04 [ ] twgm’q 'wylm’k [ ]
05 [ Ir:q’'cnkysy[ ]
06 [ ] kyd'rs'r p’st] ]
07 [ Jwk 'wl twyrtwnc q’[ ]
08 [ Imys 'wz ykl'r slwk [ ]
09 [ ] twyz wnyn pw pyt[ ]
10 [ Jrn’tz wn I'r tw] ]
11 [ Jtmys pwylwk []

12 17/ ]
Mainz 731 11 (T Il y 14)

o /T /01 7/
02 I'ryn 'mrtqwrwp nyrv’n lq’y[ ]
03 pw mwnt’q "syq twsw qylt'cy

04 slwk I'ryq twyk’l pytytdy : kynk [ ]
05 wk 'wl slwk I'r ym’ qmth[ ]
06 kyn p’s’ rwr : y'l ]
07 plkwswz pylk’ K'lyp [ ] / nk yyv[ ]
08 twqwz I Jlwk pyrl’ q’/[ ]
09 pwl'r ny 'wyz[ ] tymyn pylk’ [ ]
10 q’lty pylk’ plyklyk kwyn t[ ]
11 d’ twgs'r p'lkwrs’r . kyrtkw[ ]
12 [ Jkwyz wnwr . dy’n s’[]c//[ ]
13 [ Jyrs’r twtwls’r t[Jgm’q "wyl[ ]
14 [ 1//wlwr ywq'dwr : :ql ]
s [ /L) prly ywanyq pyl ]
U 1747 (TII S 32a)

or [ Jkm[ ]
02 [ Jrw 'wl [ ]
03 [ Jow s’vyq 'sydyp "rtynk[ ]
04 [ 1/ rtwdr'g pw kymgwky [ ]
05 [ ]z wk kwnkwl [ ]
verso

01 [ Is'r [ ]
2 [ 1//0/1 1rllynylyk vI ]
03 [ 17qtyng’ly 'wywr I'r: [ ]
04 [ 1'wgwp kyrtkwns’r I'r t[ ]
05 [ I/ Imyrtqwrwp [ ]
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Mainz 60 a

01 [ 17sqly ’[ [ ]
02 [ ] twypswz t’rynk [ ]
03 [ ly 'wigytq'ly [ ]
04 [ Jkry yyryntyn [ ]
05 [ ]’ynty : 'wlwq "ylyk [ ]
o6 [ ] typ tydy : 'wyt[ ]
07 [ I'vgeqnpw]| ]
05 | 1d[] plynki'dy [ ]
verso

01 [ JIm[ ]’y kwyz wn

02 [ ] kym 'mt1’wgwp

03 [ ] "nynkym[ ]
04 [ Jyrwke’ [ ]
05 [ 'r”d’g I'ryn

o6 [ Iviyrlyqtqq’[ ]
07 [ ] tytrw kwyny []

08 [ Jtwts'r I'r [ ]
U 2339 (T1D 534)

o [ /711 ]
02 [ I'r’ync’ [ ]
03 [ Jm’s’r I'r : [Jyn[ ]
04 [ Jgwnm’dyn pylk’ly [ ]
05 [ ] twypk’rk’ly twyk’dk’[ ]
06 [ ]’rs’r pw kymg[ ]
07 [ Jmys t'’k "nyn[ ]
Verso

01 [ Jlyk slwk [ ]
02 [ 1/ tymyn pylk[ ]
03 [ lqlty pylk’ pylyklyk [ ]
04 [ 1/ twgs’r p’lkwrs’r [ ]
05 Jdy'n syl ]
06 [ 1/ sns’r [ ]
07 [ Jkwny t'r[ ]
U 4080a,b(TID)

page a

01 [ Jtwgm’q 'wylm’k s’ns’r lyq Smnw sww
02 [ ] pwswlwr ywg’dwr §’c’n kysy ly nwm

03 'ykykw ny t'rq’rs'r [ JI[Jywq/pl IV
04 kyt'rs’r p’Styndy ‘rwr pw ywrwk rtwq t’qy n’kw lwk "wl
05 pyrwk twyrt/[ 1/ q’ synkd’qy q’'lyq q’'c’n pwswls’r :

06 [ Jymys 'wZ yk I'r slwk I'r ’ks[ ]

pageb

01 [ ] kyn 'wydt’ky y’I'n[ ]q I[Jr nynk

02 [ Jyn pw p[ Jk t” kwyrwp 'wytwkwmwz ny sygwnwp : "yky
03 [ 1"ny 'wrivdz [Jn I'r : twyk’dy kymqwky "tlq nwm

04 'rdyny 'ycynt’ky twyrt "ltmys pwylwk t’qswt lwq slwk
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05 I'r nynk twyrwmys tylt'q y sww ywrwky ::
pagination: Chin. san

U 4365
01 [ /LI

2 [ lylInkyrty t[

03 [ ly swdwr nwnk twqwz ’I[
4 [ 1/7yn"dy p'qy pll

U 4435

or [ Wllg q' tkymlyk twyz[ ]

02 [ I"tlgt'vq’c q] ]

03 [ I'mys kym[ ]

04  yn'pyr[ ]

U 4886 (T I1 908)

01 pyr 'wclwq swz wk kwynkwlyn
02 ‘'wqytw t’kynwrmn pw kquwky

03 swdwr nwnk "vdym’[ ]n :
04 pw nwmwq 'wqyq'ly swz I'k’ly
05 "'wqr'mys swv’ myn I'r “snw

06 ¢’ 'wyp s’qynyp s[lkyz 'wlwq

07 v’erp'n 'ryq™ @ twyrt 'wlwq

08 pwdystv I'ryq nwwmwq pyr

09 kwwn 'wqys’r I'r swz I's’r

10 I'r : pw mwnt’q 'wswq lwq

11 twyz wn I'r "'wgly twyz wn I'r

12 kymgwky swdwr 'rdy[]yk 'wtwz
13 twym’'n §'t’ 'wqymys pwlwr

14 y'n’ ym’ pwlwr I'r qwt

15 wqsyk tnkry Ir kynt'r[ ]

U 4386

01 [ Jdyn "d’lmys’ rwr

02 [ Iwyz wk ’'wqs’r 'nk’r

03 [ In wynky rm'z:

04 [ Jrs’r:

05 [ ly wqwlwr

o6 [ Irk

U1750(TIIS32a)

or [ 1/ "1gwt’ [ ]
02 [ Jmlyk I'rk’ /[ ]

03 [ ] 'wylkwswz s’nsyz /[ ]
04 [ 1pyz 'wywy/[ ]
05 [ 1/ kwyswswk [ ]
06 [ lq t'rynk [ ]
verso pagination: kymqwky twyrt

01 [ Iynl’'wlwgq /[ ]
02 [ I'1gw tynlq [[ ]

% perhaps might also be read as "lyq, is a spelling mistake for I'ryq.

—_—



03
04
05
06

Text B: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra with the siitra text

1/ tkzwnl]
] |
] |
]

n'mw dr[

— e
—

SIKr 2/51 (= SI Kr 2/51 page 9)

01
02
03
04
05
06

'wyz wm 'wyz ’'yn'nwr mn ‘'wntwn
synk’rgy pwrg'n I'r§’ mn

‘mty ‘'wyrytyp 'wlwq gwt gwlwnm’g
lyq kwyswswk twt'r mn pw w
kymgwky swdwr nwnk "'vdym’syn
yw{'rw twyrt twyrlwk 'wtly

U 3345 (TIHI TV 49. 503)

01
02
03
04
05
06
07
08

01
02
03
04
05
06
07
08

wytwnwrmn qyr 'y'm’q yn vz yr ywtswt
"tlq pwdystv yq: :
'wytwnwrmn "qyr "y'm’g vz** yr 'wrwg

tlq pwdystv yq : "

’wytwnwrmn Yqyr’ym'gynvzyrr
“mr’q "tlq pwdystv vyq:

wytwnwrmn qyr 'ym’q yn vz yr r
v "tlq pwdystv yq :

pagination: 'wyc

mwncwl'yw 'wytwnwp s’kyz 'wlwq ver'p’n I'ryq :
twyrt 'wlwq pwdystv I'ryq t'nkr'md’ twrgwrwp
"wyskwmd’ "wrn’typ "lgw ”Z wn I'rd’qy

't'wyz wm gwp swyz wk kwynkwlwm 'wyz ’ 'mty mn
"rsI'n §'y’ §’s’r pyrl’ ywkwnwrmn "wyc

'wqgs yyrtyncw d’ 71gw t’ yyk’dmys "y’q

4 tkymlyk I'r kK’ : 'wntwn synk’r

dy ‘wylgwswz s'[ yz pwrq’n I'r g[Jtynk’

Mainz 823 b (T III 118-501)

01
02
03
04
05

Verso
01
02
03
04
05

[ /1ty
[ 1/ 'wytwnwrmn "qyr "y’'m’q[
[ Jynklwk swyz wk swv "tlq [

[ Jwnwrmn "qyr "y'm’¢[

[

1/

— e

1/7tpl L 171
]y[]mqyn vZ yr 'mr'm[
Jtwnwrmn ”qyr "y'm’qyn y[
Jtv yq : mwnewl'yw "'wytwnwp [
wg[ Istv[ ]tk

L R N R W |
[N S iy Sy E—

U 2981 (TIIS 83)

01
02
03

pyrl”’wl’'wydwn "dy kwytrwlmys twyk’l pylk’ tnkry tnkrysy pwrq'n
wydywt” twnyn k’dyp p’dyr yn twtwp kyrty : "'wl 'wlwq qwtlwq syr’v’st
”th k’nt ‘'wlws §’ pynv’t pwsy gwl’g’ly k'nt "wlws "ycynt’

n1

% 7 is written as w plus two dots.

105
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04 k'z ykc’ pynv’t gwlw twyk’dyp 'ykyl'yw 'vrylyp 'wyz 'wrwn
05 ynk’ p'rdy : s 'ysyn "rtwrw yrlyq’p twnyn p’dyr yn

06 yyqyp "d’gyn ywp twylt'’klyk 'wrwn t” "wlwrw yrlyg’dy : ‘'mty :

07 mwnwnk sl[Jkyn swyz I’ ywr "newl’yw K'lmys p’qsymz nyrv’n

08 q kyrwrt’: :

verso pagination: 'wtwz

01 : : s’ tlq gws swyk[]t 'ykyn "r’synt’:

02 : :'nt’ p’typ pwsws 1[]q t'lwy 'wykwz 'ycynt’

03 : :’'mk’k ynk’ 'wm’dy y’qyn p’ryp t'kk’ly

04 : : "'wp'ly twrwp "wytwnty : y'nkyl'yw "yytdy :

05 : : swdwr nwm nwnk p’synt’ §'yw s’vyq 'wr’

06 : : lym : typ yrlyg’dy : p’qsymz "ncwl’'yw

07 : :s’'vyq 'wrwnk I'r typ :

08 : :"nyn pw s’v 'wl'lty*” p'mwlwq 'wz wn "wyd

U 2470 (T 11 596)

01 pyrl’ 'wl 'wydwn [ ]

02 "'wydynt’ twnyn [ ]

03 'wlws §’ [ ]

04 pynv't gwlw [ ]

05 /L1//1 Jtwrw yrlyg'p twnyn [ ]

06 [ 1/t wlwrw yrlyg'dy [ ]

Verso

or [ Jyw K'lmys [ ]

02 s1 tlq Gws swykwt 'y[ ]

03 [ /[ 1 p’typ pwswslwg t'lwy []

04 "'mk’kynk’ [ ]

05 "'wp'ly twrwp "wy([ ]

06 swdwr nwm nwnk [ ]

07 yrlyg'dy p'gsymz ]

U 2786 (TII S 2B 500) + U 2787 (T I1 S2B 501)

01 [ ] swpwdy twrwp "'wytwnm’k “tlq pwyl[]k : "'wytrw 'wl
02 [ ]’'wlwq g'ry swpwdy 'wl gwvr'q "r’sy[ ]’r[]r 'rty : 'wytrw 'wrwn
03 [ ] tw[Jwp pyrdyn ” cynyp "wnk [ ]’'wnk tyz yn cwyky

04 [ 17y’ syn q'vswrwp [ Jyw tnkry tnkrysy

05 [ ]n 'ync’ typ [ Jk'dyncyq 'wl [I'ty

06 [ wl[  Iryq’wz kwyz[ ]
07 [ ]/ tnkrym /[ ]
08 [ /1 ]
verso

or [ ltwq[ ]
02 [ Jk n’t’ky[ ]
03 [ mlls[ 1/1pwrgn[ ]
04 [ Ipyrlyg'dy [1// Glty sn (?)[ ]
05 [ /I'mys t'’k "ncwl’yw [ ] pwdystv I'ryq’wz

06 [ 1 kwyz dwr : 'wz twt'r twtwn[ ] sn tytrw tynkl’gyl

% The hook of the second <I> is missing,
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07 [ Ip s’'nk’ nwml'yw pyr’yyn: p’r[]’[ Iw twyz wn I'r 'wqly
08 [ InT'r yz y twyz K'ryncsyz yyk t[ Jw kwyny twym’g pwrg’'n wtynk’

U 3111 (TIT'Y 27. 500)

01 dy'nlyq 'w[ ] nwnk 'rk’cI’'nm’ky ”’[ lisrr:
02 s[ Jm’dy lyq swl[ nk s’'vrylm’gy swyz wlwr r:
03 kwnkwl twrwl[]'r [ Jm’§ twyz y ytynwrr:

04 s'gync 'mryl [ lygyd kwnkwl 'wy[ JI[ ]
05 "lgw g’ d [ Iwlwg [Jwyz nwnk "z wkyn [:]

06 'ylkyd'p’rw [ JI'y[] "tyn "t'Im[]s 'rwr r [: ]

07 ”dyn nynk t'y’qynk’ twrmys twyz wk "wgq[ 0]

verso pagination: 'wtwz yyty
01 twlw t’kyrmy cyn kyrtw twyz ym’ ”dyn 'w[ 0]

02 :pw[ Jkdy'n pr'myt nynk rwr [: ]
03 pylk pylyk [k ywl” kw[]n tnkry t[ ]
04 'wykm’k 'r [ ]k 'wqws I'r nynk [Jk[]d[ ]

05 yrwq pylyk [lyk[lp gr'nkgw kw[ Jkwl t[lryq[ ]
06 pl1ks'nt’ [ Jtwq s'rylm’z y pylylwr r
07 'ykyd kwnkwl [ ]c’'typ 'wycewrk’ly 'wm[ ]'r r

U 1768 (T 11 S 32a)

01 twyz y 'ydynwr : [ ]
02 'ykyd kwnwl "'wycwlwr [ ]
03 ”dq'nqw twyz nwnk [ ]
04 ylkyd'p’rw yyl'yw [ ]
05 ”dyn nynk t'y’qyn/[ ]
06 [Iwgs'r 'w[ Is'r[ ]
Verso

01 [ ]t 'wrn’ns’r

02 [ 1 trydyp 'wykrwnew
03 [ ] : pw slwk
04 [ Jky 'wl: :
05 [ ] pwrg’'n swpwdy q
o6 [ 1g'dy [ Jwpwdy y~’
U 1759 (TII S 32a)

01 [ Jmyt nynk

02 [ ] §’'tygl'nm’g

03 [ Jyr ‘rwr : t'vr'nm’g
04 [ Iyklyk yrwg

05 [ ]k’ kwnkwl

o6 [ le gwrwq "Iyl ]

07 [ T/l ]
verso

01 t" 'rtwqr'q [ ]
02 'ykyd kwnkwl kwyc’typ [ ]
03 mn ly kysy ly kwyrwm [ ]
04 sw{'ncyq pylk’[ ]
05  myyrwdyl ]

107
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06 [I'lnkwz pyr [ ]

07 [ Jyn kwyz[ ]

Ch/U 6317 (THI T 249)

01 [ Ik[]JeI'nm’ky "'mryl

02 [ Jtwyz y twrwls'r

03 [ Jlwr: "Iqw q’ ”dg’ngw
04 [ Jw "tyn "t'mys rwr "dyn

05 [ Jw t’kyrmy cyn kyrtw twyz

06 [ I pylk’ pylyk lyk pyr ywl’

07 [ Inynk 'ykydy ’swky 'wgwlwr

08 [ Ir pyr kys'n 'rtwq s'rylm’z y

09 [ Jsr.mnly kysy ly kwyrwm k’

10 [ I lyk t’kyrmy y’rwq yn y’rwds’r
11 [ lyswnwr . pw sylwk pylk’ prmyt
12 [ . prmyt I'r 'ysyn

13 [ In pylw twyk’ds r. wytrw "wl
14 [ lg twyz yn’rw 'rw wq rdy’n

15 [ 1q ' wrwn t” 'wra'ns’r ‘'wytrw

16 [ I'r 'wyst’Iwr pw sylwk s'r[]

17 [ 1c’" typ "wytrw y’rlyq'dy [ ]
18 Jk q’lyq yq 'wylkws[ ]
Mainz 234 (T I D)

or [ 17711 ]
02 [ ] ywr:[ ]
03 [ ] pysync [ ]
04 swpwdy n’cwk 'wl kwnkwlwnkd’ [ ]
05 pwlwr mw : swpwdy "wytwnty pw [ ]
06 kwyrk’ly pwlm’z typ : n” 'wyc[ ]

07 't'wyz plkwsy "yncyp 't'wyz plkwsy "rm[ ]
08 tytyr : pyrwk "1gw plkwk plkw ’rs’r[ ]
09 tnk[  Jsy[ ]
0 [ 1d'[ Jtwlp [ ]
verso

01 [ Jewd’ [ Jkwynkwl[ ]
02 [I'Tnkwg I'r ny[ Jz wim’k [ ]
03 “nyn yyrtyncwlw| I yyl'yw 7t "wr[ ]
04 'yky gyrg plkw I'r rs’r yyrtyncw| ]
05 s’kyz 'wn 'yyyn 'dkw I'r ym’ gwrwq [ ]
06 p’r’t'wyz rm’z pwrq'n 't ]
07 plkwswz 't’'wyz tymyn cyn [ ]
08 "ltync k[ ]
09 [ Jkry tnkrysy pwrg'n [ ]
0 I/ ]
U 2498 (T 11 629)

01 [ ]'Tm’zyn:

02 [ 1 :’mt[ ] m[]Jnwnk slwkyn swyz I'ywr :
03 [ Iwy 'wykwz k’ctwkd’ t'r kymy krk’k :
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04 [ Jdyqg’ t’kdwkd’ ¢ Imi k[ ]

05 [ ld[ Insy[ ]

verso

01 [ ] kwynkwl [ ]

02 [ Jlgwlwg[ Jwz nwml’q[ ] bwyl[ ]

03 [ Inswpwdy §’'ync’ typ "yytw yrly[ ]

04 [ Itk 'wl kyrtwdyn k’lmys cyn kyrtw [ ]

05 [ Isyz yyk twyz w kwyny twym’gyq pwlywgm[ ]

U 2785 (TII S 2B)

01 : :'mty mwnwnk slwkyn [ ]
02 : : pwdy twyz y s'vdyn [ ]
03 : :swyd” p’rw "ny t[ Iwyz’ pw[ ]
04 : t'y'n mys krk’k[ ] qwrwq nwnk []
05 : stym[ ] 'wk tnwdl'g’ly [ ]wr nwm g'ny ny[ ]
06 : prl 1y ykykw pyrl” 'ykyd 'z wk [ ]
07 : :7dgl ] pwim’g 'wlt] Jeynkyrtw[ ]
vero  pagination: 'yky "ltmys

01 : cpy[  Is'r'rm’z| ]'rm’z typ [ ]
02 : Dyl 1G 'wyn'r 7It[] twyrlwk kkyr[ ]
03 n’'wycwn typ tys'r "lg[] twyz wn I'r [ ]
04 "ytyk sy[] nwm’'wyz’'[  ]lry[ ]
05 : : "'mty mwnwnk [ ]n [ ]
06 : : kysy ly nwm ly y[ ]
07 : :dyrtl’s’r 'wgs’r [ ]
U 3029 (T II T 1680)

01 [ ]"dg'nm[ ]

02 [ ]:pyrwk 'waksr (?) [ ]

03 [ 1:yr'gt'n’wg 'wyn'r [ ]

04 [ Jtyp tys'r : "1gw t[ ]

05 [ 1/7:

o6 [ :'mty /[ ]

verso

or [ ldys[ Jtlr[ ]

02 [ Jrg'nt I'r 'wm’[ ]

03 [ ] pylkwlwk nwmly nyz []

04 [ ]:ywd gwrwq 'yeynt'[ ]

05 [ lk’wz 'ty Gwiw[ lq[ Iy [ ]

06 [ ] pwlwr [ ]

U 3344 (TII TV 49. 502)

01 “ny 'wyz’ pwytwr[
02 "lgwncug't’ky t'rygm|
03 twtwp pw nwmwgq [

04 pwrg'n gwty y [

05 kwys’s'r ky[]k’ly yt/[
06 "wytrw k[]lmys krk[
07 : twqwz wnc [

[ Oy Y ST S ST [ Ty S
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verso pagination: ‘'wyc yytmys ptr

01 y'n’ swpwdy §’ [ ]
02 s'nynk k[ Jlwnkd’ [ ]
03 gwtyn pwlywgmn [ ]
04 n’ 'wycwn typ [ ]
05 “tyn 'rs'r m’nsyz nw[ ]

06 'ynmys k’ : "'wynk [ ]

07 'ynm’z : pw 'wynk [ ]

Mainz 124 ¢ (T II S 32a-52)

01 [ Jm’ks[ ]

02 [ ]srwt’p’n [ ]

03 skrt’k'm’ync’ [ ]

04 skrt’k'm gwtyn [ ]

05 "w[]twnty t’kynm|[ ]

06 tys'rus’[ ]

07 tytyr: c[ ]

Verso

o1 [ Ip sl ]
2 [ Jywd m[ ]
03 [ Im[]z tnkrym typ n’

04 [ Jkyrtw pwltwgm’z

05 [ ] 7ty kwytrwl

06 [ Jeyp 'wl
07 [ l§m’

U 2036 (T)

or [ ] V/ N V{ R V|
02 [ 1/ pwlywgmz typ : s

03 [ Im[]z tnkrym : n’ [

04 [ Jskrt’k’'m tys’r pyr /[

05 [ ] eyn kyrtw mnsyz m[

verso

or [ Idy "wyt[ 14

02 [ Intyp tys’r cyn k[

03 [ Jrg'nt tytyr: [

04 [ Jrg'nt gwtyn bwli[
05 [ I'nt gwtyn pwlyw|[
U736 (TIIS 32a)

01 K’lyr "nyn skrt’k’'m typ t[ ]
02 swpwdy "n’k’'m ’ync’ typ s’gynw [ ]
03 "n’k’'m gwtyn pwlywd mn typ :sw[ ]
04 il Inty t’kynm’z tnkrym typ : n’ "'wycwn

05 typ tys’r "n’k’'m tys'r k'

06 tytyr : 'ncyp cyn kyrtw [

07 syz pwlwp y'n’ 'mr'nm’q /[ ]
08 K'lm'z "nyn "n’k'm tytyr [ ]
09 i "'mty mwnwnk [ Jkyn [

—_—

— e e e
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verso
01 [ Js’r : "'wytrw mn kysy tynlq

02 [ 1§’ y'psynmys pwlwr : "ty

03 [ Jtrwlmys tnkrym myny syz tykyrtsyz
04 dynpyltey I'r "y gm'qt’[ ]k

05 [ Inky 'wydrwlmys I'rd’

o6 [ lq't 'wl typ yrlyg'ywq

07 [ In’ync’ s’gynm’z mn :

08 [ Jmr'nm’gdyn 'wynky 'wydrwl
09 [ 171 Jp : mn pyrwk
U 3559

01 [ Ins’kr'dkmt[ ]

02 [ Jmn "n’k’'m gwtyn pwlywq m(]

i3 1/ typ n”'wycwn typ ty[]

verso

01 [ Jeyp cyn kyrtw m’nsyz m’nynk[ ]
02 [ 1/ Klm’z: "nyn "n’k[ ]

03 [ ] mwnwnk [ ]

U 3352 (TIII TV 59)

01 sypyrs’r "ryts’r k[ ]
02 "ty pwlwr pwrg’'n I'r [ ]
03 swyz ’kwlwkswz pwy [lyq plll[ ]
04 “snw ¢’ t'rg’r mys kr[ ]
05 'ytm’k 'rs’r 'ytd’cy 'ytyld’cy dyn [ ]
06 mn s’gyncsyz [Jynlq s’gyncsyz pwlm’q [ ]
07 'wyz wim[ Jkkw 'ykykw /[ ]
verso pagination: twqwz yytmys ptr

01 ‘'wytrw /[ 1/ nyz v’ny lyq ty[ ]
02 swpwdy y ’ glty pyrwk kym §’yw ky[ ]
03 ‘twyzy rs'r: n'tk'wlpw [ ]
04 'wtwnty ‘rtynkw 'wlwq tyt[ ]
05 tys”r tnkrym syz yri{lgl lyss[lz’[ ]
06 rm’z 'rs’r 'wl tymyn [ ]

07 : "mty mwnwnk [ ]

U 2622 (T II 1030)

01 [ 1717111

02 [ Jtwyz 'wlwq swmyr //[ ]

03 [ Jwycwn typ tysr:[ ]
04 [ Im[]/ rm’z 'rs’r : 'wl [ ]
05 [ ]swyz 'ywr: [ ]
VErso

01 [ Jynk 'ydyz yn ]
02 [ ]’'wgs’tdy nwm q'ny [ ]
03 [ lynylyk t'q I'r t'’ky[ ]
04 [ 17ty pr'myt I'r k'z[ ]
05 [ 177711 ]
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U 2464 (T 11 585)

01 t'qy ym’ swpwdy §'yw d’ [

02 pyr slwk t'nkync’ rs’ ]

03 [ Im 'rdynyk nwml’ [ ]

04 tnkry [ ]y’Inkwq [ ]
05 [ Iwlwg y’[ ]
o6 I I ]
verso

01 [ Jlmys [ ]
0z [ lwr/[ I/pr [ ]
03 [Jrdyny p’r’rs [ ]
05 : ‘mty pw s’v nynk [ ]
06 k'nk "'wykwz gwmy 'rs’r: /[ ]
U 2499

or [ 1/7y'yw "qyrlyw [ ]
02 [ I'nTr yrlyg'mys pylk’ [ ]
03 [ 1// ’rs’r ’[Jeyp 'yky twy[ ]
04 [ II'r nynk pylk” pylyklyk [ ]
05 [ Tewk 'wl swpwdy kyrtwdy[ ]
06 [ Iwlwq "'wynky nwmy : swpw[ ]
07 [ ]’'wynky nwmy : 'mty mw[ ]
verso

01 [ I 'yneyp ywrwk pwlt[ ]
02 [ Ileyp "t pwltwgmz : [ ]
03 [ 1 pylk’ pylyk nynk ywl’swrwk[ ]
04 [ 1//wm 'r nynk y'tyq 'wyz’//[ ]
05 [ lg’yntyn dydyq q' [ ]
06 [ Jkyd kwnkwl dyn "wyn’r [ ]
07 [ Iy I'ry'wyn nwnk[ ]

U 3066 (T Iy 5.501)

01 prm’nw 'v'nty 'v'nt pwlm’qy pyr!’ kyrtw rm’z :

02 yyrtyncw twysy twys pwlm’gy pyrl’ cyn 'rm’z :

03 yyrtyncw 'v'n ty pyrl pyls’r yylvy kwym'n t'’kyn : :

04 "wytrw 'yr'g tyn "'wq 'rksynwr kysy ly tnkry ly d’: []

05 n'ewk wlswpwdy [ 1gyrg® lks'n[ Jwl'r’wyz’ kyrtwdyn k’Imys

06 yk kw[]k[]ly pwlwr [ Jtwnty "yk[] Gyrg lks'n plkw I'r "'wyz’

07 kyrtwdyn k’lmysyk [ ]z n”’wycwn typ tys't kyrtwdyn k'lmys s

verso pagination: pys yytmys

01 yrlyg'ncwcey 'yky qyrg®’ [ 1I'r 'yneyp pylk’ pylyk "wyz’ pwlgwlwg

02 nwmlwq [ Jnwnk []" pylyk [ In plkw I'r typ tytyr I'r : pw

03 mwnt’q y[ 1K plk[ ]z’ nwmlwq[ Jztwyz yn kwyrkli pwlm’z’y[ ]
04 “nyn 'yky gyrg lks'n plkw I'r 'wyz ’ kyrtwdyn k'lmysyk kw[ ][]

05 pwlm’ztyp  tyywr : swpwdy pyrwk k[Jm §’yw twyz wn I'r "'wgly twyz wn

06 I'r gyz y k'nk 'wykwz d’ky gwm s’nync’ 't'wyz yn 'ysyk "wyz yn pwsy pyrs'r

07 'ykynty y'n’ pyr tynlq pw nwm 'rdyny 'ycynt’ky "nk myntyn twyrt pd’k

¢ Only two dots of the initial § are visible.
»7 Only two dots from the last § are visible.
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U 3342 (T II TV 49.500)

or [ ly pwdysvt [ ]
02 [ IK’ryncsyz yyk [ ]
03 [ Tkwl’ wyrytmys kr[ ]
04 [ Jkk' nwm g’ [ ]
05 [ Isyz kwnkwlt’ [ ]
06 [ Incyp "ny 'wg[ ]
Verso

01 [ Inyrlyg'ywr [ ]
02 [ Im[ldyn pwsy pyrm[ ]
03 [ Ik slwkyn swyz[ ]
04 [ 1/ twyrwswz "w[ ]
05 [ Jr:

06 [ Jsynk’:

U 2201 (T1)

01 mn kyrtk[ ]

02 k” kwynkw( ]

03 kwynkwl [ ]

04 "rdyn([]I[ ]

05 kynkw[ ]

06 "lgwny pylyr [ ]

07 'weswz qyd[lgsyz [ ]

08 I'r:7rt[ Jrq [ ]

09 lyqt//[Irynt’[ ]

10 swpwdy kym 'wl /[ ]

verso pagination: pys "ltmys ptr

01 y’s’qly kw[]wm [ ]

02 swyz 'yw "dg'nw [ ]

03 I[ld’ pyrwk p[ ]

04 tnkry k’ y’Ink[ ]

05 I'qwlwg [ ]

06 yT//l ]

07 pylm[ ]

08 ywkwnmy[ ]

09 "dyng'[ ]

10 dylw gylw [ ]
U759+U1711 (T I S 32) + U 1779

oo /I /T Imaytk’/] ]
02 lwgswz swyz I'kwlwkswz rwr :: [ ]
03 i 'mty mwnwnk slwkyn swyz I'[ ]
04 'wynkr’ ”Z wnd’qy dylync twysy 'wyz

05 “wyrtwld’cy i pw ”Z wnt” pw nwm

06 ‘rdynyk pwskwns’r twts’r :: "nynk

07 [ ]"7dyn I'rdyn twd

08 [ Jewz §’ t'ks'r I'r

09 [ w’rw'wlr  nynk ’qyr

10 tswy y 'wyt'’ky "ryywr yynyyw[ ]
11 i pyrwk pylyp 7dyn I'r t'y’qynk’

12 twrmys twyz wk ::'ws’r t'r§’rq’ly
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

verso
01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

2. Texts

"lgw §’ ”dg’nt’cy kwynkwlyk :[]
"'wyrwk 'wz 'ty pylk’ pylyk ‘wyl ]
kwyrs'r Gwlwl’s’r :: n’” pwsw|
t'qy twlwn pwytmys kyrtw [ ]
pwytkwsynk’ ::
yyty ykyrmync pyrt'ml’ ty m[ ]

tlg pwylwk :
[l 'wydwn swpwdy ykyl yw tnkry
tnkrysy pwrq'n §’ 'ync’ typ ‘'wytwn
ty "ty kwytrwlmys tnkrym §’'yw 'rs’r
twyz wnl'r "'wqly twyz wn twyz k'rync
syz yyk twyz w kwyny twym’q pwrq'n
Gwtynk’ kwnkwl 'wyryts'r I'r 'wl tynlq
I'r n’t’kyn twrqwlwq 'wl n’t’kyn
kwnkwlwk y'v’ltwrqwlwg 'wl :[:]
‘wytrw tnkry tnkrysy pwrg’n

[ Ip yrlyq'dy : kyl ]

pagination : kymgwky yyty ‘'wtwz

[ Ir’wqly twyz wn [ VL
[ Incsyz yyk twyz w kwyny twym’q

[ I'n gwtynk’ kwnkwl 'wyryts'r I'r :

kwnkwlwk 'ync’ typ twrqwrqwlwg "wl :

"lgw §’'m’q tynlq I'ryq mn gwtq'r’yyn
kym pw mn gwtq'rmys tynlq I'ryq

kyrtw twyz 'wyz “twts[ ]
ym’ "'wnky y'dty[ ]
gwtrwlmys 'rm’z typ mwnewl’'yw

kwnkwlwk y'v’ltwrmys krk’k : :

[]""'wycwn typ tys’r kym §’'yw pwdystv

[ Ir mn s’gynclq kysy s’gynclq

[ Jlg s’gynclq y’s’qly s’gynclq pwls't

[ ]'wl pwdystv 'rm’z : swpwdy

[ Iwyz 'wyz’ twts'r pwltwgm’z

[ Im twyz K'ryncsyz twyz w kwyny
[ 1" kwnkwlwk "wyrytm’k "tlq ::
[Imty mwnwnk slwkyn swyz l'ywr ::

[ Idy yn’ ykyl'yw 'wytwnty "yytdy

[ I'wyz Iwk s’vyq kwnkwl d” gylm’'m’gyq ::
pwrq'n gwtynk’ kwngwl 'wyrytkwc’

'rs’r : pylmys krk’k ywk’rwky "v'nt

tylt’q yq :: yrlyg'ncwcy kwnkwl d’

ywrym’q cyn’ys 'wl :: pylk’

pllykyk ysI'tm’k kyrtw twy "wl ::

lyq gwtq’rw d” yyl'yw mn

1/ pwlwr = kyrtw twyz k’

1 kysy typ tytkwlwky pwlm’z
Jwpwdy s’nynk k[ ]

— e
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U 3127 (TII'Y 59. 504)*®

01 syz 'dkw nwm "Igw tyd[]: e[ ]
02 "ryq swyz wk pwlmys §’ [ ]
03 : [ ]
04 'wydws ly [ ]
05 'wem'g ly [ ]
06 nwm twyz ynt’ y'r'm[ ]
07 kyl Iwyz d p[ ]

verso pagination : ywz 'wc

o1 w[ Ityp ]

02 "'wyrw gwdy typ “dg[ ]

03 "dyrtlyg [ ]

04 gm’'qwn [ ]

05 : stwyrt [ ]

06 swpwdy glty pyrwk kym g ]

07 n’c’ swmyr t’q I'r 'rklyky [ ]

U 2300 (T 1D)

01 [ Jm’z'r: n” "'wycwn ty[ ]

02 [ Jmwk tynlg kwyrwmwk y’s’qly

03 [ ] tynlg kwyrwm y’s’qly kwyrwm 'rm’z
04 [ g kwyrwm y’s’qly k[]yrwm[ ]
05 [ 7/ ]
verso

01 [ ] ywrwkwk [ ]
02 [ In kyrtw 'rm’z "tlq pwylwk

03 [ Jlwsynyn yyrtyncw I'rd” twlw
04[ 1q’yw twyz wn I'r "'wqly pw[ ]
U 2675 (T 11 M)

or [ ] pwdy [ ]

0z [ 1///1 ]

i3 [ Ilyq pwyll ]

04 [ ldyrtlyq 'wgwp y'r'qync’[ ]

05 [ J: vww d’rny pytys’r*”

06 "lgw ytykl[]k*® nwm I'r "rs’r I'r glty

07 [ ] tk kwypyk t’k kwy[

08 [ Tky's[ 1yrwdy [

verso

or [ Mg py[l/IIL Is[ ]

02 [ Jk : kym swyz I'k’y "'wi[ ]

03 [ Jwr typ

04 [ I'ky kwypykly s'lqymly [ ]

05 [ 1/ kwylyk’ y'Syn [ ]

06 [ ] ’rdtwkd’ [ ]

® The affliation of another fragment arranged under this fragment is not clear.
* These words are written in relatively small letters.
3% ”lGw ’ytyk is written in relatively small letters between the lines.



116 2. Texts
07 [ 111N

08 | In|

U 3591

01 lgw "ytykl[ ]

02 yylvy kwym’n[ ]

03 t'’k s'lgym ¢ ]

04 ym’ rwr typ : [ ]

05 mwncwl'yw kwyrmys k[ ]

verso pagination: [ 1/

01 'ync’ glty ywltwz kw|[ ]

02 pwl'r p’rc’ ytyki[ ]

03 tyqy 'wl: [ ]

04 I'ryq twys I'r| ]

05 m’'nkwlwk 'r[ ]

U 1786 d (T 11 S 32a 45)

01 lyq qylync I'r t'’ksylm[ ]

02 ynt’ pwlwr :: twym’n [ ]

03 kwyrk plkw I'r prm’n[ ]

04 twyryywr :: pyrwk twy[ ]

05 d’ 'wynk kwyrk [ ]

o6 [lt'dy "'wql ]

07 [ Tk'dynl ]

verso

01 [ Jlwk twyz wk plkwrtd’cy
02 [ Inynk pyr’r pyr’r 'wz yk
03 [ lq'vyr’ ywrm’k
04 [ :

05 [ m ]
06 [ ]drm : n’'mw s'nk

07 [ Idw s ]



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Stitra

As we have mentioned in the introduction to Text B, altogether 65 fragments belong to Text C. Most
of the fragments edited as Text C derive from two manuscripts: One of them is *U 9021 and the other
one are the book fragments bearing the signatures from U 9282 to U 9299. The original of the first
manuscript is lost, it is mainly available in a transcription by R. R. Arat. The improved version of the
first one was published in BT I as B and the second one as D. The photos of the three fragments *U
9021 folio 12 (T III Turfaner Vorberge No. 59), *U 9021 (T IIl Turfaner Vorberge No. 59) leaf 45 recto and
*U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) leaf 45 verso belonging to one manuscript have survived
among the Turfanakten of the former Museum of Indian Art (Museum fiir Indische Kunst, MIK),
currently part of the Museum of Asian Art (Museum fiir Asiatische Kunst). In all probability, the two
fragments *U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) leaf 45 recto and *U 9021 (T III Turfaner Vorberge No.
59) leaf 45 verso had been the basis of the “Old Uyghur text” presented by A. von Le Coq to Osman
Hamdi Bey (1842 - 24 February 1910), an Ottoman Greek statesman and art expert and also a
prominent Turkish painter, in 1909.”' Three new fragments U 3144, U 3365 and U 3601 of this
manuscript have been identified during the course of our edition, they are parallels to different parts
of Arat’s transcription published in BT I, which thus help us to improve Arat’s transcription. Perhaps
U 2200, Mainz 823a, Mainz 823 d and Mainz 124 I are also from this manuscript. The complete sheets
of this manuscript contain eight lines of Old Uyghur text on each side, recto and verso.

The fragments of the second book manuscript are relatively well preserved. The complete
sheets of this manuscript contain nine lines of text on each side, recto and verso. On this manuscript
the opening verse line of each gatha is written in red ink. Besides the fragments edited in BT I the
three new fragments U 3152, U 3204 and U 3283 have also been identified as fragments of this
manuscript. Of them, U 3204 is a colophon, it repeats parts of the vow of the Eight Great Vajrapanis
edited in Text B. Perhaps U 3248 is also from this manuscript. It also contains nine lines of text on
each side, recto and verso, however, the script on U 3248 is somewhat different from that find in the
fragments of the second manuscript, indicating that it might come from a different manuscript.

The further fragments belonging to Text C derive from the following eight manuscripts and
one blockprinted book:

(1) The seven fragments U 2318, U 2360, U 2595, U 3026, U 3324 and U 3337 are from the same
manuscript. Perhaps U 2374 and U 3214 also derive from this manuscript. The script used on them is
the so-called siitra type of Old Uyghur Script. On some fragments a thick red marginal line is visible.
Unfortunately, no complete sheet has survived from this manuscript.

(2) The four fragments preserved in the Otani collection in Kyoto, namely Ot. Ry. 1780, Ot. Ry.
1890, Ot. Ry. 2410 and Ot. Ry. 2685(B) are from the same manuscript. Judging from Ot. Ry. 2410, the
complete sheets of this manuscript must have had seven lines on each side, recto and verso. Clear
palaeographic and linguistic features show that fragments of this manuscript date to the early phase
of Old Uyghur. To take one example, Ot. Ry 2410 has wraktan ‘from far’ (C182) that contains -DAn, an
old ablative suffix specific to Early Old Uyghur.

(3) The five fragments U 4302, U 4427, U 4473, U 4676 and 80 TB I: 598 come from a
blockprinted folded book. Each page of this blockprinted text contains six lines Old Uyghur text.

(4) The Bezeklik fragment 80 TBI: 642b excavated in the Bezeklik caves by Chinese
archaelogists in 1980 represents an unique manuscript. It is written on the back side of the Chinese

' For detailed information see Sertkaya 1983.
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text Guanghong mingji [#% 5L W14E written by the Chinese vinaya master Daoxuan & & (596-667).°" It
consists of a double sheet and comprises 19 lines. On the upper side above the marginal line of the
first sheet we find the pagination on ‘ten’. The marginal lines are in red, the opening verse line of
each gatha is also written in red ink.

(5) The Berlin fragment Ch/U 6031 is also written on the back side of a Chinese text, but it
derives from a different manuscript to the Bezeklik fragment described above. As only one line has
survived from this manuscript, the edition of it as part of Text C is not unproblematic.

(6) The two fragments U 2818 b and 2928 represent another manuscript. They contain five
lines text on recto and verso.

(7) U 3599 alone represents a unique manuscript. The script on it is somewhat unsual, only a
middle piece has survived from this fragment.

(8) U 5129 seems also to represent a unique manuscript. Only the text on the recto is from
Text C, while the two lines on the verso are from an incomplete colophon; for the colophone see the
fn. to U 3144 edited as part of Text C.

(9) The badly damaged fragment U 3372 also represents a hitherto-unknown manuscript of
the text. It contains a text of eight lines on each side, recto and verso.

It is not always easy to differentiate the fragments of Text C from those belonging to Text B,
especially when a fragment contains only gathas. In this case, we mainly relied on formal features of
the fragments, e.g. paper, script, line-spacing, punctuation as well as some specific expressions, e.g.
amti munung $lokin sézldyiir (specific to many fragments of Text B), etc., consistently comparing them
with the fragments whose affiliation can be clearly determined.

In contrast to Text B, namely Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sitra with
the stitra text, the structure of Text C is rather simple. It starts with an introduction in verse (C001-
017), the beginning is missing. The lines C006-017 of the introduction are basically identical with the
corresponding lines of the introductory part of Text B (B079-086). However, in contrast to that of
Text B the introductory part of Text C is relatively short. This seems to imply that the remaining part
of the introduction and the text between the first gatha found in Text B were added in a later period.
The main text starts immediately after the introduction, comprising only gathas by Master Fu (C018-
557), followed by the gathas by another wise person, whose given and family name are unknown
(C558-570). The text ends with a gatha (C571-584) to which no parallels exist in the Chinese original.
It should be noted that Text C contains several gathas not present in the Chinese original text,’”
clearly showing that the Old Uyghur text was not translated from the hitherto-known versions of the
Chinese text. The colophon to this text is not complete, and as we have mentioned above,
considerable part of it is identical with the vow of the Eight Great Vajrapanis found in Text B.

The information provided by this text is rich and important. It clearly tells us that the Fu-
commentary had existed as an independent text without quotations from the Vajracchedika Stitra, it
also shows that the siitra text might have been inserted in a later period. As the Old Uyghur text was
certainly translated from a Chinese text, we may assume that a Chinese text of the same style also
existed. The number of gathas appearing in this Old Uyghur text is much greater than the gathas
found in the known Chinese texts and Text B edited in this volume. This might imply that some
gathas that did not come down us, or some new gathas were added in a later period.

The gathas found in Text C show great similarities to those appearing in Text B, perhaps both
texts were translated by a same person, or the translator of one of these texts consulted an existed
translation made in an earlier period. Nevertheless, the similar parts of these two texts make the
reconstruction of damaged places of both texts much easier. However, in this edition I tried to limit
reconstructions to very certain instances, because the gathas in Text B and Text C also display clear
divergences with regard to wording and terminology. To give an example, #i] chanhe ‘river of
meditation’ or ‘the dhyana river’ as part of the sixth gatha was translated in Text B as dyanlig 6[giiz],

%% See Turfan Academy and Wuhan University (eds.) 2007: 3.
3% These parts are mentioned in the notes to the translation of the corresponding gathas.
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while in Text C we find dyan égiiz; in the same gatha the Buddhist term #thild yitagi was rendered by
means of adinning tayakinga turmis t6z, whereas Text C uses adinlar tayakinga turmis téz to translate it.
An even clearer difference is observed in the translation of the other term [E| i yuancheng ‘complete
perfection’ (= Skt. parinispanna) also occurring in the same gatha: Text B renders it by means of tolu
tdgirmi ¢in kertii toz lit. ‘full round real true principle’, while Text C translates it with tolun biitmis kertii
toz lit. ‘fully completed true principle’. To take another example, both in Text B and Text C the
translation of the 41th gatha is relatively well preserved, therefore enabling us to compare the whole
gatha. Through comparisons it becomes clear that there are obvious divergences between them,
though the translation of some lines is identical in these two texts. Table 1 shows these similarities
and divergences.

Table 1: Comparison of the Old Uyghur translations of the 41th gatha

Text B (B450-459) Text C (C358-368) Chinese text

1. [subulti yana ikildyii 6tiinti ayitd: subuti yana ikildyii 6tiinti ayitd: : A A

2. ozliig savig kongiildd kilmamakag :: Oz dtdziim kilt1 tep kdngiiliig yok kilmakig : L0 2 3 51

3. burhan kutinga kéngiil 6ritgii¢d drsar : burhan kutinga kongiil oritgii¢d drsir : eliE=eA

4, bilmis k(d)rgik yligiriiki avant tiltagig :: bilmi§ k(#)rgdk ylgirti kilguluk avant | & T FFTE

tiltagig :

5. y(a)rlikan¢ui kongiildd yorimak ¢in i$ ol :: y(a)rghianéuél kongiiltd yorimak ¢in i§ ol : ATAEERA 2

6. bilgi bli]ligig i8latmak kertii t6z ol :: bilgi biligig islatmak kertii s6z ol : A S H

7. [tinl(1)glarig kutgarguda yeldyii m(4)n tinl(1)glarig kutgarguka yeldyi izd m(d)n tep | BFA=fE7 3k
[tep a]t bolur :: at bolur :

8. kertii tozka [tagdiikt]d kisi tep tetgiiliiki kertii tozkd tdgdiiktd tinl()g tep tetgiilitki | &3 E[ M A
bolmaz bultukmaz : :

As we have seen, the translations of the first, third, fourth and fifth lines are identical or nearly
identical; in the translation of the seventh line the difference between the two texts is also marginal:
the participle kutgargu takes the locative in Text B, while in Text C it is in dative. However, the
translation of the second line shows clear divergences: Text B translates .02 /4% [ Jill wuxin wei zibie
by means of dzliig savig kongtildd kilmamakig, whereas Text C renders it with 6z dtdziim kilti tep kongiiliig
yok kilmakig. In the translation of the term M A wuren ‘absence of individual existence’ (= Skt.
nispudgalatva) Text B uses kisi tep tetgiiliiki bolmaz, while Text C renders it by means of tinl(1)g tep
tetgiiliiki bultukmaz.
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U 3324 (T IIT u 249 501) recto

cool [ ]k’ nomn :
coo2 [ ]/ tinl()glar {i&iin :
coo3 [ ] ulug kéliikliig nomlug
coo4 | 1:

coos [ ] ulug k[utru]lmakka

U 3365 (T TV 68. 509) **

C006  k(a)lt1 bilgi [bi]l[i]glig kiin t(d)ngri ... yok
C007  k[urulg tozl[iig k]ok kaligta tugsar

C008  b(d)lgiirsdr kertiidin kdlmi$ning” arig
C009  yeri anta temin ariyur koziintir :

co10 d[ylan sakin¢hg y(i)ti kili¢ : kéngiil-

Cco11 liig eligtd kirsér tutulsar : tug-

C012  mak 6lmik sansarlig Smnu siiiisi :

C013  a[nt]a basa®® buzulur yokadur : kac¢an

pagination: on
C014  k[i]sili nomli*” birla*® tarkarsar : barh
C015  yoklig’” yma**° birla® ketérsir : bastinki
C016  driir : bo ydriig artukrak taki nagiilitk
C017 ol :anculayu kdlmi$ bah§imiz nirvan-
C018  ka kiriir kiint4 : $ala atl(1)g ko$
C019 [sdglitn]iing ikin arasinta’ : anant
C020 [batip bususlug] taluy’® i¢intd
C021  dmgikingd umadi [yakin]

C022  barip tdggili : upali turup Stiinti

C023  [4n]g[baslayu ayit]di sudur nomnung bas-
C024 [inta] kayu savig uralim tep : y(a)rli-

C025  kadi bah$§im(1)z an¢ulayu ok savig urung-

AR TR S H RS IR 2k 2 v A )N TP B R . B AR k. T LAnES . (Taisho,
vol. 85, Nr. 2732, 1a21)

WA, AR Pl A RERT EEYEER &EE
J& % (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1b24-26)

3% 2318, BT 1 B 11-27, and U 4796 (B053-099) are parallel different parts of of this fragment; U 2981 edited as
part of Text B also contains parallel lines to this fragment.

3% U 4796: anculayu kdlmisning.

S BT I A 32: dtrii temin.

7 Between k[iJSili and noml there is ’yk (ig?) written by a later hand; I suppose this is an attempt to add the
accusative suffix.

8 BT 1B 2: birldn.

% BT I B 3: yokli, without the accussative suffix.

*° This word is missing in BT I B 3.

SBTIB 3: birldn.

2 BT I B 6: Sala atl(1)g kos sdgiit ikin arasinta, without the genitive suffix after the ko$ sdgiit.

*BBTIB 7 and U 2891 have taluy dgiiz.
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(C001-005) [...] his doctrine of [...] for the living beings [...] possessing the dharma of the Great vehicle
[...] to the great [salvation ...]

(C006-013) Just as wisdom appears in empty nature like the sun rising and appearing in the sky / the
Pure Land of the Truly-Come-One (Tathdgata) immediately becomes pure and apparent. /If
meditation enters the mind as a sharp sword gets into and is grasped by the hand, / the demon’s
army bearing the samsara of life and death will be immediately destroyed and perish. //*"

(C014-25) When one removes both the person and the doctrine (dharma), / does away both with
existence (bhava) and nothingness (stinya, sinyata), / this explanation is the first. What need is there
for more? //

On the day when the One-who-Came-Thus, our master, entered the nirvana / between the sala trees
with two trunks / Ananda sunk in the ocean of sorrow and, / because of suffering, he was unable to
come near. //

Upali stood up, spoke respectfully and asked first, / “What words should we place at the beginning of
this siatra-text?” /Our master (= Buddha) said graciously, “Put such words (as these)!” /

31 After this sentence there is the pagination on ‘ten’.
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C026  la[r] tep : a[n]in bo sav ulalti apamu-

€027  luguzun iid nomlug dtdzniing®" ilki-

C028  tdbdri inlip ndng yemak asamaki [bu]ltukm-
C029 az’™: tii$ atozli b(d)lgiirtma 4toz-

pagination: [bir ye]g(i)rmi
C030 li ymi antag nom &riir : iirlig uzati
C031  asig[a]lgu ti¢iin yalngukl t(d)ngrili
C032  kuvragka ddgi dgli kdngiilin®"” buyan-
C033  hgtariglag bulmidin ukitur : ton-
C034 1nbadirin yigmak tizd arukin
C035 tinturgali [s]Jakinmiin biltiirtir’*® : adak-
C036 n[yumalk tizd n[iz]vanlig ili3-
C037  tin 6ngi ketmiSin ayur® : nomlagali

U 2318 (T 1D 509) + *U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) folio 8
C038  ugramis ti¢iin*® ti¢ kurugnung yor[iigin]

C039  koni bagdasinu olurup dyanka kirméakig

C040  korkitiir:

co41 | yolkadu(?) takilip(?)** [ ]

C042 sukancig korkld yoriigliig nirvan tizliin¢i-

C043 liignominga:

C044 nitdgin kongiiliig yavalturmi$ nitédgin tarkarmis

C045  k(d)rgdk tep :

C046  yavalturmakli turmakli ikigiikd sezik

*U 9021 (T ITI Turfaner Vorberge No. 59) folio 9 recto + Mainz 823d (T I1I 118-501)
C047  ayitu otiinti :

C048  bo iki tiirliig nomlar drsir’* ortun yol toz-

C049 lig sakint{ig} : O i€ kdliingii

C050 nomlarta keng uluginga ohsayur ::

C051  4dgii 4dgii subuti s(d)n amti tetrii tinglagi
C052  alti katighg®™ ogrilarning abigin
C053  tidigin ketérip :

C054  subuti dngbaslayu Stiinti ayitd[i

1323

]325

AR A (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1b27)
)G (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1¢22)

15 U 2318: [Gt]ozniing.

316 U 2318: b[u]ltukmaz.

BT 1B 18 has y(a)rlikancuci between égli and kéngiilin.
S8BT 1B 21: biltiirti.

*YBT 1B 23: aytu.

% According to U 2318; BT I B 24: ursamis i¢/ ...

*22 This reading is based upon the parallel fragment 80 TBI: 642b; BT I B 34: ansar.
3 According to Mainz 823 d; BT 1 B 37: tinglang.

3% Mainz 823 d: a[lt1 kacig]la[rli]g.

%> According to Mainz 823 d; BT I B 40: subuti turup étiinti yangilayu aytd..
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(C026-035) Thus, these words have been handed down for an eternally long time. //

From the beginning on the dharma-body (dharma-kaya) never has had any such food and nurture like
this. /** The reward body (sambhogakaya) and the transformation body (nirmanakaya) *”” are also such
dharmas. / For long-term benefits (the Buddha) explains with good will to the community of human
beings and gods that he has found the field of good fortune (punya-ksetra). / Through collecting his
clothing and bowl / he makes known that he intends to remove his tiredness. //

(C036-040) By washing his feet / he says that he has escaped from the bonds of illusion. // Since he
intends to preach the explanation of the three vacuities’” (= three $inyata), / sitting straightaway
with crossed legs, he demonstrates the enterance to the dhyana. //

(C041-050) [...] perishing(?) [..] being fastened(?) [..] to his doctrine of marvellous, beautiful
explanation of the nirvana (which is) the extinction./ (Subhiiti) asked, “How should one control the
mind and how should one stabilize it?”/ (Thus) he respectfully questioned both taking one’s stand
and stabilizing. / As for these two kinds of dharma, (together with) the thought of the nature of the

(C051-054) Wonderful! Wonderful! Subhiti, now listen attentively, / drive away the occlusion and
obstruction of the six sense-organs (sad indriyani) which are thieves. //

Subhiti spoke respectfully and asked first [...]

**¢ From here on until C053 the text seems to comment on the beginning part of the Vajracchedika Sitra (Taisha,
vol. 85, Nr. 2732 1b28-c12). Unfortunately, there is no parallel to this sentence in the Chinese original, thus the
definitive meaning of it is difficult to determine. G. Hazai and P. Zieme do not offer a translation of this
sentence.

**’ The dharma-body, reward body and the transformation body are the three-fold bodies (= Skt. trikaya, Chin.
— ) of the Buddha. For a detailed explanation see Nakamura 477ab, Wilkens 2001: 15-23. In the Old Uyghur
Buddhist literature the latter is divided into ulug bdlgtirtmd dtéz ‘big transformation body’, ki¢ig bdlgiirtmd dtéz
‘small transformation body’ and eyin bdlgiirtmd dtéz ‘(adapted) transformation body to the order’; for details see
Shogaito 1995: 68-69; Wilkens 2001: 25-27.

% The text has ii¢ kurug lit. ‘three vacuities’, perhaps it refers to —*¥ sankong ‘three levels of apprehension of
emptiness’ or ‘the three stinyatd’; for the three siinyata see Nakamura 460c, JEBD 283b.
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verso

C055  ddgiin barmis t6zind* yantudin y(a)rhikad :
C056  asnuca kegin¢ berti natdgin turmakin

C057 anta basa y(a)rlikadi munculayu 6gritingiisin
C058  tort tugumin tugmis§ tinl(1)glarig :**°
C059  toziin y(a)rlikancudi kdngiil bilgd bilig
C060  iizd tertiirdi :

Co61  birdk yana tinl(1)g tep yat sakinhg
C062  korliim turgursar :

*U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) folio 10 recto + Mainz 823 d (T III 118-501)**'
C063  yanturu yana dvriliir b(d)lgtita tiliktd**

Co64 yalanguk /[ ]bas$r*”[ ]

co65 [ /[ JI'rt’ barda yorifmi§ ]

C066  alt1 p(a)ramitlarig birkitsdr™* t6zi iic :

C067 busidriir:

C068  kalt1 t(a)var busi nom busi korkinésiz kéngiil

C069  bu$i nom bus®® ymai :

C070  6ngkd tinkd ilinmdmis k(3)rgik

verso

C071  ikitin tiiplartd turmamis k(d)rgik

C072  ortun yolta yma ornanmaguluk®® ol :

C073  kisdsar tildsdr tugmaksiz orunug

C074 adkangularka arka berip kdngiil tapa

C075  yolanmis k(d)rgik :

C076  ¢&(a)hsap(a)t p(a)ramit k/...”*” arinur stiziiliir
C077 {lgisiiz k(a)lplartinbadriiki*® avantlar tiltaglar :
C078 igid sakin¢ drsir y(a)vlak® yag: tdg driir **:

*U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) folio 11
C079  az amranmak kéngiil agulug®' yilanka ohsayur*”:

SR B aTE KPR E RN
J A AR P R A 5 1 [7] 2 M3k (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 1¢22-25)
WEFTESNAT  ANTR = B BT S A
HE AN AR P A R HEMOB FEAET EEHIRK
SRR B EF72 )% (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2a3-9)

** Mainz 823 d: tézintd.

30 4427 is parallel to 1l. C058-069; see BT I, fn. B44-54,

31U 3372 and the fragment 80 TB I: 598 preserved in the Turfan Museum are parallels to these fragments.
32 Mainz 823 d: [til]ikdd.

3% Perhaps bast is a reading mistake for bus.

3 perhaps birg(d)rtsdr or birgd(r)tsir; see OTWF 767. Here birg(d)rt- translates Chin. il tong ‘go through, collect’.
% According to Mainz 823 d; nom bust is missing in BT I B.

3¢ According to Mainz 823 d and U 3372; BT 1 B 58 completes the word as kalmaguluk (qgalmayulug).

7 According to BT I B 62; perhaps this could also be reconstructed as kii[&intl.

380 TB I, 598: k(a)lplartin bariiki.

980 TB I, 598 has kalt: before this word.

U 3372: kalt1 y(a)vlak yagi[ka tingl]dgiiliik ol.

180 TB 1, 598 has drsdr between kongiil and agulug.

20 3372: taki ok(S)atguluk ol.
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(C055-063) The Well Gone (Sugata) graciously answered according to his principle. / First he
answered how one should take one’s stand (sthiti), / and then he graciously told how to practice in
this way. //

The living beings born by means of four birth forms,”” / he gathered by means of the gentle,
compassionate heart and wisdom. If they again raise the heretical attitude® of the living being, /
they will again return back to the (same) mark and desire. //

(C064-070) Human being [...] head of [...] explain [...] all have walked in [...] / If one combines the six
paramitas (sat paramita), their origin are three kinds of alms (= the three kinds of dana), / namely
wealth alms (amisa-dana), dharma alms (dharma-dana) and fearless mind alms (abhaya-dana). /
Moreover one should not be get caught by colour (riipa) and voice ($abda). //

(C071-079) One should not stay in the two ends (dvianta).*® / One should also not settle on the middle
way (madhyama-pratipad). / If one wishes and desires a place of non-birth (nirvana), / one should turn
one’s back on objects (artha or visaya) and turn towards the mind (citta). //

With the [power(?)] of the Siksapada paramita (sila-paramita) / the reasons and causes (existing) since
immeasurable kalpas will be purified and strained. / As for false thought (vikalpita), it is like a bad
enemy. / The mentality of greed (raga) resembles a poisonous snake. //

3 The Chinese original has fifi &N 1L taisheng luanshi hua ‘The four yoni or modes of birth— womb-born, egg-
born, spawn-born, and born by transformation’ (Soothill/Hodous 1937: 312); the latter, referring to the
viviparity of birth from moisture’, is the equivalent of the Sanskrit term samsveda-ja.

**Here ‘strange thought’ is an addition of the Uyghur translator, the Chinese original text does not contain a
corresponding expression.

3% This refers to the two sides or two extreme views: (1) One is the extreme view of existence (1% youbian),
which erroneously holds that all forms of existence are real; the other is the extreme view of non-existence ({
5 wubian), which holds that all forms of existence are totally non-existent and void; (2) One is the extreme
view which holds that the substance of imagined existence really exists; the other is the extreme view which
holds that the tathata is totally non-existent; see JEBD 241a; Nakamura 1050a.



126 2. Texts

C080  kiisiista* turup kiistislar bulgali umasar®”’

C081 nizvanita turup nizvanika yuklunmasar :

C082  yertinCii tizd tayansar kkirsiz ang orunka

C083  temin 6k tanuklagali uyur nom hanining 4t6zin
C084  sdrsdr bo kongiil yelvi [kdman til]** tdg ol :
C085 sakinsar alku adkangular baka tiiiisi

C086  tdgyok kurugol :

verso
C087  uzati biSrunsar bo muntag sakinéig

C088 alp adaka tusdukda [tdgzi]nii(?)** b(d)kiiyiir :
C089  driirkd drmdzkd** dmitmagiiliik ol :

C090  &dgiikd ayigka ymi tdpramagii ol :

C091  birck 6vkilig yagig utayin tesér

C092  bilgd biliglig y(i)ti kiliig tayanmak k(4)rgék :
C093  katiglanmak &rsér [at1 yalinhg yer] driir*
C094  t(a)vranmak drsir biliglig y(a)ruk®” tetir :

*U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) folio 12
C095 iki biligig kongiiltin inaru ketdrsér :

C096 ¢ kurug tizd adkangularig tarkarsar

C097  biligsiz bilig tidiin tidiin 6¢iilir :

C098  oriili kudili adkanmak kongiil anta

C099  otrii amnilur :

C100  korsidr kongiiltig uzati tiziikstiz :

C101 néciikin tigmagiy kalisiz nirvan méngisinga
C102 dyan 6giizniing®® drkaclanmaki** amrilsar

verso’”
C103  samadilig suvnung savrilmaki siiziiliir :

FERRMAERR  REEAGEE  REREERM EEAT S
Bomz)g EEEEEE S WAEBILE %i’ﬁjmﬁb
WARME ERRER BRI (-9l
EeEAL RATOLE BopE = /‘iﬂtﬁ
WEWIS S WREER BLOIORRE RS

AT YR R SE K IR PLTE (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2a10-23)

%4680 TB 1 598 has birsk before this word.

780 TB 1598 and U 3372: kiisiiSsiiz bolgali usar.

**8 Ch/U 6031 has sdrsdr bo kéngil yelvi kémdn tiil [...].

BT I B74: .../u. The reconstruction follows Chin. & zhuan ‘to revolve’, often rendered by means of tdgzin- in
0Old Uyghur Buddhist texts.

*"BT I B 75: anta ki anmaz kd, clearly is a reading mistake for driirkd drmdzkd, which translates Chin. & shifei
‘right and wrong’. Note that a front vocalic dative after a back vocalic word is not permitted in 0ld Uyghur.
UBT 1B 79: katiglanmak drsdr ... anta; clearly anta at the end of this sentence is a reading mistake for driir; see
the parallel line of U 1759 (B187).

2 BT 1B 80: yok. Obviously, this is a reading mistake for y(a)ruk; see the parallel line of U 1759.

3 3111 parallels to the lines BT I B 88-102; U 3111: dyanlig dgtizniing.

% According to U 3111; BT I B 88: érkiiclanmdki. For drkdcldn- see OTWF 511-512.

% Ch/U 6317 edited in Text B is parallel to this fragment and parts of *U 9021 folio 13; Mainz 823a, Mainz 823d,
and U 1768 belonging to Text B contain parallel lines to this fragment.



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra 127

(C080-083) If one remains within desire (kama) but can not obtain desire, / if one stays within passion
(klesa) but does not get polluted by passion,” / if one has a defenceless pure place as a base in the
world, / then one will be able to attest the body of the King of the Law (dharma-svamin). //

(C084-092) If one endures, the mind is like [an illusion and a dream]. / If one thinks (about it), all
objects (visaya) are nothing and empty like frog’s hair.”” / If one practices such a thought®® for a
long time, / when one encounters a great danger, through revolving(?) one will become firm. //

One should not incline towards ‘what is and what is not’, / one should also not move towards good
and bad.” / If one wants to overcome anger (pratigha or krodha), the enemy, / one should support
oneself by the sharp sword of wisdom (prajfia).** //

(C093-101) [The name of] exertion is [the flaming place]; / Striving is glory of knowledge (virya). / If
one removes the two wisdoms from the mind, / drives away the attachments (artha) by means of the
three nothingnesses (tri-sinyata),”®' // ignorance (avidya) will gradually (pratiksanam)*** disappear. //

High and low the perceiving mind will then quieten down. / If one observes the mind constantly and
continuously, / why will one not attain the happiness of the eternal nirvana (asamskrta nirvana)? //

(C102-103) If the wave-surge of the dhyana-river (lit. dhyana water) calms down, / the spluttering of
the samadhi water will be purified. /

%6 As for the original clause nizvanika yuklunmasar, 1 follow the explanation and translation by M. Erdal; see
OTWF 640-641.

7 The text has baka tiiiisi ‘frog’s hair’ and it stands for 4i-E guimao ‘hair of a tortoise’. Perhaps here baka ‘frog’
refers to tortoise. Note, however, that the specific Old Uyghur word for tortoise is miiyiiz baka; see Shogaito
1984: 83.

%8 Clearly, sakin¢ ‘thought’ here stands for Chin. #{ guan ‘to look at, observe; observation’, which is usually
translated by means of kolula-, kér- or kolulamak.

9 Here the Old Uyghur sentence diverges from the Chinese original, where we read £ NZN & wu xia yi wu
gao 'If there is no down, there will be also no up’. Hazai/Zieme’s translation ‘{Dem Unten und Oben] darf man
sich nicht anhingen’ in fact follows this Chinese sentence; see BT I, 24.

% The translation of this sentence follows that found in OTWF 636.

1 ii¢] kurug ‘three emptinesses’ translates here Chin. —*¥ sankong ‘three nothingness’ or ‘three $iinyata’,
which refers to (1) non-substantiality of the self, (2) non-substantiality of existence, and (3) non-substantiality
of both the self and existence; see JEBD 283b.

%2 Here iidiin iidiin translates Chin. %7 nian nian ‘an instant; thought after thought’ (Soothill/Hodous 1937:
258), or ‘every thought-moment’ (= Skt. pratiksanam).



128 2. Texts

C104 kongiil turulsar tuymak t6zi etiniir :

C105  sakin¢®®” amrilsar igid kongiil 6¢iiliir :

C106  alkuka adkanguluk tzniing®** 4ziigin adirtlasar:
C107  ilkitdbari*® yeldyii atin atalmi$*® driir :

C108  birdk adinlar tayakinga® turmis toziig

C109  uksar ongarsar :***

C110  tolun biitmi$* kerti*’® t6z yma adin ngi drmiz :

*U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) 13 recto and Mainz 823a (T III 118-501) recto
C111  bilgi biliglig yula kiin t(d)ngri tdg y[(a)ruk drsdr]’”*

Cl112  ylgmaiklirning” uguslarning igidi dzligi

C113  ukulur:

C114  y(a)ruk bilig i¢ikip k(a)ranggu kongiil tariksar :

C115  bir kSanta® artuk sdrilmazi bililiir :

Cl16 igid kongiil kii¢atip 6¢tirgéli umasar :

C117  m(@)nli kisili kortimka ikildyt dvriliir :

C118 sukantig bilgi biliglig tigirmi y(a)rukin y(a)rutsar

*U 9021 (T ITI Turfaner Vorberge No. 59) 13 verso and U 3152 (T III 118.118) + Mainz 823a (T III 118-
501) verso*”

C119 yalanguz bir 6k’” yok kurug tézi 8zin k(d)nti

C120 koziiniir : >

C121 ¢ ulug asanke k(a)lp tidlartd

C122  alti p(a)ramitlar i$in tiizi tiikati i$ldytr

C123  kadan kiSi m(d)nsizin bilii tiikatsar

C124  6trit® toziin yollug® akinka uzati tirdniir’”

AR Bk w4 1 AR AT 44
kAR SR AR BRWH AT
WA R R R BORAW  TIRBENIE
WREEDER M T KgAK EAT ARG
REME N A IE (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2a24-2b4)

% This word was transcribed by Arat as sdriné; see BT I, p. 24 fn. B 91,

%4 U 1768: adkangu tézniing.

U 1768 and U 3111 have ilkiddbdrii.

3% Cch/U 6317: atamis.

%7 U 1768: adinming tayaking[a]; Ch/U 6317: adin[ning tayakinga].

%8 U 1768: uksar o[ngar]sar.

%9 U 3111: tolu tdgirmi; Mainz 823a: [ ] biitmis.

70U 3111: &n kertii.

7! Mainz 823a recto 6: bilgd biliglig yula kiin t(d)ngri tdg y[(a)ruk drsdr]; BT 1B 97: yula ... kiinkd okSayur.

72U 3111: tigmdkldrning.

73 Ch/U 6317: bir kiSan artuk.

¥7* Mainz 124i is partly parallel to this fragment; it also preserves the first two words of the next folio.

37 According to Mainz 823a; BT I B 105: birdk.

%76 After this sentence Ch/U 6317 has bo Silok bilgd bilig p(a)ramit[ning ol ;] ‘This is the gatha of the wisdom
paramitd’.

7 Ch/U 6317: étrii ol.

%78 According to U 3152; BT I B 110 has yollar.

7% 1t might also be read as tavranur, as in U 3152, Mainz 124i has uzati tay[anur], which renders Chin. 4K chang
yi ‘rely on something for a long time’.



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra 129

(C104-107) If the mind® is stabilized, the nature of awareness / the nature of enlightenment will be
prepared. / If thought be at peace, deceit will be quenched. //

If one is aware of the falsehood of getting attached to all things (parikalpita), / they have from (their)
origin falsely been given names. /

(C108-115) If one understands and comprehends the principle which arises from reliance on the
‘other’ (paratantra-svabhava), / the principle of perfectly accomplished truth (parinispanna-svabhava)
%1 is also not the ‘other’. //

If the lamp of wisdom [is as bright] as the sun, / the falsehood (Hend.) of elements (skandha) and
elementary substances (dhatu) will be understood. / If the sense of brightness enters and the
mentality of darkness disappears, / (and) it becomes clear that it will not stay for more than a
moment. //

(C116-124) If deceit becomes strong and one can not suppress it, / one will again turn to a view of self
and (a view of) persons. / If one obtains enlightenment by means of the round brightness, the
excellent wisdom (subha-jfiana), / only and merely one’s nature of nothingness and emptiness will be
apparent by oneself. //

For three long asamkhya-kalpas periods, / one practices six paramitas uniformly and completely. / As
soon as one knows selflessness (asattva-atma-katha) completely, / then one braces oneself against the
stream of the noble path (arya-marga) for a long time. //

% The 0ld Uyghur word kéngiil ‘heart, mind’, here renders Chin. ! shen ‘psychic power, spirit, soul, heart...".

1 The text has tolu tdgirmi &n kertii toz and it stands for Chin. [l yuancheng ‘perfectly accomplish’ but
actually renders [B]f P yuancheng shixing ‘perfectly accomplished nature of reality’. It is the third of the
three natures (Skt. tri-svabhava) of cognition in Yogacara theory, the other two being existence based on
attachment to imagination (false existence), and existence based on external causes (provisional existence).
The existence referred to by this term is tathatd, which is the real, unchanging reality underlying all transitory
phenomena in the realm of experience of the unenlightened man. Cf. JEBD 286b.



130 2. Texts

C125 temin 8k iki kurug t6ziin®* drii 4rii ukar
C126  dyan sakin¢ i¢int4 tapinca ilin¢ilayiir :

*U 9021 (T Il Turfaner Vorberge No. 59) folio 14 and U 3152 (T I1I 118.118)*®
C127  yangirt1 5griinéi atl(1)g orunta olursar®* :

C128  otrii busus kongtil tarikip 6griin¢ kongiil

C129  ustélir %

C130  birdk balgiisiiz busig [no]mlasar® sdzlasar

C131 buyan ddgii kilincin adrtingti alp tanglagiliik ol :

C132  y(a)rlikancui kdngiilin 8k umug bolgu ¢igaylarka : :

C133  tiiSin uthisin kiissimagi k(4)rgak :

C134 mitik yalanguklar kéngtili sig tomka tictin :

C135 anin a$nuca kavirasin¢a ogiip ukitdi :

C136  kiisdsar bilgili busining® buyanin

C137  ontun singark: kok kalig tig ol tep

C138  bilmi$ k(4)rgdk .

C139  kertiidin kdlmisning tolp dtozintdki b(d)lgiisin
C140 yertinciiddki tinl(1)glar kongiili eyin kilmu$ artir :
C141 yalanguklarning tiziilmik koriimi turmazun tep
C142  anm yertinciiliigéd yeldyii at atamis drdr :

*U 9021 (T ITI Turfaner Vorberge No. 59) folio 15

C143  iki kirk lak$an balgiildr yertinciilugca

C144 yeldytiatol:

C145  sikiz on tiirliig eyinki ddgiildr yma kurug iin ol
C146  bar dtoz d&rmédz burhan &t6zi .

C147 bélgiisiiz 4t6z drsér ol temin ¢in kertii 4toz tetir .
C148  ugurlar’® taringingd tiisldr yma tiring tetir .
C149 nom yoriigi yincgésingd ukgali artukrak

C150 alp tetir:

Verso
C151  ken iidtiki ¢6p nomnung kalinCusinta
C152  yintdm sakinti nom batgali ugragusin

TS S BRATIBE ARECGERL  H 4% 4 (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 2b5-6)
FrmMEAE  DhiE e TR E s REAEE

NRIETS VI HEEFR [/ SILEETRIN 3w J5 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2b13-16)
WAREEGH A NEH R BNAME R HERSTESA

s =r= U= HYAEER  fEAHJYELE (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2b23-26)
RVRRIRGR PR R HARVEM MEREOIL (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2¢4-5)

%2 Ch/U 6317: tozin.

*® The verso of U 3152 bears the pagination: b[es] y[(e)girJmi ‘fifteen’.

3% Ch/U 6317: ornansar.

3% After this sentence Ch/U 6317 has bo $lok sir[inmak p(a)ramitning ol.] [... in]&i tep 6trii y(a)rlikad: [..kok kalikig
iilgtisiiz...] ‘This is the gatha of the patience [paramita]. [..] Then he graciously said thus: “[...] the sky [...]
immeasurable [...]"”; for an explanation see the introduction to this section.

% According to U 3152; BT I B 116: imrdsdr.

%7 U 3152 ends here.

*% This word might perhaps also be read as tiltaglar.



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra 131

(C125-129) Immediately then he understands the two kinds of non-substantiality principles
(dvaydbhava) step by step. / He amuses himself in the dhyana-mediation as he likes. / If one settles
anew at the place of joy (pramudita),’® / then sorrow disappears and happiness increases.//

(C130-142) If one preaches and discusses the signless alms (animitta-dana), / its merit and good deed
are very difficult to measure. / With a compassionate mind one should be a relief for poor people, /
but one should not expect its fruit and reward. //

Since the heart of unenlightened human beings are shallow and foolish, / therefore he (= the Buddha)
previously praised and explained this in general manner. / If one wishes to know the merit of alms, /
one should know it is as (clear) as the sky of ten directions. //

The signs on the whole body of the Truly-Come-One / the living beings in the world have done in
accordance with their wishes, / so that the view of annihilation (uccheda-drsti) of human beings may
not come up. / Therefore they have been given this-worldly false names.

(C143-152) The thirty-two laksana-marks (dvatrimséan maha-purusa-laksanani) are this-worldly false
names. / The eighty kinds of goodness which accord (with them)®* are also empty sounds. / The
physical body (sariravat)*" is not the Buddha body. / It is just the signless body (nirnimitta) that is the
true and real body. //

Because situations are deep, the results are also deep, / because the explanation of doctrines is fine,
it is exceedingly difficult to understand. / In the remains of the latter dharma (saddharma-
vipralopa)®” of later times, / he (= Buddha) was only concerned with the tendency of his doctrine to

disappear. //

** The Old Uyghur phrase dgriincii atl()g orun lit. ‘a place called happiness’, refers to the first of the ten
bodhisattva grounds/ the ten stages of developing the Buddha-wisdom (Skt. dasa bhiimayah, Chin. 1-H shidi);
see Nakamura 194d, JEBD 165ab.

* The Chinese original has simply /\ |- bashi ‘eighty’. The Old Uyghur term sdkiz on tiirliig eyinki ddgiildr stands
for J\-1-Ffi&f bashi zhong hao ‘the eighty distinctive bodily marks of the Buddha (asity-anuvyafijanani)’; see the
note to B231 sdkiz on eyin ddgildr.

! The text has bar dtdz lit. ‘existing body’, which refers to one who has a body or one who possesses a body and
a sign of the six sense-organs (sad-indriyani); see Nakamura 84d.

21t is said that Buddhism will spread through three time periods, the latter dharma ist the last of these; see
Nakamura 1284a; Soothill/Hodous 1937: 191b; JEBD 217b.



132 2. Texts
C153  subuti korkt1 kdngiil t3zin dtgiirmdyirlar™”
C154  bo yoriiglig asidsarlar sigurgali alpirkagay-
C155 lartep:
C156  kalt1 birok bo nomug kertgiingéli usarlar .
C157  otgurak arir ol ki$i tuyunmi$ etinmi$** kongiilliig
C158  kertglinéniing(?) yiltiz1** tugsar bir [kSanta]***
U 2200 (T 1)*”
C159 [burhanlar alk]u ”/[]/ bilirldr uk[a]rlar : [tugum]
C160 [tilta]gi bo aZunta &rip : [tiiSin tanukla-]
Cl161 [ma]k(?) ken kiligma tidlartd tetir [: ]
C162  [i¢] iid kolular drtginca [ 1//[ ]
C163 [alti  paramit Inkwz pw[ ]//w /[]
Cl64 | yok akiglig t6z uru[gi(?) ]
c165 [ Jsozl[4]gti[liiksiiz]
Verso
Cle6 [ 1k////1 ]
c167 [ ]/lw tig ant[ag alkuka adkan-]
C168 [guluk tdzniing dz]tigin ad[ir]a bil[ii adinka tayanu]
C169  [turmis]** toziig bilii umadin tid[1]gs[1z ]
C170  [tolun biitmi§]*” batar kdngiilliig kol i¢intd [:]
C171 [akar tdgziniir kalt1 y]el tokimi§ kamgak tig [ ]
C172  [kiisdsar bilgili tuglmak[si]z idok t6z[ii]g** (?) : []
c173 | Jketdrmis [k(d)r]gak [ ]
U 2595 (T 11 952) verso
Ci74  /////bill ]
C175 kongiiltd tast[in ]
C176  k(@)rgdk : [ ]
C177 bar avant temik [ ]
Lacuna
M RE S MBEET WEsEME kS AL (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2¢6-7)
EMRAE—& FAUh AR AP A I H RN
SR NEARE ERRERE 7SR EER (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2¢13-16)
NI AR 5t 43 A Ath e A E
Bl il WA EE GBI O AT
SEMAERGE ANERCEEE ARAERSE WA TY54 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 2¢23-29)

393

dtgiir- here translates Chin. i da ‘to attain, pass through, achieve, realize’, however, the form étgiirmdyirlir

is strange. Perhaps this is a reading/spelling mistake for étgiirmdgdyldr. Hazai/Zieme write: “Es scheint so, als
ob hier eine dem positiven Aorist analog gebildete Form des negativen Aorists vorliegt.” (BT I, p. 27, fn. B139)
** Probably this is a reading/spelling mistake for yetinmis. Note that tuyun- is used together with yetin-, but not
with etin-, e.g. tuyuncsiz yetin¢siz (OTWF 622).
% BT I B 144: kertgiinc 6g (kirtkiinc 6g).

*% The gap has been filled in accordance with the parallel line of U 2200, which has ksan.

*7U 3026 is parallel to the verso of this fragment and *U 9021 folio 17 is a parallel to the last three lines.
** The gap has been filled in accordance with the parallel fragment U 2595 (recto 1).

** The gap has been filled in accordance with the parallel fragment U 2595 (recto 2).

0 3026: [kiisdsdr biflgdli tugmaksiz toziig.
' The Taishd version has 7t shuo. The Uyghur text has bat-, testifying to the correction in Chen 1981: 489.



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra 133

(C153-157) Subhiti was afraid and said, “That those who did not penetrate(?) the nature of the mind
/ would find this interpretation difficult to admit when they heard it.”** / If they can trust this
doctrine, / those people will immediately have an enlightened mind. //

(C158-165) When the root of belief appears [in a moment],*” / [all the Buddhas] are aware of [...]. /
[The reason of birth] is in this existence, / [to attest(?) its fruit] will be in the future. / As the three
periods pass [...] / [... the six paramitas...] //

[... there is no] seed of [illusion]**[...] / [... can] not be expressed [... ...]

Verso

(C166-173) [...] like that [...] differentiat[ing and] know[ing] the falsehood of [getting attached to
everything] [...]/ not knowing the principle [which arises from reliance on the ‘other’ ... incessantly]

/ [the perfect accomplishment sinks in the sea of mind.*” //

[... flows and revolves] like a salt-wort hit by wind. / [If one wants to know] the sacred principle of
non-birth, *® / [...] one should remove [..] know [......] / [...] must [...] //

(C174-177) [...] know [...] must [...] outside the heart [...]
[...] thereis|[...] called reason ... ...]

Lacuna

“2 This translation is taken from OTWF 720.

1% perhaps k$an ‘a moment’ is a wrong translation of Chin. & nian ‘thought’, although it also means ‘moment’
somewhere else in this text; see Pine 2001: 120.

“* This sentence seems to present the literal translation of Chin. 3 #JsfE xuncheng wulouzhong. The Old
Uyghur phrase [akiglig t6z uru[gi] lit. ‘[illusion] nature seed’ stands for Chin. Jfgf# louzhong ‘tainted seeds’ (= Skt.
alayavijfiana), which often occurs in the full form 7§ youlou zhongzi. 1t is not clear however, whether here
the preceding character # wu ‘not’ is part of the term flJs## wulou zhong ‘untainted seeds’, the opposite of ¥
Fii louzhong ‘tainted seeds’, or simply functions as a negation for the following phrase.

% The original Old Uyghur text has kéngiilliig ‘of mind’, perhaps a mistake for biliglig, because the Chinese
original has & shihai ‘sea of wisdom’.

‘¢ The Chinese original has #/f: 2. wusheng ren ‘patient acceptance based on awareness of the non-arising of
phenomena’ (= Skt. anutpattika-dharma-ksanti), iduk ‘sacred’ is an addition of the translator.



134

Ot. Ry 2410

C178 temin 6[k] t{anuklagali bolur nom hanining 4tézin

2. Texts

]407

C179  barli kdngiilli i[kigii birld igid 4ziig yangluk &riir]
C180 adkanmaksiz bolm[a]k [0l taki ym4 ¢in kertii ati]

408

411

3% H /S B (Taisho, vol. 85, Nr. 2732,

581 5 M 5E (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3a24-27)

JATMT A (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3b9-12)

C181 birdk onga[rsar*® drmiz nomug drméz tep]

C182  otsdr*® iraktan®™ ti[nér alt1 tiirliig adkanguluk kirlértin]

C183  kisili noml [ikigii ]

C184 adirtlasar uksa[r iki etigsiz nomlarig ]
pagination: tokuz y(e)girmi

C185 bodis(a)t(a)vlar uyur [tanuklagah ]

C186 arhantlar umalz ]

C187  bilgiilitkk nomli [nizvanili ]

C188  yok kurug i¢in[td tayanguluk ]

C189 uzati usar k[olulagali ]

C190 bulur téziin k[utug otgurak seziksizin]

U 3248 (T Il M 131)*

C191 é&rdinildrig tosg[urup Gi¢ ming]

C192  ulug ming yertin¢[ii]g :

C193  tutup ani tarisar buyanhg ta[riglag]

C194 iCintd : ani tizd 6k biitdr

C195 yintdm akiglig kilin¢lar : :

C196 alkin¢ukatigi tarikmaz kisili t(a)ngr11[1]

C197  té[: tutup] e[lilt[i]p [b]o nomug bilgii¢a

C198  [drsidr aning tort padakin(?)] :: burhan kulti ]

verso pagination: bir otuz

C199 [ tilta]gi bolur :

C200  kiis[dsdr] k[irméikig e]tinésiz nomlug tal[uy]

C201 Oglizki : Otrii kolmis k(a)rgak

C202  bo bilgd biliglig kemig :

C203  p(a)rtagan tozin titip yangirti tag—

C204  sdr tdziin tozkd : ]

C205  nizvanilar 6tr[i] drii &[ril yiviyur azuyur]*"

LTS fAOMRRE MU E ETRARRE

3a19-21)

NERAR T ez FeEmesrse Bk

Pranginls ST W REE B

TN =T AR MERCAIRSE  RARBEAKR

PRSI BEBMERLZ SN

IR E JETE L Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3b25)

“”The gap has been filled in accordance with U 2785 and U 3029, similarly for the continuation of this

fragment. BT I B69 has temin 6k tanuklagali uyur nom hamining dtézin.
% U 3029 has uksar.
9 Here 6t- translates Chin. 1 xiao ‘leisurely, easy-going’.

% This word is clearly written as yr'§t'n, demonstrating an archaic linguistic feature of this fragment.

‘"' The gap has been filled in accordance with C462.

*2 The recto of U 2818 b parallels the last six lines (C202-207) of this fragment.

Y The gap has been filled in accordance with the parallel fragments U 2818 b (recto 3) and U 1758 (verso 4).



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra 135

(C178-190) [...] / [The body of the King of Law (dharmasvamin) can be] immediately [attested to.] /
Existence and mind [are both falsehood and error,/ [its real and true name is] to be unattached
(anupatta). / 1f one understands [the doctrine of non-dharma (adharma) as being nonexistence], and /
if one passes through from afar, one will go [out from the six types of perceiving filth (sad-visaya)]. //

Persons and the dharma [both...] / if one distinguishes and understands [the two kinds of uncreated
dharmas,] / [...] the bodhisattvas can [attest...]*** / arhats can not [...] / must know dharma and
passion (klesa) [...] / There is no [basis (Gsraya)] within vacuity [...] / If one can contemplate [...for a
long time] and continously, // [one will definitely and without doubt] attain the noble blessing. //

(C191-196) [1f] one fills the [three thousand] Great thousand world with jewels, and / takes them and
cultivates (them) in the field of merit (punya-ksetra), / by that only defiled actions will be complete. /
Up to the end human beings and gods will not be sepearated. //

If one upholds and leads this teaching and understands [its four lined-gatha], / [...] the Buddhahood
[... .]*"" / [..] will have a [rea]son [...] / If one wishes to enter the sea of unconditionality (asamskrta-
dharma), / one must board this ship of wisdom. //

(C203-205) If one throws layman’s principle away and reaches the noble principle afresh, / illusions
will gradually [decrease, diminish, /

“1 Before this sentence there is the pagination tokuz y(e)girmi ‘nineteen’.

** The Chinese original sentences are FF&SH VY1), BLEAE R4 chijing qu siju, yu sheng zuo liangyuan, which
might be roughly rendered as ‘If one holds this doctrine and takes four sentences (from it), one will achieve a
good relationship and association with sages.” After this phrase there is the pagination: bir otuz ‘twenty one’.



136 2. Texts

C206 tarikar ketir : ki$ili m(3)nli adkanmak-

C207 lar: :édng[mintin] etigsiz tozliig / /[ ]
U 2818 b (T II S 32) verso
c208 | ] 4t6z kortimliig :

C209 [mundcata temi]n bilir &rm(3)zin :
C210 [yeti kaytmista**] ken kisili t(d)ngrilidd :
C211  [barir amrilmakka*’] barmi$in bilgili bolmag[ulukka(?)**]

c212 | ] drs[d]r 6¢maks|[iz ]
U 3214 (T IInmMm 120) recto

c213 | art]i sumati*” at1
Cc214 | 1/ at1 $akimuni*® tetir :
c215 | adka]k tozi igid
c216 | /1 atoz tozi
c217 | ] :
c218 | 1/: :
c219 | Joulms :
c220 | ]/ burhanta

c221 | ly c’ty ongra
c222 [ ] :

verso*!

c223 | ]

C224  [sipirsir aritsar kongiil]liig yer orunug :
C225 [at1bolur burhanlar ul]usin etmik :

c226 | driir soz)agiiliik-
C227 [siiz buyanig bilgs bilig] b[ir]l4
c228 | a$nu]éa tarkarmi$

€229  [k(4)r[gdk az 6v]kd nizvanig :
C230 [etmik drsdr etdidi] etildacitin
c231 [ m(4)n salkinésiz kisi

Lacuna

Hrss ATk AllhEmA BERSH AR

BB ARAE  EECRANE MEAERIER, MIRAE A (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 3b25-3¢9)
HREE  AH9HEAN BB R

AR R GEATE N FHAFARKERD AL EE & (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 3¢18-21)
RO BATERN EEAEEE b LB

AR REAT IR A ErE ARG FEIRHELEE (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 3¢27-28)

1 The reconstruction follows Chin. i gifan ‘seven returns’ and *U 9242.

7 The reconstruction follows Chin. B quji ‘proceeding to extinction’ and the citation in *U 9242. Chin. #3{
quji refers to enter into nirvana of no remainder (##&x752% wuyu niepan), the goal of the practice of the paths of
the two vehicles; see Nakamura 635b.

8 The reconstruction is according to *U 9242. However, the addition of the dative suffix to bolmaguluk is
somewhat strange.

% sumati < Toch. B sumati < Skt. sumati ‘good mind, benevolence’ (Monier-Williams 1899: 1230b), here stands for
Chin. %% shanhui.

20 Sakimuni < Toch. A/B $akyamuni < Skt. $akyamuni, here stands for Chin. fig A\ nengren ‘an able man, i.e. Buddha
as the all-powerful man able to transform the world’ (Soothill/Hodous 1937: 336).

! The recto of U 3352 (B312-318) is parallel to this fragment; The gap has been filled according to U 3352.
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(C206-207) disperse and disappear. / The attachment to person and to the self [...] / Even [...] of the
principle of non-creation [...] //

Verso
C208-212) [...] the heretical belief in a real personality (satkaya-drsti)*** [...] / [One immediately] knows
it is false. / After having [returned seven (times)] from human beings and gods, / it is impossible to
know whether they go to [quiescence (santa)] or not. //

As for [...] not disappearing [...]

(C213-222) [...]Sumati was his name. / [...] his name is Sakyamuni. / the nature of perception [...] false

[...] / the nature of body [...] / [...] has obtained [...] at Buddha [...] before [... ...]

Verso
(C223-231) [If one sweeps and cleans] the place of [the mind],/ [this is called] to decorate realm [of
the Buddha]. / [The merit is not to discuss] together with [wisdom], / one [first] [has to] remove
greed and anger (raga-dvesa)). //

[As for decoration], (it is) [...] decorator by the decorated one. / [to be] without the thought [of self]
and without the thought of person [...].

Lacuna

22 1Lit. ‘of a view of body’.



138 2. Texts

U 3599 (0.F.)

C232 [bolmak /[ ]
c233 | J1[Jr nynk katig(?) 6zanin [ ]
Cc234 | ] kertii tozk4 kirip*” tindy[in yangluk sakinétin tesér :]
C235 [bilgi bilig]i[ilglar 6z kongiillarint[d ]
c236 | t6]mka tinl(1)glar : tastin [ ]
C237 [parmanular t]irilmiki {iz4 yertinéi [biitér: ]

c238 | yelrtinéi kisili t(d)ngri[li ]
c239 [ akiglig ava]ntlarning oh3at[ig ]
Cc240 | 1/ &in drmiz : yertinéi [tusi ]
Cc241 | &in dr]méz : yertincii avanti /[ ]
c242 | otr]ii wraktin ok drks[iniir ]
c243 | iJs[i]lg 6zin kum sanin¢a [ ]
C244 | Inkwywr : tirtiiliir y'[ ]
C245 | 07771 W1 ]

U 2982 (T II S 90.4) recto

]

426

B Ak (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4b12-13)
i8i% A7 A (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4b19-22)
fefEyi 420 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4b29-4c1)
IEJZ Al

(Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4c17-19)
LY ST

C246 amt1[ ]

C247 alkuka adkan] /1 ]

C248  b[i]lmis arti : t[o]lun biitm[i]$ k[ertii toz-]
C249 {igbo tidiin temin uk[mi§ drti ]

C250  Ongré tayanmus drti tidigs[iz

C251  bilgs biligkd : [ ]

C252  amti Utldyiir adinlarig tut[gal ]

U 3144*

C253  kongiil ndng adkangusuzin bultukm[az]
C254 adkangu ymi kongiilsiizin bultukmaz
C255 adkangug ketdrsar kongiil dzin k(d)nti 6[¢dr]
C256  kongiil 6¢sdr adkangular tak: 6rlatii umaz :
€257  sudurta® &in kertii b(d)lgii tetddlining
C258 savi tatighg ydriig drtingii tiring tet[ir ]
€259  ami biltdci yalnguz burhanlar ok driirlar
C260  kicig kutka tdgmiSlar ndng bilii um[az]
LR ANFHERE BALAR
RARERIE S T iEEE S ARIR
BERIAE FARURAER RIEA]
My NRIEER B
HEREU R SREEERTR WETAET

fAe bt TSRS

RAMLE MG B0 AWM

K mEA  GEWEERRIR  REIMEA DL

* The spelling of this word form is kwryp.
** The verso of U 2982 is parallel to the first ten lines of this fragment (C253-262); it contains the pagination ii¢
otuz ‘twenty three’, The recto of another fragment U 5129 is parallel to (C255-261), while the verso of U 5129
has two lines of text: the first line is written in red and the second line in black (cursive). The first line might be

v

/NEEEEHUT (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 4c24-27)

read dsidip bo [muntalg [uJkup [...], and the second line has ud yil beSin¢ ay ‘Ox year, fifth month’.

25U 2982 and 5129 have dgmis after the word sudur. Furthermore, U 2982 shows [&in] kertii téziig instead of ¢n
kertii b(d)lgii tetddcining.
#26 U 2982: driir, without the plural suffix.
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(C232-245) [...] hard(?) heart* of [...] / If one enters the true principle and [wants to] get out [from
the strayed thought], / the [wis]e [... ...] in their own mind. / The foolish living beings [...] from
outside [...] //

Through accumulation of [paramanus] the world [comes into existence]. / [...] the world [...] human
beings and gods [...] are the comparison of [...]/ [...] is not real [...] / [...] the fruit of world [...] is not
[real]. / [...] reason of the world [...] / [...] acquires power from afar. //**

[...] the life [...] as much as sand particles [...] / [...] deepens. / [...] will be covered.

(C246-252) Now [...] / getting attached to everything (parikalpita) [...] / [...] he has known. / This time
he had immediately understood the fully completed true principle. / Previously he has relied on
unimpeded [...] wisdom. / Now he advises to uphold others [...] //

(C253-260) Without the object (artha) the mind (citta) never exists, / without the mind (citta) the
object (artha) also does not exist. / If one removes the object, the mind will disappear by itself. / If
the mind disappears, the object will not be able to annoy it.*”* //

What is called true sign*’in the siitra, its content (lit. word) is wonderful (and its) explanation is
deep. / Those who understand it are exclusively the Buddhas. / Those who have obtained a small
blessing®’ will not be able to understand it.” //

‘271t seems to be that katig(?) 6zin ‘hard(?) heart’ translates # & boluo (= paramita) in the Chinese original, but
the semantic connection between them is not clear. Perhaps katig is a spelling mistake for intin kidig ‘the other
shore’, which is the common expression to render paramita, or simply for kidig ‘the edge’.

28 These lines translate the 26th gatha in the Chinese text (Taishd, Nr. 2732, p. 4b19-22), which was rendered by
Pine as “Dust is combined to make a world. A world is broken into specks of dust. A world presents the fruit of
humans and gods. The dust is their carmic seeds. The seeds of dust aren’t real. Nor is the fruit of a world. Who
knows the fruit and seed are false is one who wanders free”; see Pine 2001: 213.

2 Perhaps érlitii umaz simply means here ‘does not exist’, since in the Chinese parallel text there is only i wu
‘without..., do not have’.

30 Cin kertii b(d)lgii renders here Chin. % fH shixiang which refers to the real state of all things, the truth, the
universal and eternal truth applicable to all things, etc. JEBD 155a).

' The 0ld Uyghur text has kicig kut lit. ‘small fortune’ or ‘small blessing’, here it translates Chin. /> ¥ xiaosheng.
This refers to the Hinayana saint, or arhat, the inferior saint, or bodhisattva, as compared to the Buddha; see
Soothill/Houdous 1937: 100, Nakamura 694c.
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C261
C262
C263
C264
C265
C266
C267
C268

2. Texts

pagination: tort otuz
subuti 48idip bo muntag tiiz kéni yériig[iig]

antag®’ bolt1 k(a)lt1 kamgak k(#)ntir i¢int4d enmis tig

kimlar birok kertgiinsérlar bo nom &drdinig

ymi antag bolur k(a)lt1 oot i¢int4 lenhua tinmis tig

biligsiz yalnguklarig tiziilmak koriim 6riftiir tep]

anin biigii biliglig burhan bah$1 6ngrakin nomlap tetip y(a)rlikadi :

&in kertii usar dngi tidriilgali alku b(d)lgiilértin :
otgurak kirtir*”® nom hanining dvingd [ : ]

U 2983 (T II S 90-3) verso

pagination: tort otuz

ENEF S (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5a6-9)
JfE 5 AU (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5a13-16)

A G595 EI R (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 5a20-23)

C269  birdk [ kongl] oritdyin

C270 tesdr: ikidin tiipldrig adira

C271  bilmi$ k(4)rgdk : nirvanning idi

C272  bodi b(4)lgiisi bultukmaz : bodi bi[l]igning

C273  ymd adkanguluk adkaki b[ultuk]maz :

C274  yok m(d)n yok méaninglig ymd :

€275  tinl(1)gh noml ikigii birld yok :

C276  &in kertii toziig bilgili kiisd[s]ar :

car7 ot //LVI//yn /L 1/ Kdrlgalk

U 2984 (T 11 S 90.2)"*

C278  p(a)ramit t[e]s[d]r [1]ntin k[1]digka [tdgma]k

C279 tep tetir : anta yana aning on

C280 tiirliig at1 drtir : ediz bogni bolmaki

C281  yangluk bilig tiltagi ol : kdzig tiz-

C282 igtetmdki igit kongiil uguri ol : sav

C283  iizd ani bildyin tesdr yalin i¢intd suv

C284  kiisdmis tdg ol : b(4d)lgii iz an1 tutayin

€285 tesdr kok kaligta iin tildmis tdg ol :

C286  kertii tdzniing™ [bu]ltukmaz &dskisi yangisi
pagination: be$ otuz

C287  yangirt1 amti tolun biitmi$ kertii toz

C288  tep tetgiliiki : drtingii kadir katk: y(a)vlak

C289 yintdm toriisliz iz : anin ani kali

C290 bdg tep atadilar : tuSup ol bagning

C291 avka iinmiSingd : yala tizd

€292  bicilt: késilti ol arzi dentar &t6zi :

LM WEAAERR O NWMEME K

RNAMR  KETHBE  dpeskss A

magsEOF MR T iR ERMEME FHREETS

W es  NEWREE AdERm e

PR A LG DR AR

EBSOK AR EEE HfER

FESEMEMEE O BRRRESCN R R IR

2 1n U 2982 this line starts with anculafyu].
33U 2983: uyur kirgdli
#412928, Ot. Ry. 1708, and Ot. Ry. 1890 are parallels to this fragment.

5 0t. Ry. 1890: cin kertii té[zniing].

A A 45 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5b3-4)
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(C261-268) Subhiti heard this factual, true explanation. / He became just like a salt-wort which fell**°
among hemp plants. / Whoever (else) trusts this satra-jewel, / it also is like a lotus rising from a fire.

Further this: “The foolish human beings bring up a view of annihilation (uccheda-drsti)”, / therefore
the wise Buddha, the master, graciously preached and prohibited*’ that earlier. // If one will really
be able to depart from all marks, / one definitely enters the family of the King of the Law
(dharmasvamin). //

(C269-277) If one says, “I will raise [... mind ...]”,** / he should know to distinguish two extreme ends
(lit. two extreme roots):*** / nirvana has no bodhi mark (laksanavat),**® / and bodhi-enlightenment** is
no object to be perceived (alambana). / There is no self (atman), (there is) also (no) mine (atmiya).** /
Neither living beings nor dharma exist together. / If one wants to understand the true principle, one

must then [....] the [...].//**

(C278-282) (The Sanskrit word) paramita signifies ‘[reaching] the other shore’. / There it has again
ten kinds of names. / To be high or low is caused by deluded consciousness.*** / The so-called order
and one’s turn is because of a false mentality. //

(C282-292) If one wants to understand it through a word*” it is like one has wished for water in a
flame. / If one wants to grasp it by means of a sign** it is just like one has asked sound in the sky. /
True principle (bhitatathata) has no (difference) between old one and new one.*’” / Now newly (there
is) one which is called the fully completed true principle. //

Because he (is) extremely brutal, hard hearted, bad and always unlawful (adhama or papacitta), /
therefore they gave him the name King Kali.*”® / He met him when that king (bdg) came out for
hunting, / because of a false accusation the body of that rsi-believer was cut off and slashed. //

3 The Chinese text has 18 zhi ‘to plant’.

7 tet- ‘to mention’ here translates Chin. i zhe ‘to prohibit’; see Soothill/Hodous 1937:393.

3% Before this sentence there is the pagination: tort otuz ‘twenty four’.

9 For two sides or two extreme views see JEBD 241a.

0 bodi b(d)lgii here renders Chin. 13 4H youxiang ‘that which has form’; for 174 see Nakamura 85ab, JEBD 363b.
“ bodi bi[l]ig might also be translated as ‘bodhi-wisdom’.

2 Here the Uyghur text diverges from the Chinese original, which has 3¢ & 3¢ wucheng ji chengzhe ‘if there
is no vehicle, there is also no rider.’ For mdninglig ‘mine’ (= Skt. Atmiya, Chin. &JT wo suo) see Shagaito 2008:
582b.

*3R. Pine (2001: 234) renders the original Chinese gatha as “Those able to give birth to such a thought should
understand the dialectic: nirvana has no form, and enlightenment has no cause; there is no path or person who
walks it; self and dharmas are both renounced. If you want to reach the realm of the truth, you need to find the
source.”

** The 0ld Uyghur text has yangluk bilig, which might also be rendered as ‘false knowledge’.

5 In the Chinese original there is nothing corresponding to this clause.

¢ In the Chinese original there is nothing corresponding to this clause.

7 Here ‘the old one and new one’ (original: dskisi yangisi) translates Chin. 15’k de shi ‘get and lose’.

8 Kali, the name of one of the kings of Kalinga, perhaps Nalikira; see Malalasekera 1983 (rep. 2002), 584-585. He
is noted for his violence; it is said that in a former incarnation he cut off the ears, nose, and hands of the
Buddha, who bore it all unmoved; see Soothill/Hodous 1937: 314; BT 1, p. 32. His name occurs in the Sanskrit
text as Kalimgaraja, see Harrison/Watanabe 2006: 126. In Sanskrit kali means ‘strife’.



142 2. Texts

C293  éartgincd bes yiiz kata tugum aZunlar : 6ngra-
C294 ki kenki artlngu uzun rrak tidlartd* : am

C295 tdg ok arZi dentar bolup 6ngi 6ngi sardi

U 2985 (T 11 S 90.7) *°

€296 katiglandi : anin amti bult1 éin

C297  kertli mingiliig tiisiig :

C298 bodis(a)t(a)v kdgiizintdki tiring bilgd bilig-
C299 itlizd:y(a)rlikancudi kongiil alkuka

C300 barca kengiirii yadilmi$ drti : a¢ bars

C301  (i¢iin busanip k(d)ntii 4tdzin kdmisti : **!
C302 lacin a1 iizd bélingldp 6z dtin

C303  biéturd: : tavrandi katigland ¢

C304 ulug asanke k(a)lplarta®™:

pagination: alti otuz
C305 arit1 bir kSan iidtd yma agruklanmadi
C306  k(a)lt1 bo mun tdg bir yanghg yoriki {iz4 :
€307  alkuni tuyup bolt1 t(4)ngrildrning
C308 yalnguklarning bahsis :
€309  tinl(1)gh yapigli ugush ti¢agii
C310 atlari iizd 6ngi ol t6zl4ri** nidng
C311 Ongi drméz : bilsdr kongiiltig yelvi
C312  komidnkd ohSayur : yangilsar
C313  sakinéig adinig bar¢a bir korir

453

U 2986 (T II S 90.6) ***

C314 Cinsavig savlasar dziig bolmaz :

C315  kertii soziig sozldsar igid bolmaz :

C316 baslag tiziiki tdgsilméaki adinsigsiz driir :
C317  tdzi b(d)lgiisi sédinbarii ¢in kertii tetir :
C318 yokug kurugug tanuklamak ¢in kertii driir :
C319 m(d)nig adkanmak igid 4ziig tetir :

C320 yok ymi drmdsir bar yma drmdsir :

C321  kim bolgay bar bolta¢i yma kim bolgay

H (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5b5-6)

S VER A (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5b13-16)

PEARA Ak 1 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5b21-24)

PR AN AT AR EMBET SRR
R ﬁﬁjT*‘”E BoEREk W I"Jmﬁ%aﬂ
FEI=KS WS WRERAT B
REBUERS ARk TRNOMEZ) IR AR
HESA%  ERIRD IR

AT BEJYSE AR

“9U 2928 and Ot. Ry. 1708: [ko]lularta.
0 0t. Ry. 2685(B) and U 2374 are parallel to most parts (C301-313) of this fragment. Furthermore, U 2374 has
the following colophon written in the cursive type of Uyghur Script: 1. bo [...] 2. bo [...] 3. bo nom [...] 4. m(@)n
to[gri]l (?) ... 5. timiirniin[g] [ol] 6. & ol [1]. “This book is mine, Togril(?) Tamiir. This is true.’

11U 2374: kimisdi.

2 U 2374: k[a]lp tidldr[td].

3 U 2374: agruklanmad: timmadi.
*U 2374: tozi.

A 15 HE M (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5b13-5c4)

5 2360 is parallel to parts of U 2986, and U 2986a (C318-335), while *U 9021 folio 31 and folio 32 are exact
parallels to C321-355.
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(C293-297) Until the five hundred existences have passed, / in the earlier and later very long and
distant times, / he became a rsi-monk like that; / he endured various things and exerted himself, /
and thereby he obtained** now the true, permanent fruit. //

(C299-303) Through the deep wisdom (prajiia) in the heart of a bodhisattva, / compassion spread
widely over all and everything. / Being sorry for the hungry tigress, he offered up his body. / Being
anxious about the hunger of the falcon, he his body cut (for it). //*’

(C304-313) He strived and exerted himself in the three long asamkhyeya-kalpas,”® / but he never once
a moment found them burdensome. / By means of these kinds of behaviours, / he was fully
enlightened and became the teacher of gods and human beings. //

Living being, aggregate (skandha) and elementary substance (dhatu), these three,”’ / differ by name
but do not differ by their root. // If one knows the mind (citta), it resembles sorcery and illusion. / If
one fails in this thought, one sees all different (things) as the same. //

(C314-321) If one tells true words, there will be no false. / If one tells truth, thre will be no lie. / The
beginning, end and change are changeless, / their root and mark counts as real and true since always.

/]

To prove nothingness and vacuity is real and true; / to perceive that the self is wrong and false. / If
there is no non-existent (lit. there isn’t) and there is also existent (lit. there is), / who would be non-
existent, / and who would be existent? //

%6 The Chinese text has # zheng ‘to prove’.

“"For the Chinese parallel of this gatha Pine offers the following translation: “The Bodhisattva harboured
great wisdom / and never did he lack mercy / he offered his body to hungry tigers / and cut off his flesh for
famished eagles / he practiced with zeal for three long kalpas / and never once thought of resting / only those
who do the same / will be the teachers of gods and men”. Cf. Pine 2001: 240.

8 After this sentence there is the pagination: alti otuz ‘twenty six’.

*° The Chinese text has % /1 BilZE 5t zhongsheng yu yunjie ‘living being and dhatu-skandha’.



144 2. Texts
pagination: yeti otuz

C322  yokboltac:: :

C323  igkd yara$i yoriinddk ot bermis

C324  k(d)rgik : igsizki otug yanturu

C325  ketdrmis$ k(d)rgdk : tetrii kormis k(4)rgak

€326  iki kurug tozin : temin 6k

€327  kutrulup kiriir kalisiz nirvanka :

C328 tinl(1)g tep ulat1 yaSagli tep yma :

C329 yapiglarta munculayu yeldyii at ururlar :

C330  k(a)lt1 baka tiisi ¢insiz1 tdg 6k ol :

C331 taviSgan milyiizi bodsuz tdg igid ol :

U 2986a (T 11 S 90.5)

C332  4toziig titmdk yangluk bilig tiltagi ol :

C333  isig 6zlig bermik igit kongiil kiliki ol :

C334 &muyu sozldsédr burhan bilgé biligin yma :

C335 nédng inlip yetmidz bo nomug ukmakka :

C336 adinka tayaklig toziig kilmak {izd

€337  kilu kilu biitdr buyan ddgii kilin¢hg

€338 arigsdmik : arit1 kilmaguluk ol 6¢mak-

€339  kd barguluk kéngiiliig : yintdm kilguluk

€340 ol tinl(1)glarig kutgargu sakincig :
pagination: sdkiz otuz :

C341 yorisar y(a)rlikancuci kéngtiltd y[(a)r]likancuc

C342  kongiil taki yadilur : i$ldtsdr bilgd biligig

C343  bilgd bilig taki istdliir : adinaguka

C344  asig kilmakig 6z 4t6zkd asig kilmak-

C345 1gymad : kicig kutka tdgmislar ning

C346  ami biitlirii umazlar:

C347  Ongri azuntaki

C348  kilind tiisi tizd tirttilmislar : bo aZun-

C349 tabo nom drdinig boSgunsar tutsar : ancaky-a

€350 adinlartin tutka u¢uzka tigmaik iz :

U 2987 (T II S 90.1)

FEMR 6% (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 5¢5-6)
AR % F#8 (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 5¢16-19)

/NEEEEREAT (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 6a3-6)

C351 tdgsilip agir tsuy1 6tdgi yanturu yana

€352  yenik bolur : birdk bilip adinlar

C353 tayakinga turmis$ toziig : usar tarkar-

C354  gali alkuni adkantaci kongiiliig : tirtig

C355 uzati bilgd bilig iz4 korsér

C356  kolulasar : nd busus$ ol tolun biitmis

C357  kertii toz biitglisingd :

B EEEE LR JAMR A

mAENFEE  HERUREA MEBAE UM IE
WO A Ak RERRAE L

FHERALYE  BRIIE AR MERTEREOG
ITAREER EERER FlibdR AR

AR A H AR Wi NIEHE IR
i UM BERRIEEHE R

1] & BB (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 6a22-25)
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(C322-331) One must give remedial herbs suitable for the sickness.*® / From those who are healthy
one must take away the curative herbs. / One must clearly see the two kinds of non-substantiality,*"
/ one will then immediately be rescued and enter eternal nirvana (asamskrta-nirvana). //

Saying, ‘living being’ or saying, ‘alive’ (jiva), / one falsely give names to aggregates (skandhas) in this
way. / It is like the falsity of tortoise hair, it is a lie, / as rabbit horns are in tangible.*”* //

(C332-340) Offering up the body is caused by a deluded consciousness. / Giving up life is an action of
false mentality. / Even if one discusses the Buddha wisdom in detail, / by no means it is sufficient for
understanding this doctrine. //

Through the creation of the principle of reliance on the ‘other’, / a forest of merit** and good deeds
gradually come into existence. / One must never be engaged with the intent to bring extinction. /
One must merely act in concern with rescuing living beings. //

(C341-346) If one lives (lit. walks) in compassion, compassion will spread even more.*** / If one uses
wisdom, the wisdom will increase even more. / Benefiting others and benefiting the self as well (is
something which) / those who have obtained small blessing will definitely not be able to achieve. //

(C347-357) If those who are covered by the fruit of their deeds in (their) former life, / learn and
uphold this stitra-jewel in this life, / and because of that is despised or ridiculed by others, / their
previous heavy sins will be altered, reversed and lightened. //

If one knows the principle which arises from reliance on the ‘other’, / and is able to eliminate the
mentality of getting attached to all things, / if one always and constantly sees and observes by means
of wisdom (prajfia), / what worry would there be with regard to the achievement of the perfect
completion, the true principle? //

0 Before this sentence there is the pagination: yeti otuz ‘twenty seven’.

‘! There are the ‘two kinds of non-substantiality of the self and dharmas: 1. Non-substantiality of the self — the
body of the self is produced by the temporal combination of five elements; therefore, it has no element which
is permanent and substantial. II. Non-substantiality of the dharmas — objects or external elements also have no
substantiality.” (JEBD 244a) For a more detailed explanation see Nakamura 1042b-c.

*2 Here baka tiisi taviSgan miiyiizi ‘hairs of tortoises and horns of rabbits’ is a figurative phrase to show that one
sees something where nothing really exists; see JEBD 193a.

‘> The Old Uyghur text has buyan ddgii kilinchg arig simdk, which here translates Chin. 4k gongde lin ‘a
Buddhist hall’, or monastery, also the scriptures’; see Soothill/Hodous 1937: 167b.

** Before this sentence there is the pagination: sdkiz otuz ‘twenty eight’.



2. Texts

BT BT
PRI ME A (Taisho, vol. 85, Nr.2732, 6b7-10)
NI
51949 f (Taisho, vol. 85, Nr.2732,6¢8-11)

146

C358 subuti yana ikildyii 6tiinti ayitdi :

C359 0z atoziim kilti tep kongiillig yok
pagination: tokuz otuz :

C360 kilmakig : burhan kutinga kongiil

C361  Oritgli¢d drsir : bilmi$ k(4)rgak

C362  yiigdrii kilguluk avant tiltagig :

C363  y(a)rlikancudi kéngiiltd yorimak ¢in

C364 iSol: bilgd biligig islatmak

C365  kertii s6z ol : tinl(1)glarig kutgarguka

C366 yeldyii tizd m(d)n tep at bolur :

C367  kertii tozkd tigdiiktd tinl(1)g tep

C368 tetgiiliiki bultukmaz : :

U 2988 (T 11 S 90.18)

C369  tinl(1)gh noml ikigii bir ikinti-

C370 ki siiyasiirlar : :

C371  iki b(d)lgiilar t6zinti bari

C372  artukd4 kertd driir :

C373  nom kurug ol tinl(1)g yma 1g1d

C374 d&ziigol: :

€375 tinl(1)g kurug ol nom yma yapsmguluk—

C376 suz*®ol: :

€377  tinl(1)gh nomh ikigii birld &in
pagination: otuz :

C378  drtidrsar:

C379  vyakrit alki§ ymd 1g1d51z

C380 bolgay arti:

C381 taStin singarki toriildr barca

C382  yelvi kdmén tég driir :

€383  kim sozlagili ugay ani bolur bolmaz

C384 tep: :

C385  t(d)ngriddm koz otvilig ol drmiz

C386 tidighg:

U 2989 (TIIS 90.19)*¢

C387 4t koz tidighg ol drmiz 6tvi-

€388 lig: nomlug koz yintdm kortaci

FAEEGER MO&ER AREEERE

irlbselE RS R ﬁﬁi*ﬁiﬁé

NELEMFE AR BN

NEWRE =il dRE *’E)J SUn%)

RERTEAREE  ARBERE

(Taishd, vol. 85, Nr.2732, 6¢21)

5 yapSinguluksuz is derived from yap$in- ‘to adhere, be attached to’ through the negative modal oblique suffix
—-gUIXKsXz, and signifies ‘should not be attached, should not be adhered to’.

#66 U 3283 is parallel to this fragment it contains the Chinese characters {5 40{ Haihai huinu; P. Zieme reads
%¥R Haihai huibao and interprets ‘mitgeteilt von Haihui’, explaining if§ %
Haihui as a counterpart of Skt. Sagaramati, the name of an Indian Sramana; see Zieme 1990: 25. I regard the JFf§
Haihai as one unit, perhaps is ta family name, and £ 4{ Huinu ‘slave of wisdom’ as a given name.

these Chinese characters as i
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(C358-368) Subhiiti again asked humbly / about destroying the mind, saying, “My body has done it.”*"
/ If one is to strive towards Buddhahood, / one must understand the ongoing cause. //

To live by compassion is a true matter, / the use of wisdom is a true word. / In rescuing living beings
there is the false name ‘T, / in attaining the true principle there is nothing called ‘living being’. //

(C369-384) Living being and dharma support one another. / The two forms (dvilaksana) are true from
their origin since they came into existence. / Dharma is empty and living being is also false and error.
/ Living being is empty and dharma is also not to adhere.” //

If both living being and dharma were real,*® / Would the vyakarana-prophecy of future
enlightenment also be true? / External teachings*® are all like an illusion, / who can say that “they
exist” or “do not exist”? /

(C385-388) The divine eye (divya-caksus) is translucent but not obstructed. / The physical eye
(mamscaksus)*”° is obstructed but not translucent. / The dharma eye (dharma-caksus) is what sees only
temporary things,”" /

‘7 After this sentence there is the pagination tokuz otuz ‘twenty nine’.

‘8 After this sentence there is the pagination otuz ‘thirty’.

“® In the Chinese original there is simply —1J] yigie ‘all’.

7 The 0ld Uyghur term dt kz lit. ‘fleshy eye’ or ‘eye containing flesh’ (OTWF 141) here translates Chin. [AJHE
rouyan, which has the same meaning as the 0ld Uyghur term.

‘" The 0ld Uyghur text has yertinciiliig, which here renders Chin. {% su ‘expedient truth’.
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C389
C390
C391
C392
C393
C394
C395

C396
C397
C398
C399
C400
C401
C402
C403
C404

2. Texts

ol yertinciiliigiig : bilga biliglig

k6z ugrayu adkantaci ol kurugug :
burhanlig k6z antag ol k(a)lt1 ming
kiin t(d)ngri y(a)ruki tig : y(a)rutdaci
ol 6ngi 6ngi tozldrig yanturu

yana bir t6z tiz4 : tolu tiikal
yaltritda¢i ol nom ugu$nung i¢in :

pagination: bir kirk

yok yana antag orun kim aning korkin
koziintiirmasar : adinka tayaklig toz-

li bir k§an tidiin turmis kéngiilli : ikigi*”

birld bolur dziigin igidin yoriguluk :

bo ok kéngtil boliintip iki yetmis kongiil bolur :
yana tokuz yiiz 6ngi adrilip arkuru turkaru
sacilur : drtmis Gdtd 6¢ar 6¢maksizin :

kdlmak tidtd tugar tugmaksizin :

uzati usar kilgali bo muntag sakin[¢i]g :

U 2990 (T II S 90.17) recto’”

H 2 HHIR - (Taisho, vol. 85, Nr.2732, 7a5-8)

C405  otrii igitli kertiilig keng kor[ii]p

C406  birikdiirgali uyur : ii¢ ming ulug ming

C407  yertinlii yer suvda : yeti drdini urup

C408 aning i¢intd tolguru : birdk kayu kisi

C409  tutup ani busi bersar : kok kaligka

C410 ohsati buyan ddgii kilin¢ig bulurlar : anilayu

C411 ok taki utsarlar azli saranl nizvamg :

C412  Otgiirii topulu umazlar kertii tozniing taplagin

C413  Uzliin¢iitd k(d)rgdklap to[r]t padaklig $lokug
pagination: iki kirk :

C414  burhan kutin tanuklap yok kurugug biitgiirt

C415  sikiz on tiirliig nayrag atl(1)g eyinki adgiil(3)r :

C416  boluntip blitmis otuz iki lakSan tegma

C417  irii b(d)lgiildr : tinl(1)glar eyinki tiiman

C418 tirliig kdrk méngizlar : kertii toztd

C419  yok birtd ongi : tinl(1)gh nomlig

C420 ikigiini birld ketérgii ol : 6[n]gli

C421  kongiillig bir tdg kdmisgii ol : nd

C422  ymiidok bodi téziig tanuklamakning :

FIRMEBE DRESS BRWTH REEEEE

WVEAN MEAEZ (Taish, vol. 85, Nr.2732, 6¢22-24)

Kt —&E  EHEAEHT Nt JurELAE

RPN EAREALE W REE

NHRERE M=t  EYERE ERIER

NZEWEIE L3 PTLGEER

72U 4302 is parallel to C3908-414.

(Taishd, vol. 85, Nr.2732, 7a24-27)

" The beginning of this fragment (C405-414) is a verse commentary on Chapter 19 7L 7B L4} Fajie tonghua
fen ‘Universal transformation within the Dharma Realm’. Note that the known versions of the Chinese text do
not contain any gatha after the sitra text of Chapter 19.
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(C389-397) the wisdom eye (prajfid-caksus) is what exactly perceives the emptiness. //**

The Buddha eye (Buddha-caksus) is just like the brightness of a thousand suns. / It shines different
origins again and again by means of one origin. / It fully and uniformly illuminates the inside of that
dharma realm (dharma-dhatu).””” / There is no place where it does not show its shape. //

(C397-406) Both the principle of reliance on the ‘other’ and the attitude which arises in one moment,
/ they go together with delusion and falsehood. / Exactly this mind is divided into sixty-two
(mistaken) minds, / and that is divided into nine hundred (cycles) and is scattered in length and
width.”® / It expires in past time without extinction, / and it will be born in the future without birth.
/ 1f one can consitently think in this way, / one will be able to widely observe falsehood and truth
and bring them to agreement.

(C406-414) If one fills the inside of the three thousand and Great thousand world / with the seven
jewels, / whoever holds that and gives it as alms, / will achieve merit*” and good deeds as (clear) as

the sky. //

Even if they conquer both greed and miserliness, the illusions (klesa) in this way, / they will not be
able to get through the thesis*® of the true principle. / At the end (they will) necessitate the four
verse gatha (catus-koti), / and they attest to the Buddhahood and complete the nothingness and
vacuity (Sanyata). //

(C415-422) The eighty kinds of minor (merited) marks called nayrag (anuvyafijana) (of Buddha’s body)
(asity-anuvyafijanani) / are divided and (through them) the signs and marks called thirty-two laksanas
have been completed. / Ten thousand kinds of shape and complexion that accord with the living
beings / are not different at all in the true principle. //

One must remove the living being and dharma together, / one must throw the form and the mind
away together. / The real and true reason of attesting to the holy bodhi-nature is in particular /

74 R. Pine (2001: 314) offers the following translation for the Chinese original of the gatha: “The divine eye sees
without obstruction / the physical eye sees but is obstructed / the dharma eye sees only expedient truth / the
prajfid eye only the emptiness of causes / the Buddha eye is like a thousand suns / on different bodies it shines
the same / within the luminous dharma realm / there is no place it sheds no light. //”

7> After this sentence there is the pagination: bir kirk ‘thirty one’,

76 This part is connected to the Buddhist concept of thought moments or life-moments (ksanas). Buddhists with
time on their hands divide each thought (Chin. —#& yinian, Skt. eka-ksana) into ninety moments and each
moment into nine hundred cycles; see Pine 2001: 318, JEBD 136b.

7 The Old Uyghur text has bulurlar i.e. in the plural, lit. ‘they achieve’.

“® The 0ld Uyghur word taplag has the meanings ‘forberance’ and ‘thesis’, it here refers to ‘thesis, tenet’,
rendering Chin. 5% zong (= Skt. paksa, pratijfia); see Shogaito 2008: 651ab, Nakamura 645ab and OTWF 206.
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U 2991 (T 11 S 90.16)*”°

C423  ugrayu ¢in kerti tiltag: b(d)lgiilartin dngi

C424  idrilmak ariir : nomlaguluk nomi bar tep

C425  sozldgili boltukmaz : nomlaguluk nom yana

C426  drtingii alp tupgargiilik driir*® : nomlaguluki

C427  bar temdk bolar barca ayiglamak tetir :

C428  ortun yolda kdngiiliig anta dritip turgurguluk® ol :
C429  iikis sav sozldsdr ukguluki boltukmaz :

C430  $iik bolup sozsirdsar Gi¢ kurug nom*® bililiir :

C431  bilgi biligi etinsdr* bir k3an iid i¢int4 :

pagination: ¢ kirk
C432  yok bolur tugmaki yana yok bolur** baslagi*® tizliin¢i[si]
C433  alku burhanlar tuymakig 6z bilgé bilig
C434  {izd 6k tuyarlar :** burhan tozi ilki-
C435  sintd 6k uulsuz tiipsiiz nom tetir :
C436  burhan kutining tiltaginta bulguluk: nagii
C437  bolzun : bulyukmu &drki burhan kutin
C438  azu bulmayukmu drki tep tegiiliik
C439 sukantig tozllg drtingii alp tdnglagiilitk
C440 nom tetir : kertii tozkd tagdikda

U 2992 (T I1 S 90.15)*

C441 ancada temin yangilmaz : igit kongtil
C442  adkanip tuyungali umasar : yol §asilip
C443  asilur kum sanin¢a k(a)lp tidiin :

C444  olli kurugl kertii tozt4 tiipi bir :

C445 u¢makl yorimakl drdiiktédgtd tozi bir :
C446 nom tézintd yaramaz ol bo temik sav :
C447  kertii toztd bultukmaz i ta$ temak
C448  sbz: 0z yat tep adirt tutmak

C449  kongiiliig ketdrsar :

= 4 A (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 7a27)
KEEFECRE  RATHE—n Wbt RS R
M A4 7iE  (Taisho, vol. 85, Nr. 2732,7b20-22)

2*U 9021 leaf 45 verso is parallel to the verso of this fragment, however, *U 9021 leaf 45 verso has the
pagination: bes$ dlig ‘fourty five’. The same fragment has been published in Sertkaya 1983. The fragment
published by O. Sertkaya also contains the recto. With the exception of the first sentence, the remaining part of
U 2991 and the beginning three lines of U 2992 contain two gathds not present in the known Chinese versions
of the Fu-commentary. I consider the first one (C424-432) as a commentary on Chapter 21, and the latter a
commentary on Chapter 22. Note that the Chinese text does not have any gatha after these two chapters.

0 Sertkaya 1983: drti.

¥1*U 9021 leaf 45 recto: turgurgu.

*®2 Sertkaya 1983 does not have ¢ kurug nom.

S BT 1, D 189: édiirsdr.

484 %0 9021 leaf 45 verso: bolmaz.

* Sertkaya 1983: basliki.

% As a parallel to this sentence *U 9021 leaf 45 verso displays a different sentence: burhanlarning bilgd biligin
burhanlar yok (error for ok?) bilirlir ‘Buddha’s wisdom only Buddhas know.” P. Zieme (1990: 26) translates the
sentence as “Die Weisheit der Buddhas wissen die Buddhas als nichtexistent”.

*¥7U 3127 edited in Text B contains other variant of the gatha starting with 6lli (U3127 has 4tiisli); U 2818a is
parallel to the last two lines of U 2992 and the first nine lines (11.1-9) of U 2993.
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(C423-424) to separate from the marks. //

(C424-432) One cannot say, “He has a dharma to be preached”. / To get to the roots of the dharma to
be preached is again extremely difficult. / To say, “There is (a dharma) to be preached”, these are all
disrespectful (to the Tathagata). / One must raise and set up the mind in the middle path. /

If one speaks too much, it cannot be understood. / If one keeps silent and shuts up, the three empty
doctrines (= three stinyata) will be known. / If a person’s wisdom prepares itself in one ksana-moment,
/ his birth will not exist, his beginning and end will also not exist. //

(C433-443) All the Buddhas achieve enlightenment only by means of their own wisdom. / The
Buddha’s principle is at the beginning only a baseless and groundless dharma. / What can be
obtained because of Buddhahood? / One must say, “Has one actually obtained the Buddhahood, or
has one actually not obtained it?” //

(This) is a doctrine of marvellous nature and extremely difficult to estimate. / When one attains the
true principle, one will immediately not err in it. / If one attaches oneself to deceit and is unable to
achieve enlightenment, / the way will be disconnected and increased in the kalpa-period as much as
the number of (grains) of sand (in the Ganges river). //

(C444-449) Wet and dry** have the same root in reality (lit. the true principle). / Flying and walking
have the same origin in their essence. / In the principle of dharma the words ‘this” and ‘that’ (paras-

para) are not proper. / In the true principle what is called ‘inside’ and ‘outside’* does not exist. //

If one removes the mentality making a distinction between self and other,

“® The Chinese parallel passage has 7K % shui lu ‘water and land’.
*® The Chinese parallel passage has Bl #i gin shu ‘near and distant’.
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pagination: tort kirk :

2. Texts

C450  Orii kudi tep adkanmak sakinéig tarkarsar
C451  adirthg uksar bo tiip tiiz tiiziilmik atl(1)g
C452  tozilig : kamagun yumgi kiriir kalisiz

C453  nirvan mangisingd :
C454  drdinildrig busi bersir k(a)lt1 kum saninca :

C455 ani lizd biitdr yintdm akiglg avantlar :

C456 nidng yetmaiz tiiziilmaz m(4)nsiz izd krmakka :
C457  bilsdr igidin dziigin temin &in kertii tep atanur :

C458  kiisdsir tanuklagali yanala tugmaksiz nom tapla[gin

U 2993 (T1I S 90.14)
C459  yertinciiltigkd tayanip tarkarguluk ol az-

C460 1g ovkig : tinl(1)g

491

]490

m(4)nsizin nom m(3)nsizin

C461  tetrii bilsédr uksar : 6trii irakdin ok

C462  Undr alt tirliig adkangulug kirlértin :
C463  tinl(1)glar tiltaginta biSrunurlar tiistig
C464  bulgali taplagin®? : tiisi bistukda yana
C465  k(d)ntiin 6k tolur tiikdyiir : nomlug kemi
C466  Uzd 6zin 6k kacgili usarlar : nagiiliik
C467 ol otgurak tartdac: kisig k(d)rgakldp

pagination: bes kirk :

C468  kongiil yigmakig ohsatgu ol balik tutguci(?)
C469  kiSining : balikig bultukda yanturu

C470  kami$ idiSig ketdrmiSingd : birdk

C471  sozldsar kertiidin kdlmisig kacuriir tep :
C472  ilkisintd 6k kd¢mis artir tar

C473  kemi iizd tinl(1)glar :

C474  birdk dng kork tiz4 kdrdyin [t]esdr mini :
C475 Un dgzig lizd ymd tildyin tesdr mini :
C476  bo tinl(1)glar yorimis bolur térs yolta :

U 2994 (T II S 90.13)

C477  ning indip korgili umaz kertiidin k[4lmiSig

]493

C478  nirvan tolu ol tort tiirliig ddgildri tiz4 :

C479  yintdm tozlligi tizd éin k[er]tii

“* mingii

C480 ol : bir tig sdkiz tiirliig atlarta
C481  drksindid¢i ol : yalnguz tézliig temik ati

A N R
)f%ﬁm' %
s A 2

%uéﬁﬁao

RS PUE

TR
FLBEE LA

MERRILELH

Rt N 6% (Taisho, vol. 85, Nr. 2732,7b22-23)

AnfERE T4

NG HiE /S EE (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 7¢2-5)
FMNTHIE. AReR sk, (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 7¢19-20)
A \AE s EE R (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 7¢22-23)

0BT [ B216: tas/...

P1U 2818 a: kisili.

“2BT I D 222: taphgin; it is written tplygyn. This gatha is a commentary on Chapter 25, the known Chinese
versions of the Fu-commentary do not have any gatha after the sitra text of Chapter 25.

3 BT 1B 207: kalmisig.
“* BT 1 B 209: &nkirtii.
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(C450-453) / if one removes the idea of perceiving high and low, / and if one understands in detail
the principle called equality (samata), / one will all together without exception enter the happiness
of eternal nirvana.*” //

(C454-462) 1f one gives jewels as alms as much as grains of sand (in the Ganges rives), / by that will
only cause the fulfillment of reasons for illusion (asvara), / he will never reach and be at one with
contemplation by means of selflessness. / If one knows its falsehood, it will be immediately called
real and true. / If one again desires to attest to the thesis of the dharma of Non-birth (anutpattika-
dharma-ksanti), “*°/ one must rely on the temporal existence and remove greed and anger. / If one
truly knows and understands the selflessness of living beings (pudgala-nairatmya) and the selflessness
of dharma (dharma-nairatmya), / one will obtain release from the six types of defilement (sad visayah)
entirely (lit. from afar). //

(C463-473) Living beings practise the cause in order to attain the fruit by means of endurance (ksanti).
/ When the fruit matures, they will again be fulfilled and completed by itself. *” If they are capable to
cross over by themselves with the dharma vessel (dharma-nau), / is there any need at all for one who
tows it? / One should compare collecting one’s mind to getting rid of the reed basket by a fisher after
he has obtained fish. / If one says, “The Truly-Come-One will help (us) cross over”, / at the beginning
living beings crossed over by means of a raft boat. //**

(C474-477) 1f one wants to see me through physical form (ripa), / if one desires me through the
sound of voice, / these living beings are on a mistaken path, / they will never be able to see the
Truly-Come-One. //**°

(C478-481) Nirvana is full with four kinds of virtues, / through having only a root it is real, true and
eternal. / It uniformly acquires power over the eight types of epithets,’® / but ‘having a root alone™"!
is its primary name. /

** Here the verb kiriir ‘enter(s)’ is used instead of tdgir, which one may expect here in connection with nirvan
mangisingd.

% The stage attained by a bodhisattva in which he perceives dharmata; see Nakamura 1331a, JEBD 228. For the
Old Uyghur term tugmaksiz nom taplag see Zieme 2000 (= BT XX), p. 81, Wilkens 2007, p. 269. In Shogaito 2008, 11.
611, 665 etc. we find tugmaksiz térii instead of tugmaksiz nom taplag.

*7 There is no Chinese parallel to this gatha.

“® There is no Chinese parallel to this gatha.

*° This gatha appears in Chapter 26 of the Vajracchedika Sitra.

% This term (sikiz torliig atlarta drksinddci) refers to ‘the eight kinds of unimpededness’ or ‘the eight kinds of
great unimpeded subjectivity’, namely (1) to manifest one body as many bodies, (2) to manifest a minute body
to fill a chiliocosm, (3) to make this chiliocosm-filling body so light that it can soar like a feather, (4) to
constantly manifest countless forms in one and the same place, (5) to use one sensory organ in place of another,
(6) to obtain all phenomena as if they are nothing, (7) to expound the meaning of a single verse through
countless eons and (8) to manifest one body as many bodies. Cf. Nakamura 1103b; Digital Dictionary of
Buddhism, item /\ H ¥F Ba zizai.

*® The 0ld Uyghur phrase yintim tozliig ‘having only a root’ here renders Chin. MEF wei wo ‘I only’, while
yalnguz tozliig ‘having an alone root’ translates here Chin. %3 du wo ‘T alone’.



154 2. Texts

C482  &ng bastinki ol : 6ngsiiz ol inlip yana

C483 {insiiz b(d)lgiisiiz ol : kongiil bilig tizd ymd
C484 llgiildgiiliiksiiz tanglégiiliiksiiz ol[ : ] k[6r]mlis]
C485  diig kordyin tesir k[orgili boltukmaz ;]

502

pagination: alt1 kirk :
C486  &in kertii toziig tuyunsar [kdrki temin b(4)lgtirar :
C487  b(d)lgii tep tetd4ci b(d)lgiildr drsdr [bar b(d)]l[gi]*”
C488  drmdzlir : b(d)lgiilarka tikallig bolmak
C489 tayanguluksuz nom tetir : nom tep tetdaci
C490 nomlartin yana sukancig nom toriiyiir :
C491  kurug tep te(t)daci*® kurug birl4 tozlari bir
C492  drmdz ongi ol : tiziilmakli 6[¢]m[4]klining
C493  liziilmdmak 6¢mdmakning yma : tuy[u]p
C494  bilip ongargu ol tiitriim tiring t[aplagin :

,]504

]507

U 2995 (T II S 90.12)
C495 nicddd birdk yokadtursar m(d)nli kisil[i sakintig]
C496 ancada temin bilgiiliik ol [¢]ikong Sensi acari d[riir tep :]

508

C497  busi bermik drsir etiglig b(4)lgiil[ii]g [driir P

C498 (¢ aZunta yanturu aning [ ]

C499  aSayur: yeti drdinildrig 'wy[ ]

C500 bermik titmaktd yorisar /[ ]

C501  bilgili boltukgay alti drklig [ ]

C502  yigmakig : artukrak [ ]

C503  ketip kiistisliig k/[ ]
pagination: yeti kirk :

C504 yanturu yana kdmisgii ol [ ]

C505 kacan birdk yokadtursar p[ katig-]

C506 lanmak sakintig : tagimlig [ bolmagay(?)]

C507  tidggili nom hanining ugusin[ga

v
Wy

FEEAEA L

=
=

FRAAH EHEEE (Taishd, vol. 85, Nr. 2732, 7¢24-25)

2 BT 1B 214: kdrmis.

°% We filled the gap according to BT I B 215.

% We filled the gap according to BT I B 216.

*® We filled the gap according to BT I B 217. This gatha (C487-496) is a commentary on Chapter 27, in which
there is no gatha after the sitra text in the known Chinese versions of the Fu-commentary.

% BT I B 220: titddci.

*” The reconstruction follows BT I B 224.

°% The reconstruction follows BT I B 225.

*® From this line on (C497-507) this is a commentary on Chapter 28. The known Chinese versions of the Fu-
commentary do not have any gathd after the siitra text of this chapter.
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(C482-486) It is formless (ariipa), and it is similarly voiceless and signless. / It is immeasurable and
inestimable by means of mind and consciousness. //

If one wants to see the time [which was seen], one [cannot see it.)] / If one realizes the real and true
principle, [its form will immediately appear]. //

(C487-496) As for signs which are called ‘sign’, they are not existing signs. / To be equipped with
signs is a dharma one should not rely on. / Wonderful dharmas will be born from the dharmas which
are called dharmas. / One which is called ‘empty’ does not have the same origin as one which is
empty, but a different one. / One must realize, understand and fathom the profound agreement /
discontinuation and extinguishing as well as not-discontinuation and not-extinguishing. / In as
much as one destroyes [the thought] of ‘self and thought of ‘person’, / one will then immediately
know that he [is] the Chan master Zhigong. //

(C497-507) As for giving alms, it is conditioned and characterised. / In the three existences again [...]

eats its [...]. / The seven jewels [...] / If one lives in giving and throwing away [...] It will be possible to

know [...] the collection [...] six powerful [...] / More [...] going away [...] of desire [...]/ One should

again and again throw [...] away. / Whenever one annihilates the thought of [...] exerting oneself / [...]
one [will be unable(?)] to reach the world of the King of Law. /
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€508  kertiidin kdlmi$ldrning nagii[ P

C509 kayudin drsdr kdlmaki : biSrunmak[ ]

C510 tiltagta kac k(a)lp tidiin ddgii[ ]
C511  tarkargali ketdrgili usarlar m(4)nl[i]
C512  kisili koriimiig : [ ]
U 2996 (T I1 S 90.11)

C513  ancada temin 6tgiirii[r]lar kertii[ toz-]
C514  niing taplagin : kormiséd b(d)lgii] ]

C515 nynk tildimigii ol b(d)lgiisin : ’[ ]/[ ]

C516 ol nom ymi kurug tetir : ilki[din-]

C517  bdri 8k yapS$inguluksuz nom ol[ u¢mak-]

C518  li barmakli ikigiini yumta[ru barca(?)]

C519 bir tdg ketérgiiol :

€520  yertinciili kog ki¢[mikli] nd[gii birtd éngi ol(?)]
C521  tisinli tiltaginhi [n4gii ym& incip bir tig ol(?)]

pagination: sikiz kirk :
C522  drmdz tiltag tegiilitk ar[miz yma tus tegiiliik]
C523  kim ol keni yana ymd [kim ol dngrisi :]
C524  yertinciiliig savda biriktiirmak[lig(?) bir tdg driir-]
C525  ldr: kertii tozka tagdiiktd ik[igiini birgrii(?)]
C526  ketdriirlar : kiisdsir Stgali tu[gmaksiz]

€527  yolka: katiglanmis k(d)rgik [ ]
C528  tiiz koni téziig :[ ]
C529  tégir drmaz drdiiktdg kertii tézniing to[zingd(?)]""
C530 m(d)n adkakig kamisip etigsiz //[ ]

U 2997 (T 1I S 90.10)°"

C531  tinl(1)g tep ulatiyasagli [ ]
C532  tuyguluk ol kdrtiimlarning [ ]
C533  barca drmézin : nd¢4d4 birdk tuyunsar-
C534  lar bodi tegmi tuyunmak yolug :

C535 1ntin kidigta yanala tiliki kiisiisi

C536  bultukmaz : nom b(4)lgiisi tetddc¢ig b(d)lgi
C537  drmdz birld birgérii : adirthg ukup

C538  yaragin¢a munculayu bilgiiliik ol :

C539  alku etiglig nomlar drsar :>*

pagination: tokuz kirk :
C540  k(a)lt: tiil tag yelvi tig koman tdg
C541  koligs tdg : salkim tdg yasin y(a)ruki

FHEEf—EL ERIEIRFIR JERIRER REARAEAESE
HFrhE—4 HRINES BRI e JE AR (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8a26-29)
—P) Ak, WELIHIS . (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8b16)

*From this line on (C508-519) this is a commentary on Chapter 29. The known Chinese versions of the Fu-
commentary do not have any gathd after the siitra text of this chapter.

°" This gatha (C497-507) is a commentary on Chapter 31. The known Chinese versions of the Fu-commentary do
not have any gatha after the sitra text of this chapter.

*2 3591 and U 3601 are parallel to this fragment; U 3601 bears the pagination: sikiz dlig ‘fourty eight’.

°B The fragments U 2675 and U 3591 (B484-503) are parallel to this and the next gatha.
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(C508-519) The coming of these Truly-Come-Ones why [...] from wherever its [...] / To practice [...] in
the cause [...] in how many kalpa-periods good [...] / If they are able to remove and drive away [a view
of] self and a view of person, / they will immediately understand the agreement to the true principle.
/ When one sees the sign [...] of [...], one should not desire its sign. / [...] that dharma is also empty. /
From the very beginning on it is a dharma to which one should not be attached. / One must remove
both flying and going together as one. //

(C520-528) The world and a dust particle why [must they be different from one another]? / Result
and cause [why are they as one like this]? / There is nothing to be called ‘cause’, there is [also
nothing called ‘result’]. / Who is later and who is earlier? / In worldly matters®" [they are] combined
[as one]. / When one reaches the true principle one will remove both [of them together]. / If one
wishes to get through to the path of Non-birth, / one must exert oneself [...] factual, true principle.

/]

(C529-538) 1t is not that one reaches the ro[ot(?)] of the true principle as it was. / Throwing the
perception of self, [...] unconditioned [....]. / Saying ‘living being’ and ‘the living’ [...] / One must
realize that views are not all [...]. / If one is aware of the path of enlightenment called bodhi, / one
will never again have any desire or wish on the other shore (= nirvana). / One must understand that
which is called dharma sign (dharma-laksana) in connection with what is non-sign (alaksana),/ and
know (them) in detail accordingly in this way. //

(C539-541) As for all conditioned doctrines, / they are like a dream, like an illusion, like a shadow, /
like a drop of dew, or like a flash of lightning. /

*! The Chinese original also has 5+ shi ‘matter’.
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C542  tdg ymd driir tep : bilgd bilig

C543  {izd munculayu bilmi$** k(d)rgik :

C544  k(a)ltr’* yultuz kék yula yelvi kémin :

C545  bolar barca tirliigsiiz etiglig nomlar-

C546 ning oh3atigi ol : akighg biligin kilmi$ avant-
C547 lang tiislarig : kim s6z14gdli ugay olar-

C548 i tirliig m(d)nggii®” ariir tep /[ ]

U 2998 (T11S 90.9)

C549  otgurak yéld[(?) ]
C550  biitmis &riir : kiin t(d)n[gri ]
C551  koligasi yitli[n]iir : [ yula]
C552  kdliirsér dv ici [ylaruyur /[ ]

€553  kamaghg kilin&'® tagsilm[dki at ugurinta]
C554  bolur: tiimén tiirliig [kork b(d)lgiildr ]
C555  barca p(a)rmanular terkinintin [toriiyiir :: birdk]
C556  tuysar kertii t3ztd [6ng koérk ]

C557  antak(1)ya ok tarikar /[ ]

pagination: bir alig :
€558  bo $lok adinning ta[yakligi ol : ]
C559  b(d)lgiig tarkargu ol [atig ym4 inaru ketdrgii ol :]
C560  kongiiliig bisrungu ol adka[ngug ymi]
C561 kdmisgii ol : drtmisig kal[tacig tizliinclig(?)]

C562  kormigii ol : s6zldmakig[ ]
C563  yk°" tlpsirdti [Jit'm /[ ]

C564 muntag bilgi [blilig[ tolun]

C565  biitmis drfii]r : tiizg(d)r[indsiz ]

C566  nom tozi [ ]
U 2999 (T II S 90.8)

C567  tanuklap [¢in kertiig ]

C568 igit [ ]

C569  korkitiir k'/[ bo $lok]

C570  tolun biitmis [o] ]

WIEE IR %%m%ﬁo
W BB A) EPS LR WHBERE HEEHEAR
fe s [F) 6 = nEREE L SYANE RS &I 7% 25T (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8b17-22)

AEAR A

AbAE AT ME RS EEEE IS Pkl

FIRSLEES EREME FIEEAE SR JSA T (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8c4-7)
MIpA IR DEEIRT FoAesksi il REERK T

1N JE A B [0 SEEIE TR ARG (Taisho, vol. 85, Nr. 2732, 8¢8-12)

*15 U 3591: munculayu kérmis,

516 U 3591: inc k(a)lt1.

*7 U 3591: mdngiiliig.

18U 1786 d: kihinclar.

* This is clearly the accusative suffix -ig; see BT 1 D321.

520 Chen (1981: 495) corrects this to 4.
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(C542-548) Through wisdom one must know thus. // Just as a star, the sky, a lamp and an illusion, /
they are similar to all impermanent, conditioned dharmas. / The causes and results produced by
defiled knowledge, / who can consider them to be permanent and eternal (anitya)? / [...]

(C549-558) [...] convincingly support(?) [...] / [...] is completed. / The sun [...] its shadow disappears. /
If one brings [a lamp ...] inside the house [will shine...] / [...] / [...] the change of the shared karma
(sadharana-karman) is [because of names (naman)]. / Ten thousand kinds of [physical signs are born]
from the accumulation of all paramanus. / If one realizes the physical form (riipa) [...] in the true
principle, / [...] disappears spontaneously. //

This [is] the gatha (called) [reliance] on others.

(C559-570) One must remove the sign [and get away the name]. / One must assimilate the mind and
[also] throw [the object (artha)] away. / One should not see the past, future [and the end(?)]. / [...] the
speaking [..] robbing it of its basis / [..] in this way wisdom [..] is [fully] completed. / [...]
insurpassable [...] nature of dharmas (dharmata) [...] / Attesting [to reality and to truth...] false [...]
shows [...]

This is the gatha] (called) perfect completion. //
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C571 nirvan tegli nomnung /[ I
C572  at1driir : anta yana [ ]
C573  tatighg tinii§ nom: /[ ]
C574  t’tugmislarta [ ]
C575  biigiin b(d)lglirma twy[ ]
pagination: iki &lig :
C576  barli yokli nom[ ]
C577  kalangurmakta: [ ]
C578  kongiiliig yavalturgali [ ]
C579  tegmi tuyunmak yoll ]
C580  bir kSanta ymi p/[ ]
C581 tursarlar:m/[ ]
C582  apamukatidgi /[ ]
C583  kurug y[ok ]
C584  bilgd bi[lig %

Lacuna

Colophon: U 3204 (T III M 115)

C585  tdgrdmtd turgurup tiskiimdd or[natip]

C586  alku azunlardaki 4t6ziim kop sii[ziik]

C587  kongiiliim tizd amti m(4)n buitso® §[i]la[vanti]
C588  bes azunlug kadaslarim birld yiikiinii[r]m(d)n
C589 ¢ ugus yertinciidd alkuda yegddmis

C590 ayagka tagimligldrkid ontun s[i]ngark(1]

C591 {lgiisliz sansiz burhanlar kutinga [ytikiiniir-]
€592  m(d)n buitso Silavanti 6ritip [tuyun-]

€593  maklig kiisiisiig tutarm(&)n bo kimko[ke sudur-]

524

pagination: buyan [dvirmdk]**

C594  n[u]ng yor|ii]gliig nom drdinig [yokaru]

C595  drsdr tort tiirliig uth bilg[]l[tik ddgii-]

C596  ldrkd uth sdviné tiglirmi$ bolay[in :]**°

C597  asra drsér ¢ y(a)vlak yoltaki tinl(1)gl[ar]
€598  alkugun barca aig amgaklartin®*’ ozzun-
C599 lar kut[rul]zunlar : kimlar birsk kors[drl]dr
C600  &Sidsdrldr bo mining ddgiiliig dvrilmd[kimin]
C601  Ogrdtigimin kamagun bir tig bodi[ kéngiil]
C602  Oritziinldr turgurzunlar : kacan [ ]

*2! There is no parallel gathd or text in the known Chinese versions of the Fu-commentary.

*21n this line a new gatha starts, however, as is the case of the preceding one for it there is also no parallel
gatha or text in the known Chinese versions of the Fu-commentary.

*2 According to BT XIII, p. 165, fn. 46.1, this name might also be read Bétso. Perhaps it represents Chin, *3% 5 p
puyicang, Middle Chin. bo yiéi dzdn (see Shogaito 2003, pp. 127, 130 and 134), but this is not certain. 3% 72 puyi
occurs as part of the Bodhisattva name ¥ 333 [ puyi pusa in the Weiri zanan jing Mt H#E 48 (Taishg, vol. 17,
Nr. 760, 5a8).

524 {[illa[vanti] < Skt. $ilavant ‘monk’.

*% Buyan [dvirmik] means ‘[transference] of punya’.

*%1 follow BT XIII, Nr. 46, L. 1, which is identical to this passage.

*¥" BT XIII, p. 165, fn. 46.1: dmgdkldrintin.
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(C571-575) [...] is the name of the dharma called nirvana. / Then again [..] marvellous dharma of
ascent®® [...] when they were born [...] today appearance [...]

Verso
(C576-584) Existence and non-existence [...] dharma [...] in rising into the air [...] in order to control
the mind [..] the path of enlightenment called [...] in one ksana also [...] if they stay [...] until
everlastingness [...] empty [nothingness ...]

wisdom [...]
Lacuna

(C585-602) Placing [them...] around me and arranging them in front of me, with my body in all forms
of existence (gati) and my whole pure mind, now I Buitso Silavant together with my relatives in the
five forms of existence (gati) bow to the venerable ones who have surpassed all in the world of three
elements (trayo dhatavah), [bow] to majesties of the inestimable, measurelessly incountable Buddhas
in the ten [directions]. I, Buitso Silavant allow to rise the wish of [enlightenment], uphold this siitra-
jewel, the commentary of the Vajracchedika Sutra. As for what is above, [let me] express my
gratitude®® to the good people who know four kinds of reward; As for what is below, may all the
living beings in the three evil paths escape and save themselves from all bitter sufferings. Whoever
sees and hears my good practice and exercise, may they all together as one raise and establish a

bodhi [mind.] when[......]

*% The Old Uyghur term tatighg iinii§ nom lit. ‘marvellous leaving doctrine’, perhaps here refers to supravrajita
‘wandering well about (as a mendicant), i.e. a good or proper monk’ (Monier-Williams 1899: 1228c); see
Nakamura 1303d; BT I, p. 45, fn. D333.

** The 0ld Uyghur has uth sivin¢, which might also be translated as ‘rewarding happiness’. BT XIII, Nr. 46
translates this phrase with ‘Dankbarkeit (Hend.)".



162 2. Texts
Transliteration

U 3324 (T II p 249 501)

01 [ ]k’ nwmyn :

02 [ 1/tynlq I't 'wycwn :

03 [ Iwlwq kwylwklwk nwmlwq
04 [ :

05 [ Iwlwq gl Im'g g
Verso

01 [ ] twgs’r plkwrs’r

02 [ lyq yyry "nt’

03 [ ]:

04 [ ly

U 3365 (TIII TV 68. 509)

01
02
03
04
05
06
07
08

Verso
01
02
03
04
05
06
07
08

01
02
03
04
05
06
07
08

verso
01
02
03
04
05
06

glty pylk’ [ 1[k]lyk kwyn tnkry ... ywq

il lgtwyz 1[ Iwyk q'lyq t’ twgs’r
plkwrs’r kyrtwdyn k’lmys nynk "ryq

yyry "nt’ tymyn "ryywr kwyz wnwr :

d[ I'n s’gync lyq yty gylyc : kwnkwl

lwk 'ylyk t” kyrs’r twdwls'r : twq

m’g 'wylm’k s’'ns’r lyq smnw sww sy :

il I'p’s’ pwswlwr ywq’dwr : §’c’'n

pagination: 'wn

k[]sy ly nwmly pyrl’ t'rg’rs’r: p’r ly
ywq lyq ym’ pyrl’ kyt'rs’r : p’styndy
‘rwr : pw ywrwk "rtwdr’q t'qy n’kwlwk
'wl : "newl’'yw k’lmys p’qsymz nyrv'n
q kyrwr kwyn t’: s’l" "tlq gws

[ Jynk 'ykyn "r’synt’ : "n’nt

[ ] tTwy "yeynt’
'mk’kynk”’'wm’dy [ ]

p’ryp t'kk'ly : 'wp’ly twrwp "wytwnty

[ kI 1// swdwr nwm nwnk p’s

[ 1qyw s’'vyq 'wr'lym typ : yrly

q'dy p’qsymz "ncwl’yw 'wq s’vyq "'wrwnk

Tl typ : "[lyn pw s'v 'wl'lty "p’'mw

lwq 'wz wn 'wyd nwmlwq t'wyz nwnk ’ylky
t'’p’rw 'yncyp n’nk yym’k ”s’'m’q y[ Jltwgm
'z s twys 't'wyz ly plkwrtm’ 't'wyz

pagination: [ Jkrmy

ly ym’ "nt'q nwm rwr : 'wrwk 'wz ’dy
’syq [Jlgw 'wycwn y’I'nkwd ly tnkry ly
gwvr'q §'dkw 'wykly kwynkwlyn pwy’'n
lyq t'ryql’q pwlmys yn "'wytwr : twn
ynp'tyr ynyyqm’q 'wyz’ "rwq yn

9

tyndwrg’ly []'gynmys yn pyltwrwr : ’d’g
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07 yn[  1§’wyz’ n[ ]v'ny lyqylys
08 tyn ’[ Inky kytmysyn "ywr : nwml’g’ly

U 2318 (TI1D 509)

01 [ Ip’gsymz "newl[ ]

02 [ Isvwl'lty " ]

03 [ lyz nwnk ’ylky [ ]

04 [ Jowltwqm’z : ]

05 [ 1z ly plkwrtm’ [ ]

o6 [ II'r [ ]

07 [ Ity 7syqI'r [ ]

08 [ Iqq':[ ]

0 174l ]

verso

o1 1/y/l ]

0z [ 1/ yyam’q[ ]

03 [ Jmys yn pyltw[ ]

04 [ Inywm’ q ‘'wyz’ [ ]

05 [ Jtmys yn ywr [ ]

06 [ ]’'wgr'mys 'wycwn [ ]

07 [ Jsynw 'wlwrwp /[ ]

08 [ 1/ [ ]

0 lg'dw t'qyl'p[ ]

U 4473 (0.F.)

page a

or [ 11 ]
pageb

01 [ Jz wkswz : n’ewkyn tkm’ky [ ]

page ¢

01 [ Jky 'mryls’r : ss'm’dy lyq
02 [ Jkwl twrwls’r twym’q
03 [ I'r ’ykyd kwnkwl 'wycwlwr :
04 [ lqw lwq twyz nwnk "z wkyn

Mainz 823 d (T III 118-501)

page a
01 [ ly tytrw tynkl'qyl: [ ]
02 I'r[ ]q 'wqry I'r nynk “pyqyn tyty[ ]
03 swpwdy "nkp’slI'yw 'wytwnty "yytd[ ]
04 "dkwn p’rm[ ] twyz ynt” y'nt[]d[ ]
05 [Iflygdy:  :"snwc/[1///1 ]
o6 [ Jgyn:"nt’ pl ]
07 [ 1/ 'wykr'tynkw syn[ ]
08 [ Jwgmys tynlq I'ryq:[ ]
09 nwl pyl]
verso

01 [ T tylliq ¢ ]
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02 [ Jtwrgwrs’r : y'ntwrw y'n’l
03 [ lykd’ = y’'Inkwg /[

04 [ /[ 1Trt p’rc’ ywry[
05 [ 1p[ Im[]t I'ryq pyrk[Jts'r twyz[

06 pwsy ‘rwr : §lty tv'r pwsy §[
07 pwsy nwm pwsy ym’ : 'wynkk’ "'wy[
08 'ylynm’'mys krk’k : "ykydyn twyp[

[y S Y SN I S I S — |

09 [ Jm'mys krk’k :

10 [ JId” ym” "wrn’'nm’gwlwg [ ]
pageb

01 [ 1 s’gync 'mryls’r "ykyd kwnkwl "'wycwl[ ]
02 "I§Lg" dl gLl ]twyz nwnk 'z wkyn

03 [ Jo'rw yyl'yw "t ]
04 [ 1 7dyn I'r t'y’Gynk[ ]
verso

or [ /7711 ]
02 [ ] gwrwq twyzy 'wy[ ]
03 [InklIwkl ]
04 'wyc 'wlwq 's’nky k’lp 'wyd I'r t[ ]
U 4427

pageb

01 [ ] twqmys tynlq I'r yq :

02 [ K pylyk 'wyz’ tyrtwrdy

03 [ lgynclyq kwyrwm twrgwrs'r :
04 [ Jlykt’:

05 [ 1/ Trt p’rc’ ywrym z

06 [ Irtwyz y 'wyc.
page ¢

01 [ ] pwsy nwm
U3372(THITVII5)

01 [ Jowsy 'rwr qlt[ ] pwsy nw[

02 [ ] 'wynk k” "wyn[

03 [ Jky [ Jrt’ twrm’[

04 [ Jym” 'wrn[ Jm’qwlwg 'wl : kwys’s’r [

05 [ Jwrw[ ]7dg'ngw I'r [

06 [ ] y[Il'nmys krk’k : cq[

07 [ ]rynwr swyz wiwr : "'wylkwswz klpl'r[
verso

01 [ I'ykyd s’qync rsryvlquy

02 [ Tkw lwk "wl : ”z 'mr'nm’§ kwynkwlwk
03 [ Itdy 'wq'tgwlwqg 'wl : kwysws t’

04 [ Jsws swz pwlg’ly "ws’r nyz v'ny t’

05 [ Inyz v'ny (]’ ywawnm sr:[ Irt[ ]
06 [ Ins’r k[ Jsyz "ryq 'wrwn §’ [ ]
07 [ lwgl'qly [ Jwr [ Jk t'wyz[ ]
08 [ Jkwym’'n [ 1tk "wi[ ]
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80TB1:598

01 klp I'r t’ p’rw ky "v'nt I'r tylt’q I'r : "ykyd s’qync

02 rs’r §’lty y'vI'q y'qy t'k 'rwr : 7z 'mr’'nm’q kwnkwl
03 rs’r "qw lwq yyl'n " 'wgs'ywr : pyrwk kwysws t’

04 twrwp kwysws swz pwlq’ly 'rs’r : niyz v’y t’ twrwp nyz v'ny
05 q ywglwnm’s’r : yyrtyncw 'wyz ’ t'y’ns’r kkyr syz "ryq
06 'wrwn q’ tymyn 'wk t'nwdl'q’ly 'wywr nwm q’'ny nynk 't'wyz yn ::
Ch/U 6031 (T Iy 59)

01 s'rs’r pw kwnkwl yylvy kwym’n twyl [ ]
Mainz 823a (T I 118-501)

01 "lgw q’ "dg'ngwlwg [ ]

02 "dyrtl’s’r : ylky t ]

03 [t[JImys rwr : b[Jrwk [ ]

04 twrmys [Jwyz wk 'ws’r [ ]

05 pw[]tmys kyrtw twyz ym’ [ Jyn y[ ]

06 pylk’ pylyklyk ywl’ kwyn tnkry tky[ ]

07 [ I 1/ nynk | ]

verso

or [ 7 ]

0z [ I /sl ]

03 pylylwr : 'ykyd kwnkwl kwyc’'typ "wyc| ]

04 'wm[]sr: : mn ly kysy ly [ ]

05 k> 'yk[ Jyw 'vrylwr : [ ]

06 plllyklyk tkyrmy y[ ]

07 y’Inkwz pyr "wk ywq [ ]

08 yn kntw kwyz wnwr : [ ]

U 3152 (T II1 118.118)

01 "Ity pr'myt I'r 'ysyn tiiwyz w twyk’dw

02 'ysl'ywr : : §’'c’'n kysy mnsyz yn

03 pylw twk’ds’r : 'wytrw twyz wn ywl lwq

04 “gyn 4 'wz 'ty t'vr'nwr : tymyn

05 'wk 'yky qwrwq twyz wn 'rw 'rw 'w{’r :

06 dy’n s’gync 'yeynt’ t'p[ 1 ylyncl'ywr :
07 y’nkyrty 'wykwnew “tlq "'wrwn t’ [

o8 /UL Jtrwpwswskwnk[ ]
09 [ 1wyst’lwr [ ]

verso pagination: py[] y[ Jmy

01 [ Iml’s’r sw[ ]I ]
0z pwl In[ 1//OKI/L  ltynkw’lp t'nkl]
03 lwk 'wl : yrlyg'ncwey kwnkwlyn 'wk [ ]

04 ‘wmwq pwlqw 'wl cyq'y I'r §’: :

05 twysyn "wtlysyn kwys'm’k[] tyl’'m’kw

06 krk’k : mydyk y’Inkwq 1[ ]Jr kwnkwly

07 syq twymk’ "wycwn :

08 "nyn "sw ¢’ §'vyr’ sync’ 'wykwp

09 'wqytdy : : kwys’s’r pylk’ly pwsy nynk



166 2. Texts

Mainz 124 i (T II S 32a-52)

01 [ Inlyq wykwz nwnk ’[ ]

02 [ Jsr:  :s'm’dy lyq swv[ ]

03 [ Iswyzwlwr: : kwnkwl twrwl[ ]

04 [ o 1l Lsiql ]
verso

01 [ Twz’dy t'vr[ ]

02 [ ]qwrwq twyz yn’'rw
03 [ ] dy’n s’gync 'ycynt’
04 [ lywr : : y'nkyrty 'wyk
05 [ I

U 2200 (T1)

o [ 1//ka/l - 1//1 ]

02 [ w”/1/ pylyr e wqllr Ue: [ ]

03 [ lqgy pw "Zwnt’ ryp : ]

04 [ 1/ kyn Klykm’ 'wyd I'rt’ tytyr[ ]

05 [ lyd gwlw I'r "rtkync’ [ 1//[ ]

06 [ Inkwz pw[ 1//w/l1]

07 [ lyq twyz "'wrw[ ]

08 [ Iswllz1[lkw[ ]
Verso

or [ It//7/1 ]

02 [ 1/lw t'k "nt[ ]

i3 [ Iwkyn "d[]" pyll ]

04 [ ] twyz wk pylw 'wm’dyn tyd[]qs[]

05 [ Jr p’t'r kwynkwll Iwk kwyl *ycynt’ []
06 [ Iyl twgymys §mg’q t'’k [ ]

07 [ Im’q [ ]z ydwq twyz[lk (7) : [ ]

08 [ Iytrmys[ k[ ]

U 3026 (TII T 687)

or [ 1//1/
0z [ 1/ VAV VA 14lty
03 [ Jsgmq’qtk: :
verso

01 [ JIKly twgm’gsyz twyz wk :

o2 [ Vi VL YL Trmys

03 [ 17/

U 2595 (T 11 952)

01 twrmys twyz wk [ ]
02 twlwn pwytmys kw[ ]
03 kwyl ’ycynt’” /[ ]
04 [ 1gmys[ ]
verso

01 /1111 vyl ]

02 kwnkwl t’ t'st[ ]



03 krk’k:: [ ]
04 p’r’'v'nt tym’k [ ]
Ot. Ry 2410

01 tymyn "w(] t[ ]

02 p’rly kwnkwlly 'y[ ]

03 ”dg’'nm’gsyz pwrm[]g] ]

04 pyrwk "nk’r[ ]

05 'wyns'r 'yr'gt'n’'wgl ]

06 kysy ly nwm ly [ ]

07 "dyrtl’s’r 'wgs’[ ]

verso pagination: twgwz ykyrmy

01 pwdystv 't 'wywr[ ]

02 rq'nt I'r 'wm’[ ]

03 pylkwlwk nwmly [ ]

04 yw{ gwrwq ycyn[ ]

05 'wz 'ty 'ws'r g ]

06 pwlwr twyz wn s[ ]

07 ‘rdyny U'ryn twsqwr[ ]

U 2818 b (T 11 S 32 500)

or [ I pli[Tklyk [ ]

02 | Jtydyp y'nkyrty t'ks[]r t[]

03 [ Iw rw 'rw yyvyywr 7z[ ]

04 [ Jlymnly "dgnm’g1[ ]

5 [ Iytyksyz twyz Iwk /[1/[1/1]
verso

01 [ 1/ twyz kwyrwm lyk : :
02 [ Inpylyr ' rm’z yn:

03 [ ] kyn kysy ly tnkry lyd’:
4 [ 1/ p'rmysyn pylk'ly pwlm'g[ ]
05 [ 17°1710/1 Jynm’k/[
U 3248 (TIII M 131)

01 pwlwr twyz wn s'[ ]
02 'rdyny I'ryk twsg[ ]
03 'wlwgq mynk yyrtync[ Jk:

04 twtwp "ny t'rys'r pwy’nlyq t'l ]

05 'yeynt’ : "ny 'wyz ” 'wk pwyt’r

06 yynt m "qyqlyq qylync I'r: :
07 "lgynew §'t’ky t'rygm’z kysy li tnkry l[]
08 t'[ 1yl Itlp [ Jw nwmwq pylkw ¢’
09 [ Jupwrgngw[ ]
verso pagination: pyr 'wtwz

01 lqy pwlwr
02 kwys[ ]kl ]tyncsyz nwmlwq t'l[ ]
03 'wykwz k' : 'wytrw kwyl[ Jmys krk’ k
04 pw pylk’ pylyklyk kymyk :

05 prt’kc’n twyz yn tytyp y’nkyrty t'k

06 srtwyzwntwyz ks [ ]

Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra
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168 2. Texts

07 nyz v'ny I'r "'wytr[ 1/ rw’[ ]

08 t'rydr kyt'r: [ ]

09 I'r: :n'nk [ ]

U 3214 (T I M 120)

01 [ 1/ swm’ty "ty :

02 [ 1/ "ty s’ kymwny tytyr :
03 [ lq twyz y 'ykyd

04 [ 1/1 Itwyz twyzy
05 [ ]

o6 [ I/

07 [ ]pwlmys

08 [ 1/ pwrgnt’

09 [ ly ¢’ty 'wynkr’
verso

01 [ ] :
02 [ Jlwk yyr 'wrwnwgq :
03 [ Jws yn ytm’k
04 [ Tkwlwk
05 [ 1 plrl
06 [ /1 ]t’rq’rmys
07 [ Ik’ nyz v'nyq:

08 [ ]’ytyld’cy tyn
09 [ lqync syz kysy
U 3599

or [ I ]

02 [ Il q’tyq 'wyz 'nyn: [ ]

03 [ ] kyrtw twyz k” kwryp®*® 'wyn’/[]

04 [ [k 'r 'wyz kwnkwl I'ryn t[ ]

05 [ Jmk’ tynlq I'r : t'styn [ ]

06 [ Jvrylm’ky 'wyz’ yyrtynecw [ ]

07 [ Jrtyncw kysy ly tnkry [ ]

verso

01 [ Intl'r nynk wqs’t[ ]

02 [ 1/ cyn ‘rm’z : yyrtyncw []

03 [ ] m’z: yyrtynew 'v'nty /[]

04 [ Iw’yr'gtyn 'wg rks[ ]

05 [ Is[lk 'wyz yn gwm s’nync’ []

06 [ Jkwywr :'wyrtwlwr y'[ ]

07 [ /7yt

U 3144

01 kwynkwl n’nk ”dq'ngw syz yn pwltwgml[ ]

02 "dq'nqw ym’ kwnkwl syz yn pwltwm’z

03 "dq'ngwq kyt'rs'r kwnkwl 'wyz yn kntw 'wy[ ]

04 kwnkwl "'wycs’r "dg'nqw I'r t'qy "wyrl'tw 'wm’z :
05 swdwr t’ cyn kyrtw plkw twtd’cy nynk
06 s'vy t'tyglyq ywrwky ‘rtynkw t’rynk tyt[ ]

> Clearly, this is a spelling error for kyryp.



07
08

Verso
01
02
03
04
05
06
07
08

Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra

"ny pylt'cy y'lnkwz pwrg'n I'r 'wq 'rwr I'r
kycyk gwt §’ t’kmys I'r n’'nk pylw 'wm[ ]

pagination: twyrt ‘'wtwz

swpwdy "sydyp pw mwnt’q twyz kwyny ywrwk[ ]
"nt’q pwlty glty §'mg’q kntyr ycynt’ "yn[ ]
kyml'r pyrwk kyrtkwns’r I'r pw nwm "rdy[ ]
ym’ "nt’q pwlwr glty "wwt "ycynt’ lynqw " "wy[ ]
pylyksyz y’Inkwq I'ryq 'wyz wlm’k kwyrwm "wyry[]
“nyn pwykw pylyklyk p’qSy 'wynkr’k’n ]
cyn kyrtw 'ws’r 'wynky "wydrwlk’ly /[ ]
"'wtgwr’g kyrwr nwm q'ny nynk 'vynkT ]

U 2982 (TIIS 90.4)

01
02
03
04
05
06
07
08
09

verso
01
02
03
04
05
06
07
08
09

U 5129
01
02
03
04
05
06

verso
01
02

‘mty [

"lgw g "dg'n[ I
plllmys ’rty : t[]lwn pwytm([]s k
wk pw "'wydwn tymyn "wq[
"wynkr’ t'y’'nmys 'rty tydyqs[
pylk’ pylyk k' : [

‘mty 'wydl'ywr ”dyn I'ryq twt[
kwnkwl n’nk ”dq'ngwlwg //[
"dq'ng]

e e e e —_—

pagination: 'wyc 'wtwz

"dq'n ]
kntwn 'wyc’r : kwnkwl "wycs’r ]
‘wyrl'tw 'wm’z : swdwr t” "wykmy]]
kyrtw twyz wk : s’vy t'tyq

‘rtynkw t’rynk tytyr : "ny pylt’[ ]
pwrg'n 't 'wq rwr : kycyk[ ]

g’ t'kmys I'r pylw "w[ ]
swpwdy [ ]dyp pwl %/ (]

"newl’[ 1/l

yn//Il ]z "dq'ngwq kyt[
kwnkwl 'wycs’r "dg’n[
swdwr t’"wykmys 'r[

s'vy t'tyq lyq ywr[

"ny pylt'cy y'Inkwz pwrq[
kycyk gwt §’ t'’kmys I'r []

—_—

Sydyppw [ 1q[lgwp[ ]
'wd yyl pysync "’y [ ]

U 2983 (T I S 90-3)

01
02
03
04
05

vkk[ I 1/ ]

rdynyk: ym’ /[Tp[lIl. 1411y [It

'yeynt’ lyngw ” "'wynmys t’k : pyly[ Jyz
y'Inkwq I'ryq 'wyz wim’k kwyrwm //[ 1///
typ : "nyn pwykw pylyklyk[  Jrg'n

169



170 2. Texts

06 p’qsy ‘'wynkr'’k'n nwml'p tyt[ Jlyq'dy:
07 cyn kyrtw 'ws’r 'wynky "wyd[]1k’ly

08 "lgw plkw I'rtyn : 'wtgwr’q 'wywr

09 kyrk’ly[

verso pagination: twyrt 'wtwz

01 pyrwk[ 11177

02 tys'r : 'ykydyn twyp l'ryk "dyr’

03 pylmys krk’k : nyrv’'n nynk 'ydy

04 pwdy plkwsy pwltwgm’z : pwdy py[]lyk nynk
05 ym’ ”dg’'ngwlwg ”dq’gy pl Jm'z:

06 yw{ mn ywq m’nynklyk ym’:

07 tynlqg ly nwmly 'ykykw pyrl’ ywq :

08 cyn kyrtw twyz wk pylk’ly kwys'[]'r :

09 wytrw //[1/I1//yn //U1/ kel Ik

U 3337 (T T 513)

or [ Il Jqm’z:

02 [ In pwltwim’z :

03 [ Jz yn kntw 'wyc’r [ ]:
04 [ I'tw 'wm 1.
Verso

01 [ ] wik[]lyy ”’1§w plkw I'rdyn
02 [ T’k ’wqws ynk’:

03 [ ] 'wyryt’yyn tys'r [ ]

U 2984 (T 11 S 90.2)

01 pr'myt t[]s[]r [Jyntyn g[1dyq ¢’ [ ]k

02 typ tytyr : "nt’ y'n’ "nynk 'wn

03 twyrlwk "ty ‘rwr : 'ytyz pwq’y pwlm’gy

04 y'nklwq pylyk tylt’qy 'wl: k’z yk tyz

05 yk tytm’ky 'ykyt kwnkwl 'wqwry 'wl : s’'v

06 'wyz’ "ny pyl'yyn tys’r y’lyn 'ycynt’ swv

07 kwys'mys t'k 'wl : plkw "'wyz’ "ny twt'yyn

08 tys'r kwyk §’lyq t" 'wyn tyl'mys t'’k 'wl :

09 kyrtw twyz nwnk [ ]Jltwgm’z "skysy y’'nkysy

verso pagination: pys 'wtwz

01 y'nkyrty ‘'mty twlwn pwytmys kyrtw twyz
02 typ tytkwlwky : rtynkw §’dyr §’tgy yvI'q
03 yynt'm twyrwswz 'wyz’ : "nyn "ny k'ly

04 p’ktyp "t'dy I'r : twswp 'wl p’k nynk

05 "v §'wynmys ynk’ : y'l 'wyz’
06 pycylty K'z ylty 'wl ’rZ y dynt’r 't'wyz y :
07 'rtkync’ pys ywz §’t’ twqwm ”z wn I'r : 'wynkr’

’,”

08 ky kynky 'rtynkw "'wz wn 'yr'q 'wyd I'rt’ : "ny
09 t'’k 'wk 'rz y dynt’r pwlwp [Jynky 'wynky s’rdy

U 2928 (T II S 32a 641)
01 [ ]:
02 [ ]Jsynk’:

03 [ Jy dynt'r t'wyzy:



04
05

Verso
01
02
03
04
05

Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra

[ Zwnlr'w[ ly:
[ Jdgqwlw I'r t’

— e

Ot.Ry.1708  =U 298411, 2-17

or [ ] typ tytyr
02 [ Jwr :
03 [ T'qy 'wl

04 [ | kwys[Imy[]k
05 [ Twl ]
verso

01 [ Ir

02 [ Im[]s ynk’
03 [ Ir'twyzy

04 [ Jwn:

05 [ Jw I'rt’

Ot. Ry. 1890

01 k[ ]
02 s'v'w[ ]
03 plkw 'wyz’ "n[ ]
04 cyn kyrtw tw[ ]
verso pagination: [ ]'wtwz

01 y'nkyrty 'mty [ ]
02 'rtynkw §’dy[ ]
03 "nyn [ ]
04 tw[ ]

U 2985 (T 11 S 90.7)

01
02
03
04
05
06
07
08
09

q’tygl'ndy : "nyn ‘mty pwlty cyn

kyrtw m’nkw Iwk twys wk :

pwdystv kwykwz ynt’ky t'rynk pylk’ pylyk
y 'wyz s yrlyg'ncwey kwnkwl "1gw g’

p’rc’ kynkwrw y’dylmys ‘rty : "c p’rs
"'wycwn pws’nyp kntw t'wyz yn K’'mysty :
I'cyn "cy 'wyz’ p’lynkl’p 'wyz 'tyn
pyctwrdy : t'vr'ndy §’tydl'ndy "'wyc

'wlwq s’nky klp I'r t”: :

verso pagination: "Ity 'wtwz

01
02
03
04
05

"ryty pyr ks'n 'wydt’ ym’ ”qrwgl’nm’dy :
glty pw mwny t’k pyr y'nklyq ywryqy 'wyz " :
"lgw ny twywp pwlty tnkry I'r nynk

y'Inkwq I'r nynk p’qsy sy :

tynlq ly y'pyq ly 'wqws ly 'wyc’kw

171



172

06
07
08
09

2. Texts

"tlI'ry 'wyz " 'wynky 'wl twyz I'ry n'nk
'wynky 'rm’z : pyls'r kwnkwlwk yylvy
kwym’n k’’'w{s’ywr : y'nkyls'r
s'dyncyq "dyn yq p’rc’ pyr kwyrwr

Ot. Ry. 2685(B)

01 [ lyql'nty :

02 [ Jyswk :

03 [ Jky 'wyz’

04 [ Jlmys 'rty

Verso

or [ Jynk p[ ly:

02 [ Jwynky "wl

03 [ ] kwym’'n k’ ’qu yWr

04 [ Jyr'r:

05 [ 1:

U 2374 (T1D 36)**

or [ I

02 [ 1/ twyz yn k'mysdy [

03 [ lyz 'tyn byctwrdy : [

04 [ 1'wlwq ’s’nk[ ] k[]lp 'wyd I'r [
05 [ Jm’ ’qrwgl’'nm’dy tynm dy [
06 [ Ir y'nklyq ywryqy 'wyz’ [

07 [ ] tnkry I'r nynk y’lnkwq I'r n[
Verso

01 [ ly 'waqws ly "'wy&kw

02 [ Jtwyzy wynky rm'z:

03 [ 1/ kwyrn n[]"'wgs'ywr :

04 [ 1p’rc pyr( Jrwr:

05 [ Jk pwlm’z :

06 [ 1/d pwlm’z :

U 2986 (TII S 90.6)

01 cyns'vyqs'vlsr’zwk pwlm'z:

02 kyrtw swyz wk swyz I's’r 'ykyt pwlm’z :

03 p’sl'qy 'wyz wky t'’ksylm’ky "dynsyqsyz 'rwr :
04 twyz y plkwsy swydynp’rw cyn kyrtw tytyr :
05 ywgwq gwrwq wq t'nwdl’'m’g cyn kyrtw ‘rwr :
06 mnyk "dgq'nm’q 'ykyt 'z wk tytyr :

07 ywd ym’ rm’s’r p’r ym’ rm’s’r :

08 kym pwlqy p’r pwlt’'cy ym’ kyrn pwlg’y

09 yw{ pwlt'cy :

verso pagination: yyty 'wtwz

01 vk K y'r’sy ywrwnt’k "wt pyrmys

02 krk’k : "yksyz k' 'wt wq y'ntwrw

03 kyt'rmys krk’k : tytrw kwyrmys krk’k

**! Under the sitra text there is a colophon written in cursive script: 1. pw [

tw[

1I5. tmyrnyn[ ]5.cyn 'wl[ ].

]
]
]
]
]
]
]

12.pw[]3. pwnwm [

]4.mn



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra

04 'yky gwrwq twyz yn : tymyn 'wk

05 gwtrwlwp kyrwr §'lysyz nyrvn §’ :

06 tynlq typ 'wl'ty y’s’qly typ ym’:

07 y'pyq l'rt’ mwnewl'yw yyl'yw ”d "wrwr I'r :

08 glty p’q’ twysy cynsyz y t'k 'z wk "wl :

09 t'vysq'n mwywz y pwdswz y t'’k 'ykyd 'wl :

U 2986 a (T1IS 90.5)

01 't'wyz wk tytm’k y'nklwq pylyk tylt'qy "wl :
02 'ysyk 'wyz wk pyrm’k 'ykyt kwnkwl gylyqy 'wl :
03 cynwyw swyz I's’r pwrq’'n pylk’ pylykyn ym’:
04 n'nk 'yncyp yytm'z pw nwmwq 'wim’q §’ :
05 "dyn §’ t'y’qlyq twyz wk gylm’q 'wyz’

06 gylw gylw pwyt’r pwy’n ’dkw gylynclyq

07 "ryq sm’k : "ryty Gylm’qwlwq 'wl 'wycm’k
08 k’ p’rgwlwg kwnkwlwk : yynt'm gylgwlwg

09 'wl tynlq I'ryq gwtg'rgw s’gync yq :

verso pagination: s’kyz "'wtwz :

01 ywrysr yrlyg'ncwey kwnkwl t” y[]lyg ncwey
02 kwnkwl t'qy y’dylwr : 'ysl'ts’r pylk’ pylykyk
03 pylk’ pylyk t'gy 'wyst’lwr : "dyn’qw §’

04 ’syq dylm’gyq 'wyz 't'wyz k' "syq ylm’g

05 yqym’: kycyk qwtg’ t’kmys I'r n'nk

06 “ny pwytwrw 'wm’z I'r : 'wynkr’ ”Z wnt'qy

07 dylync twysy 'wyz * 'wyrtwlmys I'r : pw ”Z wn
08 t’ pw nwm rdynyk pwsgwns’r twts'r : "nc’qy’
09 “dyn I'rtyn twd §’'wewz §’ tkm’k 'wyz

U 2360 (T 1D 664)

01 ywq wq gwl ]

02 mn yk [ ]

03 ywdl ]

04 kym [ ]
verso pagination: yyty ‘'wtwz :

01 il ]

0z twl ]

03 ‘ysyk[ ]

04 cynwyw sw[ ]

05 n’nk "yneyp [ ]

U 2987 (T II S 90.1)

01
02
03
04
05
06
07
08
09

t'’ksylyp "qyr tswy y ‘'wyt’ky y'ntwrw y'n’
yynyk pwlwr : pyrwk pylyp "dyn I'r
t'y’qynk’ twrmys twyz wk : "'ws’r t'rg’r

q’ly "lgw ny ”dg’nt’cy kwnkwlwk : 'wyrwk
"Wz 'ty pylk pylyk wyz’ kwyrs'r

Gwlwl’s’r : n” pwsws 'wl twlwn pwytmys
kyrtw twyz pwytkw synk’:

swpwdy y'n’ 'ykyl'yw 'wytwnty ’ yytdy
'wyz 't'wyz wm gylty typ kwnkwlwk ywg

173



174 2. Texts

verso pagination: twwz 'wtwz :

01 gylm’q yq : pwrg'n gwtynk” kwnkwl

02 "'wyrytkw ¢’ rs’r : pylmys krk’k

03 ywk'rw gylgwlwg 'v'nt tylt'q yq :

04 yrlyg'ncwcy kwnkwl t” ywrym’g cyn

05 'ys 'wl : pylk’ pylykyk 'ysl'tm’k

06 kyrtw swyz ’wl : tynlq I'ryq gwtqwrgw §’
07 yyl'yw ’'wyz ’ mn typ ”d pwlwr :

08 kyrtw twyz k’ t’kdwkt’ tynlq typ

09 tytkwlwky pwltwim’z : :

U 2988 (T 11 S 90.18)

01 tynlq ly nwmly 'kykw pyr ykynty
02 Kk’ swy’swr I'r:

03 'yky plkw I'r twyz ynt’ p’rw

04 ‘rtwkd’ kyrtw 'rwr :
05 nwm wrwq 'wl tynlq ym’ ykyd
06 zwk 'wl

07 tynlg gwrwq 'wl nwm ym’ y psynqwlwq
08 swz 'wl:
09 tynlq ly nwmly "ykykw pyrl’ cyn

verso pagination: 'Wtwz :

01 rty rs’r

02 vy’kryt ”1gys ym’ 'ykyd syz

03 pwlg'y rty :

04 t'styn synk’rgy twyrw l rp'rc’

05 yylvy kwym’'n t'k’ rwr ;

06 kym swyz I'k’ly 'wq’y "ny pwlwr pwlm’z

07 typ:
08 tnkryd’'m kwyz 'wydvy lyk 'wl 'rm’z

09 tydyq lyq:

U 2989 (TIIS 90.19)

01 't kwyz tydyqlyq 'wl 'rm’z 'wydvy

02 lyk : nwmlwq kwyz yynt'm kwyrt'cy

03 'wl yyrtynew lwkwk : pylk’ pylyklyk

04 kwyz 'wqr'yw "dq’'nt’cy 'wl gwrwq wq :
05 pwrq'n lyq kwyz "nt’q 'wl glty mynk
06 kwyn tnkry yrwqy t'’k : yrwtd’cy

07 'wl’wynky "'wynky twyz 'ryk y'ntwrw
08 y'n’ pyr twyz 'wyz” : twlw twyk’l

09 y’ltrytd’cy 'wl nwm 'wqws nwnk 'ycyn :

verso pagination: pyr gyrg

01 ywq y'n’ "nt’q 'wrwn kym "nynk kwyrkyn

02 kwyz wntwrm’s’r : ”dyn §’ t'y’'qlyq twyz

03 ly pyr ks'n "'wydwn twrmys kwnkwlly : ykykw

04 pyrl” pwl'r 'z wkyn 'ykydyn ywrygqwlwyg :

05 pw 'w{ kwnkwl pwylwnwp ’yky yytmys kwnkwl pwlwr :
06 y'n’ twgwz ywz 'wynky “drylyp "rgwrw twrg’rw

07 s'cylwr : 'rtmys 'wydt’ 'wyc’r 'wycm’ksyz yn :



Text C: Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sutra

08 Klm’k 'wydt’ twq'r twgm’q syz yn :

09 'wz 'ty 'ws’r dylg’ly pw mwnt'q s’gyn([]qg :

U 4676 (TII M)

01 yl[]r p’rc’ yylvy kwym’n t'’k rwr kym swyz I'k’ly 'wq'y

02 "ny pwlwy pwlm’z typ ::

03 tnkryd’'m kwyz 'wydvylyk 'wl 'rm[ ] tytyq lyq : 't kwyz

04 tytyq lyq 'wl 'rm’z 'wydvylyk nwm lwq kwyz yynt'm

05 kwyrt’cy 'wl yyrtyncw lwkwk pylk’ pyl[Jklyk kwyz

06 'wqr'yw “dg’'nt’cy "'wl gwrwq wq : pwrg’'n lyq kwyz "n[ ] 'wl

U 3283 (TIII M 178)°*

01
02
03
04
05
06
07
08
08

verso
01
02
03
04
05
06
07
08
09

't kwyz tydyqlyq 'wl 'rm’z 'wydvy lyk
nwmlwq kwyz yynt'm kwyrt’cy 'wl yyrtyncw
lwkwk : pylk’ pylyklyk kwyz 'wqr’yw
"dg’'nt’cy 'wl gwrwq wq ::

pwrg’'n lyq kwyz "nt’q "wl glty mynk

kwyn tnkry yrwqy tk : yrwtd’cy

"wl 'wynky "wynky twyz I'ryk y'ntwrw y'n’
pyr twyz 'wyz’ twlw twyk’l y’ltyrtd[]

cy 'wl nwm 'wqws nwnk 'ycyn :

pagination: ‘'wyc dyrg
ywq y'n’ "nt’q 'wrwn kym "nynk kwyrk[ ]

kwyz wntwrm’'s'r::  "dyn 4’ t'y’qlyq twyz

pyr k§'n 'wydt’ twqmys kwynkwl ly "ykykw

pyrl’ pwlwr 'z wkyn ’ykydyn ywrygwlwyg :

pw 'wg kwynkwl pwylwnwp ’yky yytmys mwnkwl pwlw(]
y'n’ twgwz ywz 'wynky "drylyp "rgwrw twrg’r[]

s'cylwr : 'rtmys 'wydt’ "'wyc’r 'wycm’ksyz

K'lm’dwk 'wydt’ twq'r twqm’q syz yn :

'wz 'ty 'ws'r §ylg’ly pw mwnt’q s’gync[ ]

U 4302 (T III M 253)

page a
01

pageb
01
02
03
04
05
06

page ¢
01
02
03

kw[]kwl ly : "yky[ ]

pw 'wq kwnkwl pwylwn[

y'n’ twqwz ywz [

‘rtmys 'wydt’ [

twq'r twqm’q /[

s'qyncyq : 'wyt[

K'ly "'wywr "w[ ]

—

'rdyny "wrwp “nynk [ ]
"ny pwsy pyrs’r : kwyk[ ]
pwlwr I'r : "nyl'yw 'wq [ ]

175

**The recto side of this fragment has the Chinese characters ¥#§iff £ % Hai hai huinu; for details see the
foothnote to U 2989.
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04 v'nyq : ‘'wytkwrw twpwlw [ ]
05 [ Incw t krek’kI'p [ ]
06 [ ] qwtyn t'nwql[ ]

U 2990 (T 11§ 90.17)

01 'wytrw 'ykyt ly kyrtw lyk kynk kwyr[]p

02 pyrykdwrk’ly 'wywr : 'wyc mynk 'wlwq mynk

03 yyrtyncw yyr swvd’ : yyty rdyny "wrwp

04 "nynk 'ycynt’ twlgwrw : pyrwk §’yw kysy

05 twtwp "ny pwsy pyrs’r : kwyk §’'lyq §’

06 'wqs'ty pwy’'n 'dkw gylyncyq pwlwr I'r : "nyl’yw

07 'w t'qy 'wts'r 't 7z ly s'r'n ly nyz v'nyq :

08 "'wytkwrw twpwlw 'wm’z I'r kyrtw twyz nwnk t'pl’gyn
09 'wyz lwnew t” krk’k'p twy[]t pd’k lyq slwkwq

verso pagination: 'yky gyrq :

01 pwrg’'n gwtyn t'nwdl’p ywq qwrwq wq pwytkwrw
02 s’kyz 'wn twyrlwk n’yr’q ’tlq 'yynky "dkw Ir :

03 pwylwnwp pwytmys 'wtwz 'yky I’ks’n tykm’

04 "yrw plkw I'r : tynlq I'r yynky twym’'n

05 twyrlwk kwyrk m'nkyz I'r : kyrtw twyz t’

06 yw{ pyr t" 'wynky : tynlq ly nwmlyq

07 'ykykw ny pyrl’ kyt'rkw 'wl : "'wy[]k ly

08 kwnkwl lyk pyr t'’k k'myskw 'wl : n’

09 ym’ 'ydwq pwdy twyz wk t'nwdl’'m’q nynk :

U 2991 (T I1 S 90.16)
01 "'wqr'yw cyn kyrtw tylt'qy plkw I'rtyn "'wynky

02 "'wydrwlm’k 'rwr : nwml’qwlwq nwmy p’r typ

03 swyz I'K'ly pwltwgm’z : nwml'qwlwg nwm y’n’

04 ‘rtynkw ’lp twypk’rkwlwk 'rwr : nwml'qwlwqy

05 p’rtym’k pwl'r p'rc’ "yygI'm’q tytyr :

06 "'wrtwn ywld” kwnkwlwk "nt” "'wyrytyp twrgwrgwlwq "wl :
07 "'wykws s'v swyz I's’r 'wqgwlwdy pwltwgm’z :

08 swk pwlwp swyz syr’s’r 'wyc gwrwq nwm pylylwr :

09 pylk’ pylyky 'wyd’s’r pyr ks'n "'wyd "ycynt’:

verso pagination: ‘'wyc gyrg
01 ywq pwlwr twqm’gy y'n’ ywq pwlwr p’sl’qy "wyz lwncw] ]

02 "lgw pwrg'n I'r twym’qyq 'wyz pylk’ pylyk
03 'wyz'wk twy'r I'r : pwrq'n twyz y "ylky
04 synt” 'wk 'wwlswz twypswz nwm tytyr :

05 pwrq'n gwty nynk tylt’qynt’ pwlgwlwgy n’kw
06 pwlz wn : pwlywd mw 'rky pwrq'n gwtyn

07 "z w pwlm’ywq mw 'rky typ tykwlwk

08 sw{'ncyq twyz lwk 'rtynkw 'lp t'nkl’kwlwk

09 nwm tytyr : kyrtw twyz k’ t’kdwkd’

*U 9021 (T III Turfaner Vorberge No. 59) leaf 45 recto
01 nwmy p'r typ swyz I'k’ly pwltwgm’z

02 nwml'wlw{ nwm y’n’ 'rtynkw 'lp twyp

03 k'rkwlwk 'rwr : nwml'gwlwg y p’r tym’k

04 pwl'r p’'rc’ "yyq 'm’q tytyr : "'wrtwn
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05 ywl t” kwnkwlwk "nt” 'wyrytyp twr

06 gwrgw 'wl :'wykws s'v swyz I's’r

07 'wigwlwg y pwltwdm’z : Swk pwlwp

08 swyz[]y[ ]'s’r 'wyc gwrwq nwm pylylwr :

*U 9021 (T II Turfaner Vorberge No. 59) leaf 45 verso
pagination: pys 'lyk :

01 pylk’ pylyky 'ydyns’r pyr ks'n "wyd

02 'yeynt” : ywq pwlwr twgm’gy y'n’

03 yw{ pwlm’z p’sI'q y 'wyz lwncw sy :

04 pwrq'n I'r nynk pylk’ pylykyn pwrq'n

05 I'r’'wq pylyr I'r : pwrg'n twyz y

06 'ylky synt” "'wk : 'wwl swz twypswz

07 nwm tytyr : pwrq'n gwty nynk tylt'gyn

08 t" pwlgwlwdy t'gy n’kw pwlz wn :

MIK B 616 (T III)
pagination: pys 'lyk :
01 pylk’ pylyky 'ydyns'r pyr ks'n 'wyd
02 'yeynt” : ywq pwlwr twgm’gy y'n’
03 yw{ pwlm’z p’sl’'q y "'wyz lwncw sy :
04 pwrg’'n I'r nynk pylk’ pylykyn pwrq'n
05 I'r’'wq pylyr I'r : pwrq'n twyz y
06 'ylky synt” "'wk : 'wwl swz twypswz
07 nwm tytyr : pwrq'n gwty nynk tylt'gyn
08 t’ pwlgwlwdy t'gy n’kw pwlz wn :

U 2992 (TII S 90.15)

01 "nc’d” tymyn y'nkylm’z : "ykyt kwnkwl
02 ”dg’nyp twywng'ly 'wm’s’r : ywl s’sylyp
03 "sylwr gwm s'nync’ klp 'wydwn :

04 'wyl ly gwrwq ly kyrtw twyz t’ twypy pyr :
05 'wem’g ly ywrym’g ly ‘rdwkt’k t” twyz y pyr :
06 nwm twyz ynt’ y'r'm’z ’'wl pw tym’k s'v :

07 kyrtw twyz t’ pwltw'c'lm z'yct’s tym’k

08 swyz :'wyz y'd typ "dyrt tytm q

09 kwnkwlwk kyt'rs’r :

verso pagination: twyrt gyrq :

01 'wyrw gwdy typ "dg’'nm’q s’gyncyq t'rg’rs’r

02 7dyrtlyq wéjs r pw twyp twyz twyz wim’k "tlq

03 twyz wk : g’'m’qwn ywmgy kyrwr § lysyz

04 nyrv’n m’nky synk’:

05 rdyny I ryk pwWsy pyrs’r qlty gwmss nync

06 "ny ‘'wyz’ pwyt’r yynt'm "gyqlyq 'v'nt I'r :

07 n'nk yytm’z twyz wlm’'z mnsyz 'wyz * kwyrm’kk’ :

08 pyls'r 'ykydyn 'z wkyn tymyn cyn kyrtw typ "t'nwr :
09 kwys’st tnwil’'q’ly y'n'l’ tugm’gsyz nwm t'plT ]

U 2818 a (T II S 32 500)
01 pyls’r 'ykydyn [ ]
02 kwys’s't tnwg [ ]

03 yyrtyncwlwk [ ]

177



178

04
05

Verso
01
02
03
04
05

2. Texts

kys ny [ ]
wytrw 'yr’gdyn 'wq 'w[ ]

pagination: twyrt "ltmys :
tynlq I'r tylt’qynt’ [

twysy pystwq [

nwmlwq kymy [
nkwlwk’wl [

kwnkwl yyqm’gy [

[ O S Yy SN Iy S |

U 2993 (TII S 90.14)

01 yyrtyncw lwk k’ t'y'nyp t'rg’rgwlwqg 'wl ’z

02 yq 'wvk’k : tynlqg mnsyz yn nwm mnsyz yn

03 tytrw pyls’r 'wgs’r : 'wytrw 'yr’gdyn 'wg

04 'wyn'r "Ity twyrlwk ”dq’ngwlwq kyr I'rtyn :

05 tynlqg I'r tylt’qynt’ pysrwnwr I'r twyswk

06 pwlg’ly t'plydyn : twysy pystwdd’ y'n’

07 kntwn 'wk twlwr twyk’ywr : nwmlwq kymy

08 'wyz " 'wyz yn 'wk K’ck’ly "'ws’r I'r : n”’kwlwk

09 'wl'wtgwr’g t'rtd’cy kysyk krk’kl'p

verso pagination: pys qyrq :

01 kwnkwl yyqm’gyn "'wqs’tgw "wl p’lyq twtqwey(?)
02 kysy nynk : p’lyq yq pwltwdd’ y'ntwrw

03 4'mys 'ydys yk kyt'rmys ynk’ : pyrwk

04 swyz I's’r kyrtwdyn k’lmysyk k’cwrwr typ :

05 'ylky synt” "wk k’cmys 'rwr t'r

06 kymy 'wyz’ tynlq I'r : :

07 pyrwk 'wynk kwyrk "wyz ’ kwyr’yyn [Jys’r myny :
08 ‘wyn ’kz yk 'wyz’ ym’ tyl'yyn tys’r myny :

09 pw tynlg I'r ywrymys pwlwr t'rs ywl t’:

U 2994 (T II S 90.13)

01 n’nk "yncyp kwyrk’ly 'wm’z kyrtwdyn k[ ]
02 nyrv’n twlw 'wl twyrt twyrlwk "dkw I'ry 'w[]z ":
03 yynt'm twyz lwky 'wyz ’ cyn k[Jtw m’nkw

04 'wl: pyr t’k s’kyz twyrlwk ”d I'rt’

05 'rksynd’cy 'wl : y'Inkwz twyz lwk tym’k "ty

06 "nk p’styndy "wl : 'wynkswz 'wl 'yncyp y’'n’

07 'wynswz plkwswz 'wl : kwnkwl pylyk 'wyz > ym’
08 'wylkwl’kwlwkswz t'nkl’kwlwkswz "wi[ ]/[ 1/
09 'wydwk kwyr’yyn tys'r k[

verso pagination: "Ity gyrg :

01 cyn kyrtw twyz wk twywns’r [ ]

02 plkw typ tytd’cy plkw I'r 'rs’r [ 1 ]
03 'tz I'r @ plkw I'rk’” twyk’l lyk pwlm’g

04 t'y'ngwlwgswz nwm tytyr : nwm typ tytd’cy

05 nwm |'rtyn y'n’ swg’'ncyq nwm twyrwywr :

06 gwrwq typ tyd’cy gwrwq pyrl’ twyz U'ry pyr

07 'rm’z 'wynky "wl : "'wyz wim’kly "wy[]m[]kly nynk
08 'wyz wim'm’k 'wycm’m’k nynk ym’ : twy[]p

09 pylyp "'wnk’rgw 'wl twytrwm t'rynk t[ ]
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U 2995 (T I1S90.12)

01 n’c’d’ pyrwk ywq’dtwrs’r mnly kysyl[ ]
02 "nc’d’ tymyn pylkwlwk "wl [Jygwng Synsi ”c’ry '[]
03 pwsy pyrm’k 'rs’r 'ytyklyk plkwl[]k [ ]
04 'wyc "Z wnt’ y'ntwrw “nynk [ ]
05 ’s’ywr : yyty ‘rdyny 'ryk "wy[ ]
06 pyrm’k tytm’k t” ywrys'r /[ ]
07 pylk’ly pwltwqg’y "Ity 'rklyk [ ]
08  yyqm'qyq:’'rtwdr'g[ ]
09 kytyp kwysws Iwk k/[ ]

verso pagination: yyty gyrq :

01 y'ntwrw y’n’ kK'myskw 'wl [ ]
02 g’c’n pyrwk ywq'dtwrs’r p[ ]
03 I'nm’g s’gync yq : t’kymlyk [ ]
04 t'’kk’ly nwm ¢’ny nynk 'wqws yn[ ]
05 kyrtwdyn k’Imys I'r nynk n’kw[ ]
06 g’ywdyn 'rs'r K'lm’ky : pysrwnm’g[ ]
07 tylt’q t’ §’c klp "'wydwn "dkw][ ]
08 t'rg’rg’ly kyt'rk’ly 'ws'r 'r mn ly [ ]
09 kysy ly kwyrwm wk: [ ]
U 2996 (T IS 90.11)

01 "nc’d” tymyn "wytkwrw[] I'r kyr[ ]

02 nwnk t'pl'qyn : kwyrmys ¢’ plkw[ ]

03 nynk tyl'm’kw "wl plkwsyn :’[ ]/[ ]

04 'wl nwm ym’ gwrwq tytyr : "ylky[ ]

05 p’rw 'wk y’psyngwlwgswz nwm /[ ]

06 ly p’rm’g ly "ykykw ny ywmt’[ ]

07 pyr tkkyt'rkw'wl: [ ]

08 yyrtynew ly gwq gyc[ /]

09 twysyn ly tylt’qyn ly[ ]

verso pagination: s’kyz gyrq :

01 'rm’z tylt'q tykwlwk r[

02 kym 'wl kyr y'n’ ym’[ ]

03 yyrtyncwlwk s’vd’ pyrwktwrm’k[ ]
04 I'r : kyrtw twyz k’ t’kdwkt’ "yk[ ]

05 kyt'rwr I'r : kwys’s’t "wytk’ly tw[ ]

06 ywl g : §’tyql'nmys krk’k [ ]

07 twyz kwyny twyz wk: [ ]

08 t’kyr 'rm’z 'rdwkt’k kyrtw twyz nwnk tw(]

09  mn”dq'dyq k'mysyp 'ytyksyz //[ ]

U 2997 (T II S 90.10)

01 tynlqtyp [Il'ty y's'qly [

02 twygwlwg 'wl kwyrwm I'r nynk [
03 prc’’rm’zyn:n’c’d’ [

04 I'r pwdy tykm’ [

05 'yntyn dydyq t’ y'n’l’ [

06 pwltwdm’z : nwm plkwsy tytd’cyk [
07 'rm’z pyrl” pyrk’rw : ”dyrt[

—_— e



180 2. Texts
08 y’r’qync’ mwnewl'y[ ]
09 lgw ytyklyk [ ]
verso pagination: twqwz gyrq :

01 glty twyl t'k yylv[ ]
02 kwylyk’ t'k : sI[ ]
03 t'k ym’ ‘rwr typ : pylk’ [ ]
04 'wyz ' mwnewl’yw pylmys krk’k [ ]
05 glty ywlth t'k kwyk yylvy [ ]
06 pwl rp’rc’ wyrl[ ]
07 'w{s'tyqy "wl : "gyqlyq "v'n[ ]
08 I'ryq twys I'ryk : kym swyz [[ ]
09 ny 'wyrlwk mnkkw "rwr typ /[ ]
U 3601

01 n’c’d’ pyrwk twy[ ] pwdy tykm’

02 twywnm’q ywlwq : 'yndyn [Jydy t’

03 y'n’ I tylyky kw[]swsy pwltwgm’z :

04 nwm plkw sy tytd’[ ] plkw 'rm’z pyrl’

05 pyrk'rw "dyrtlyq 'wgwp y’r’'qync’

06 mwncwl'yw pylkw lwk "wl :

07 "lgw 'ytyklyk nwm I'r rs’r :

08 glty twyl t’k yylvy t'’k kwym'n t’k

verso pagination: s’kyz 'lyk

01 kwylyk’ t'k : s’lgym t’k y’Syn yrwq

02 y tkym’ ‘rwr typ

03 pylk’ pylyk 'wyz > mwncwl'yw pylmys krk k:
04 glty ywltwz kwyk ywl’ ylvy kwym’n :

05 pwl'r p’'rc’ "'wyrlwkswz 'ytyklyk nwm I'r
06 nynl 'wqs’ty gy 'wl : ”qyqlyq pylykyn

07 dylmys 'v'nt I'ryq twys lryk:

08 kym swyz I'Kly ]l Iny 'wyrlwk m’nkw
U 2998 (T I1 S 90.9)

01 'wtgwr’'g yyl[ ]
02 pwytmys ‘rwr : kwyn tn[

03 kwylyk’sy yytly[Jwr : [ ]
04 Klwrs'r v ycy [Jrwywr /[

05 4’'m’q lyq gylync t'’ksyl t[

06 pwlwr : twym’n twyrlwk [

07 p’rc’ prm’nw I'r tyrkynyntyn [ ]
08 twys’r kyrtw twyz t’ [ ]
09 "nt’gy " 'wg t'ryg’r /[ ]
verso pagination: pyr lyk:

01 pw slwk "dyn nynk t ]
02 plkwk t'rg’rgw 'wl [ ]
03 kwnkwlwk pysrwngw 'wl ”dq’[ ]
04 k’'myskw 'wl : "rtmysyk K’ ]
05 kwyrm’kw 'wl : swyz 'm’kyk[ ]
06 yk twpsyr’'tw p[]Jrt'm /[ ]
07 mwnt’'q pylk’ [Jylyk[ ]
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08 pwytmys "r[]r twyz kr[ ]
09 nwm twyz y [ ]
U 2999 (T1I S 90.8)

01 t'nwdl’p [ ]
02 ykyt[ ]
03 kwyrkytwr k’/[ ]
04 twlwn pwytmys [ ]
05 nyrv’n tykly nwm nwnk /[ ]
06 "ty 'rwr: "nt’ y'n’ [ ]
07 t'tyqlyq 'wynws nwm : /[ ]
08 t’ twqmys I'r t'[ ]
09 pwykwn plkwrm’ twy[ ]

verso pagination: 'yky 'lyk:

01 p’rly ywq ly nwm|[ ]

02 gInkwrm’'g t’: [ ]

03 kwnkwlwk y'v’ltwrq’ly [ ]

04 tykm’ twywnm’g yw([ ]

05 pyrks'nt ym’ p/[ ]

06 twrs’r 'r m/[ ]

07 p'mwg’d’ky [ ]

08 gwrwq y[ ]

09 pylk'pyl ]

U 3204 (T Il M 115)

01 t’kr'm t’ twgwrwp 'wyskwm d’ "wr[ ]
02 "lgw "Z wn I'rd’qy 't'wyz wm gwp swl ]
03 kwynkwlwm 'wyz * 'mty mn pwytsw $[]J'[ ]
04 pys "Zwn lwq §’d’$ I'rym pyrl” ywkwnw[r]Jmn
05 "wyc 'wgws yyrtyncwd’ "1gwd’ yyk’dmys

06 ”y’q g’ tkymlyk I'rk” "wntwn s[Jnk’rd[ ]
07 'wylkwswz s’nsyz pwrg’n I'r gwtynk’ [ ]
08 mn pwytsw Syl'v'nty 'wyrytyp [ ]
09 m’glyq kwyswswk twt’r mn pw kymgw[ ]
verso pagination: pwy’n [ ]

01 n[]nk ywr[ Jklwk nwm "rdynyk [ ]
02 rs’r twyrt twyrlwk "wtly pylk[]i[ ]
03 Ik’ "wtly s'vync t’kwrmys pwl'y[ ]
04 st 'rs’r 'wyc yvl’G ywl t'gy tynlg I ]
05 "lgwgwn p’rc’ “cyq 'mk’k I'rtyn 'wsz wn

06 I'r gwt[ Jzwnl'r: kym I'r pyrwk kwyrs[ ]r
07 Syds’r I'r pw m’nynk "dkwlwk "vrylm’[ ]
08 'wykr'tykymyn §’'m’q wn pyr t’k pwdy (]
09 'wyrytz wn I'r twrgwrz wn lI'r: §'c’n[ ]






Text D: Further commentaries on the Vajracchedika Siitra

Besides the Fu-Commentary there are further Old Uyghur commentaries on the Vajracchedika Sitra. In
the Berlin Turfan collection alone we identified 18 fragments as parts of different commentaries on
the Vajracchedika Stitra. In general, they may be classified into the following five groups.

Fragments of a commentaries of eight lines

The following five fragments of eight lines derive from the same commentary text:

U 2248 (T 1543) U 2249 (T 1542)
U 3106 (T II T 21.500) U 3400
Mainz 323 (T II S. 2-502)

The fragments U 2248 and U 2249 are badly damaged, from each only a little less than half of the leaf
has survived, and the script on the verso of U 2249 is faded here and there. The fragments U 3106 and
Mainz 323 are each an almost complete leaf, but the upper part is missing, words from the beginning
of each line are cut off here and there, and parts of text on U 3106 are erased. U 3400 is from the
upper part of a leaf, and some letters are damaged through being worm-eaten. Since U 3106 and U
3400 complete the seven-line fragment U 3357 we will edit them together in the next section.

The title of the commentary occurs as part of the pagination on U 2248 where we read
Kimkoke iki yiiz tort otuz ‘Jingangjing (=Vajracchedika Sitra), two hundred twenty four’. Usually, the
short title Kimkoke is of Chinese origin and refers either to the sttra text or (most often) to the verse
commentary by Master Fu. However, here it refers to the commentary on the Vajracchedika Stitra.
The use of the title of a siitra as title of a commentary is not specific to this text. We know also of an
Old Uyghur commentary on the Saddharmapundarika Stitra, edited by K. Kudara, which begins with
the statement vaphuake atl(1)g nom &iciki sudurta sozldyiir ‘The Law Flower Stitra called Vaphuake says
thus’, where what follows, however, is not a quotation from the siitra text as one might expect but
part of a commentary; see Kudara 1988: 52. Interestingly, the external features of the two fragments
U 2248 and U 2249 from the Berlin Turfan Collection show great similarity to the fragments of the
commentary on the Saddharmapundarika Stitra edited by K. Kudara; see the facsimiles in Kudara 1988
and Kudara 1990. First of all, both manuscripts have eight lines, and secondly they are written in the
same type of Uyghur script and in the same style. Perhaps they once belonged to a larger collection
of commentaries.

Of the three fragments edited in this section, Mainz 323 preserves only one sentence from a
commentary on Chapter 6 of the Vajracchedika Sutra, while the remaining part contains an almost
complete text of Chapter 7 of the siitra text. The fragment U 2249 is part of the commentary on the
beginning of Chapter 8, while U 2248 mainly comments on the famous gatha that concludes the last
chapter of the Vajracchedika Sutra.

The text which served as the basis for this commentary is difficult to specify, however, at
least one passage found on the verso of U 2249 has parallels in several Chinese commentaries; see
Taisho, vol. 33, Nr. 1701; Xuzangjing, vol. 38, Nr. 27; Xuzangjing, vol. 25, Nr. 490; Xuzangjing, vol. 25,
Nr. 502 and the commentary by Wang Rixiu T H /K quoted in the Jingangjing baijia jizhu dacheng 4|

ISP SN
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2. Texts

(1) Mainz 323 (T IL S. 2-502)

From the commentary on Chapter 6 on Mainz 323 only one incomplete sentence survives. However,
since the fragment preserves almost the complete text of Chapter 7, it has a special value for the
reconstruction of the shtra text. Below is the Sanskrit passage corresponding to the stitra part of
Mainz 323:

punar aparam BHAGAVAN dyusmantam Subhiitim etad avocat: tat kim manyase Subhite, asti sa
kascid dharmo yas Tathagatena-anuttara samyaksambodhir ity abhisambuddhah, kascid va dharmas
Tathagatena deSitah?

evam ukta ayusman SUBHUTIR Bhagavantam etad avocat: yatha-aham Bhagavan Bhagavato
bhasitasya-artham 3janami, na-asti sa kascid dharmo yas Tathagatena-anuttara samyaksambodhir ity
abhisambuddhah, na-asti dharmo yas Tathagatena deSitah. tat kasya hetoh? yo’sau Tathagatena
dharmo’bhisambuddho desito va, agrahyah so’nabhilapyah, na sa dharmo na-adharmah. (Conze 1974:
32)

Translation; The Lord: What do you think, Subhuti, is there any dharma which has been fully known by the

Tathagata as ‘the utmost, right and perfect enlightenment’, or is there any dharma, which has been
demonstrated by the Tathagata?

Subhuti: No, as I understand the Lord’s teaching, there is not any dharma which has been fully known
by the Tathagata as ‘the utmost, right and perfect enlightenment’, and there is no dharma which has
been demonstrated by the Tathagata. And why? The dharma, which has been fully known or
demonstrated by the Tathagata, — it is not to be seized, it is not to be talked about, it is neither
dharma nor no-dharma. (Conze 1974: 69-70)

Below is the Chinese translation by Dharmagupta, which closely matches the Old Uyghur text:

IR, M, RS aE s [ E&? HE! Aok, B IEEE, Mk IR
AHREWARGR? | BES: Hzn%k T R A, TR, MV A b e R
AT — IR WA . BTN ? 254, WisERR, ATTHG AR, AL, JEARE.
(Taisho, vol. 8, Nr. 238, 767c¢4-9)

Transcription of Mainz 323 (T II S. 2-502)

D001
D002
D003
D004
D005
D006
D007
D008

Verso
D009
D010
D011
D012

[ Jk tarigl(1)g®? yer orun yetin&siz bulgus[u]z

[ ]: 6trii t(d)ngri t(d)ngrisi burhan subutika
[in¢d tep y(a)rlika]d: : subuti ya sdning kongtiliingd4 nitég ol

[ kertiidin kdl]mi$ ¢in kertii toziig tanuklamakta
[tuyup tiiz]gdrinlsiz yeg tiizii koni tuymakig bulyuk-

[mi$ mu ol azu kertiid]in kdlmi$ning ¢in kertii t3ztd

[6ngi nomlaguluk otguralk nomi yma bultukar

[4rti subuti in¢Jd tep otiinti ::

[t(d)ngrim sizin]g y(a)rhikami§ y(a)rligingizning ydriigin maning ukm[1§]-
[1m in&4 driir : yok driir] otgurak nom®* : éin kertii t6ziig tanuklamakta
[tuyup tiizgdr]inlsiz yeg tiizii kertii kdni tuymak atl(1)g yma ok

[yok &riir] otgurak nom &in kertii t6zd4 dngi kertiidin

533

tarigl(1)g ‘seeded’ is elsewhere used together with yer, signifying ‘land which has been seeded’; see EDPT 542a.

Here it seems to modify yer orun ‘land and place’.

534

otgurak nom ‘definite dharma’ translates Chin. &% dingfa ‘definite dharma’ or ‘absolute dharma’. Only

Kumdrajiva’s and Bodhiruci’s translations contain V% dingfa, while Dharmagupta uses —V% yifa ‘single
dharma’; the other translations, on the other hand, have simply % fa ‘dharma’; see Pine 2001: 134. The
Sankskrit parallel text has sa kascid dha(r)ma ‘any such dharma’, which slightly differs from the Chinese
translations of the term; see Harrison/Watanabe 2006: 117. For the translation of the Chin. 3£ ding by means of
otgurak see Shogaito 2003: 152, notes 34-36.
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D013  [kilmi$ no]mlaguluk s6zldgiiliik na {iéiin tep tesar
D014 [kertiidin kdlmi$ning no]mlaguluk nomi alku bar¢a tutgali bolmaguluk
D015 [s6zldgéli bolmaguluk ol nom] &rmiz nom drmidin®° ymi drméz tetir

Translation

(D001) [...] cultivated land and place [... is] unreachable and unattainable. (D002-008) Then the
Buddha, the God of gods (devati-deva), graciously said to Subhiti, “Subhati, what do you think? Has
the [Truly-Come]-One®* (Tathagata) [...] awakened in attesting® to the true and truthful principle®®
and obtained unsurpassable, highest complete enlightenment (anuttarasamyaksambodhi) or has the
[Truly-]Come-One a [definite] dharma (sa kascid dharma) other than the true and truthful principle
which should be preached?” (D009-015) [Subhiiti] said: “[My Lord], my understanding of the meaning
of the command that you have preached [is that there is no] definite dharma to which (the Tathagata)
awakened in attesting called unsurpassable, highest complete enlightenment (anuttara-
samyaksambodhi), [nor] a definite dharma (sa kascid dharma) other than the true and truthful principle
that should be preached and spoken about by the Truly-Come-[One]. If one should ask, ‘Why?’ The all
dharma preached by [the Truly-Come-One] is ungraspable, [ineffable],””’ it is neither a dharma nor a
non-dharma.

(1) U 2249 (T 1543)
This fragment is part of a commentary on the first passage of Chapter 8 which runs:

BHAGAVAN aha: tat kim manyase Subhite yah kascit kulaputro va kuladuhita vemam
trisahasramahasahasram lokadhaturh sapta-ratnaparipirnam krtva Tathagatebhyo' rhadbhyah
samyaksambuddhebhyo danam dadyat, api nu sa kulaputro va kuladuhita va tato nidanam bahutaram
punya-skandham prasunuyat? (Conze 1974: 33)

Translation: ‘The Lord: What do you think, Subhuti, if a son or daughter of good family had filled this
world system of 1,000 million worlds with the seven treasures, and then gave it as a gift to the
Tathagatas, Arhats, Fully Enlightened Ones, would that son or daughter of good family on the strength
of that beget a great heap of merit?’ (Conze 1974: 70)

The parallel passage in Kumarajiva’s Chinese translation is very precise, and goes as follows:

TS, NE 2 BN =T AT -Cs DA, & AT, #4242 (Taisho, vol.
8, Nr. 235, 749b18-19)

> Usually one would expect drmiz here instead of drmddin, see for instance A19. The construction, in which the
first verb ar- first takes the negated converb suffix -mAdIn and then the second dr- the negation suffix -mAz, is
unusual.

>3 This is the literal translation of [kertiidin kal]mis, another Old Uyghur designation of the Tathagata besides
anculayu kdlmis ‘One-who-Came-Thus’ or ‘Thus-Come-One’.

* The Old Uyghur phrase tanuklamakta [tuyup] renders Chin. 7% zhengjue ‘actualized awakening, to know by
experience’ (Soothill/Hodous 1937: 473), which only appears in Dharmagupta’s translation among the Chinese
translations of the Vajracchedika Sitra. The Sanskrit text has the parallel term abhisambuddha ‘the full
enlightenment attained by the Buddha’ (JEBD 82a).

>3 A literal translation of ¢mn kertii téz, which usually translates Chin. 21 ruli ‘true principle’; see Shogaito
2008: 542b. Unfortunately, here both Chinese and Sanskrit texts do not have a parallel to this term.

** The auxiliary verb bol- in the phrases tutgali bolmaguluk and [sézldgdli bolmaguluk] take the necessity suffix
with -GUIUKk, therefore, this phrase might also be translated as ‘shouldn’t be able to grasp and [shouldn’t be
able to speak’]. The Chinese parallel text, on the other hand, gives ANFJH{ buke qu ‘cannot be taken’, A~ A
buke shuo ‘cannot be spoken’.
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Transcription of U 2249 (T 1543)
D016 [ ]/ izd mingér ursar ulug

Y

D017 | i¢] m[in]g ulug (ming) yertinii i¢inté

D018 [ 1/I'ry kiin a[y] t(&)ngri : yiiz
D019 [ ly : bo muni tig i€ ming

D020 [ulug ming yertinliig yleti drdini {iz4 to§gurup

D021 [ ol buya]n bo nom bitigdaki tort

D022 [padakin okimi§ s6zlamis ] bolmaz : an1 i¢iin t(&)ngri
D023  [t(d)ngrisi burhan y(a)rlikayur] : ii¢ ming ulug min[g]
verso

D024 [yertinéi Jol ok bluyan]larning [ ]
D025 [ niltigin ymd ii¢ ming ulug

D026 [ming yertinlii k]amagu kavi$ip bo bir 6k
D027 [ 1//1/] tep tesdr ////

D028 [ 1/lm’s’r bo sumer tag

D029 [ ] I'r mu[néulayu (?)] ming

D030 [ Jr : bo kitig ming yertin¢ii**

D031 | ort]un ming yertincii driir(?)

(D016-024[... ...] If [a person] puts [..] every thousand [..] in the great [..three] thousand Great
Thousand world [...] these [...] sun and moon god®* [...] hundred [...] filling such a three thousand
[Great thousand world with] seven jewels [...] can not be [... reading and reciting] the four [stanzas]
of this doctrine. Therefore, the Buddha, the god [of gods, graciously said:] “Three thousand Great
thousand [world... ...]

verso

(D025-031) [... ... ] of that merits [...] why again [...] three thousand Great [thousand world...] all
coming together, only this one [...] if says [...] If [...] Mount Sumeru [like] this(?) thousand [...] This
smaller one thousand world [...] this is(?) a medium-sized thousand world [...]

Below is Wang Rixiu’s commentary on the first passage of Chapter 8, which actually reflects Buddhist
cosmology:

SRS, SH AT, A NS, R AL, H BT, o AR TR
WA ESRE, PURARIR)E, JbA@HE, ZAVUKT, HHAMAT, )i A2z PR,
Z s, MR A Az By i By, D5 )\, RSO B, ==, S =
K, REEMEZ AR, HHEATALINR F, Sz /DS, ai— T s, 582/
T TS, ST, fut TR TS, KT, BERE T, e =T K
T, HER—KTH, Wimlz — KA. (Jingangjing baijia jizhu dacheng 4:MI4S B & &k
KHO

‘As for the three thousand and Great thousand world, what is illuminated by a sun and moon is
called one minor world. In its center there is Mount Sumeru, around which move a sun and a
moon, therefore Jambudvipa is to the south, Pirvavideha to the east, Apara-godaniya to the west,

>4 ki¢ig ming yertincii ‘Smaller one-thousand-worlds’ or ‘Minor one-thousand-worlds’, translates Chin. /N - 5
xiaogian shijie, Skt. sahasras cidiko lokadhatuh (for further Sanskrit forms see Hirakawa 1997: 396a). In ancient
Indian cosmology, one thousand worlds make a minor world system (0ld Uyghur: ki¢ig ming yertindii); one
thousand minor world systems compose an intermediate world system (0ld Uyghur: [ortJun ming yertincii); and
one thousand intermediate world systems form a major world system (0ld Uyghur: ii¢ ming ulug ming yertincii).
Cf. Nakamura 695ab; Soothill/Hodous 1937: 61; SGDB388-389.

> Wang Rixiu’s text has simply H H riyue ‘sun and moon’.
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and Uttarakuru to the north, they are called four continents, sun and moon move around the
range of Mount Sumeru, therefore this mountain is so high that its half is over the sun and moon.
On the top of the mountain there are four directions, and each direction is divided into eight
places, at its center there is one more place, altogether thirty three places, which are called the
Thirty-three Heavenly Kingdoms, Sanskrit Trayastrimsa. A sun and a moon move around these
Four Heavenly Kingdoms, it is called a minor one thousand world; one thousand such minor
worlds are called a minor one thousand, a thousand such minor thousand worlds compose a
medium-seized world, and a thousand such medium-sized worlds make up a Great thousand,
since the character for thousand occurs three times, hence it is called three thousand Great
thousand. In reality it is one Great thousand, the same goes for one Great thousand world.’

(3) U 2248 (T 1542)
This fragment is part of a commentary on the following gatha from the last chapter of the
Vajracchedika Sutra:

TARAKA TIMIRAM DIPO

MAYA-AVASYAYA BUDBUDAM

SUPINAM VIDZUD ABHIRAM CA

EVAM DRASTAVYAM SAMSKRTAM. (Conze 1974: 62)
Translation: As stars, as fault of vision, as a lamp,

A mock show, dew drops, or a bubble,

A dream, a lightning flash, or cloud,

So should one view what is conditioned. (Conze 1974: 92)

Kumarajiva translates the gatha as follows:

—UIE Ak, W, 4. . ¥,
WgE s,  JEVEWEE . (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 752b28-29)

Transcription of U 2248 (T 1 542)
D032 [ lyqw [
D033 t' kiin[]///[

D034  3ala sdgiit [

D035 tegma p[]l'r [

D036 iidtd tinl(1)g [

D037  dyn orlatiir[(?)**

D038 tedi: [ amt1 munung §lokin]
D039  sozldyiir [:

e e e e

verso
pagination: kimkoke iki yiiz tort otuz®*

D040 bolar barca etig[lig tirligsiiz nomlarning ohsatigi ol:]**
D041  akiglli]g billigin kilinmis$ avantlarg tiislarig]

D042  kim sdzldg(d)y [olarni méngiiliig driir tep :]

D043  adaligi kdvraki [kopikli salkimh ohsas ol: k(a)lti]

D044  bulit kéligd [yasin [y(a)ruk: ]

D045 nom 4rsir "n[ ]

> Grldtiir (?), perhaps might also be read érlitil-, but the hook of an [ is not visible.

** The pagination may be translated as ‘Kimkoke/Jingangjing (= the Vajracchedika Sitra), two hundred twenty
four’.

> The gap has been filled in accordance with U 2675 + U 3591 belonging to the verse commentary by Master Fu
that contains identical lines to this commentary; the same goes also for further gaps in the next part of the
fragment; for the edition of U 2675 + U 3591 see B484-517.
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Do46  []/k /w/[ ]
D047 | almt1 /[ ]
Translation

(D032-039) [...] at/in [...] sun/day [...] the $ala trees [...] called [...] at [...] time [...] living being [...]
annoys [...] said [... Now the gatha of this] says about.

verso

(D040-047) [... ... ] they are [comparisons of] all conditioned, impermanent dharmas]. Who can
consider [the causes and results produced by] defiled knowledge [eternal]?

[Bubble and dew are same at] danger and fragile, as cloud, shadow [and flash of lightning.... As for
doctrine [...] now [... ...]

A. von Le Coq’s transcription of a commentary

The fragment *U 9242 (T 11 S 32a No. 5) is only known from a transcription by A. von Le Coq, and it
clearly originates from another commentary on the Vajracchedika Sitra. According to Le Coq’s
transcription, the fragment was in the Pothi-form and both recto and verso sides contain eleven lines
of text. The last four lines of the recto and the first four lines of the verso are heavily damaged.
Judging from the content, a considerable part of both sides is lost. The fragment is part of a
commentary on the following two passages of Chapter 9.

Passage a:

tat kim manyase Subhtte, api nu srotaapannasyaivam bhavati: maya srotaapatti-phalam praptam iti?
SUBHUTIR 3ha: no hidam Bhagavan, ‘na srotaipannasyaivam bhavati: maya srotadpatti-phalam
praptam iti (Conze 1974: 33-34)

Translation: ‘What do you think, Subhuti, does it occur to the Streamwinner, ‘by me has the fruit of a
Streamwinner been attained’?
Subhuti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Streamwinner, ‘by me has the fruit of a
Streamwinner been attained.” (Conze 1974: 71)

Kumarajiva translates the passage as follows:

[ZHESE ! AR =AT? HRREREL S, [RGHEER. | A7 1 HERT: [TAd, i
By LA ? ZABETEA 2N, | (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 749b26-28)

Passage b:

BHAGAVAN aha: tat kim manyase Subhiite, api nv arhata evam bhavati: maya-arhattvam praptam iti?
SUBHUTIR aha: no hidam Bhagavan, ‘na-arhata evam bhavati: maya-arhattvam praptam iti.) (Conze
1974: 34-35)

Translation: ‘The Lord: What do you think, Subhuti, does it then occur to the Arhat, ‘by me has Arhatship
been attained’?
Subhuti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Arhat, ‘by me Arhatship has been attained’. (Conze
1974: 72)

Kumarajiva’s Chinese translation has the following parallel passage:

[ZHER PNES? TR LSS [RAMAERE. | A7 | AERT. [, #HE
(Taisho, vol. 8, Nr. 235, 749c7-8)
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Transcription of *U 9242 (T 11 S 32a No. 5)
D048  bulyukm(d)n tep : su[buti 6tiinti** :]
D049  tdginmiz t(d)ngrim tep [: nd tidiin tep
D050 tesir : srotapan®’ tesir [ ]
D051 tetir : atin®*® drsdr m(d)nsiz nom [ ]
D052  at1 driir : srotapan m(4)nsiz nomta en-
D053  miska 6ng tin y1d tatig biirtméak

D054 nomtaymd O enmadz : dng

546]

D055 iin yid O tatig biirtmak®* [ ]

D056 | 1//yz O izé kériir :

D057 | ] tetir : : subuti

D058 [ ] tep sakinur mu : ng>°

verso, pagination: [...] y(e)g(i)rmi

D059 [ 1//guluk kéngiili bar
D060 [ 1//k*" :: muncata temin

553

D061  [bilir &rmazin]>” :: yeti kaytmista
D062 [ken  Kk]isili(?)*** t(4)ngrilid4 :: barir

D063 amrilmakka barmi$in bilg(4)li(?)** bolmagu-
D064  lukka :: O t(d)ngri t(4d)ngrisi

D065 burhan yana O ayitu y(a)rlikad: :

D066  subuti ndc¢iik O ol kdngiiliingd4

D067 arhant in¢4 tep sakin[ur mu]**

D068 m(4)n arhant kutin bulyu[km(&)n*’ tep:***]
D069  subuti [6t]iinti** tdginmiz t(d)n[grim**° ]

Translation
(D048-058) (May a srotapanna think like this): ‘I have attained [the fruit of a srotapanna]?’

Su[bhiiti said,] ‘No, my Lord. If one asks, [“Why?”] (The Sanskrit word) srotapanna means [...]
As far as its name, it is a non-self doctrine (andatman) by name. Because srotapanna has descended
from a non-self doctrine, he will also not descend from the doctrines of form (riipa), sound (sabda),

> Le Coq’s transcription does not have étiinti.

> Le Coq’s transcription does not have nd iiciin tep; the gap has been filled in accordance with the parallel lines
of U 3344 belonging to the verse commentary by Master Fu edited in Text B (B267-280).

7 Le Coq’s transcription has $rotapan.

** Le Coq’s transcription has ayin (?). Our revision follows the parallel lines of U 3344, which has atin.

>* This sentence concerning the five sense-data (pafica visayah) was cited in TT III, p. 206, note 5, fn. 4; see also
the notes on the transcription leaf.

>** Here one would expect m(i)n instead of nd.

! This part might be reconstructed as dtéz kdriimliig; see the parallel gatha in U 2818 b verso belonging to Text
C (C208-212). The corresponding Chinese phrase & K. shenjian ‘the view of the existence of a self’ also supports
this reconstruction.

*2 The gap has been filled in accordance with the parallel lines of U 2818 b.

>3 Le Coq’s original transcription has yiti gatmis ta.

**Le Coq: ...//ili. The reconstruction follows the parallel lines of U2818 b.

> Le Coq: bilmdkli bolmayulug ga, but U 2818 b has bilgdli in the same place. On the other hand, the construction
“verbs in -mAKII + bol-” for potentiality is not known in Old Turkic, therefore we prefer to reconstruct this word
as bilgdli. One naturally cannot exclude the possibility that the first element might also be read bilmdg(a)li(?).

> Le Coq: ..//q//.

>7Le Coq: bul//...

>% tep does not appear in Le Coq’s transcription.

% Le Coq: ..//ti.

*%Le Coq: // ...
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smell (gandha), taste (rasa) and touch (sparsa). Form, sound, smell, taste, and touch [...] sees by means

of [..]is [...]
“Subhiti, [may a sakrtagamin] think (like this): ‘T [...]"”

verso
(D059-069) [...] exists a mind [...] should [...] immediately after this [...] in seven returns® [...] from
human and god; it is impossible to know whether they go to quiescence (santa) or not. The Buddha,
the god of gods, deigned to ask again, “Subhiiti, what do you think? May an arhat think like this: ‘I
have attained the fruit of an arhat?””

Subhiiti replied respectfully, “No, my Lo[rd, ...]

Fragments of a commentary of seven lines

The following eight fragments have seven lines both on recto and verso sides and present another
commentary on the revised Chinese version of the Vajracchedika Siitra:

U 2487 (T 11 616) U 2490 (T 11 620)

U 3068 (T 11y 5.503) U 3126 (TI1'Y 59.503)
U 3347 (TIII TV 57.502) U 3357 (TIIL TV 59.504)
U 3392 (T 1647) U 3451

These eight fragments derive from at least three different manuscripts: U 3347 and U 3357 are from
one manuscript, and U 3068 and 3126 from another. Of the remaining four fragments, U 3451 and U
2487 seem to originate from one manuscript, while the affiliation of U 2490 and U 3392 is not quite
clear. Nevertheless, all four fragments exhibit some features of Early Old Turkic and are written in a
rather archaic type of Old Uyghur script.

All eight fragments classified within this group possess some common features. First of all,
the text is basically organized by means of the structure ... tizd ... ukitur ‘through ... explains ...", which
is also known from other commentary texts, see for instance Kudara 1988: 41. Secondly, in contrast
to other commentary of the Vajracchedika Sttra the comments found in these fragments are usually
very precise, mostly consisting of only one or two sentences. Thirdly, the stitra text which is
commented on in these fragments is the revised version of the Vajracchedika Sutra with chapter
divisions and titles added. These features are especially obvious in the case of U 3347, which mainly
comments on the first passage of Chapter 32.

Two fragments, U 3106 and U 3400 edited in this part, have eight lines, and are, actually from
the same manuscript as U 2248, U 2249 and Mainz 323. However, these two fragments complete U
3357, hence we will edit them in this section.

(1) U3068 (T 11y 5.503) and U 2490 (T 11 620)
Of the two parallel fragments U 3068 and U 2490 edited together U 3068 is nearly complete, while U
2490 is a centrepiece. The two fragments undoubtedly originate as leaves from two different pustakas.

**! This refers to Skt. sapta-krd-bhava-parama, Chin. tii% gifan ‘seven returns’ or k-t ji gifan ‘achieved in
seven returns’. In Hinayana Buddhism it is believed that one who has attained the state of srotapanna will
become an arhat within twenty-eight rebirths: seven times as a man, seven times as an antara-bhava for a man,
seven times as the antara-bhava for one who dwells in the heavens; see Nakamura 413b, JEBD 93a. The whole
sentence seems to render Chin. iR N K & qifan ren tian hou ‘After having returned seven times from human
being and god’ cited from a gatha by Master Fu; see U 2818 b (C208-211). This gatha is used to illustrate the
same siitra passage in the commentary Jingang bore boluomijing po qu zhu buhuai jiaming lun 4\ 47 5% 4 3 48
I & AR % (Taisho vol. 25, Nr. 1515); see also Jingang bore boluomijing zongtong 4| 47 % & 5 48 5%
(Xuzangjing, vol. 25, Nr, 471, 11c7-8).
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First of all, the script on both fragments clearly differs, secondly, the word for bodhisattva occurs in
different forms in these two fragments: in U 2490 bodis(a)v(at) or bodisvt appears, a form usually
considered rather archaic, whereas U 3068 has bodis(a)t(a)v or bodistv, which is of a later period.
Moreover, the pustaka hole on U 3068, with a diameter of 3,7 cm, is markedly bigger than the one on

U 2490, which has a diameter of ca. 2,7 cm. Furthermore, the pustaka hole is in black on U 3068, while

on U 2490 it is in red. The fragments U 3068 and U 2490 comments on the following part of Chapter

17:

SUBHUTIR aha: no hidam. Bhagavan, ‘na-asti sa kascid dharmo yo bodhisattvo nama.

BHAGAVAN 3ha: sattah sattva iti Subhiite a-sattvas te Tathagatena bhasitas, tenocyante sattva iti.
Tasmat Tathagato bhasate: niratmanah sarva-dharma nihsattvah nirjiva nispudgalah ‘sarva-dharma
iti, 17g) yah Subhiite bodhisattva evam vaded: aham ksetra-vyiihan nispadayisyami-iti’, so 'pi tathaiva
vaktavyah. Tat kasya hetoh? ksetra-vyiiha ksetra-vyiihd. iti Subhiite 'vyiihas te Tathagatena bhasitah,
tenocyate ksetra-vyiiha iti. 17h) yah Subhiite bodhisattvo niratmano dharma niratmano dharma ‘ity
adhimucyate), sa Tathagatena-arhata samyaksambuddhena bodhisattvo mahasattva ity akhyatah.
(Conze 1974: 49-50)

Translation: (...) If any Bodhisattva should say: ‘I will create harmonious Buddha-fields’, he likewise should
not be called a Bodhisattva. And why? ‘The harmonies of Buddha-fields, the harmonies of Buddha-
fields’, Subhuti, as no harmonies have they been taught by Tathagata. Therefore are they called
‘harmonious Buddha-fields’. The Bodhisattva, Subhuti, who is intent on ‘without self are the dharmas,
without self are the dharmas’, he has been declared by the Tathagata, the Arhat, the Fully enlightened
One to be a Bodhi-being, a great being. (Conze 1974: 84)

Kumarajiva’s Chinese translation of the passage is as follows:

PRI EAERT: TREWERERE, | A4 lzf‘m LAt ? ZAEAR | BAVEA R
g R T UNEETR. A fﬂmi MR, | AT AEEEER T [IREE
fathto | RABEGE. LAY sEGE bl o, RIARER, AEE . ZAEHR D A
MR, W4 E R, (Taishd, vol. 8, Nr. 235, p. 751b5-12)

Transcription of U 3068 (T 11y 5. 503)

D070 adkanmak sakiné turgursar 6trii ol bodis(a)t(a)v tep te[tméaz ni {iciin tep]

D071  tesdr subuti &in kertii {izd tuts[ar] b[u]lyukmaz antag térii kim bir nom

D072  [tor]i(?) bodi O s(a)t(a)v tep tetgiiliik : ani i¢lin m(4)n inéd y(a)rlikayur-

D073  [m(4)n] alku O nomlar m(d)nsiz kiSisiz yaSaglisiz [d]riir tep :

D074 [yan]a subuti O bodis(a)t(a)vlar®** m(4)n burhanlar ulusin etdyin [yar]atayin
D075 tep tesir : ol ymd bodis(a)t(a)v [atalnmaz : ni {i¢iin tep tesér b[u]rhanlar

D076  [u]lusi drsdr kok kalig té[g] ilin¢s[i]z tutunésuz bolmis ii[¢lin] ol : bodis(a)t(a)v-

D077 lar ani bilsdr uksar 6trii [i]linméagii tutunmagu k(4)rg(4)k b[ird]k yana®®®

D078 [etdr]m(d)n yaraturm(d)n tep t[eséd]r ilinmédk adka[n]mak bol[ur]*** birsk>*

D079 [adka]nmaki yap O $inmaki bar drsir otrii bodis(a)t(a)v tetméiz : a[nin]** m(4)n in¢i
D080 [y(a)rliJkayur O m(d)n [bur]hanlar ulu$in etmik yaratmak drméazi**’ ol

D081 [ani]n et O mak yaratmak tep tetir : munta etmik yaratmak

+568

[
D082 [tep te]m[d]k drsdr : b(d)lgiidin dngi [ti]d[riilm]i§ koriim {iz4°* etmik yarat-
D083 [mal]k &riir : incip kayu ol etmik yar[a]tmak drméizi tep temék [ ]

52 J 2490: bodis(a)v(a)t.

*3 This word is missing in U 2490.

>4 U 2490: [atkanmak] yapSinmak bolur.
>% birck is missing in U 2490.

*%6 U 2490: anin.

*67 U 2490: drsdr.

* U 2490: [koriimin (?).



192 2. Texts

Translation

(D070-073) If [a bodhisattva] comes up with a [...] perceiving thought,*® then he is [not] called a
bodhisattva. Subhiti, if one considers it truly, there does not exist a rule, that is, a dharma called
bodhisattva. For this reason, I preach that all dharmas are without self, without human being, and
without life. (D074-077) [Again], Subhdti, if a bodhisattva®® should say, ‘I shall organize and create
the Buddha realm’, he is also not called a bodhisattva. If one asks, ‘Why? It is because the Buddha
realm is beyond being caught, beyond being held, just like the sky. If bodhisattvas know and
understand that, then they should not be caught and should not be held. (D078-083) Therefore, if (a
bodhisattva) should say, ‘I organize and create (the Buddha realm)’, he would be get caught and get
attached. If he has perceived and adhered, he is not called a bodhisattva. Therefore, I preach thus:
‘The Buddha realm is not to organize and create. Therefore, it is called organizing and creating. Here,
as far as the organizing and creating are concerned, it is the organization and creation by means of a
view which has been set apart from the sign (laksana). Then (the question is:) ‘What is not to
organize and create?’ [...]

(2) U3126 (TI1'Y 59.503)

The rather well preserved fragment U 3126 is from the commentary on the second passage of
Chapter 18, and it also contains a part of the second passage of the siitra text (18b in Conze’s Sanskrit
text). As parallels to the commentary presented in U 3126 we found two passages in two Chinese

commentaries on the Vajracchedika Siitra, the Jingangjing zhujie 4| &8 f# (Xuzangjing, vol. 24, Nr.

to U 3126. The corresponding passages in these two Chinese commentaries first present the fourty
fourth gatha by Master Fu in full text (Taishd, Nr. 2732, 7a5-8)*" and then quote a gatha from the first
chapter of the Lotus Sitra (Taishd, vol. 9, Nr. 262, 8b15-17), followed by an explanation of the sixty-
two views. The afore-mentioned two Chinese commentary texts claim that the explanation of the
sixty-two views — a central topic of this commentary passage — is taken from the Bibosha lun it %%7>
A, that is, the Great Abhidharma Commentary (Abhidharma Mahavibhdsa), the full Chinese title of which
is Abidamo da bibosha lun ] B 22 B K BR 24705 (Taisho, vol. 27, Nr. 1545). However, we failed to find
any passage in the Great Abhidharma Commentary comparable to the text quoted in the afore-
mentioned two Chinese commentary texts. Below is the Chinese text on the sixty-two views that
may have served as the basis for the related lines of the commentary on U 3126:

ML Em s . N i FE . ARl . WA=+ =g WA B R
RRA, BR N TR B, ok, stdEk. Rbao. arhfak. nah
HA WM. (Xuzangjing, vol. 24, Nr. 468, 803a4-6).

Translation: The Great Abhidharma Commentary says, “Sixty-two (mistaken) views (dvasasti-drsayah)
occur four each in (each of) every five aggregates (parica-skandhah). Four times five is twenty, and
three times twenty, altogether is sixty. Annihilation (uccheda) and eternity (sasvata) are essential,
(adding them) there would be sixty-two views in all. As for the aggregate of form (riipa), form
(riipa) is nothing other than self (atman), without form (rGpa) there is no self (atman). Self (atman)
is within form (ripa), and form (riipa) is within self (atman). (Each) of the five aggregates (parica-
skandhah) includes these four (views).”

The following explanation of the sixty-two views by W. E. Soothill and L. Hodous provides very
helpful background knowledge on both the Chinese and 0ld Uyghur passages:

>® The text has adkanmak sakin¢ ‘perceiving thought’, it is an addition by the translator of the Old Uyghur text.
*70U 2490 has bodis(a)v(a)tlar ‘bodhisattvas’, while in U 3068 this word lacks a plural suffix.
71U 2989 presents a full 0ld Uyghur translation of the gatha; see Text C (C387-404).
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“The sixty-two K, or views, of which three groups are given: The K {1 4745 in the f#E} 4 takes
each of the five skandhas under four considerations of i time, considered as time past, whether
each of the five has had permanence, impermanence, both, neither, 5 x 4 = 20; again as to their
space, or extension, considered as present time, whether each is finite, infinite, both, neither = 20;
again as to their destination, i. e. future, as to whether each goes on, or does not, both, neither (e.
g. continued personality) = 20, or in all 60; add the two ideas whether body and mind f are a
unity or different = 62. The Tian-tai School takes F& I, or personality, as its basis and considers
each of the five skandhas under four aspects, e. g (1) riipa, the organized body, as the ego; (2) the
ego as apart from the ripa; (3) riipa as the greater, the ego the smaller or inferior, and the ego as
dwelling in the rtpa; (4) the ego as the greater, ripa the inferior, and the riipa in the ego.
Consider these twenty in the past, present, and future = 60, and add K and % impermanence and
permanence as fundamentals = 62.” (Soothill/Hodous 1937: 132b)

As we shall see below, there are some discrepancies between the Old Uyghur text and the quoted
passage from the two Chinese commentaries on the Vajracchedika Sitra, the most obvious difference
being that the Old Uyghur text mentions clinging to the self and clinging to dharmas as the sixty first

and sixty second view, respectively. However, in the Chinese passage annihilation (Chin. Er duan)
and eternity (Chin. % chang) are regarded as the last two views. Note that the latter is specific to the
Tiantai school of Buddhism.””

The sitra passage commented on in U 3126 (Il. D084-092) does not occur in the 0ld Uyghur
fragment. As background information we cite here the Sanskrit passage.

BHAGAVAN 3ha: yavantah Subhiite tesu loka-dhatusu sattvas tesam aham nanabhavam citta-daram
prajanami. tat kasya hetoh? citta-dhara citta dhareti Subhiite a-dharaisa Tathagatena bhasitas.
tenocyate citta-dhareti. tat kasya hetoh? atitam Subhiite cittam nopalabhyate, anagatam cittam
nopalabhyate, pratyutpannam (cittam) nopabhyate (after Conze 1974: 51).

Translation: The Lord said, “Subhiiti, as many living beings as there might be in those world systems, I
would know their manifold streams of thought. Why is that? Those so-called ‘streams of thought,’
Subhiiti, have been preached by the Realized One as streamless. That is why they are called ‘streams of
thought.” Why is that? Subhiiti, one can not apprehend a past thought, one can not apprehend a future

»

thought, one can not apprehend a present [thought].” (Harrison 2006; 154)

Kumarajiva’s translation has the following parallel passage:

B A TEATB L, A R4, PR, WG, fLA? ks, BAIE
La, AR, FTUAFM? R 00, BIEOANE, RApLATE, (Taishs,
vol. 8, Nr. 235, 751b25-28)

The remaining lines of U 3126 (until D097 subuti) actually render the following siitra text:

tat kim manyase Subhite yah kascit kulaputro va kuladuhita vemam trisahasramahasahasram
lokadhatum sapta-ratna-paripiirnam krtva (Tathagatebhyo'rhadbhyah samyaksambuddhebhyo’
danam dadyat, api nu sa kulaputro va kuladuhita va tato nidanam bahu punya-skandham prasunuyat?
SUBHUTIR aha: bahu Bhagavan bahu Sugata. (Conze 1974: 51-52)

Translation: What do you think, Subhiiti? If someone were to fill this trigalactic megalactic world-system
with the seven treasures and give it as a gift, would that gentleman or lady engender a lot of merit on
that basis?

He said, “A lot, Lord. A lot, Blessed One.” (Harrison 2006: 154)

Kumarajiva’s Chinese translation of this passage is as follows:

572 See Soothill/Hodous 1937: 132b.
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JHERR AR AN ST R T C e DU AE, AT, A2 A2 |
. [$#%, 21 (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 749b18-20).

NS

H e

Transcription of U 3126

D084  bo [6n]g drsdr mining etigim yaratigim ol : bo éng drsir mining

D085 tay[andac]ilarim®” ol : bo 6ng drsdr méning dvim barkim ol tep munc¢ulayu
D086  sakinip tort dngi kéng[iil] turgurur  : k(a)l[t]: bo 6ng yap[i]gda® nitdg

D087  drsdr antu O layu ymi [td]ginmak sakind [kilin¢ biligld]rd4°” ymad

D088  tortdr ongi O kdriim ori[ti]r : aSnuk bi[r]l[4] al[ku y(e)girmi ké]r[tim] bolur bo :
D089 ok y(e)girmi kdriimiig bo ¢ tidl[4r]dd bird4 y(e)girmirir tutsar kamag

D090  altmi[§ bol]ur : bo altmi tiz4 m(4)n tep adkanmak nom tep adkanmak
pagination : alt1 6rki”*

D091  bo ik[i kériim] drsdr’”” kamag iki y[et]miS bolur : bo &riir iki yetmi§ kongiil bol-
D092 maki*®: tokuz yiiz bolmakin yangsak [bol]g(a)y tep t[et]m[4]dim(i)z :
D093 tokuz y(e)girmin¢ nom ugusin [ atl()g bolik :
D094  subuti kong O tildd nd ol kim kayu [ki$i ti¢] ming ulug ming

D095  yertinciidd O tolu yeti drdini urup busi bersir m[unun]g buyan ddgii
D096  kil[in¢]i arii§ ik[(]$ drtirmii : subuti 6tiinti : antag tdginiir at1 kotrilmis
D097  t(d)ngrim : drtingii drii§ iikis tep tetir : subuti ya bir tézliig sansarka

]579

Translation

(D084-086) ‘As for the form (riipa), it is my making and creation; as for the form (riipa), it is that on
which 1 depend (asrita); as for the form, it is my dwelling and household goods.”*® Thinking like this,
they raise four strange views.*® (086-093) Just like the form aggregate (riipa-skandha), [per]ception
(vedand-skandha), conception (samjfid-skandha), [volition (samskara-skandha) and consciousness
(vijfiana-skandha)], each also allows to rise four different views. Together with the first one it will be
[twenty views]. If one holds exactly these twenty views each three times each twenty, it will be
altogether sixty. If clinging to the self (aham-kdra or atma-graha) and clinging to dharmas (dharma-

°7 Shdgaito 2008, 929: dng yiigmdk driir tayanguluk, tért yiigmakldr driir tayandaci ‘the aggregate of form is the
basis (asraya), while the four aggregates are those which are supported’. Here tayanda¢t renders Chin. BEHK
nengyi, Skt. asrita, which refers to that which is supported, dependent on etc.; see Nakamura 1084d.

7 yapig ‘covering’ is often used to render skandha, e.g. be$ yapig ‘five aggregates’, dng yapig ‘the form aggregate’
etc. However, the use of yapig here to render Chin. 7 shi ‘consciousness’ is unusual.

°”> The gap has been filled in accodance with U 5336; see Text F. [td]ginmdk sakin¢ [yorik, yapig] stands for Chin.
% (&8) shou(yun), R(%) xiang(yun), 17 (48) xing(yun), @ (4%) shi(yun) ‘perception, conception, volition and
consciousness’, namely from the second to the fifth of the five aggregates (Skt. pafica-skandha, Chin. .44
wuyun); see JEBD 100a,b. The tenth chapter of the Xuanzang biography also includes the same term, e.g. tdginmdk,
sakiné, yorik, yapig; see Barat 2000: 13a18-19.

%76 glt1 6rki ‘ninety six’, for orki see Erdal 2004: 221.

°77 Before drsdr there is symbol ‘+’, indicating that between drsdr and the preceding word something must be
added. However, the element to be added is not written.

*7® A similar expression also occurs in U 2989 belonging to Text C. Note that this fragment has iki yetmi$ kongiil
lit. ‘sixty-two minds’ for sixty-two views instead of *iki yetmi$ kériim, which one would expect.

*” This line translates the title of Chapter 19. The common Chinese title of Chapter 19 is ¥ 5181k 732 1L
Fajie tonghua fen di shijiu ‘Universal transformation within the Dharma Realm’.

%1t is not clear whether this sentence is a completion of the preceding sentence. Note that asrita can also refer
to inhabiting, dwelling as well as being inhabited etc.; see Monier-Williams 1899: 158c. The Old Uyghur phrase
dv bark ‘dwelling and movable property” here may also refer to the human body, the abode of the five skandhas;
see Soothill/Hodous 1937: 126a.

*8! The text has tért 6ngi kongiil ‘four different views’, which refers to four kinds of attached views held by non-
Buddhists, a subset of the five views (Skt. pafica-drsti, Chin. 1. i, wujian); see Nakamura 358d.
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graha)*®* these two [views] are (added) to sixty, it will be in all sixty two. This is the coming of the
sixty-two minds into existence. How the nine hundred came into existence, we have not told,
considering it would be a vain talk.

(D093-097) Nineteenth [chapter: ...] of the Dharma Realm

“Subhti, what do you think? If any [person] gives seven jewels to fill the [three] thousand Great
thousand world as alms would the merit and good deed be extremely great? Subhati said, “Just so
indeed, my god Whose Name is Exalted. It would be extremely great.” Subhiiti, to the samsara of one
origin [...]

(3) U 3392 (T 1647)°®

This fragment also originates from a pustaka, moreover the script used in it is almost identical with
the one used in U 2490, and the diameter of the circle is also ca. 2,7 cm, as on U 2490. However, on
this fragment the circle is not in red, as on U 2490, but black. Like U 2490 this fragment also dates to
an earlier period than the other commentary with seven lines belonging to the same group. U 3392
contains the following part of Chapter 21 along with a very precise commentary.

BHAGAVAN aha! yah Subhiite evam vadet: Tathagatena dharmo deSita iti, sa vitatham vadet,
abhyacaksita mam sa Subhiite ’ssatodgrhitena. tat kasya hetoh? dharma-de$ana dharma-de$ana
Subhtte, na-asti sa kascid dharmo yo dharmo-de$ana namopalabhyate.

21b) evam ukta ayusman SUBHUTIR Bhagavantam etad avodat: asti Bhagavan kecit sattva bhavisyanty
anagate 'dhvani pascimayam pafica-§atyam saddharma-vipralope vartamane’ ya iman evamriipan
dharman $rutva-abhiéraddadhasyanti?

BHAGAVAN 3ha: na te Subhiite sattva na-a-sattvah. Tat kasya hetoh? sattvah sattva iti Subhute sarve
te Subhiite a sattvas Tathagatena bhasitah tenocyante sativa iti. (Conze 1974: 53-54)

Translation: ‘The Lord: Whosoever would say, ‘the Tathagata has demonstrated dharma’, he would speak
falsely, he would misrepresent me by seizing on what is not there. And why? ‘Demonstration of
dharma, demonstration of dharma’, Subhuti, there is not any dharma which could be got as
demonstration of dharma.

Subhuti: Are there, O Lord, any beings in the future, in the last time, in the last epoch, in the last 500
years, at the time of the collapse of the good doctrine who, on hearing such dharmas, will truly believe?
The Lord: They, Subhuti, are neither beings, nor no-beings. And why? ‘Beings, beings’, Subhuti, as no
beings have been taught by the Tathagata.” (Conze 1974: 86-87)

Kumarajiva’s Chinese translation has the following parallel passage:

WOREWAAE RS TIREA k. ) SERE, fLlR? FANE: TWsRE k. | BI%
P, AREMAERITER . AR BER, MATER, AARNEA. | MR, Earaidioms
[ AR A, AR, [, ABEOAR? 1 e [2EER EERA, AR
Ao IR ? ZHE4R ! (Taisho, vol. 8, Nr. 235, p. 751¢12-19)

Transcription of U 3392
D098 nom ugusda éngi nomlaguluk nomi bar tep tesé[r : médning]
D099  y(a)rlikami§ y(a)rligimning t3zin ukmadin . m[untada 6ngi]

D100 nomlaguluk nom &rsir : kertii tozd4 dngi [ ]
D101 nom nomlamak O munta kertii t3[ztd dngi nom nomlamak]
D102 ol ariir tep tedi: muntag temik ii[z4 kertii t3zd4]
D103  dngi noml[agul]uk nom bultukmaz tep [tem&kin ukitur]
D104 | tema]k tizd yertinciiliig [ ]

2 Lit. ‘to grasp saying self, to grasp saying dharma’.
*% This fragment contains two further signatures T M 401 and T I for the find-site.
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pagination: yeti sikiz on®**
D105 [ ] 6ngi adrilmadin®® [ ]

D106 I'r 4dgiikd tdgirlar : : ol ti[diin arhant®® subuti t(d)ngri]

D107  t(d)ngrisi burhan O ka in¢4 tep 4[tiinti : t(3)ngrim bolurmul]

D108 tinl(1)glar kim O ken kiligma tidI[4rtd bo nomug &Sitip : kertgiiné kdngiil tur-]
D109  ulda&r® t(d)ngri t(d)ngrisi burhan inc4 tep y(a)ri[ikadi : tinl(1)g drmiz-]

D110 ldr tep teyiir s(d)n : ol tinl(1)glar tep tedaci [armazlar (?): tinl(1)g]

D111 4rmiz y[m]4d drmézlar : nd ti¢iin tep tesdr : sub[uti ]

Translation

(D098-0104) If (someone) would say, “(The One-who-Came-Thus) has a dharma realm other than the
dharma of [...] should be preached, (that is because of) not understanding the principle of the
commands taught by me. [...] As for a dharma which should be preached [other than this ...], he said,
“to preach a dharma [...] here refers to [preaching a dharma] other than the true principle. Through
saying this [he says] that there is no dharma other than the true principle. [...] (088-091) Through
[saying ...] temporarily [...]

verso
[...] not departing from [...] they will achieve goodness.(D106-111) That [time, Venerable Subhti
respectfully said] to the Buddha, [the God] of gods, “Will there be any living beings at a future time
who [will hear this dharma and give rise to believing minds?]” The Buddha, the God of gods, Whose
Name is Exalted, deigned to speak thus, “What you called [not living] beings [are not (?)] those who
are called living beings, and they are not also not [living beings.] If one asks, ‘Why?’ Subh[iti ...]

(4) U 3357 (T 11 TV 59.504), U 3106 (T I T 21.500) and U 3400

The three fragments U 3357, U 3106 and U 3400 are from the commentary on Chapter 30 of the
Vajracchedika Sutra. U 3357 is from a pustaka with threefold circle lines: there is a relatively small
innermost circle in red, followed by a somewhat bigger circle in black, while the outmost and biggest
circle is again in red.’® The remaining two fragments U 3106 and U 3400 coming from another
pustaka can be edited together. The recto of U 3106 is parallel to the last two lines of the recto of U
3357 (D117-118) and the first five lines are parellels to the verso of U 3357, whereas the first two lines
of the verso of U 3106 are parallel to the last two lines of the verso of U 3357 (D124-125). U 3400
contains parallels to the last three lines of the recto and the entire verso of U 3357. The text
continues with U 3400 and U 3106, in which U 3400 presents the initial part of the text, whereas U
3106 the next part. The content and wording clearly demonstrate that all three fragments are
actually from two different copies of the same commentary. All three fragments comment on the
following two passages of Chapter 30 of the Vajracchedika Sutra:

% yeti sikiz on lit. ‘seven eighty’, means ‘seventy seven’. For numerals of the same structure see Erdal 2004: 220.
*% Usually éngi tidriil-, however here the word is clearly written as ‘wynky “dryl.

*% The reconstruction is in accordance with the verso of U 3514; see A096. Here arhant stands for Skt. dyusman,
Chin. {1y huiming, an honorific title given to an older priest; see Nakamura 106d. Another possible
reconstruction might be *bilgd bilig isig 6z.

*¥ The reconstruction follows the Chinese parallel phrase “E#i:» sheng xinxin ‘give rise to believing minds’,
and in accordance with Shogaito 2008, 11. 227, 1448, where we read kéngiilindd tugurmisin siiziik kertgiin¢ kongiiliig
and turgali kertgiin¢ kongiilldrig, respectively. Thus far *tugurul- is not attested in Old Uyghur texts, so for the
moment I read turul-. Perhaps turgurul- (OTWF 679) is also possible.

*% At least three further fragments from the Berlin Turfan collection, U 3347, U 3363, and U 3364, display the
same feature. Of them, U 3347 has been identified as a fragment of a commentary on the Vajracchedika Siitra
(see Section three: Fragments of a commentarial texts of seven lines), while the affliation of U 3363 and U 3364
has not yet been clearly determined.
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ya$ ca khalu punah Subhitte kulaputro va kuladuhita va yavantas trisahasra-mahasahasre lokadhatau
prthivi-rajamsi tavatam lokadhatiinam ‘evamriipam’ masim’ kuryat yavad evam asamkhyeyena
viryena tad yathapi nama paramanu-samcayah, tat kim manyase Subhiite ‘api nu’ bahuh’ sa
paramanu-samcayo bhavet? SUBHUTIR aha: evam etat Bhagavann, ‘evam etat Sugata’, bahuh sa
paramanu-samcayo bhavet. tat kasya hetoh? saced Bhagavan ‘bahuh paramanu-’ samcayo ’bhavisyat,
na Bhagavan avaksyat paramanu-samcaya iti. Tat kasya hetoh? yo ’sau ‘Bhagavan’ paramanu-samcayas
Tathagatena’ bhasitah, a-samcayah sa Tathagatena bhasitah. tenocyate paramanu-samcaya iti. 30b)
ya$ ca Tathagatena bhasitas trisahasramahasahasro lokadhatur iti, a-dhatuh sa Tathagatena bhasitah.
tenocyate trisahasramahasahasro lokadhatur iti. tat kasya hetoh? saced Bhagavan ‘loka-'dhatur
abhavisyat, sa eva pinda-graho ’abhavisyat, ya$ caiva pinda-grahas Tathagatena bhasitah, a-grahah sa
Tathagatena bhasitah. tenocyate pinda-graha iti. (Conze 1974: 59-60)

Translation: ‘And again, Subhuti, if a son or daughter of good family were to grind as many world systems

as there are particles of dust in this world system of 1,000 million worlds, as finely as they can be
ground with incalculable vigour, (and in fact reduce them to) something like a collection of atomic
quantities, what do you think, Subhuti, would that be an enormous collection of atomic quantities?
Subhuti: So it is, O Lord, so it is. O Well-Gone, enormous would that collection of atomic quantities be.
And why? If, O Lord, there would have been an enormous collection of atomic quantities, the Lord
would not have called it an ‘enormous collection of atomic quantities’. And why? What was taught by
the Tathagata as a ‘collection of atomic quantities’, as a non-collection that was taught by the
Tathagata. Therefore is it called a ‘collection of atomic quantities’. And what has been taught by the
Tathagata as ‘the world-system of 1,000 million worlds’, as no-system that has been taught by the
Tathagata. Therefore is it called 'the world-system of 1,000 million worlds’. And why? If, O Lord, the
would have been a world-system, that would have been (a case of) seizing on a material object, and
what was taught as ‘seizing on a material object’ by the Tathagata, just as no-seizing that was taught
by the Tathagata. Therefore is it called ‘seizing on a material object.” (Conze 1974: 90-91)

Below is the parallel passage in Kumarajiva’s Chinese translation:

[ZHEPE #HER . BN, =T KT AME, RNEaM? 2MEREZZAN? |
[, el LI ? 35 RMER EAE, PhRIARETEAR . FrCAE T ? FhaRfd iR, RIEE
TR, TR . D Wik pra = T KT, RIEtES, E4 A, TRlk? it
H#F, AE—GH. WRsR—4aH, MHE—H/HM, 24 —4&H#. | (Taishs, vol. 8, Nr. 235,
752b6-13)

Transcription of U 3357 (T LI TV 59.504)°%

D112
D113
D114
D115
D116
D117
D118

D119
D120
D121
D122
D123
D124
D125

[tep temik {iz4] kilmiklar terkinin ukitur : inip kog ki¢m[ik]
] i¢iin tep temik tizd kavimis§ terilmis

[ toz]i O &n kertii 4rmizin korkitiir : anin

[ ] O kuvragi tetir : tep temik iiz4 igid

[ ki¢]miklar biitmakin ayur : yana iné4 tep

y(a)rlikadr: kayu ol {i¢ ming ulug ming yertin¢ii yer suv

drsdr [ke]r[t]iidin kdlmi$*™ yertindii &rméz tep y(a)rhikayur

ti¢iin yertinéii tep tetir : munta Gi¢ ming ulug ming

yertinéii yer suv temik tizd parmanular yigini {izd biitmis

igid b(&)lgiiliig O yertinciig ukitur : yertin&ii yer suv

drmaz temak tizd O yertin¢ii tozin ¢in kertii &rmézin

ukitur : anin y[e]rtinéii yer suv tetir : tep temak tizd

bi[rikmi]k yertin&iig tiikal bilgi t(d)ngri

t(d)ngrisi burhan yeldyi at (izd>”" yertin¢ii driir tep y(a)rlikamis

** The words in the bold type are taken from the parallel fragment U 3106.

> U 3106 has incip y(a)rlikadi : kayu ol ani ‘in this way he graciously said, “Which is [...] that (acc.)".

! Usually yeldyii ‘ostensible, apparent; false’ (OTWF 408) is an adverb; however, in the phrase yeldyii at iizd it
seems to modify at, just like an adjective.
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Transcription of U 3106 (T I T 21.500)*

D126  y®riigiig [ukitur : n]4 i¢iin tep tesdr : birdk yer- :

D127 tinéii yer [suv] tetm&d*” nom &n kertii bar drdi :

D128  drsér otrii [ birik]mak atl(1)g b(d)Igii bolgay drdi :
D129  kertiidin kidlmil[3 birilkmik atl(1)g b(4)lgiig incip birik-

D130 mik atl(1)g bal[gii drmiz] tle]p y(a)rlikayur : anin
D131  birikmik at[1(1)g b(3)l]gii tep tetir :

Translation

(D112-125) [...through saying ...] explains the collection of particles. That being so, through saying
“Dust particles [...] for [...]” shows that the [ori]gin of the united and gathered [...] is not real and true.
By saying, “Therefore [...] is an assembly of [...]” speaks about the completion of false [...] particles.
Again, he preached thus: “As for the three thousand and Great thousand world, it is a world, because
the Truly-Come-One has taught that it is not a world”. Here, through speaking about the three
thousand and Great thousand world, he explains the world of false signs®*that consists of the
accumulation of paramanus; through speaking about non-regions of world, he explains that the
origin of world is not real and true; through saying, “Therefore it is the region of world”, he tells the
explanation taught by the all-wise Buddha, the God of gods, that “the [...] world is a world by means
of an elusive name.” (D125-131) If one asks, “Why?” If there really and truly had existed a doctrine
called ‘a region of world’, then [...] it would be a compound sign.”” The One-who-Came-Thus has
preached that a compound sign is not a sign, and therefore it is called a compound sign.

(5) U 3347 (TIII TV 57.502)

As mentioned before, U 3347 originates from a pustaka displaying a threefold circle; for a description
see the previous part (part (4) of this section). U 3347 preserves only the last sentence as part of a
commentary on Chapter 31, while the remaining part of the fragment presents the first passage of
Chapter 32 together with a short commentary. The title of Chapter 32 occurring on the recto of U
3347 clearly indicates that the sutra text commented on was the revised version of the Chinese
translation by Kumarajiva. Below is the last sentence of Chapter 31 and the initial part of Chapter 32
of the Vajracchedika Sttra.

dharma-samjiia dharma-samjfieti Subhiite a samjfiaisa Tathagatena bhasita. tenocyate dharma-
samjfieti. 32a) ya$ (ca) khalu (punah) Subhiite bodhisattva mahasattvo 'prameyan asamkhyeyaml
lokadhatiin saptaratna- paripirnam krtva (Tathagatebhyo ’rhadbhyah samyaksambuddhebhyo)
danam dadyat, ya$ ca kulaputro va kuladuhita vetah prajidgparamitaya (dharmaparyayad) anta$a$
catuspadikim api gatham udgrhya /dharayed) defayed vacayet paryavapnuyat (parebhya$ ca
vistarena samprakasayed), ayam eva tato nidanam bahutaram punyaskandham prasunuyad
(aprameyam asamkhyeyam). katham ca samprakasayet? yatha na prakasayet. tenocyate
samprakasayed iti. (Conze 1974: 61)

Translation: ‘Therefore it is called ‘perception of dharma. And finally, Subhuti, if a Bodhisattva, a great
being had filled world systems immeasurable and incalculable with the seven treasures, and gave
them as a gift to the Tathagatas, the Arhats, the Fully Enlightened Ones, —and if, on the other hand, a

> The part in bold is taken from the parallel fragment U 3400. The verso of U 3400 bears the pagination yiiz yeti
y(e)girmi ‘a hundred seventeen’.

>% This word is written as tytm’, which perhaps is an error for tykm’ (tegmd), or if not, this is another example of
tetmd, which has same meaning as tegmd; see BT XX, 1. 307, where tetmd occurs in a comparable context.

> For igid b(d)lgiiliig ‘of false signs’ has no equivalent both in the Sanskrit and Chinese parallel texts.

> The text has birikmdk atl(1)g b(d@)lgii, lit. ‘a sign named compound’, and it renders here Skt. pinda-graha, Chin.
—& #H yihe xiang ‘a composite, a cosmos, any combined form’. The Sanskrit term pinda-graha was translated by
E. Conze (1974: 91) as ‘seizing on a material object’, while P, Harrison (2006: 158) prefers ‘seizing on a solid
mass’. Note that here the word b(d)lgii ‘sign, mark’ which is often used to render laksana, Chin. i xiang, stands
for graha, implying that the text was translated from Kumarajiva’s translation that renders graha by means of
#H xiang.
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son or daughter of good family had taken from this Prajiaparamita, this discourse on dharma, but one
stanza of four lines, and were to bear it in mind, demonstrate, recite and study it, and illuminate it in
full detail for others, on the strength of that this latter would beget a greater heap of merit,
immeasurable and incalculable. And how would he illuminate it? So as not reveal. Therefore is it said,
‘he would illuminate’.’” (Conze 1974: 92)

Below is the Chinese translation of this passage by Kumarajiva:

JHESE Y PTEibe, WoAGRENAEEAR. R4V

(R FERTHR 2 48 — 3 — 30, Uk, B, WA, W M, ANEEM.
JHESE Y PTEiiAeE, WREREDAEVEAH, JE T4, [ZHEHE Y A N DU ST g (It 56
PR A, FHAEER T BN, BEEOE, FRRIES, IR, SZRREW, AN
o, HARW I . s A NHEER? ABUAH, Wi AH). (Taishg, vol. 8, Nr. 235, 752b22-27)

Trancription of U 3347°°

D132 temikiizi:[]1///[ lak3a]n b(4)lgii tetir tep y[oriigii]g(?)*” ukit[ur(?)]
D133 iki kirkiné b(d)lgiirtm&*® yma(?) ol &in ker[t]i drméz atl(1)g boliik :

D134 [su]buti kim kayu kis[i ] O [iil]g[ii]siiz sansiz asanke kolusinin yertinéii-
D135 [ldr]dd*” tolu yeti O drdinildr urup busi bersar ikinti

D136 [yan]a kim kayu téziinldr ogh tdziinlar kizi bodis(a)t(a)v

D137  [koéngiili]n oritip : bo nom drdinig tutup dngmintin bir

D138 [ t]ort p(a)dak tanginca ydriigin savin okisar sézld-

D139 [sdr udun]sar tapinsar : azu ymi adinaguka nomlasar : munung
D140 [buyan]i a$nuki yertinciidi tolu drdini urup busi bermis buyan-
D141 [intin] artuk bolur O yegédiir : adinaguka nomlamak yma

D142  [k(d)rglak drki tep O tesir : k(a)lt1 b(4)lgiikd adkanmamak

D143  [4r]diiktdgin tapr{dméazin ay]ur(?) : munta b(4)lgiikd adkanmamak tep
D144 temék {izd burhanlar[nin]g n[o]mlug 4t6zd4 tastin b(4)lgiirtma
D145 4tdéz[ ]nom nomla[malklar p/[ ]/wyn/’k[ ]/l ]

Translation

(D132) [...] through saying [...], explains that [...] is the laksana-sign.

(D133-141) Thirty second (chapter): Manifestation is also(?) not real and true.*®

Subhti, if any person during countless, innumerable asamkhyeya periods fills the world with seven
jewels and gave them as alms, and again (lit. second) a son of nobles or daughter of nobles raises a
bodhi mind, upholds this doctrine jewel, and reads, chants, [worships] and respects its explanation
and words even of one four-lined verse of it, or preaches them to others, its [merit] is more and
superior than the [merit] of filling the world with jewels and gave them as alms, mentioned before.
(D141-145) If one says, “Is it necessary to preach it to others?” He speaks of not moving as it was, just

> The verso of U 2300 parallels the first five lines of this fragment; see B475-483.

> The reconstruction is in accordance with U 2300, which has yériigiig in the same place. Both the Chinese and
Sanskrit stitra texts lack comparable expressions.

> Here b(d)lgiirtmd renders Chin. JfE{t yinghua ‘manifestation of a body by a buddha or bodhisattva in response
to the respective needs and capacities of sentient beings in order to save them’, Skt. nirmana, nirmita; see JEBD
521; Nakamura 131b.

** The gap has been filled in accordance with U 2300, which has yertinildrdd.

i, “Thirty second (chapter) called manifestation is also not real and true, which renders Chin. JE{LEE 5>
% — 1. Note that the translation of Kumarajiva quoted here (T 235) does not contain any chapter divisions
and titles, thus the Old Uyghur fragment clearly indicates that the sttra text which served as the basis for the
commentary is a later version of the Vajracchedika Siitra with added chapter division and titles; see also the
introductory part of Text A.
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not being caught up in signs.® Here through saying, ‘not perceiving sign’ [... Buddha] preaches a
dharma [...] reincarnated body besides the reward-body of a Buddha (sambhoga kaya) [...]

(6) U 3451 and U 2487 (T 11 616)

Two heavily damaged fragments U 3451 and U 2487 are part of a commentary on Chapter 32. Like U
2248 introduced in the first group of commentarial texts both fragments comment on the last gatha
of the Vajracchedika Sitra. For the original Sanskrit text and its Chinese translation of the gatha
commented on by this fragment, see U 2249 discussed above.

Transcription of U 3451

D146 [ no]mlarig kiin t(&)ngri ¢[og1®” yorii-]
D147 glig ukitur: nd i¢[tin  tep tesdr
D148  basikmi$ kiinttizki yul[tuz*® kéz-]

D149 {inmiz: anculaly]u [
D150 drtmi§idkd |
D151  bilii umazlar : ami[n

D152 //[1///1 kii]nttizki [

D153 ///LI/ 177911 ]
D154 yelvi tig kopiik [tag koligi tdg salkim tdg yasin]
D155 yaruki tig [ Slokda in&4]
D156  sdzlamis ol [: kiintiizki yul-]

D157 tuz tdg kozdaki kok [tig

D158  ydlasiirtigldr yoriigi ofl ]
D159 [ tak]1 in¢d ukmis$ k(d)rg[dk ]
Translation

(D146-152) [....] the [doc]trines [...] explains the [heat of] the sun (lit. in the heat of the sun god) [...]. [If
one asks, “[Why?”...] the overwhelming [star] of the day [...] not [appear...] in this way [...] to the time
passed away [...] they will not be able to know. Therefore, [...] of the day [... ...]

verso
(D153-159) [...] like an illusion, [like] a bubble, [like a shadow, like a dew, like a flash] of lightning’. It
was told [in the gatha like this: like a st]ar [of the daylight, like] a hindrance (= cataract) in the eye [...]
are metaphoric explanations [...] [More]over, [one [should] understand like this: [...]

Two fragments of a long book scroll

Two fragments, Mainz 726 and U 5750 (T 11 y 24), from the Berlin Turfan Collection are from another
commentary on the Vajracchedika Sitra. They belong to a long scroll and are written in the cursive
type of Old Uyghur script. Mainz 726 is written on the verso of the Chinese translation of the
Mahaparinirvana Sutra® and comprises 44 lines, while U 5750 is from the last part of the same book
scroll. The recto of U 5750 is not visible as it is covered by a rather thick sheet of paper which must
have been attached to it during the restoration process.

! Here tdpr[amdz] lit. ‘he/it does not move’ is connected to the notion of immobility, one of the eight aspects
of Tathagata; see Master Hsing Yun 2001: 202, note 137.

802U 2487 recto 1: kiin t(d)ngri Cogt.

5% 2487 recto 1: yultuz.

% The Chinese text is parallel to Taishd, vol. 12, Nr. 374, 687c24-688a29 and Taishg, vol. 12, Nr. 374, 446a11-b15.
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(1) Mainz 726 (T II D 85)

It is difficult to determine whether the commentary represented by Mainz 726 is a translation from a
Chinese text, but the connection of this 0ld Uyghur fragment to a commentary by Li Wenhui 4= 3 &
(1100-1165) is obvious. Li Wenhui’s original commentary was produced in the 12th century and it is
mainly known from the quotations in the Jingangjing zhujie 4|43 f# ‘Comentary notes to the
Vajracchedika Sutra’ (Xuzangjing, vol. 24, Nr. 468), a Ming dynasty commentary by the eminent
Chinese monk Hong Lian #t3# (1365-1456), who was asked by the Ming emperor to work on the
publication of the Ming Tripitaka and also prepare an edition of selected commentaries on the
Vajracchedika Sttra.*” A slightly different version of Li Wenhui’s commentary is included in the
Jingangjing baijia jizhu dacheng x| %< 71 50 E K ‘A Collection of various (Chinese) commentary
texts on the Vajracchedika Sitra’ compiled in the 15th century. The closest parallel is a short passage
occurring as part of the commentary on Chapter 17 (17e in the Sanskrit text), where the Old Uyghur
passage matches related commentarial lines by Li Wenhua. Below are the lines D191-202 of Mainz
726 and the corresponding Chinese passage taken from Li Wenhui’s commentary (Li’s text is from
the CBETA version of Xuzangjing, vol. 24, Nr. 468, 799¢6-9):

birdk bar drsir yangluk A

sakin¢1 nizvanilarig 6&iirgili bolmaz 8[ngi] T ABERRI.
tars nomluglar tdg bolup éngiig 6&iir[iip] I PN 4!
kurugka barmis tig bolur . bilmiz 6[ngiig] Werte AT k.

kertii kurug ol tep tuyup kil[méaz yangluk(?)]
kongtilldrig muni tig korgii¢a [drsir]

bo bodis(a)t(a)v drmiz vimake no[mda in&4] AR, A s
tep sozldyiir 6ng drsdr k[(A)ntii 6zi kurug ol(?)] . AR,
drmiz dngiig 6¢iiriip kur[ugka barmi3(?)] E | BN G
tinl(1)gig bir kérsar [kalti kozi agri- ] QR

yymys kisi tdg t'[ ] N

ynt’ kok kaligta kw[ ] 2 PP AT A

As can be seen, the Old Uyghur passage is almost identical with the Chinese text. The only
divergence is that the 0ld Uyghur counterpart of the Chinese sentence /A~ T (& E B/ 4E3 6 “If one
does not understand form he is not a bodhisattva’ is the rather long sentence bilmdz 6[ngiig] kertii
kurug ol tep tuyup kdl[mdz yangluk(?)] kéngiilldrig muni tdg korgiicd [drsdr] bo bodis(a)t(a)v drmdz ‘If one
realizes [the form] which oneself does not understand as true and empty and sees the [not-] coming,
false] mind in this way, he is not a bodhisattva’. Clearly, the Old Uyghur sentence has been expanded
with some expressions not present in the Chinese sentence.

The siitra text cited in Mainz 726 differs both from the Sanskrit and Chinese versions of the
Vajracchedika Sttra to some extent, and contains some words and phrases not present in the Chinese
and Sanskrit siitra texts. For instance, the nominal phrase yertinciidaki etiglig b(d)lgiisiiz ‘conditioned,
marked in the world’ that modifies dtéz ‘body’ (D182) is not present in the Chinese and Sanskrit sttra
texts; nor is dngi yat kongiilin adkanmak sakin¢ turgursar ‘with such an alien and strange mind raises a
thought of object’ (D187-188). For the details see the notes to the relevant expressions.

It is worth noting that sources from which certain commentary notes are claimed to be
quoted are not always indicated correctly. According to the statements both in Li Wenhui’s
commentary and Mainz 726, the last two sentences of the Old Uyghur text are supposed to originate
from the Vimalakirtinirdesa Sttra. However, of the two only the first sentence 6ng drsdr k[(d)ntii 6zi
kurug ol(?)] ‘form itself is [none other than emptiness]’ matches the Chin. sentence 44 |17 sexing zi
kong ‘Form none other than emptiness’ found in the Vimalakirtinirdesa Sitra, while the second
sentence drmdz éngiig 6Ciiriip kur[ugka barmi$(?)] has no parallel in the Vimalakirtinirdesa Siitra, and is

5 Pine 2001: 449-450.
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probably taken from the Yuanjuejing [RI52 4% ‘Stitra of Complete Enlightenment’ (Taishg, vol. 17, Nr.
842) or other siitra texts.

The text has the sentence burhan nom ol nom ymd burhan ok ol “the Buddha is doctrine and
doctrine is also none other than the Buddha”, which here renders the Chin. sentence fffi Rl /& v, 128!
S Fo ji shi fa, fa ji shi fo ‘the Buddha is dharma, dharma is nothing other than the Buddha’.
According to the Old Uyghur text, this sentence originates from a doctrine called Cinke. The
Jingangjing baijia jizhu dacheng 4z | &8 71 K 5273 KB cites the following commentary by Li Wenhui 4

M O
N

(BN, B, R MRS, RS . ((Li Wenhui says), “All
mundane phenomena (lit. world dharma) are Buddha-dharmas. The Nirvana Sitra says, ‘the
Buddha is none other than dharma and dharma is none other than the Buddha.””

In consideration of this, Cinke must refer to the Nirvana Siitra or Mahdparinirvana Siitra. Interestingly,
in the 13th fascicle of the Mahaparinirvana Sitra we also find a very similar statement {4 Rl J& 41 2K,
Nz B 292 Fo xing ji shi rulai, rulai ji shi fa ‘Buddha-nature is nothing else than the Tathagata and the
Tathagata is nothing else than dharma’. This conforms with the statement in the Old Uyghur text.
However, from the vantage of Middle Chinese phonetics, it is impossible to establish a phonetic
connection between Cinke and Niepan jing {2445, the Chinese short title of the Mahdparinirvana Sitra.
Clearly, Cinke goes back to Chin. E.4% zhenjing, Middle Chin. tsién kien, Uyghur Chinese pronunciation

&in ke; see Shdgaito 2003: 133, 136. Like 24K gijing FL4% may refer to any siitra or doctrine and here
in this text the Nirvana Sitra.*®

As we have mentioned above, the sentence found in the Mahaparinirvana Sitra is not
completely identical either with the Old Uyghur quotation or the one found in the Li Wenhui’s
commentaty. An entirely identical sentence is actually found in the apocryphal text Foshuo tiandi
bayang shen zhou jing izt R J\ B4 5LAR (Taisho, volume 12, Nr. 374), which exists in various Old
Uyghur versions from different periods. It is worth noting that the same sentence found in the
Foshuo tiandi bayang shen zhou jing was rendered in the Sdkiz Yiigmdk Yaruk, the Old Uyghur translation
of the Foshuo tiandi bayang shen zhou jing, in a slightly different way, namely ol kim burhan tetir nom ol
ok dariir ‘He who is called the Buddha, the doctrine is nothing else but him’ (TT V1, 418; the translation
is taken from Erdal 2004: 425).

The Old Uyghur text starts with a quotation of the last two sentences of the fourth passage
(17d in Conze’s Sanskrit text) of Chapter 17 (Il. D160-162), followed by explanations of the same
passage (ll. D162-178); the next eleven lines (D178-189) are quotations from the fifth and sixth
passages (17e-f in Conze’s Sanskrit text) of Chapter 17; while the remaining lines (D189-203) are
comments on the preceding quotations from the siitra text. The comments start with the sentence
amtt munung ydriigin yordr ‘Now it explains the meaning of this.” Below are the corresponding
Sanskrit and Chinese sentences quoted in the initial three lines of the Old Uyghur text.

Below are the Sanskrit sentences:
tasmat Tathagato bhasate sarva-dharma Buddha-dharma iti. tat kasya hetoh? sarva-dharma iti
Subhiite a dharmas Tathagatena bhasita. tasmad ucyante sarva-dharma Buddha-dharma iti. (Conze
1974: 49)
Translation: Therefore the Realized One preaches ‘All dharmas are Buddha-dharmas.” As far as ‘all dharmas’
are concerned, Subhiiti, all of them are dharma-less. That is why they are called ‘all dharmas’ (Harrison
2006: 153).

Kumarajiva’s Chinese translation of these sentences is as follows:

%1 express my sincere thanks to M. Shagaito and K. Kitsudo for their very valuable information concerning
this term.
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R [ —UlEE L. 1 AER s Uk, WEE—Uk, Bl Uk
(Taisho vol. 8, Nr. 235, 751b2).

The corresponding Sanskrit passages to the siitra text quoted in 1l. D178-189 are as follows:

tad yatha-api nama Subhiite puruso bhaved upetakdyo mahakayah. ayusman SUBHUTIR aha: yo "sau
Bhagavams Tathagatena puruso bhasita upetakayo mahakaya iti, a-kayah sa Bhagavams Tathagatena
bhasitah. Tenocyata upetakayo mahakaya iti. BHAGAVAN 3ha: evam etat Subhite. Yo bodhisattvo
evam vaded: aham sattvan parinirvapayisyami-iti, na sa bodhisattva iti vaktavyah. (Conze 1974: 49)

Translation: “Subhdti, it is as if there were, say, a man who was full-bodied and big-bodied.” Subhdti said,
“That man whom the Realized One has described as full-bodied and big-bodied has, Lord, been
described by the Realized One as bodiless. That is why he is called full-bodied and big-bodied. The Lord
said, “Quite so, Subhti. Any bodhisattva who would say such things as ‘I will bring living beings to
final extinction’ should not be called bodhisattva.” (Harrison 2006: 153)

Below is Kumarajiva’s Chinese translation of these two passages:

[ZHER! B AR K, | ZAE#RTE: [HE ks ASGER MAERS, 28K
5. ] [ZEER ) B2, HfEes: [REREEERAE. | IR, (Taisho,
volume 8, Nr. 235, 751b4-7)

S

Transcription of Mainz 726 (T 11 D 85)

D160 [ ] dziig kongiil izd*7

D161 [ kamag nom] 4rméz . anin kamag

D162 [nomtetir:  amt]i munung ydriigin

D163 [ydrdr ]’ tugsar otrii at1

D164 [ ]/n q’ tayanip atayur

D165 [ ani {i¢]iin kamag nom tep atanur .

D166 [kamag nomlar t3]zintinbarii kilgiisiiz tuggusuz®® bolguca

D167  é&rsdr taki ndtdgin bar bolgay ath noml

D168 [i]kigii birld kurug bolguca arsér anin inéi
D169 ayur . bo driir kamag nom tep kudi uzik

D170  ydriigintd®” in4 s6zldylr bo driir alku nom
D171 tep temék drsdr kamag nomug yok kurug ol tep
D172  bilmik &riir . ¢inke atl(1)g nom bitigd ¢

D173  y(e)girmin¢ kiilind4 in¢4 teyiir . burhan nom

%7 As mentioned above, dziig kongil tizd ‘by means of false mind’ must be an addition by the translator, since
there is no corresponding expression either in the Sanskrit or Chinese versions of the Vajracchedika Sitra.

%98 kalgiisiiz tuggusuz lit. ‘beyond coming and beyond the birth’ or ‘not subject to coming and not subject to
birth’, signifies what is non-produced or arisen and uncreated. As a Buddhist term, it stands here for /-
wusheng ‘non-birth’, which usually refers to nirvana, arhatship and the state which never allows death; see
Nakamura 1330b, JEBD 228. The conditional clause [kamag nomlar t§]zintinbirii kdlgiisiiz tuggusuz bolguca drsir
that includes the term kdlgiisiiz tuggusuz in fact renders the Chinese sentence — )ik A 4 yigie fa benxing
wusheng ‘All dharmas are originally not subject to birth’, which is often used in Chinese commentary to
illustrate the statement 2B g —P)vks, RAE—UL, 2L )ik (Taisho, vol. 8, Nr. 235, 751b2-
3) ‘As far as ‘all dharmas’ are concerned, Subhiiti, all of them are dharmaless’; see, for instance, the
commentary Jingang bore boluomijing po qu zhu buhuai jiaming lun <R I & 55 &R HCE AN SRR 4 o
(Taisha, vol. 25, Nr. 1515) written by the Bodhisattva Sridatta (Gunada?, Chin. Gongdeshi Pusa i jifi 3 ).
For the original Sanskrit text see Conze 1974: 48-49, for translations of the Sanskrit and Chinese sentences see
Harrison 2006: 153 and Pine 2001: 299, respectively.

5 kudi uZik yoriigi lit. ‘the explanation of the next word/letter/text’. It is not clear whether this phrase refers to
a specific text or simply renders the Chinese phrase T X xia wen shi ‘the next text explains’, which
frequently occurs in Chinese commentary texts.
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D174 ol nom yma burhan ok ol. tep in¢4 bilmis k(4)rgik
D175 kamag nomlar tozintinbari tugmasar burhan
D176 yma tugmaz tep vaphuake nom bitigd4 in[¢]d
D177  tep sozldyiir kamag nomlar t6zindinbart

D178 uzat1 6¢mi§ amrilmi$ &riir tep subuti incéd

D179  kalt1 kisi yalnguk &t6zi ulug badiik tetirmii

D180 subuti Stiinti at1 kotriilmis t(d)ngrim si[z inc4]
D181 y(a)rlikayuksiz ulug badiik 4t3z drsir bo

D182 yertinc¢iidaki etiglig b(d)lgiiliig 4tdz drmiz

D183  kayu etigsiz b(d)lgiistiz nom tozliig 4t6z drsir
D184 ol temin ulug badiik 4toz tetir tep subuti

D185 anculayu ymai bodis(a)t(a)vlar birdk in¢i tep

D186 tesdr m(d)n kutgurayin iilgiisiiz sansiz adin

D187 tinl(1)glarig tep munculayu 6ngi yat kongiiliin
D188 adkanmak sakiné turgursar 6trii ol bodi-

D189  s(a)t(a)v tep tetmdz amt1 munung yoriigin yorar
D190 tinl(1)g tesidr yangluk sakin¢ at1 driir nizvam

D191 [y]md atanur birdk bar drsdr yangluk

D192  sakini nizvanilarig 6¢iirgéli bolmaz d[ngi]

D193  tidrs nomluglar®™ tdg bolup 6ngiig 6¢iirtip
D194  kurugka barmis tig bolur . bilmiz 6[ngiig
D195  kertii kurug ol tep tuyup kdl[miz yangluk(?)]
D196 kongiilldrig muni tag kdrgtics [drsdr]

D197 bo bodis(a)t(a)v 4rmiz vimake no[mda®"? in&i]
D198 tep sozldyiir dng drsir k[(d)ntii 6zi kurug ol(?)]
D199  drmiz dnglig S¢iiriip kur[ugka barmi(?)]

]611

612

D200 tinl(1)gig bir kdrsar [ kozi agri- ]
D201  yymys kisi tig //[ ]
D202  ynt’ kok kaligta kw[ ]
D203 ucliné

Translation

(D160-162) [...] with a false mind [...] is not [all dharmas], and thus [it is called] all [dharmas.

(D162-178) Now it [explains] the meaning of this. [...] if it will be born [...] then its name [...] gives a
name based upon [...] [There]fore, it is called all dharmas. If [all dharmas] are not subject to coming
and not subject to birth from their origin, why then do they exist? Both name and dharma are empty,
therefore it is said (in the sitra) like this, saying “This is ‘all dharmas’.” In the explanation of the
next text it is said like this: As far as “this is ‘all dharmas’ is concerned, one should understand ‘all
dharmas’ as nothing and empty. In the thirteenth fascicle of the doctrine called Cinke it says, “The
Buddha is doctrine and doctrine is also none other than the Buddha.” It must be understood in this

819 5[ngi] tdrs nomluglar lit. ‘those who are of [different] and false doctrine’, here refers to a fool or ignorant

person (= Skt. bala, Chin. LK fanfu or B L4 yu yi sheng). In an almost identical commentary passage in the
Jingangjing zhujie 44873 % we find FLK fanfu as a parallel to this phrase; see Xuzangjing, vol. 24, Nr. 468,
799¢7. Note that here the translator does not render the FLK fanfu by means of the common 0ld Uyghur term
p(a)rtagéan originating from Sanskrit prthag-jana.

! bilméz 6[ng] ‘the [form] that he does not understand’ is a wrong translation of Chin. A~ T (&% bu liao se xing
‘if one does not understand the form’; the correct rendering would apparently have been something like
*ongiig bilmdtin.

%2 yvimake nom ‘the doctrine of Vimalakirti’ or ‘the Vimalakirtinirdesa Sitra’. Obviously, vimake goes back to the
shortened Chinese title Weimojing 4 FE4S; see BT XX, p. 8. It is worth noting that in most Chinese
commentaries on the Vajracchedika Siitra it is not the common shortened Chinese title Weimojing 4548 but
the alternative title Jingmingjing iF 4 4% or Jingming # 4 that is used; see Taishd, volume 25, Nr. 1515.
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way: If all doctrines were not born from their origin, the Buddha would also not be born. In the siitra
called Fahugjing (Saddharmapundarika-sitra) it says thus: “All dharmas from their origin are always
extinguished and quenched.”"

(D178-189) “Subhti, is it just to say the body of a person is great and big?”***

Subhiiti said, “My Lord, Whose Name is Exalted, you have said that ‘as for a great and big
body, it is not a conditioned, marked body in this world’.** The body which is of unconditioned and
unmarked nature is straightway a great and big body.”**°

“Subhilti, again, if bodhisattvas would say, ‘I will rescue immeasurable, countless other living
beings’,*”” and raise a perceiving thought with such a different and strange mind,*"® then they are not

called bodhisattvas.”®"

(D189-203) Now it explains the meaning of this. What is called living being has the name false
thought, it is also called illusion (klesa). If one has a false thought, the illusions (klesa) cannot be
extinguished. He will become like those who are of strange and false dharmas, have extinguished
form and have gone to the emptiness. If one realizes [the form] which oneself does not understand as
true and empty and sees the [not-]Jcoming, false] mind in this way, he is not a bodhisattva. It is said in
the Vimalakirtinirdesa Sitra that “Form [itself is none other than emptiness],* if one takes a glance at
the living being who has extinguished form (artipa) [and has gone to] emptiness(?),* [...] like a [... ....]

3 These lines translate the following sentence of the Lotus Siitra:
Sanskrit: evam ca bhasamy ahu nitya nivrta, adi-pra$anta imi sarva-dharmah (Tsuchida 1958: 45)
Chin.: FEEAAE, H EHBIKAH (Taisho, volume 9, Nr. 262, 8b25)
Translation: Every existing thing from the very beginning has always had the mark of quiescence’ (the
translation is taken from Kubo/Yuyama 1993: 41).

The same sentence was translated as alku nomlar tézintinbdrii uzati 6zin 6k 6¢mdk amrilmak balgiiliig ol in the
Essence-Sloka of the Saddharmapundarika-Siitra; see Zieme 1991: 250. Interestingly, the original Chinese sentence
occurs in Old Uyghur script at the end of a contract about a loan; see Raschmann 2008: 138-139.
614 The Sanskrit text has upetakaya mahakaya ‘full bodied and big bodied’, whereas the Chinese text gives A\ &%
°K renshen zhangda ‘growth of the human body’. Vasubandhu comments on this sentence thus: “What is it that
such a great body shows? Because what does not exist is his body, is called ‘no body.” This is the nature of
suchness. Because he has no body, this is called an ‘immense, perfect body.” (Pine 2001: 302) It should be noted
that in the Chinese, Sanskirt and Mongolian texts the parallel sentences are not interrogative, unlike in the 0ld
Uyghur text; see Taishd, Nr. 235, Harrison/Watanabe 2006: 153, especially fn. 87, and Poppe 1971: 26.
5 The Sanskrit and Chinese versions of the Vajracchedika Sitra lack corresponding expressions for bo
yertinciiddki etiglig b(d)lgiiliig dtoz ‘a conditioned and marked body in the world'.
%% These two sentences clearly differ from the known Sanskrit, Chinese and Mongolian versions of the siitra
text; compare Taishd, Nr. 235, Harrison/Watanabe 2006: 153, and Poppe 1991: 26.
7 The original phrase is iilgiisiiz sansiz adin tinl(1)glar lit. ‘immeasurable, countless, other living beings’. There is
no corresponding expression for iilgiisiiz sansiz adin ‘immeasurable, countless, other’ in the Sanskrit, Chinese
and Mongolian versions of the Vajracchedika Siitra.
*® The Sanskrit, Chinese and Mongolian versions of the Vajracchedika Sitra do not have corresponding
expressions for dngi yat kéngiiliin adkanmak sakin turgursar ‘with such an alien and strange mind raise a thought
of object’; see the introductory remarks to this fragment.
Y We find a similar statement in Huineng’s commentary: “If they say, ‘I have liberated beings,” then this is
possessiveness. Even if they liberate beings, if they have subject and object in mind, and the sense of self and
other is not removed, they cannot be called bodhisattvas” (Quotation is from Cleary 1998: 128). For Huineng’s
original text see Jingang bore boluomijing jieyi 4 [l fit 45 I 4 2 AL 2% (Xuzangjing, vol. 24, Nr. 459).
0 This sentence originates from the ninth fascicle of the Vimalakirtinirdesa Sitra. In Kumarajiva’s Chinese
translation we read 4RI J& %% se ji shi kong ‘Form is none other than emptiness’ (Watson 1997: 106-107).
¢! The parallel sentence in Kumarajiva’s translation is JE 4% fei se mie kong ‘emptiness does not represent
the extinction of form’ (Watson 1997: 107).
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person [who suffers(?) with an eye disease...] in the visible sky [... ...]*”* third

(2) U5750 (T 1y 24)

The greater part of the fragment translates part of Subhiiti’s answer to the question on a collection
of atomic quantities by Buddha found in Chapter 30 (second passage of 30a in Conze’s edition).
Textually it directly precedes the fragments U 3357, U 3106 and U 3400 edited above, the last two
lines being indeed identical with the first line of these fragments. The initial seven lines of U 5750
render the following passage of the siitra text:

SUBHUTIR aha: evam etat Bhagavann, levam etat Sugata’, bahuh sa paramanu-samcayo bhavet. tat
kasya hetoh? saced Bhagavan ‘bahuh paramanu-’ samcayo ’bhavisyat, na Bhagavan avaksyat
paramanu-samcaya iti. tat kasya hetoh? yo ’sau Bhagavan) paramanu-samcayas Tathagatena'
bhasitah, a-samcayah sa Tathagatena bhasitah. tenocyate paramanu-samcaya iti. (Conze 1974: 58-59)
Translation:

Subhuti: So it is, O Lord, so it is O Well-Gone, enormous would that collection of atomic quantities be.
And why? If, O Lord, there would have been an enormous collection of atomic quantities, the Lord
would not have called it an ‘enormous collection of atomic quantities’. And why? What was taught by
the Tathagata as a ‘collection of atomic quantities’, a no-collection that was taught by the Tathagata.
(Conze 1974: 90-91)

Kumarajiva’s translation has the following parallel passage:

[, e LI ? #5RMER EAE, PhRIAREHEAR . FrCAF T ? fhaRfd R, RIEE
EER, RAMEER. ¥ (Taisho, vol 8, Nr. 235, 752b8-10)

Transcription of U 5750 (T 11 y 24)

D204 | 1//1  1boklolg kiem[i]klar
D205 [kuvragi &i]n kertii bar 4rti d4rsdr burhan
D206 [ ot]trii bo kog ki¢miklar kuvrag ar(iir]

D207 [tep] y(a)rlikamagay drti n4 {i¢iin tep tesdr burhan
D208  bah3ining y(a)rlikataci kog kiémiklar kuvragi
D209 incip kog ki¢miklar kuvragi &rmaz ii¢iin

D210 [a]nin kog ki¢miklar kuvragi tep tetir

D211 munta kog kiémiklar kuvrag: tep temdk

D212  izd igid bilgiilik®® kog ki¢miklar terkin-

D213  inukitur.

Translation

[... ...] If this collection of fine dust particles really existed, the Buddha then would not have deigned
to say, “This is a collection of dust particles.” If one asks, “Why?” It is because the dust particles
which have been preached by the Buddha, the teacher, in this way are not a collection of dust
particles. Therefore, they are called a collection of dust particles. Here, through saying a collection of
dust particles it explains the accumulation which should be falsely known.

2 D200-203 seems to render UIHHE A KL% 1 #E (47 2 ) ru bingyanren jian kongzhong hua (wu you shi chu)
‘like people with an eye disease who, when they look at the sky, see a flower (everywhere)’; see Xuzangjing,
volume 24, Nr. 468, 799¢9. As we have mentioned, this sentence does not exist in the Vimalakirtinirdesa Siitra but
occurs in slightly different form in the apocryphal text Yuanjuejing |85 4%, The Siitra of Perfect Enlightenment
(Taishd, Nr. 842), e.g. 4955 H 5,25 1 %E bi bi bingmu jian kongzhonghua (Taishd, Nr. 842, 913b25). We have also
found it twice in further different forms in a commentary on the Siitra of Perfect Enlightenment, e.g. W1%% H 5.7
W3 ru yimu jian kongzhong hua (Xuzangjing, vol. 10, Nr. 258, 488b7) and " 414 H F.25 1 % biru bingmu jian
kongzhong hua (Xuzangjing, vol. 10, Nr. 258, 482c16).

2 This verb form also occurs in Shogaito 1982, vol. 1, Text 2 (l. 109), and Réhrborn 1996, 1. 172. However, it
might also be a spelling error for b(d)lgiiliig; cf. D121.
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Two fragments of another book scroll

The verso of Mainz 73111 (T Iy 14, T Il y 18) and Mainz 731 Il (T 11y 14, T I Y 18) is from the same
book scroll and presents the beginning part of a commentary on the Vajracchedika Sitra. The first
fragment contains the title of the commentary and parts of the comments on the words altun ‘gold’
and v(a)zir ‘vajra’ or ‘diamond’. Clearly, the subject of these comments is the Chinese phrase 4/l
Jingang ‘diamond’ consisting of 4 jin ‘gold” and ] gang ‘hard, unyielding’, which occurrs as part of
the Chinese title of the Vajracchedika Siitra. Similar explanations of these characters exist in many
Chinese commentaries on the Vajracchedika Sitra, e.g. %Ml 47 P & % &8 L1 5k Jingang bore
boluomijing koujue ‘Spoken secrets of the Vajracchedika Sitra’ by Hui Neng and the Jingangjing baijia
jizhu dacheng etc. It should be noted that the recto of Mainz 731 II and Mainz 731 III is from the
introductory part of Master Fu’s verse commentary on the Vajracchedika Sitra.

(1) Mainz 73111 (T 11y 14, T 11 y 18) verso

Transcription
D214 [namo bud : namo d(a)rm : namo s]ang :

D215 [t(d)ngri t(d)ngrisi burhan y(a)rhik]ami§ altunlug v(a)Zir bilga

D216 [bilig p(a)ramit nom]nung tastin singarki at [ydriigin]

D217 | 1/y’'n birld kav$uru yormak

D218 [ Jm’q atl(1)g nom bitig bir tagz-

D219 [iné: fuu taysi atl(1)g maytre bo]dis(a)t(a)v nomlami$ tokuz dlig

D220 [$loklug kimkoke nomug kutl]ug(?) hua lim si®* singramdaki
D221 [ yoriilJmadiik uZik yoriigin yor| ]

D222 | ] bilg4 bilig p(a)ramit an[¢u]l[ayu ok ]
D223 | ] bo at i¢[in]t4 alt tiirliig

D224 [y6riigldr driir : kayu ol al]t1 tiirltig yortiglar tesér

D225 | Jwn altunka yolasiiriir

D226 | Jw umazin biltiirtgali ort

D227 | J/ kéntiiniing tozin [ ]/[ ]

D228 [ Jiiciin bilga billig] /[ ]

D229 [ Jm([]s &inZu téz burhan ol tep [ ]

D230 [ ] in¢d 6z kéntlinting® [ ]

D231 | ] nomlasar kavisu kirip bir [ ]

D232 | ]t’ tep tetir : altin¢ [ ]

Translation

(D214) [Namo buddhaya! Namo dharmaya! Namo sa]Jmghaya!

524 This word goes back to the temple name Chin. ##k5F Hualinsi, Middle Chinese fiua ligm zigi. There are at
least two temples with this name: One of them is on Xilaizheng Street (Fi2& 1E4 Xilaizheng jie) located to the
northern side of Xiguanxia Jiulu PGB KL% within Guangzhou City, and the other one is located on the
southern side of the Pinshan mountain (5 111 Pinshan) in Fuzhou ## /!, the capital city of the Fujian province.
The first one was built by Liang Wudi in 526 in memory of the Indian monk Bodhidharma (died 528) who
brought Chan Buddhism to China, while the second one was built in 964. In all probability, in this text hua lim si
refers to the first one. Interestingly, the Xu Gaoseng zhuan #E =i {¥4{3% mentions that Fu Xi discussed matters
related to the Prajiidparamita with the Liang Emperor Wu in Hualin yuan #EM[3, though the connection
between Hualinsi and Hualinyuan is not clear. The introductory part of the Fu-commentary also says the gathas
were composed during the period of the Liang Emperor Wu; see Text B (B031-056).

%% The spelling of kdntii ‘self’ differs here from the common spelling kntw.
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(D215-218) The siitra called [...] to explain the external meaning of the Vajracchedika-prajfialparamita
Sutra]®® preached [by the Buddha, the God of gods ...] compeletely by means of [...], chapter one.

(D219-222) [The Kimkoke Siitra of] fourty nine [gathas preached by Master Fu, who is the incarnated
body of the Maitreya Bodhisattva ...] (D223-229) in the [bles]sed Hualinsi temple [...] explain the
un[explain]ed letters and meanings [...] the wisdom paramita [...] and like that [...] within this word
[there are] six kinds of [meanings.] If one says, “What are the six kinds of meanings?” [...] compares
[...] to gold [...] in order to have [...] known [...] flame [...] will not able to [...] the own nature [...]
because [...] wisdom [...] saying he is the thusness (lit. true nature) Buddha, [Whose Name is Exal]ted
[...] (D230-232) like this of own [...] if one preaches [...] entering together one [...] is called [...] Sixth [...]

(2) Mainz 731111 (T 11y 14, TII Y 18) verso

D253
D254

Jynk at1 a[lku bar]¢a burhan-
lar bilg4 bi]liglig kdz i[z]d nizvani[]

Transcription
D233 | 1/ bilttirgdli u] ]
D234 | /[ 1/ q yolasirmaki ”//[ ]
D235 | 1/ Uizd 6ngi 6ngi atl(1)g idis [ ]
D236 | I'r at1 barla dngi 6ngi atanur []
D237 | Jiiélin t6zi bir driir . an¢ulayu [ ]
D238 | t6z]in(?) ukmi$ k(d)rgak : alt1 [ ]
D239 | ] 6ngi 6ngi tiirliig kork [ ]
D240 | Im[]k ol &inZu t6z tagsilm[adz(?) ]
D241 | vaz]irta(?) kogSatmagu [ ]
D242 | ] katig y(i)ti t(a)var ol inl4 kalt1 tdmir
D243 [ ] birld katip ootda sizgurup bisursar
D244 | ]/n bolur ani tiz4 6ngi 6ngi
D245 | 1/’r yana ymi kéntiin bolmi§ parmanu-
D246 [lar 1/ v(@)Zir bolsar olarning y(i)ti katig
D247 [ 1/q 'ryq tidigsiz bicar
D248 | 1// I'r nynk drdiiktdg ¢inZu tézin
D249 [ 1/ oot kéyiirii umaz suvka
D250 [ Jty ulug ootlar ul[u]g suv-
D251 [lar Jii¢iin v(a)Zirka ohsati
D252 [ bilg]4 bilig t[4]g bilgd bilig

[

[

Translation

(D233-237) [...] in order to be able to make [...] known [...] comparison to [...] by means of [...] vessels
with various names [...] their names all are called in a different way. Because [...] they have one origin.
Like this [...] (D238-247) must know the [na]ture...] Six [...] different kinds of form [...] to [...] that
suchness does not(?) change. [...] will not soften in the vajra(?) [...] That is, the hard and sharp goods
[...] just like iron [...] If one mixes (them) with [...] and melts (them) in the fire and oxidizes [...] it will
become [..] by means of that various [..] Moreover, [..] the paramanus which have formed by
themselves [...] If [...] become vajra, their sharpness and hardness [..] will cut the [..]Js without
impredement. (D248-254) [...] of [...] the essential suchness [...] fire can not burn, [...] by water [...]
great fires and great [water ...] because [...] like a vajra [...] wisdom like [wis]dom [...] their name [...]
all Buddhas [...] through the wisdom eye (prajfia-caksus) [...] desire (kama) [...]

526 Here the 0Old Uyghur title occurs as altunlug v(a)zir bilgd [bilig p(a)ramit nom] lit. ‘Golden-vajra-[wisdom-
paramita Sitra]’, which might be considered a word for word translation of the Chinese title.
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Transliteration

Mainz 323 (T II S.2-502)

01 [ Jk t'ryq 1§ yyr 'wrwn yytyncsyz pwlgws(]z

02 [ ] 'wytrw tnkry tnkrysy pwrq'n swpwdy §’

03 [ ]dy : swpwdy y ’ s’nynk kwnkwlwnkd’ n’t’k "wl 1
04 [ Jmys cyn kyrtw twyz wk tnwgl’'m’q d’

05 [ IK’ryncsyz yyk twyz w kwyny twym’q yq pwlywq
06 [ lyn K'1mys nynk cyn kyrtw twyz t’

07. [ Jg nwmy ym’ pwltwg’r

08 [ ] typ 'wytwnty :

verso

01 [ In yrlyg’'mys yrlygynkyz nynk ywrwkyn m nynk wqm[ ]
02 [ ]’'wtgwr’g nwm : cyn kyrtw twyz wk t anl’m

03 [ lynecsyz yyk twyz w kyrtw kwyny twym’q "tlq ym’ "wk
04 [ ]’'wtgwr’g nwm cyn kyrtw twyz d’ 'wynky kyrtwdyn
05 [ Iml'qwlwgq swyz ’kwlwk n” "wycwn typ tys'r

06 [ Jml’ qwlwq nwmy "lgw P rc’ twtq ly pwlm’gwlwg

07 [ ]'rm’z nwm 'rm’dyn ym’ 'rm’z tytyr r

U 2249 (T 1543)

01 [ 1/ 'wyz’ mynk’r 'wrs’r "'wlwgq

02 [ Im[ Jk "'wlwq yyrtyncw 'ycynt’

03 [ J/I'ry kwyn tnkry ywz

04 [ ly : pw mwny t'’k 'wyc mynk

05 [ lyty ‘rdyny 'wyz ’ twsqwrwp

06 [ Inpw nwm pytykd ky twyrt

07 [ ] pwlm z:’ny 'wycwn tnkry

08 [ Jr:’wyc mynk "wlwq myn[]

verso

01 [ J'wl’'wq p[ I'r nynk [ ]

02 [ Itkyn ym’ "'wyc mynk ‘wiwg

03 [ I'm’qw §'vysyp pw pyr ////

04 [ 1//111 typ tys'r pyrwk

05 [ 1/lm’s’r pw swmyr t'q

06 [ 11t mw[ ] mynk

07 [ Ir: pw kycyk mynk yyrtyncw

08 [ Jwn mynk yyrtyncw rwr(?)

U 2248 (T 1542)

or [ lyqwl

02 tkwyn[I///I
03 1" swykwt [

04 tykm’ p[]I'r [

05 [lydt’ tynlq [

06 dyn "wyrl'twr[(?)
07 tydy : [

08 swyz I'ywr[

— e
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verso pagination: kymqwky 'yky ywz twyrt 'wtwz :

01
02
03
04
05
06
07
08

pwlrp’r
"dyqly[] p(JIl

kym swyz 'K’y [
"d’lyqy k'vr'ky [
pwlyt kwylwk’ [

10

rs’t 'n

[1/k /w/l

nwm

[

[

e e e e e e e )

Imty /[

U 3068 (T 11y 5. 503)

01 [1/ 7dg’'nm’q s’gync twrqwrs’r 'wytrw 'wl pwdystv typ ty[ ]
02 [ ] swpwdy cyn kyrtw 'wyz’ tys’[ ] p[]lywqm’ "nt’q twyrw kym pyr nwm
03 [ Iw pwdy stv typ tytkwlwk : ”"ny 'wycwn mn "ync’ yrlyg'ywr

04 [ 171w nwm I'r mn syz kysy syz y’s’qly syz [Jrwr typ : :

05 [ I swpwdy pwdystv I'r mn pwrq'n I'r 'wlwsyn 'yt’yyn[ ]r't'yyn

06 [ Jtys't'wlym’ pwdystv [ Jnm’z:n’ 'wycwn typ tys'r p[lrg'n I'r

07 [ Jlwsy 'rs’r kwyk §'lyq t'[ Jylyncs[]z twtwneswz pwlmys 'w[ ] ’wl : pwdystv
verso

01 [ 1"y pyls’t "wqs’r "'wytrw [ JI[Jnm’kw twtwnm’qw krkk p[ ly'n’

02 [ Jrmny'rtwr mntyp t[ Jr’ylynm’k "tq’'nm’g pwl[ ] pyrwk

03 [ Inm’qy y'p synm’dy p’r rs’r 'wytrw pwdystv tytm’z : [ ] mn’ync’
04 [ 1§’ ywr mn [ lg'n I'r 'wlwsyn 'ytm’k y'r'tm’q 'rm’z y "wl

05 [ In’yt m’k y'r'tm’q typ tytyr : mwnt” 'ytm’k y'r'tm’g

06 [ Im[Jk 'rs’r : plkw dyn "'wnky [ ]d[ lys kwnkwl 'wyz *’ytm’k y'r't
07 [ lg 'rwr :’yneyp §yw 'wl 'ytm’k y'r[Jtm’§ rm’z y typ tym’k [ ]

U 2490 (T 11 620)

01 [ 1sql]c twrqwrs’r [ ]

02 [ 1§ ’wycwn typ tys'r: [ ]

03 [ ]:"nt’q tw[]rw : kym p[ ]

04 [ ] kwlwk "ny "'wycwn [ ]

05 [ Jc’ mn syz : kysy syz [ ]

06 [ ] swpwdy pwdysvt [ ]

07 [ Intyp tys'r: "w[ ]

verso

01 [ 1/ .z pwrg’'n I'r 'wl[ ]

02 [ ] pwdysvt I'r "ny pyl[ ]

03 [ ] pyrwk yt rmn y[ ]

04 [ 1y’ psynm’g pwlwr il ]

05 [ Jpwdysvt ty[Jm’z : "nyn [ ]

06 [ Im’ky'r'tm’q rs’r: [ ]

07 [ Imys [ Jmyn’ytm’k [ ]

U 3126 (TII'Y 59.503)

01 w [ ]k 'rs'r m’nynk 'ytykym y’r'tyqgym 'wl : pw 'wynk 'rs’r m’nynk

02 tyl  lylrym’wl:pw 'wynk rs'r m'nynk 'vym p’'rgym 'wl typ mwncwl'yw

03 s'gynyp twyrt "wynky kwyn[ ] twrqwrwr :Gl[ly pw 'wynk y’p[lq d’ n’t’k

04 rs'r "new 'ywym’ [ Jkynm’k s'gync [ Jrd’ ym’

05 twyrt’r 'wynky kwyrwm 'wyry[ ]r: ”snwdy py[]l[] "I ] pwlwr pw



06
07

Verso
01
02
03
04
05
06
07
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'w{ ykyrmy kwyrwmwk pw 'wyc 'wyd I[ ]d” pyr d’ ykyrmyr’r twts'r §'m’q
"ltmy[ Jwr : pw "lemys "wyz " mn typ "dq'nm’q nwm typ "dg'nm’g

pagination : ”lty wyrky
pw 'yk[ 1’rs’r §'m’q 'yky y[ Jmys pwlwr : pw rwr 'yky yytmys kwynkwl pwl
m’dy : twgwz ywz pwlm’gyn y’nks’q p[ J1qy typ 't[ Im[]Jdymz :
:twiwz ykyrmync nwm wqwsyn [ ]
swpwdy kwynk wld’ n”'wl kym §’yw [ ] mynk "'wlwg mynk
yyrtyncwd’ twlw yyty rdyny 'wrwp pwsy pyrsrm[ ]k pwy’'n ’dkw w
gyll  ly 'rws wyk[]s 'rwr mw : swpwdy 'wytwnty : "nt’q t’kynwr "ty kwytrwlmys
tnkrym : rtynkw 'rws "'wykws typ tytyr : swpwdy y ’ pyr twyz lwk s'ns’r §’

U 3392 (T 1642)

01
02
03
04
05
06
07

verso

N e e =g
e W W W s W W W I OV}

el e e
B W NN =R o

. N . . ~ ——
L R R R W |

nwm 'wqwsd’ "wynky nwml’qwlwg nwmy p’r typ tys’[
yrlyg’'mys yrlygym nynk twyz yn 'wgm’dyn : m[
nwml’qwlwg nwm 'rs’r : kyrtw twyz d’ "wynky [
nwm nwml’'m’g mwnt’ kyrtw twy[
'wl 'rwr typ tydy : mwnt’q tym’k "wy[
"'wynky nwm[  Jw{ nwm pwltwgm’z typ [

]'wyz’ yyrtyncwlwk [

[ Oy S ST I TN S Ny '

pagination: yyty s’kyz "wn
]’wynky "drylm’dyn [
I'r’dkwk’ t'’kyrl'r : wl wyl[
tnkrysy pwrq'n §’ ’ync’ typ 'w[
tynlq I'r kym kyn kK’lykm’ "wydI[
wld’cy tnkry tnkrysy pwrg’n 'ync’ typ yrl[
I'r typ tyywr sn :’wl tynlq I'r typ tyd’cy [
rm’r y[] 'rm’z I'r : n” 'wycwn typ tys'r . sw[

— e e e e

357 (T I TV 59.504)

lyemyq I'r tyrkynyn "wdytwr : 'yncyp gwq gycm| ]
lycwn typ tym’k 'wyz’ §’vysmys tyrylmys

] y cyn kyrtw 'rm’z yn kwyrkytwr : "nyn

] qwvr'qy tytyr : typ tym’k 'wyz ’ 'ykyd
Jmys I'r pwytmys 'rwr : y'n’ 'ync’ typ

Jc mynk "'wlwq mynk yyrtyncw yyr swv

Jrtwdyn K’'lmys yyrtyncw 'rm’z typ yrlyg’ywr

w typ tytyr : mwnt’ 'wyc mynk 'wlwq mynk
Im[]k’'wyz’ p’rm’nw I'r yygyny 'wyz’ pwytmys
] yyrtyncwk 'wdytwr : yyrtyncw yyr swv
] yyrtyncw twyz yn cyn kyrtw 'rm’z yn
Jrtyncw yyr swv tytyr : typ tym’k 'wyz’

Jk yyrtyncwk twyk’l pylk’ tnkry

]yyl'yw "t 'wyz’ yyrtyncw w

U 3106 (T II S 21. 500)

01
02
03
04
05

] 'ync’ typ yrlyq’dy 1 4'yw 'wl 'wyc mynk
Jrswv 'rs’r : 'yncyp yrlyq’dy Gyw 'wl "n
Jrm’z typ yrlyg’'ywr 'wycwn yyrtyncw w
]’ wyc mynk "'wlwg mynk yytyncw yyr

]

prm’nw I'r : yyqqyny ‘'wyz’ pwytmys s

— e
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06 [ Jwdytwr yyrtyncw yyr swv 'rm’z z
07 [ In cyn kyrtw 'rm’z yn :

08 [ ] tytyr:

verso

01 [ ] yyrtyncwk twyk’l pylk” tnkry
02 [ ]z’ yyrtynew 'rwr typ yrlyg'mys
03 [ I 'wycwn typ tys’r : pyrwk yyr:
04 [ Jtytm’ nwm cyn kyrtw p’r rdy .
05 [ Jm’k "tlq plkw pwlq’y 'rdy :

06 [ Jkm’k "tlq plkw : 'yncyp pyrwk
07 [ 1tllp yrlyg’ywr : “nyn
08 [ Jkw typ tytyr :

U 3400

01 ly pwytm’kyn 'w[ ]

02 'wlwq mynk yyr[ ]

03 kyrtwdyn k’lmys [ ]

04 typ tytyr: [ ]

05 swv tym’k [ ]

06 'ykyd plkwlwk [ ]

07 tym’k 'wyz’ y[ ]

08 "'wdytwr "nyn y[ ]

verso pagination: ywz yty ykrmy

o1 tym[Jk’'wyz’ pyl ]

02 tnkrysy pwrq'n y[ ]

03 ywrwkwk [ ]

04 tyncw yyr [ ]

05 rs’r:wytrw [ ]

06 kyrtwdyn k’lmy[ ]

07 m’k "tlq pl[ ]

08 pyrykm’k 7t[ ]

U 3347 (THI TV 57. 502)
01 tym’k 'wyz " : [ Jrtync[  In plkw tytyr typ y[

Tk 'wayt[ ]

02 [ Iky gyrgync plkwrtm’ ym’( ?) 'wl cyn kyr[]w 'rm’z ’tlq pwylwk :

03 [ Jpwdy kym g’yw kys[ Jk[]swz s'nsyz ’s’nky gwlwsynyn yyrtyncw
04 [ 1d’ twlw yyty 'rdyny I'r "'wrwp pwsy pyrs’r "ykynty

05 [ I kym §’yw twyz wn I'r 'wqly twyz wn I'r qyz y pwdystv

06 [ Iyn 'wyrytyp : pw nwm 'rdyny k twtwp “nk myndyn pyr

07 [ Jwyrt pd’k t'nkync’ ywrwkyn s’vyn 'wdys’r swyz I’

verso

01 [ Is'rt'pyns’r: ”zwym’ "dyn’qw §’ nwml’s’r : mwnwnk
02 [ ly “snwdy yyrtyncw d’ 'rdyny twlw "'wrwp pwsy pyrmys pwy’n
03 [ In"rtwq pwlwr yyk’dwr : ”dn’gw §’ nwml'm’g ym’

04 [ Tk ’rky typ tys'r: glty plkw k' ”dg’'nm’'m’g

05 [ Jtwkt’kyn t'pr{ Jwr : mwnt’ plkw k' ”dg’'nm’'m’q typ

06 tym’k 'wyz’ pwrg'n I'r [ lkn[  Jmlwq twyz d’ t’styn plkwrtm’

07 ‘twyz [ [/ nwm nwml’[ Jm’qlUr /[ 1p///wyn/’k[

o]
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U 3451

01 [ Iml'ryq kwyn tnkry [ ]

02 kyk 'wgytwr : n” "wyc[ ]

03 p’sygmys kwyntwz ky ywl[ ]

04 wnm'z : "newl’[Jw [ ]

05 rtmys 'wydk’ [ ]

06 pylw 'wm’z I'r :"ny[ ]

o7 /NN Intwzky [ ]
verso

or /I 1779/l ]

02 yylvy t'k kwypwk [ ]

03 y'rwdy t'’k [ ]

04 swyz I'mys ‘wl [ ]

05 twz t'k kwyz d’ky kwyk [ ]

06 ywl'swrwkl'r ywrwky "w[ ]

07 [ ly 'nc’ ”gmys pyl[ ]

U 2487 (T 11 616)

01 [ Jkwyn tnkry cwqy 'w/[ ]

02 [ Jk'wqytwr : n” "'wycwn [ ]

03 [ ] kwyntwz ky ywltwz kw[ ]

04 [ Tytyklyk [ ]
Verso

or [ 1d" /1 ]

02 [ Ik : kwyz d’ky kwyk [ ]

03 [ 1/ ywl'swrwk I'r yw[ ]

04 [ 1/ ’ync’ 'wgmys krk[ ]
Mainz 726 (T I1 D 85)

01 [ 1’z wk kwnkwl 'wyz’
02 [ ]’'rm’z . "nyn q'm’q
03 [ ly mwnwnk ywrwkyn
04 [ ] twgs’r 'wytrw "ty
05 [ 1/nq tynyp "t'ywr
06 [ Jwn g'm’q nwm typ "t'nwr .
07 [ Jzyntynp’rwr K'lkwswz twqqwswz pwlgw ¢’

LI 3]

08 rs’r t'qy n’t'kyn p’r pwlq’y “tly nwmly

09 [lkykw pyrl’ qwrwq pwlgwc’ ’rs’r “nyn "ync’

10 [I'ywr . pw 'rwr ¢'m’q nwm®”’ typ qwdy 'wz yk

11 ywrwkynt’ 'ync’ swyz I'ywr pw 'rwr ”Iqw nwm
12 typ tym’k 'rs’r ¢'m’q nwmwq ywq qwrwq 'wl typ
13 pylm’k 'rwr . cynky "tlqg nwm pytykd’ 'wyc

14 ykyrmync kwwn d’ 'ync’ tyywr . pwrq'n nwm

15 'wl nwm ym’ pwrq'n 'wq 'wl. typ 'ync’ pylmys krk’k
16 q'm’q nwmlar twyzyntynp’rw twgm’s’r pwrq'n
17 ym’ twqm’z typ v'pgw’ky nwm pytykd’ 'yn[]’

18 typ swyz I'ywr ¢'m’q nwm!’r twyz yndynp’rw

19 'wz 'dy 'wycmys 'mrylmys ‘rwr typ swpwdy 'ync’

7 The hook of <I> beside the m is visible. It is likely that the scribe had intended to write nwml’r but stopped
and cancelled it.
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20 q'lty kysy y'lnkwq 't'wyz y 'wlwq p’dwk tytyrmw
21 swpwdy 'wytwnty "ty kwytrwlmys tnkrym sy[ ]
22 yrlyq'ywq syz 'wlwq p’dwk 't'wyz rs’r pw

23 yyrtyncwd’ky "ytyklyk plkwlwk 't'wyz 'rm’z

24 q'yw 'ytyksyz plkwswz nwm twyz lwk 'twyz 'rs’r
25 'wl tymyn "wlwq p’dwk t'wyz tytyr typ swpwdy
26 "newl’'yw ym’ pwdystv I'r pyrwk 'ync’ typ

27 tys'r mn qwtqwr’yyn "'wylkwswz s’nsyz ”dyn

28 tynlq I'ryq typ mwncwl’yw 'wynky y’d kwnkwlwn
29 ”dq’nm’q s’qync twrqwrs'r 'wytrw "wl pwdy

30 stv typ tytm’z 'mty mwnwnk ywrwkyn ywr'r

31 tynlq tys’r y'nklwg s’ qync "ty 'rwr nyz wny

32 [] " t'nwr pyrwk p’r’rs’r y'nklwg

33 s'qyncy nyz v'ny I'ryq 'wycwrk’ly pwlm’z "wy[ ]

34 t'rs nwmlwq I'r t'’k pwlwp 'wynkwk "wycwrwp
35 qwrwq q’ p'rmys t’k pwlwr . pylm’z nw[ ]
36 kyrtw qwrwq 'wl typ twywp K’I[ ]

37 kwynkwl I'ryk mwny t'’k kwyrkwc’ [
38 pw pwdystv 'rm’z vym’ky nw|

39 typ swyz 'ywr 'wynk rs’r k[

40 'rm’z "wynkwk "wycwrwp qwr[

41 tynlq yq pyr kwyrs'r [

42 yymys kysy t'k //[

43 ynt” kwyk q’lyqt’ kw[

[N O Y S Iy SN I S [y S—)

44, 'wycwnc

U 5750 (T 11y 24)

or [ 1//T Tpw//11711117°V]

02 [ Inkyrtw p’r 'rty 'rs’r pwrg’n

03 [ Jtrw pw qwq qycmyq I'r qwvr’qy 'r[ ]
04 [ ] yrlyg'm’q’y 'rty n’ 'wycwn typ tys'r pwrq'n

05 p’qsynynk yrlyq't'cy qwq qycmyq I'r qwvr’qy
06 ‘yneyp qwq qycmyq I'r qwvr’qy 'rm’z 'wycwn
07 [Inyn qwq qycmyq I'r qwvr’qy typ tytyr

08 mwnt’ qwq qycmyq I'r qwvr’qy typ tym’k

09 'wyz " 'ykyd pylkwlwk qwq qycmyq I'r tyrkyn
10 yn’wqytwr .

Mainz 73111 (TIT'Y 14, T Ty 18) verso

01 [ I'nk:

02 [ Jmys "ltwnlwq vz yr pylk’
03 [ Jnwnk t’styn synk’rqy "'t []
04 [ 1/y'n pyrl’ g'vswrw ywrm’k

05 [ Jm’q "tlg nwm pytyk pyr t'’kz

06 [ ]dystv nwml'mys twqwz 'lyk

07 [ Iwq qw’ lym sy s’nkr’'md’ky

08 [ Jm’dwk 'wz yk ywrwkyn ywr[ ]
09 [ 1 pylk’ pylyk prmyt "n[JIl ]
10 [ ] pw "t yc[ It "Ity twyrlwk

11 [ Jty twyrlwk ywrwk I'rtys’r

12 [ Jwn "ltwn q’ ywl’swrwr

13 [ Jw 'wm’z yn pyltwrtk’ly 'wyrt

14 [ J/ kK'ntwnwnk twyz yn [1/[ ]



15
16
17
18
19

— e
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lycwn pylk’ pyl[] /[ ]
Jm([]s cyn zw twyz pwrq'n 'wl typ [ ]
]’ync’ 'wyz k'ntwnwnk [ ]
I nwml’s’r q’'vysw kyryp pyr[ ]
It typ tytyr : "ltync [ ]

Mainz 731 111 (TIl y 14, TII Y 18) verso

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

[ W W e W s W W W s W W W W s W W W e W s W W s W e W W W s W |

1/ pyltwrk ly "w[

1/q ywl swrm’ky ”//[

1/ 'wyz wynky "'wynky "tlq ydys [
I'r "ty p'rc’ wynky wynky ‘tnwr []
Jwéwn twyz y pyr ‘rwr . "ncwl’yw [
Jyn "'wgmys krk’k : "1ty [

1’'wynky "'wynky twyrlwk kwyrk [
Im[Jk 'wl cyn zw twyz t’ksylm[
]
]
]
]
]
]

— e

yrt’ qwgs'tm’'qw [ ]
q'tyq yty tv'r 'wl’ync’ q’lty t'myr

pyrl’ q typ "'wwt d’ SyZ qWrwp pyswrs'r
/n pwlwr ny 'wyz ’'wynky wynky
/ry’n’ ym’ kK'ntwn pwlmys p’rm’nw
/ vz yr pwls’t "'wl’'r nynk yty q ‘tyqy

1/qI'ryq tydygsyz pyc'r

1// 't nynk "rdwkt’k cynz w twyz yn
1/ 'wwt kwywrw 'wm’z swvq’
Ity 'wlwg 'wwt I'r 'wl[]q swv
]’'wycwnvz yr ¢’ 'wqs’ty
I pylyk tllk pylk’ pylyk
Jynk "ty [ ¢’ pwrg'n
Jlyklyk kwyz ‘W[ I'nyzwny[ ]
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Text E: A miracle tale about the Vajracchedika Sitra

U 3107 (T 11 Y 22), a fairly well preserved fragment from the Berlin Turfan Collection, presents a
miracle story that illustrates the merit of copying of the Vajracchedika Sitra, an important point
which is illustrated in several chapters of the sutra itself, as seen in chapters 11, 12, and 14. The
protagonist in the tale is Mr. Xun (Xun shi 4] [<) of Xinfan County (Xinfan xian #i %45%) within the
territory of Yizhou i /1| (present day Chengdu /4 in southwest China), whose name is known from
a Chinese Buddhist miracle story preserved in many different versions. The earliest one is the
Jishenzhou sanbao gantong lu S —#7 J&IH 3 ‘Catalogue of interesting stories dealing with the
Three Jewels all over China’, a three-fascicle work compiled by the famous vinaya master Daoxuan 1
‘H (596-667). It mainly records the temples, stiipas, images, and miraculous experiences of monks and
nuns from the Later Han (Hou Han %) to the beginning of the Tang . The same story was also
included in the Datang neidian lu K J N #i 5% ‘Catalogue of Buddhist works in the Great Tang’ (Taishg,
vol. 55, Nr. 2149, chapter 10) also completed by Daoxuan in AD 664. In the same period, or later, the
story was incorporated at least in the following works:

i. Fayuan zhulin 502k ‘Forest of gems in the garden of the Dharma’ (Taishg, vol. 53, Nr. 2122)
compiled by Daoshi i1t in AD 668;

ii. Jingang bore boluomi jing ganying zhuan <l 47 I 4 % &K EM ‘Interesting biographies
related to the Vajrachchedika Sitra’ (Xuzangjing Zj4S, vol, 87, Nr. 1632) compiled by Meng
Xianzhong ik /& (680~760) in the eighth century;

iii. Taiping guangji V-0 ‘Extensive records of the Era Taiping’ compiled by Li Fang 4=HJj (925-
996) and others in the tenth century;

iv. Jushi zhuan & 114 ‘Biography of lay followers’ (Xuzangjing, vol. 88, Nr. 1646), which is simply
a copy of iii;

vi. Jingangjing shouchi ganying lu <] &8 5% ¢ /&K i §% ‘Catalogue of interesting stories dealing with
having the Vajracchedika Sitra with oneself’ (Xuzangjing, vol. 87, Nr. 1631) and

vii. Jingangjing chiyan ji %:f|&FFEERC ‘Records on having the Vajracchedika Siitra with oneself
(Xuzangjing, vol. 87, Nr. 1635) compiled by Zhou Kefu J# 7¢1% of the Qing dynasty around the
mid-seventeenth century.

The Old Uyghur text, however, is not identical with any of the known Chinese versions of the story,
although it shows similarities with the earliest version compiled by Daoxuan. As parallels below we
provide only two passages from the earliest version, one of them is included in the Jishenzhou sanbao
gantong lu (A) and another version in the Jingangjing shouchi ganying lu (B).

8 For detailed information see Ono 1999, vol. 5, 221c; JEBD, 337b. This work is often mentioned under different
names, e.g. Ji shenzhou tasi sanbao gantong lu 1 ) 15 < = 27 J&ii %, Dongxia sanbao gantong lu 5 — 27 J&il $
and Dongxia sanbao gantong ji & — £{J&Kifi il and is also known by the short name Sanbao gantong lu — £ &%l

#% or simply Gantong lu J& i $5%.
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The Old Uyghur fragment was first published by P. Zieme (see Zieme 1999). Yang Fuxue’s
paper dealing with the text is based largely on Zieme’s edition, though he does discuss some other
related problems of Old Uyghur Buddhism.*”

529 See Yang 2004, It should be noted that his translation of the Old Uyghur text is not always convincing,
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U 3107 (TII'Y 22)

E01  atl(1)g balikning [ke]din yingakda® litsun®' [at]l(1)g orunta ornag tutu[p]

E02  titsilar turgurup bosgut bo$gurur®” drdi : antag ddgiiliig®” iSlarta

E03  klati]glanu[r]®* O drkin yana kiintiméak uZik bit[i]gii bier® alip

E04  [iistii]nki O kam[a]g t(d)ngrildr ti¢iin kimk[o]ke nomug b[i]tiytirm(d)n

E05  tep kok O kalig kovukinta kimkoketak: uziklarig kédzigéa

E06  t[iikd]l bitiyiir drdi : muntag kilu tikii$ kiin ay tid kolul[a]r [4rtdi :]

E07  i[néi]p ol antag i3in kiidiigin b(d)lgiirtd[4¢]i tan[g]irkadaci 'wyn/[ 16
pagination : to[ku]z :

E08 o[l bah]31 4t6z kodti : 6trii anta ken b[i]r u[gur]da t(d)ngridin y[ ]

E09  yl[eti] kiin tetriim kad bolt: : ol antag kad boltukta [ka]yu ol [$iin(?)]

E10  a[t]l(1)g bilgd O &r ii[s]tiinki t(d)ngrildr ii¢iin kimkoke n[o]m[ug] bitiyiirm(d)n

E11 [te]p kok [kalig] kovukinta uZik bi[tim]i$ o[r]un drdi [4]rsdr : of1]

E12 [oru]n ii[z] O [4]sint4 tigirmaldyii onar ¢1g™’ ye[r]dd ariti yagm[ur]

E13  tdgmaidin [6]l [6tii]$ ymE bolmadin kup kurug turd: [a]ni koriip tagraki

E14  yilki[¢]1 oglan k[1]zlar®® tangirkanip mungadip aSunmaklasu ol orunka

A S NVU RSB B RRVE Y. A BN BERA S K. B, KR TEFMABEE . A
FHo BAHH. N2 A . ZBLLFEARIA R DU FH A48 BHM T . =B R .
ANVIAE il A8 208 W R A A B & R A AN ee . Lz v L& Aot AT
ANBEZ . WBREW. DNREFELT, KA. EEAIERE M, R A eS8 M
ANBVGEER. R ERBEE 2 . AT E . KUY A N B . AWK 25 H A Ak
fit, (Taishd, vol. 52, Nr. 2106, 429¢c22-430a4.)

B. [t M EBR00 £ . fa LA K. IgERAET. ASCAZ . BIAN R . EHEE . T8
PO AL BRGE RBEAEE . LB .. M AR . QAL . WEER. MW IHEDNR . Bl
teo i aliEE . AR A s e NSRRI . S0H W R ST &R B . DI AAE
. (Xuzangjing, vol. 87, Nr. 1632, 485a23-485b4)

630 Zieme 1999: yingaqd[ijn.

! Litsun [at]lg orun ‘a place called Licun’, litsun originates from Chin. %4 Licun ‘the village Li’, MChin. lipi
(Takata 1988, 0368) ts*an (Takata 1988, 0777). In the Chinese text, the name of the village was given as - Z=f}
Wang Licun ‘the village of Wang and Li (clans)’. However, + wang does not occur as part of the village name in
the Old Uyghur fragment, perhaps, as P. Zieme assumed, due to the fact that the translator did not consider it
part of the place name; see Zieme 1999: 283. If not, the Old Uyghur translation was based upon a text in which

only 4K Licun ‘the village Li’ was used instead of T4k Wang Licun ‘the village of Wang and Li (clans)’.
Moreover, the Old Uyghur text renders ¥ cun ‘village’ with a more general noun orun ‘place’.

32 bo3gut bosgur- translates Chin. #(% jiaoxue ‘to teach, act as tutor’.

¢33 Zieme 1999: dd[gliiliig.

63 Zieme 1999: g[ati]ylan[ur].

5% bier or pier goes back to Chin. % bi ‘pen, writing brush’, MChin. piét.

¢ Zieme 1999: [ Ind[ ].

%7 &g originates from Chin. X chi ‘a measure of one Chinese foot, approximately one-third of a meter’, MChin.
ts"iajk (Pulleyblank 1991: 56). Another Old Uyghur word referring to the same measure is kart. It is worth noting

that the parallel Chinese texts have 3 zhang ‘a measure of ten Chinese feet’ instead of JU chi.

** In correspondence to yilki[¢]i oglan k[1]zlar some Chinese texts display different words or phrases, e.g. H(%f-/)s
i, muniu xiaoer ‘shepherd boy’ (Taishd, vol. 52, Nr. 2106, 429¢28), # 3 /)s . mutong xiaoer ‘young shepherd boy’
(Xuzangjing, vol. 87, Nr. 1632, 485b2) and some other texts simply /)» it xiaer ‘young boy’ (Xizangjing, vol. 87,
Nr. 1631, 472c4).
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He used to live in the west of a city called [Xinfan],”’ in a place called Licun, having pupils there and

giving (them) instructions. While he was striving toward such good deeds, everyday he took a
writing brush and was writing the characters of the doctrine Jingangjing into the blankness of the
visible sky in due order completely, saying, “In favour of all the gods above, I am writing the doctrine
Jingangjing.”**’ Doing it in this way, many days, months and many period of times passed. Then, that
mas[ter] who brought (others) forth and made them surprised with his deeds and efforts® [...]
passed away. Then later at a time for seven days®’ an extremely heavy rain®’ came down from
heaven [...]. When such a heavy rain came, the place where the wise man® called [Xun(?)] had
written characters (of the doctrine Jingangjing) into the blankness of the visible sky, saying, “In
favour of the gods above, I am writing the [doc]trine Jingangjing”, on the ground, in a zone of ten
each chi in a circle, remained quite dry, neither did any rain reach there nor did it become wet and
[soak]ed.®” Seeing this, the shepherds and shepherdesses around there were astonished and
surprised, and they [ran] to that place in competition [...]

9 P. Zieme (1999: 281) fills the gaps with Penzhou in the translation.

*° As an equivalent of this sentence there is = & HERE KFE L yun cijing ni zhutian du zhi ‘He said, “May the
gods read this doctrine™ in the Chinese parallel passage A, while another parallel passage (B) has 4f %54 KiH
2 hao ling zhutian du zhi ‘1 wish the gods will read it’.

1P, Zieme seems to consider isin kiidiigin as an accusative and renders the whole clause as ‘the master who let
such things appear’; see Zieme 1999: 282.

*? The Chinese parallel texts display %[ shu ri ’some days, several days’.

> The Old Uyghur text has tetriim kad referring to ‘extreme snow-storm’, ‘extreme blizzard’. We intend to
translate the phrase as ‘extremely heavy rain’ mainly due to the fact that the Chinese parallel texts have 7 ¥

leiyu ‘thunderstorm’ (A) and KF W da leiyu ‘heavy thunderstorm’ (Xuzangjing, vol. 88, Nr. 1646, 190b20),
though some texts have simply M yu ‘rain’ (B, Xuzangjing, vol. 87, Nr. 1632, 485b1) etc.

¢ The text has bilgd dr, which renders Chin. & jushi ‘a retired scholar’, or ‘a Buddhist layman’. J& - jushi
occurs as the title of Mr. Xun in some parallel texts. However, the parallel text B mentions Mr Xun as #4-
shusheng ‘a student’,

% P. Zieme offers a rather different translation of this sentence: ‘As there was such a rain, (one thought:) If
there is the place, where the wise man called [ ] had been writing the characters into the emptiness of the
sky saying “In favour of the gods above I am writing the Jin’gangjing [sttra]”, there is at the place around in
the region of ten chi without that any rain reaches, without being wet (all) remained quite dry.” (Zieme 1999:
282.)
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Transliteration

U 3107 (TITY 22)

01 "tlq p’lyg nynk [ ]Jdyn yynk’g d’ lytswn [ ]Jlg 'wrwn t” 'wrn’q twtw] ]

02 tytsy I'r twrqwrwp pwsqwt pwsqwrwr ’rdy : "nt’q ‘dkw lwk 'ys I'rt’

03 k[ Jql'nwf[] rk’n y'n” kwynt’'m’k uz yk byt[Jkw pyyr "lyp

04 [ Inky G’'m[]q tnkry I'r 'wycwn kymd[ Jky nwmwq p[Jtyywr mn

05 typ kwyk §’lyq gwvwaynt’ kymgwky t'qy 'wz ykl'ryq k'z ykc’

06 t[ ]l pytyywr 'rdy : mwnt’q §ylw 'wykws kiin []’y "wyd gwlw 1[]Jr[ ]
07 'y[ Ip 'wl "nt’q ’ysyn kwydwkyn plkwrtd[ Jy t'n[]yrg’d’cy 'wyn/[ ]
verso pagination : tw[ ]z :

01 w[ Isy 't'wyz gwtdy : [Jwtw “"nt’ kyn p[]r 'w[ ]d’ tnkry + dyn y[ ]
02 y[ Jkwyn tytrwm §'d pwlty : 'wl "nt’q §’d pwltwgt’ [ Jyw ‘wi[ ]

03 "[1lq pylk’ 'r 'wy[Jtwnky tnkry I'r 'wycwn kymgwky n[ ]Jm[ ] pytyywr mn
04 [ Ip kwyk [ 1 gwvwqynt’'wZ yk py[ lys 'w[lwn rdy [Jrs’r: /[ ]
05 [ In/l'wl]  synt’ tkyrmTyw wn'r cyqyy[] d’ "ryty y'qm[ ]

06 tkm’dyn []I[ ]s ym’ pwlm’dyn gwp gwrwq twrdy [Jny kwyrwp t’kr’ky

07 yylgylly 'wql'n §[]z I'r t nkyrg'nyp mwnk’dyp "swnm’ql’sw 'wl 'wrwn §’



Text F: The Prajfiaparamita-hrdaya Sitra

The Prajfiaparamita-hrdaya-sitra, the Essence of the Perfect Wisdom Siitra, is one of the most important
and most popular works of prajiiaparamita literature of Mahayana Buddhism. The text belongs to a
small class of Buddhist texts not attributed to the Buddha. Rather, it was, very possibly created a
separate scripture in China, i.e. it seems to be based on an extract from Kumarajiva’s Mohe bore
boluomi jing JEEF ML I 4 AL (Taisho, Nr. 223), which was actually a translation of the Sanskrit
Paricavimsati-prajfidparamita-sitra. Later this text was translated back into Sanskrit sometime in the
7th century.®® Nevertheless, beside the Chinese and Sanskrit versions, the text also exists in
translations in several ancient Central Asian languages, e.g. Khotanese, Mongolian, Sogdian and
Tibetan.” The Prajfiaparamita-hrdaya-sitra is best known by its popular short title Hrdaya-siitra, or
the translation of this short title, the Heart Siitra.

The Heart Sitra exists in a longer recension, and a shorter one. The longer recension in
Sanskrit comprises about 25 stanzas, while the shorter form consists of only 14 stanzas. The Chinese
text attributed to the famous Chinese monk Xuanzang % %% (Taishd, Nr. 251) comprises 260 Chinese
characters. The Old Uyghur version of the Heart Siitra edited here is a translation of the short
recension.

The Old Uyghur translation of the Heart Stitra comes to us in three different recensions, one
of which is U 5336 (T III 289) from the Berlin Turfan Collection, a small booklet comprising 20 pages,
we call it Recension A. It presents a complete translation of the short version of the Heart Siitra. The
title sheet of the booklet is missing, the script on the first page is partly faded; the upper part of the
next three pages displays heavy damage: some words from the beginning of the line are completely
missing, and some words are not clearly visible. The main text of the Heart Siitra is written on the
first eight pages of the booklet, while pages 9-18 and 20 are not labelled. The 19th page of the booklet
contains the following short colophon written by a different hand from that of the main text:

1. m(3)n $ik3a raksit $ila-
2. vantining ol yamu®*® tep
3. [sadu] bol[z]un bo Cagsi
Translation:
It is definitely mine, Siksa-raksita Stlavant. May it be [sadhu]. This booklet ...

The colophon clearly tells that the person with the Sanskrit name Siksa-raksit Silavanti (= Skt. Siksa-
raksita Silavant) is the owner of the booklet, however, it does not provide any information about the
relation between the main text and the owner of the booklet.

The other recension is U 5559 (T II D 85), also from the Berlin Turfan Collection (= Recension
B). It originates from a rather long scroll, which is written double-sided in Old Uyghur script. Its

%46 Nattier 1992: 1999.

%7 For the Mongolian version see Heissig 1954, Nr. 174f , Nr. 179 and Cerensodnom et al. 1993, Nr. 26, for the
Khotanese version see Skjerve 1988, for the Sogdian text see Benveniste 1940, and for a critical Tibetan edition
see Silk 1994.

%% The meaning of the particle yamu (< yah + mu) is known from the explanation in Kashghart’s dictionary; see
Dankoff 1982-1985, 455; EDPT 934ab. In all probability the modern Uyghur particle jumu as seen in the
sentences burun keling jumu ‘In any case please come earlier’ and u bu isni bilip galidu jumu ‘He will certainly get
to know this matter’ originates from this yamu.
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verso and 1. 1-4 of recto do not match any part of the Heart Siitra, only 1l. 5-20 of the recto contain
the initial part of the Heart Siitra, and correspond to 1. 6-30 of Recension A. However, there are
obvious discrepancies in the wording between Recension A and Recension B, of which Recension B
prefers avalok(i)d(e)$v(a)r (1. 5) instead of konsiim of Chinese origin, it renders five skandhas by means
of bes yapig dtoz (1. 7) and form (= Skt. riipa) with 6ng mdngiz (I. 14). Note that these terms are
translated by means of bes yiigmdk and éng in Recension A, respectively.

Three other fragments, Ch/U 6028 (T 11 1149, T 11l M 110), Ch/U 6305 (T 1I 1733) and Ch/U
6948 (T 111 M 110) originating from one manuscript represent the third recension, namely Recension
C. All three fragments are written on the verso of the Chinese Buddhist text Xianyang shengjiao lun
P32 #m ‘Acclamation of Holy Teaching’ (Taishd, Nr. 1602).° In general, Recension C closely
matches Recension A, but it also displays some differences, e.g. it uses biirtiig nom (lit. touching
doctrine, cf. Ch/U 6948, 1. 2) to render touch (= Skt. sparsa) instead of the common term biirtmdk used
in Recension A.

The title of the siitra is known from Recension A, where it occurs twice in the main text: first
in 11. 2-4 in the full form t(d@)ngri [t(d@)ngrisi burhan y(a)rlikamis$ biflgd bilig p(a)rami]tniy 6zd[n har]tayi nom
bitig, and a second time in 1. 71-73 as bilgd bilig p(a)ramitniy 6zdn hartayi nom bitig. The first one might
be rendered as ‘Essence of the Perfect Wisdom Siitra preached by [the Buddha], the God [of gods]’,
while the latter is the exact translation of the Skt. Prajiiaparamita-hrdaya-sutra or Chin. Bore
boluomiduo xinjing f 47 % 4% % 2 0> & usually rendered as ‘Essence of the Perfect Wisdom Sitra’. It is
worth noting that in the afore-mentioned two titles the word for hrdaya ‘heart, essence’ first occurs
in the Old Uyghur translation and then in the global copy of the Sanskrit word hrdaya. This is
different from the case of some comparable titles, in which only the Old Uyghur word 6zin for hrdaya
occurs alone.*

Two recensions of the Old Uyghur Heart Sitra, Recension A and Recension C, show clear
divergences from the Khotanese, Sanskrit and Tibetan versions as well as the so-called Chinese
translation attributed to Kumarajiva, but closely match the Bore boluomiduo xinjing M%7 % 4 % % /0
#& (Taisho, vol. 8, Nr. 251) produced by Xuanzang in 649CE. In all probability, both of these 0ld
Uyghur recensions of the Heart Siitra were translated from Xuanzang’s text representing the short
form. It is not certain, but Recension B seems to goes back to the longer version of the Heart Siitra.
One of the pieces of evidence to support this argument is the Buddhist term bes yapig dtéz used in
Recension B, it can only be traced back to Chin. Ti4i#% wuyunti lit. ‘the five aggregates body’” known
from a Chinese Dunhuang text edited in Taisho as Nr. 255 that represents a long version of the Heart
Sutra. However, the short passage survived from Recension B does not provide further information
to support this claim.

The concluding mantra in the Old Uyghur text slightly differs from that in Xuanzang’s
Chinese text, but it is basically identical with that in the Sanskrit and Tibetan versions. However,
four further mantras attached to the Old Uyghur translation of the Heat Sutra exist neither in the
known Chinese or Sanskrit versions of the text, nor in the translations into Khotanese and Tibetan.

The existence of the Old Uyghur version of the Heart Siitra in the Berlin Turfan Collection was
first mentioned by T. Moriyasu in his paper on an Uyghur Buddhist’s letter of the Yuan dynasty.*!
According to the letter published in the afore-mentioned paper by T. Moriyasu, the famous Uyghur
poet and translator Anzang “ZJi must have translated the Maharajfidparamita-hrdaya-siitra (Uygh.
taypasake hardayu, lit. the heart of the Da borejing = Maharajfiaparamita-hrdaya-sitra) into Old Uyghur.
However, it is difficult to be certain whether the text edited here originates from the afore-
mentioned Old Uyghur translation of the Maharajfiaparamita-hrdaya-siitra by Anzang. Judging from an
0ld Uyghur colophon to a sitra collection first edited by P. Zieme and later included in Kasai 2008,

° The recto of Ch/U 6028 = Taisho, vol. 31, Nr. 1602, 492c6-11, the recto of Ch/U 6305 = Taishd, vol. 31, Nr. 1602,
492¢10-17, and the recto of Ch/U 6946 = Taisho, vol. 31, Nr. 1602, 492c12-17.

0 See Zieme 1991: 255.

! His information actually comes from the late Japanese professor Kdgi Kudara; see Moriyasu 1982: 6 (note 19).
For similar information see also BT XIII, p. 148, fn. 35.8, and Elverskog 1997: 58.
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the Old Uyghur translation of the Heart Sitra must also have existed in a printed version,*”
unfortunately, up to the present the printed version of the Heart Siitra mentioned in the colophon
has not been discovered or identified.

2 Cf, BT XIII, Nr. 46; Kasai 2008: 240-242.
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U 5336 (T I11 289)

FO1  namo bu[d : namo da]rm [:] namo sang
F02 t(d)ngri [t(d)ngrisi burhan] y(a)rlikami§
FO3  bil[g4 bilig p(a)rami]tning

F04  6zd[n har]tay1 nom bitig

FO5  bi[r tidgzinc ]

F06 [ol tidiin**® ko]n$i{m} im®**

F07 [bodis(a)t(a)]v tiitriim tiring

F08 [blilgd pa[r]amitta

F09  [yoriyur drk]dn ol

F10 [tidtd bo bes] yiikm[4]klarig®®

F11 [alku k]urug [4]riir tep

F12 [y(a)ru]tu kérmiska alku®®

F13 [4m]gdklartin oza y(a)rlikamis®’
F14 [4r]ti : Sariputre arhantig

F15 okip in¢4 tep y(a)rlikadi

F16  [$ari]putre ya 6ng®® kurug-
F17  [ta 6]ngi 4rmiz . kurug dngté
F18  Ongidrmiz. 6ng®™ ol ok

F19  kurug driir . kurug ol ok

F20  Ongarir* . tdginmidk sakin¢
F21  kilin¢ bilig yma 6k yana an¢ulayu
F22 ok érir.* Sariputre ya bo

F23  alkunomlarning kurug

F24  t6zi tugmaksiz 6¢miksiz

F25  kirikmiksiz** arimaksiz esilmaksiz
F26  koramaksiz®® driir .

F27  [a]ni Giélin yok®* kurugta dng
F28 ok tdginmik sakin¢ kilin¢

F29  [bilig] ymad ok yok . koz**

F30 [kulkak] burun til 4t6z kéngtil
F31  [yokol] 6ng iin yid tatig

F32  [biirtmak]* yma yok . kéz ugus

7 ulat1

BLAAE ST IR B AR 2y, LA Es, e, [&RF ! AR, FAREMA,; @
Blg=s, SRR, 2. ML 17, 3 MEWE. [E&AT ! B, AEAB AIEAE, A
R i, P, ®2. ML 47, 8 |IR. B B 5. B R JOL B LK. .
W MRS, (Taishg, vol. 8, Nr. 251, 848¢7-12)

3 U 5559 preserves iidiin.

%54 U 5559: aryavlokds$v(a)r < Skt. Arya Avalokitesvara.

5 U 5559: bo bes$ yapig dtoziig.

%6 U 5559: alku kop tiirliig.

%7 U 5559: ozt1 kutrulti.

8 On U 5559 the interjection ya is missing, and there is bo before the dng.
U 5559: 6ng mdngizldr.

50 U 5559: 6ng méingiz ol; Ch/U 6028: kurug kayu drsér kurug ymd ol ok driir.
61U 5559: [am] tdg kurug ol.

$2U 5559: kirlig ym[d drmdaz].

%3 U 5559: ndng koramaz.

%4 U 5559: yok drsdr muntada.

%5 U 5559: koz bar ap.

6% Ch/U 6948: biirtiig nom.

7 Ch/U 6948: kiz ugus, without the possessive suffix.
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(01-05) Namo buddhaya! Namo dharmaya! Namo samghayal!
The essence of the Prajiaparamita-hrdaya-siitra preached by [the Buddha], the god [of gods], one
fascicle.

(06-14) [At that time] when [Avalokite]$vara Bodhisattva was practicing the deep and profound
Paramita of Wisdom (prajfiaparamita) he clearly observed that*® the five aggregates (parica skandhah)
are all empty, and he deigned to escape from all suffering.

(14-22) He summoned the arhat® Sariputra and deigned to say thus: “O Sariputra! Form (riipa) is not
distinct from emptiness (Sunyatd), and emptiness (Siinyata) is not distinct from form (riipa). Form
(riipa) itself is nothing else than emptiness (sanyatd), and emptiness (sunyatd) itself is nothing else
than form (ripa). Perception (vedand), conception (samjia), volition (samskara) and consciousness
(vijfidna) are so, too. (22-26) O Sariputra! The empty nature ($iinyatdlaksana) of all dharmas is that
they are not subject to birth, not subject to extinct, not subject to being soiled, not subject to being
defiled, and they neither increase nor diminish. (27-33) Therefore, in emptiness (sanyata) there is no
form (ripa), there is also no perception (vedana), conception (samjfia), volition (samskara) and
consciousness (vijfidna); there is no eye, [ear], nose, tongue, body (and) mind; there is also no form
(riipa), sound ($abda), smell (gandha), taste (rasa) and touch (sparsa); there is no eye-realm (caksur
dhatu) and so up

%5 The text has [y(a)ruJtu kor-, lit. ‘illuminating see’.
% The Chinese text does not contain the word for arhat, but the Khotanese version has ‘the good dcarya’ before
the word for Sariputra; see Skjzerve 1988: 160, while the Tibetan texts have the word for elder.
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F33  yok.kongiil bilig ugusi yok .

F34  [bilig]siz yok . biligsizning

F35  [u]l(a)t1 alkinmaki yok .

F36  karimak 6lmidk yma ok yok . karimak
F37  Slmidk[nilng ym4 alkinmak®® yok .
F38  [4mgik] terkin 6¢mik yol yok .
F39  [bil]gi bilig ymi 6k yok .

F40 [bulm]a][gul]uki bulguluksuz bolmi$
F41 [Gi¢]iin bodis(a)t(a)vlar bilgi bilig
F42 p(a)ramitka tayanmis iiciin .

F43  tidigsiz tutugsuz

F44  kongiilliig bolurlar . kéngtil-

F45  ldri tidigsiz tutugsuz

F46  bolmis Gi¢tin . korkinésiz

F47  dymindsiz titriilmdksiz bolurlar . [ko]rking-
F48  siz dymédncsiz bolmis ticiin

F49  tiil tdg yangluk sakinclar-

F50  tin birtdmladti irak 6ngi tdriiliip
F51 [nir]van bulu y(a)rlikayurlar .

F52 [i¢] tidki alku kamag burhan-

F53  lar bilgd bilig p(a)ramit-

F54  ka tayanip tiizgdrinCsiz yeg

F55  dstiinki burhan kutin bulu

F56  y(a)rlikayurlar : anin bilmi$

F57  kargik. bilgd bilig p(a)ramit

F58  ulugidok darni driir

F59  ulugy(a)ruk darni driir .

F60  iiziliksiz darni driir .

F61  tlizgdrinCsiztd tlizgdrinCsiz

F62  darni driir . tarkardaci driir

F63  alku dmgiklarig ¢in

F64  kertii dziigsiiz igidsiz

F65  driir tep bilgd bilig p(a)ramit-

F66  ningdarnisin nomlayu

F67  y(a)rlikad:.tatyada oom

Fe68 gate gate paragate para-

F69  sangate bodi svaha ::

F70  bilgé bilig p(a)ramitning

F71  6zédn hartay1 sudur nom

F72  bitig okiyu sozldyi

F73  tiikddi:

F74  namo bud : namo darm : namo sang

TR MRGRIY MW SR, RIS, M. B B, il B, JRES. L
MR, PR AT U AR B 2, O MR EERRE, MR TEWEN, M MG, EEREEREA, SRR,
TR AR 2, SPTRR A i . [ I AR R L, e KM, 2RI, 2
LI, O MESEAETY, BERR VIS EEONE, MGRBTIRESE L. | WIERILHE: [ B A
W AR AT e MR MO I AR 2 0 &K (Taisho, vol. 8, Nr. 251, 848c13-24)

%1t is not clear whether the third person possessive suffix is missing; however, it is worth noting that the
absence of possessive markers in possessive constructions was also common in Late Old Uyghur texts; see
Zieme/Kara 1978: 14-17.
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to no realm of mind-consciousness (mano-vijiiana dhatu); (34-37) there is no ignorance (avidya) and
there is also no destruction of ignorance; there is no ageing and death, and there is also no
destruction of ageing and death. (38-39) There is no suffering (duhkha), no accumulation (samudaya),
no extinction (nirodha) and no path (mdrga);”" there is also no wisdom (jfiana).””* (40-51) Because
nothing is attained (apraptitva),” because the bodhisattvas have relied on the wisdom paramita, they
will become unhindered and unrestrained minded (acitta-dvarana). “*Because their mind is
unhindered and unsupported, they will become fearless, daring and beyond error.”” Because they
are fearless and daring, they will ultimately avoid false thinking like a dream (viparyasa), and attain
[nir]vana.”’®

(52-56) All the Buddhas of the three periods of time through reliance on the wisdom paramita deign
to attain unsurpassable, highest Buddhahood (anuttara-samyaksambodhi). (56-64) Therefore, one
should know that the wisdom paramita is a great holy dharant, is a great bright dharani, is a supreme
dhdrant, is an unequalled and unparalleled dharant, it removes all suffering; it is true and truthful and
not false and not lying.” (65-69) Saying this, [the Buddha] deigned to preach the dharani of wisdom
paramita. (It goes as follows:)

tadyatha om gate gate paragate parasamgate bodhi svaha ::

(70-74) Preaching and speaking the Essence of the Prajfiidparamita-hrdaya-sitra is concluded.
Namo buddhaya! Namo dharmaya! Namo samghayal!

¢ Suffering (Uygh. dmgak), accumulation (Uygh. tergin), extinction (Uygh. 6¢mdk) and path (Uygh. yol) are the
four noble truths (catvary aryasatyani), a basic concept of Buddhism which explains the cause of suffering and
the way of deliverance therefrom; see Nakamura 267a; JEBD 322a.

72 The whole sentence renders Skt. na jiidnam na prapti, Chin. %28 #844 wuzhi yi wude ‘no wisdom, (there is)
also nothing to obtain’. According to Conze, something is missing here. The meaning of the Old Uyghur
sentence is obscure; for Conze’s analysis of the Sanskrit sentence see Conze 1968: 155-156.

7 The text has [bulm]a][gulJuki bulguluksuz bolmi$ lit. ‘it became that one should not be attained and should not
attain’, actually it refers to the idea that all phenomena are empty ($inya), with nothing being fixed or
permanent. For details see Nakamura 1329d-1330a; JEBD 228b.

74 Original: tidigsiz tutuksuz kéngiilliig, translates Skt. acitta-avarana, Chin. LIk 52%5¢ xin wu gua yi ‘obstruction of
mind, without thought-coverings, there is no impediment’; for a detailed analysis see Conze 1968: 156-157,
Nakamura 769c-d.

¢ The Chinese text simply has #24i wu kongbu ‘no fear, not to fear’. Clearly, here dymdncsiz is used in the
same or similar meaning as the preceding word korkinésiz ‘fearless’, signifying ‘intrepid, unafraid, daring’; see
also Shagaito 2003, AN 47, 176, 334, and Shogaito 2008: 626a. For titriilmdksiz (< verbal noun form of tdtriil- ‘to
be perverted’ + -slz) there is no specific counterpart either in the Sanskrit or in the Chinese parallel text, nor
does it occur in the similar phrase in the next clause.

7 Here one actually expects ‘ultimate [nirJvana’ (= Skt. nistha-[nir]Jvana or nistha-[nirJvane, Chin. 7T %125 jiujing
niepan). However, in the Old Uyghur text there is only space for one word, which might be reconstructed as
[nir]van, that is, the word for ‘ultimate’ (= Skt. nistha, Chin. (3% jiujing) is missing. However, nirvan bul- ‘to
obtain [nirJvana’ also occurs in some Old Uyghur texts, e.g. BT XIII, 43,18 bulturaym nirvang ‘let me ... have
attain [nirJvana’.
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F75  oom namo sama samanta pirap pirasava
F76  tatagataya arhante samyak sanbudaya
F77  namo mancusiriya kumara butaya

F78 tatyada oom,

F79 [ Jm’py®”’ nirabasi nirabasi
F80 [ | pirapi saya
F81 [ ]’ saya labdi megi megi

F82 m(a)ha megi taksi taksi namo
F83  pariSutdiyisvaha::.

F84  oom sutdisitdi bululu

F85  garba garba sidli ululu

F86  svaha:

F87  oom kiri kiri tatagata up

F88  pariSanti ud mata hung

F89  patsvaha:

¢77 Perhaps this might also be reconstructed as [ning/mapi.



Text F: The Prajiaparamita-hrdaya-sitra 231

(75-77) Om namo sama-samanta-prabha-prasava-tathagataya arhante samyak-sambuddhaya. namo
mafjusriya kumara-bhitaya:

(78-83) tadyatha om.[ ]m’py nirabhasa nirabhasa[ | saya labdha megha megha mahamegha
taksa taksa namo parisuddhe svaha.

(84-86) Om $uddhe siddhi pululu garbha garbha sidli ululu svaha.

(87-89) Om hri hri tathagata upa parisanda ud mata him phat svaha.
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Transliteration

U 5336 (T III 289)

01 n'mw pw[ Jrm [ ] n’'mw s’nk
02 tnkry [ ] yrlyq'mys

03 pyll Jtnynk

04 'wyz [ It'yy nwm pytyk

05 pyl ]

06 [ Jnsym 'yym®”®
07 [ v twytrwm t’rynk
08 [lylk'p[Imytt

09 [ I'n ’wl

10 [ ] ywkm[JkI'ryk

11 [ Jwrwq [Jrwr typ

12 [ Jtw kwyrmys k’ "lgw
13 [ K’k I'r tyn "wz’ yrlyq’'mys

14 [ Jty: s’rypwdry "rg’nt yq

15 [lwqyp’ync typ yrlyq'dy

16 [ Jpwdry y’ "'wynk gwrwgq

17 [ Jnky 'rm’z . qwrwq 'wynk t’
18 'wynky rm’z . 'wynk 'wl 'wq

19 qwrwq ‘rwr . qwrwq 'wl ’'wq

20 "'wynk 'rwr . tkynm’k s’qync

21 qylync pylyk ym’” 'wk y'n’ "ncwl’yw
22 'wq 'rwr . s’rypwdry y’ pw

23 "lqw nwm I'r nynk qwrwq

24 twyz y twqm’q syz ‘'wycm’k syz

25 kyrykm’k syz "rym’qsyz 'ysylm’ksyz
26 qwr'm’q syz rwr .

27 [ Iny 'wycwn ywq qwrwq t’ "wynk
28 'wq t'’kynm’k s’qync qylync

29 [ Jym’ 'wk ywq. kwyz

30 [ ] pwrwn tyl 't'wyz kwnkwl

31 [ ]’'wynk 'wyn yyt t'tyq

32 [ Jym’ ywq . kwyz 'wqws y "'wl’'ty

33 ywq. kwnkwl pylyk 'wqws y ywq .

34 [ Isyz yok . pylyksyz nynk

35 [l/lty "lgyam’qy ywq.

36 q’rym’q 'wylm’k ym’ 'wyk ywq. q'rym’q
37 'wylm’k [ Jnk ym’ ”lqynm’q ywq .

38 [ ] tyrkyn 'wem’k ywl ywq .

39 [ Ik pylyk ym’ "'wk ywq .

40 [ Il Iwdy pwlgwlgswz pwlmys
41 [ Jwn . pwdystv I'r pylk’ pylyk

42 prmyt q’ t'y'nmys 'wycwn .

43 tydyq syz twtwq swz {k[ ]I}

44 kwnkwl lwk pwlwr I'r . kwnkwl {I'ry}
45 I'ry tydyq syz twdwq swz

46 pwlmys 'wycwn . gwrgync syz

%78 The spelling of this word is unusual. Perhaps the additional m after sy is due to the influence of m in yym.
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47 "ym’nesyz t'trwlm’k syz pwlwr I'r . [ Jrqync
48 syz "ym’ncsyz pwlmys 'wycwn®”

49 twyl t’k y'nklwq s’qync I'r

50 tyn pyrd’'ml’ty 'yr'q "'wynky 'wydrwlwp
51 [ Iv'n pwlw yrlyq’ywr I'r.

52 [ ]’'wydky "Iqw q'm’q pwrg'n

53 I'r pylk’ pylyk prmyt

54 q t'y'nyp twyz k’ryncsz yyk

55 "'wysdwnky pwrq'n qwtyn pwlw {pwlw}
56 yrlyq'ywr I'r : "nyn pylmys

57 k'rk’k . pylk’ pylyk pr'myt

58 'wlwq 'ydwq d'rny 'rwr
59 'wlwq yrwq d’'rny 'rwr .
60 'wys’lyksyz d'rny 'rwr .

61 twysk’ryncsy t” twysk’ryncsyz
62 d’rny 'rwr. t'rq’rd’cy ‘rwr.

63 "lqw 'mk’k I'r yk cyn

64 kyrtw ’swk swz 'ykyd syz

65 ‘rwr typ pylk’ pylyk prmyt

66 nynk d’rny syn nwml'yw

67 yrlyq'dy . t'ty’d 'wwm

68 Kty Kty p'rk’ty p'r’

69 snk’ty pwdy sv'q’ =

70 pylk’ pylyk pr'myt nynk

71 'wys'n q'rd’yy swdwr nwm

72 pytyk 'wqyyw swyz I'yw

73 twyk'dy ::

74 n'mw pwd : n’'mw d’'rm : n’mw s'nk
75 ‘'wwm n'mw s’'m’ s’'m'nt’ pyr’p pyr’s’y’
76 t't’k’d’y’ "rqg'ndy s'my’k s'npwd’ y’
77 n'mw m’ncwsyry y’ kwm'r” pwd’y ’
78 t'ty’d”’wwm

79 [ Jm’py nyr'p’sy : nyr’ p’sy®®
80 [ I'pyr’ pys’y’

81 [ I's’y’ I'pdy myky myky

82 mq’ myky t’ksy t’ksy n'mw
83 p’ryswtdyyy sv'q’:: .

84 'wwm swtdy sytdy pwlwlw
85 K'rp’ K'rp’ sydly "'wlwlw
86 sv'q’:

87 'wwm kyry kyry t't’k’'d’ "'wp
88 p’ry$'nty 'wd m’t’ qwnk

89 ptsvq:

U 5559 recto (T II D 85)

01 [ Ir.s[ ]
0z [ 1/ 1lr /[]
03 'wyky t’k kwyz wnkwt'ky [ ]
04 gwtrwlm’q ywlg’ t'’k[ ]
05 'wdwn "ry’viwkdsvr pw[ ]

¢ This line is circled with points.
% The last three words are circled with points.

233
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06 "lqw qwp twrlwk . . /[ ]

07 tyn 'wz ty qwtrwlty .. 'wl [ ]

08 s'rypwtry “rg’nt [ ]

09 s‘rypwtry pw "wynk [ ]

10 rm’z . qwrwq qw///[ ]

11 'rm’z . 'wynk m’nkyz I[ ]

12 'wynk m’nkyz "wl. mw[ ]

13 qylync pylyk .. /[ ]

14 t’k qwrwg 'wl. qwp [ ]

15 qwrwq 'rwr . nwm k/[ ]

16 n'nk qwr'm’z kyrlyk ym[ ]

17 rm’z . "ny "'wycwn [ ]

18 ywq rs’r mwnt'd’ [ ]

19 qylyncpylykym’[ ]

20 kwyz p’'r.”p d[ ]

Ch/U 6028 (T I M 110)

01 t"’wnky 'rm’z . "'wynk

02 qwrwq q'yw 'rs’r 'wynk ym’ 'wl qwrwq 'rwr . t’kynm’k s[ ]
03 gylync pylyk . ym’ 'wk y’'n’ 'ncwl’yw 'wq 'rwr . s’rypwtry [ ]
04 [ 1 pw "lgw [Jwm I'r nynk twysy . twqm’qsyz /[ 1/[ ]
Ch/U 6305 (T 11 1733, M 123)

or [ Im’gsyl ]

02 kyrykm’k syz "ry[ ]

03 "'wycwn qwrwq t’. [ ]

04 pylyk . ywq kwyz [ ]

05  ‘wynyydt'tyq/[ ]

06 kwnkwl pylyk "wq [ ]

07 nynk "lqynm[ ]

Ch/U 6948 (T 111 M 110)

01 [ wl[  Intyl[ Jw[ ]kwnkwl.ywq wnk

02 [ ] pwrtwk nwm . ywq kwyz 'wqw$ 'wl’dy ywgq
03 [ Jws ywq pylyk syz ym’ "Ity(?) ywq pyly<k>syz®**'

1 Only one letter <k> is added.



Text G: Teaching about the contemplation of the body and mind

Five woodblock printed fragments U 4756, U 4793, U 4627 and U 4758 from the Berlin Turfan
Collection present parts of two different Buddhist texts bearing the Old Uyghur titles dtdziig kongiiliig
kérmdk atl(1)g nom bitig ‘Teaching about the contemplation of the body and mind’ and ii¢ tdgzin¢ darma
akir nomlug tilgdn dvirmdk sudur ‘The sttra of three chapters (called) Dharmacakra, (that is,) turning
the Wheel of Dharma’.*®®* According to the colophon that directly follows the text, both of these two
texts must be parts of a collection of different Mahayana texts, which were carved and printed by the
order of Bodiduvaca Sila (Bodhidhvaja Sila(vant)), which also included the Vajracchedika Siitra and the
Prajfiaparamitahrdaya Sitra etc.*®

The text with the Old Uyghur title dtéziig kongiliig kérmdk atl(1)g nom bitig®* shows clear
connection to the Guanxinlun #{:0>if ‘Treatise on the contemplation of the mind’ (Taisha, vol. 85, Nr.
2833, pages 1270-1273), one of the representative texts of the Northern School of Chan Buddhism,
although it includes a foundation of East Mountain Teaching ideas.®®” Some scholars attribute it to
the Indian monk Bodhidharma 4% % (d. 528) who brought Chan to China, whereas some others
think it is the work of Shenxiu #75 (605-706), the foremost disciple of the Fifth Chan Patriarch Hong
Ren 542 (602-675).° The Old Uyghur text also closely matches the Damo dashi poxianglun i & K Fili
filiAHRf ‘Treatise on the reputation of characteristics’ (Xuzangjing, vol. 63, Nr. 1220), another version
of the Guanxinlun.®’

Judging from the Chinese version of the Guanxinlun, approximately one fourth of the first
part of the text dtdziig kongiiliig kérmdk atl(1)g nom bitig is missing,*® and the remaining text roughly
corresponds to the second-fourth of the Guanxinlun. It is not clear, however, whether the Old Uyghur
text is based upon a short version consisting approximately of one third of the Guanxinlun or
whether the Old Uyghur text only rendered the initial part of the text. Nevertheless, the main
content of the Old Uyghur text is basically identical with that propagated in the beginning of the
Guanxinlun, in some instances the Old Uyghur text matches the Chinese text almost word-for-word,
as we see below (Il. G085-098, the Chinese passage is from Taishd, vol. 85, Nr. 2833, 1271b 10-14):

684

birsk 8z kéngiiliig aritsar : 6trii alku A 3T A1)
tinl(1)glar yma ariyur : anin s 1 B R v

%2 Mainz 491 also belongs to the same printed text. However, it is difficult to see its relation to the other
fragments. Moreover, it contains no clear evidence for its connection to the Prajfiaparamita literature, as the
five other fragments do. Therefore, we will leave it for a separate edition.

3 See BT, XIII, pp. 163-170; Kasai 2008: 239-242.

% According to BT XIII (p. 165) and Zieme 1999a (p. 470), the late professor K. Kudara saw this point earlier. In
the colophon, the title of the text occurs in a slightly different form dtdzniing kongiilniing tézin kérmék nom bitig;
see BT, XIII, p. 165, Kasai 2008: 240.

%% See McRae 1986: 148-149.

%% See McRae 1986: 325 (note 159).

%7 See also BT XIII, p. 166, Zieme 1999a: 470-471.

%5 In the Taishd version of the Chinese text (Taishd, Nr. 2833) the first two dialogues on the method of seeking
the Path of Enlightenment are missing; please compare with Damo dashi poxianglun (Xuzangjing, Nr. 1220) and
the version included in the English translation in Cleary 1986.
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t(d)ngri t(4)ngrisi burhan (ST
kéngiil kirlig drsér : tinl(1)glar O RR AR .
kirlig tetir : kongiil kirsiz drsar VR R R A v

tinl(1)glar yma kirsiz tetir tep
y(a)rlikadi : yana ymd sudurta in¢

tep y(a)rlikad : burhanlar ulugin AL
kiisdsdr : 6z kongiiliig aritmi$ k(d)rgék : [ZREIN RIS
6trii burhanlar ulu$i ym4 artyur BE LT B 7T

tep munculayu y(a)rlikadi : anin munta

kutrulmak kiisiisliig toztinlar : Gi¢

agu kongtiliig bokurgali tidgali aritgali

katiglaninglar : G¢ terkin arig &(a)hSap(a)t IR
6zin kéntii u¢uz biitgiy H ARk -

However, as is clear from the above, one sentence anin munta kutrulmak kiisiisliig toziinldr iic agu kéngiiliig
bokurgal tidgali aritgal katiglamnglar ‘Therefore, nobles who wish to escape from this, exert yourself to
reduce, give up and purify the mind of the three poisons (tri-visa)’ has no parallel in the Chinese text.
Such additions are not rare in this text. For instance, the entire passage on the eightfold noble path
does not exist in the Chinese versions; the sentence kéngiiliig bilsdr nomug bilir, kéngiliig korsdr
burhanig kériir ‘If (the bodhisattva) knows the mind he will know the dharma. If (the bodhisattva)
sees the mind, he will see the Buddha’ are also insertions specific to the Old Uyghur text.

More importantly, the Chinese text is actually a dialogue between Bodhidharma (according
to some scholars not Bodhidharma but Shenxiu) and his disciple Huike 1], but the 0ld Uyghur text
is clearly not structured in this style. It omits Huike’s questions and only selectively translates the
answers given by Bodhidharma (or Shenxiu). Furthermore, the arrangement of specific concepts also
differs in both texts. To take just one example, the Taisho version of the Chinese text starts with a
dialogue on the root of all the forms of evil of the mind of ignorance, telling us that all evil deeds
originate from the six sense-organs (sad-indriyani, Old Uyghur alt: kaciglar), in the Old Uyghur text,
however, the lines expressing the same idea are found after the explanation of the eightfold noble
path. Clearly, the Chinese version of the Guanxinlun, including the Damo dashi poxianglun, is not the
text which served as the direct basis of the Old Uyghur translation. Perhaps the Old Uyghur text was
rendered from an unknown short Chinese version of the Guanxinlun or rewritten by Uyghurs on the
basis of some Chan texts of similar content, including the Guanxinlun and the Damo dashi poxianglun.®®’

The second text with the title ¢ tdgzin¢ darma cakir nomlug tilgdn dvirmdk sudur is a very short
one. It mainly explains that without listening one can not differentiate between good dharma and
bad dharma, and in order to leave bad dharma and enter the nirvana city called Abhayapura one has
to hear much. Unfortunately, thus far we are not able to identify this part of the Old Uyghur text
with any specific Buddhist text in other languages.

Part of the text was cited in von Gabain 1967. The complete Old Uyghur text, including the
colophon was edited by G. Hazai in 1975. P. Zieme published the colophon again with further
fragments discovered by him in a later period; see BT XIII, Text 46. Now the same colophon is
included in Kasai 2008. A detailed description of all printed fragments of this text, including the
colophon, is available in Yakup 2008.**

%9 P, Zieme expresses a similar idea, considering the whole Uyghur text to be an adaptation of the Chinese
version; see Zieme 1999a: 470.

° The description of the text under the title Prajfiaparamita-hrdaya in the catalogue of Old Uyghur blockprinted
texts is inadequate; see Yakup 2008: 152-156. This should be corrected.
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U 4756 (TM 11)

G001  -admak®’: sdrinmi[k] k[a]tiglanmak dyan olurmak
G002  bilgd biligig boSgunmak &riir : anta yana

G003  busi bermik iz bay bolur : be$ ¢(a)hsap(a)t

G004  iizd yalnguk arasinta tugup arklig

G005  tiirkliig el han bolur : on &(a)h$ap(a)t kiiz-

G006  ddmik tizd t(d)ngri yerintd tugar®”

G007  sdrinmik tizd arig korkliig bolur :

pagination: chin. 5 Y67%fifi Shengguang fa shi, under it U shi jiu
G008  bo {i¢ paramitlarig biSrunmak 6gratinmik
G009  iizd i€ yavlak yoltak: atig dmgak-
G010 lartin ongi tidralup kisili t(&)ngrili
G011 azuninta kélir barir : katiglanmak
G012  p(a)ramit dyan p(a)ramit bilgs bilig p(a)ramit
G013  bo ii¢ p(a)ramitlarig biSrunmak dgratinmak
G014  {izd tugmak 6lmak dmgaktin 6ngi

G015  udriiliip kening4 burhan kutin bulur : ani
G016  (iciin bolar alt1 p(a)ramit tep tetir : :

G017  p(a)ramit tesdr intin kidigka tigmak
G018 tep tetir : inlip tugmak 6lmdk sansar
G019 muntin kidig tetir : burhan kut1 nirvan
G020 1ntin kidig tetir nizvanilar kuvragi

G021 otra®” akdad: akin tetir : k(a)lt1 bo alt1

G022  p(a)ramitlar kii¢intd tugmak 6lmik kidig-
G023  tin tdprip otra akdaci nizvanilig

G024  Ogiiz suvin togurup : burhan kutihig

G025 nirvanhg intin kidigka taggali

G026  yarayur®™ :anin p(a)ramita temik savta
G027 1ntin kidigka tdgmak tep yoriig tindr :

G028  sdkiz tozlin koni yolka agtinmak &rsdr :

G029  k(a)lt1 koni kériim : koni sakiné : koni sav s6z
G030  koni i$ kiidiig koni 6z eltinmak koni

G031 katiglanmak : koni 6g : koni dyan bo sdkiz
G032 tiirliig nomlarig : konisin¢d uz bisrunmak
G033  ogratinmak &riir : kim bo sdkiz tirliig nomlar
G034  kii¢intd nirvanhg balikning yoli oruki

G035  acilur anin bolar sdkiz toziin koni yol

g, URell =2l =R e o ig =Rkl BEEs . WERT. MEEME. DOSIRE
PG EE . REHE S T R R . A NI . (Taisho, vol. 85, Nr. 2833, 1271a25-28)°"

! This is clearly the last part of the [on &(a)hSap(a)t kiizJddmdik ‘keeping ten precepts’ (Skt. sila).

%2 As a reference to the sentence bes &(a)hSap(a)t iizd yalnguk arasinta tugup drklig tiirkliig el han bolur : on
&a)hSap(a)t kiizddmdk iizd t(d)ngri yerintd tugar we find Frali kg% . ZRLE. KRG, AR RKE, %
FFim. BB, RRiES. 4R A in the Damo dashi poxianglun (Xuzangjing, Nr. 1220, 9b2-4).

% Hazai 1975: utra(?); for the interpretation of this passage see UWb 78a-b; Erdal 1991: 723.

% tdggdli yarayur ‘helps to arrive’. Such an auxiliary use of yara- is not common in 0ld Uyghur texts.

% The Chinese passage corresponds approximately to 1l. 8-28 of the Old Uyghur text; for a translation of the
Chinese passage see Cleary 1986: 87.
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(G001-007) [...] is [...] keeping [ten precepts] (sila), patience (ksanti), exertion (virya), meditation
(dhyana)®* and obtaining of wisdom (prajfia). Out of them, by means of almsgiving (dana) one
becomes rich. By means of the five siksapadas®’ (pafica-siksa or parica-sila) one will be born among the
human beings and become a mighty and powerful ruler. Through keeping the ten Siksapadas (dasa-
kusala-karma-patha)®® one will be born in the heavenly realm. Through patience one becomes
pristine and beautiful.

(G008-015) Through getting well versed in and practicing these three paramitas one will escape from
the sufferings on the three evil paths (try-apaya) and come and go between the forms of god and
human being. Through getting well versed in and practicing exertion-paramita (virya-paramita),
meditation-paramita (dhydna-paramita) and wisdom-paramita (prajfia-paramita), these three paramitdas,
one will escape from the suffering of death and later attain Buddhahood.

(G016-021) Therefore, they are called the six paramitas (sat-paramitah). Paramita means reaching the
other shore. In this way, birth and death are called samsara (or) this shore, while Buddhahood is
called nirvana (which is) the other shore. The collection of illusions (klesa) is a stream flowing
inbetween.®” (G021-027) That is, with the power of these six paramitas one moves from the shore of
birth and death, crosses over the waters of the klesa-river flowing inbetween, which helps one to
arrive at the other shore, (which is) Buddhahood and nirvana. Therefore, the word paramita is
explained as arriving at the other shore.

(G028-036) As for the eightfold noble path (arydstanga-marga), (they are) to get well versed in and
practice the correct view (samyag-drsti), correct thought (samyak-sarikalpa), correct speech and
(correct) talk (samyag-vdc), correct deed and action (samyak-karmanta), correct livelihood (samyag-
djiva), correct effort (samyag-vyayama), correct mindfulness (samyak-smrti) and correct meditation
(samyak-samadhi) these eight types of dharmas, as they are. With the power of these eight types of
dharmas the road and path to the city of nirvana will be opened. Therefore, they are called the
eightfold noble path (aryastangika-margo). (G036-47) The origin and root of the eightfold noble path
(aryastangiko-margo) are of three kinds.

% The text has dyan olurmak lit. ‘to sit dhyana’.
%7 This refers to the five precepts (pafica-ila, Chin. 11/ wujie), namely (1) not to take life (/"% bu shasheng),
(2) not to take what is not given to one (A # bu toudao), (3) not to commit adultery (ANFFLE bu xieyin), (4)

not to tell lies (AN%:5# bu wangyu) and (5) not to drink intoxicants (ANEKIF bu yinjiu). They are considered the
most fundamental of the Buddhist precepts. See Nakamura 356b; JEBD 91b.

%% This refers to the ten good precepts, Skr. dasa kusalani, Chin. |35 shi shan or 1-3% 7 shi shanjie. Besides the
five precepts they include not decorating the body or putting on ornaments (mala-gandha-vilepana-dharana-
mandana-vibhiisanatthand, Chin. N6 % bu tu shi xiang man), not listening to songs or looking at dances
(nacca-gita-vadita-visakadassanaver, Chin. ANEEFBIHE bu gewu guanting), not sleeping in a wide bed (uccasayana-
mahasayand, Chin. A8 KF bu zuo gao guang dachuang) not eating at the wrong time (vikala-bhojanaver,
Chin. AN AERF B bufei shishi), and not keeping money and jewels (jatariipa-rajata-patiggahanaver, Chin. A~ & 4R
£ bu xu jin yin bao).

% More specifically, the collection of illusions (klesa) is a stream flowing between (the samsara and nirvana); for
explanations see Nakamura 1274a, JEBD 171b.
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U 4793 (T M 39)

G036  tep tetirlir : sdkiz toziin koni yolnung

G037  tozi tiipi yana ¢ tiirliig tetir :

G038  kayular ol ii¢ tep tesdr : inc4 k(a)ltt

G039  dngilki ¢(a)hsap(a)t : ikinti dyan . ii¢in¢ bilgd
G040  bilig bo driir ii¢ : munta yana koni sav :

G041  koni i$ : koni 6z eltinmidk bo ti¢4giiniing
G042  t6zi ¢(a)hSap(a)t tetir : vinay agilik i¢intd

pagination: chin. JB5 2l Shengguang fashi, under it —— eryi
G043 tutulur : kéni 6g kéni dyan bo ikigii-

G044 niing t6zi dyan tetir : sudur agilik

G045  i¢intd tutulur : kd[n]i koriim : kéni saking

G046  koni katiglanmak bo ti¢dgiiniing t6zi bilga

G047  bilig tetir : abidarim agilik i¢intd tutulur :

G048  inlip yana yalnguk dt6zintd ni tiirliig

G049  miin kadaglar bar drsdr : alt1 kaciglar

G050 ugurinta toriiylir nd tiirlig tsuy erinci
G051  bolsar : ii¢ tiirliig kilin¢lartin bolur :

G052  ann alti kaciglarig alt1 biligig

G053  yigsar bakldsir ¢(a)hsap(a)t biitér : 4toziig
G054  yavaltursar turuldursar bilga bilig biitédr
G055  kongiiliig amirtgursar tdpratmasar dyan :
G056  biitdr : yana ymi i¢ terkin arig ¢(a)hsap(a)t

G057  drsdr : i agu nizvanilarig tidmak drtir :
G058  &(a)hsap(a)t’™ kiiintd az nizvanig tidgal
G059 uyur : dyan kii¢intd 6vka nizvanig

G060  tidgali uyur bilgd bilig kii¢inta : bilig-
G061  siz nizvanig tidgali uyur : bo ii¢ agu

G062  nizvanig tidguca drsdr llgiisliz sansiz
G063  adgii kilinélar 6zin biitdr : anin burhan

G064 kutin kiisidaci bodis(a)t(a)vlar ii¢ asanke-
G065 liguzun yolta az nizvanilig aguka

G066  yoriinddk : i¢iin alku ayigig tarkargu-
G067  ka agtinip {iriig uzati arig &(a)hSap(a)t
G068  kiizddiirldr : 6vkd nizvanilig aguka

G069  yoriinddk ti¢lin : alku ddgtildrig bisrungu-
G070  ka agtinip : iirtig uzat1 koni dyanig

PRETRR A B RE . MR, A L R BT . BN SR DR B . B E R .
— YIS E ﬁﬁ“@“ﬁaﬁf DIRAEMUFEAE B . RS e BAE = FRyE . RE I — 5 R SE
Bt . LU= 2RISR IR, W2 &8, (Taisho, vol. 85, Nr. 2833, 1271b3-8)

7 This word is written as cqgslpwn (= &(a)hSapun); cf. transliteration. As a reference for the entire sentence we
find =2, BI =808 ‘The three combinations of pure discipline control the mind of the three
poisons’ in the Damo dashi poxianglun (Xuzangjing, vol. 63, Nr., 1220, 9b23; the translation is teken from Cleary
1986: 87).
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If one asks, “Which three are they?” That is, the first (kind) is Siksapada (sila), the second (kind) is
dhyana (samadhi) and the third (kind) is wisdom (prajfia). Of them, again the origin of correct speech
and (correct) talk (samyag-vac), correct deed and action (samyak-karmanta) and correct livelihood
(samyag-ajiva), these three, is Siksapada (sila), and they are kept in the Vinaya Treasury (Vinayapitaka).
The origin of correct mindfulness (samyak-smrti) and correct meditation (samyak-samadhi), these two,
is dhyana, and they are kept in the Sttra Treasury (Satrapitaka). The origin of correct view (samyag-
drsti), correct thought (samyak-sarhkalpa) and correct deed and action (samyak-karmanta) is wisdom
(prajfia), and they are kept in the Abhidharma Treasury (Abhidharmapitaka). "' (G048-056) In this way,
if any kinds of errors (aparadha) exist in the human being’s body, they occur because of the six sense-
organs (sad-indriyani). All kinds of sin exist there because of the three kinds of deeds (trini karmani).”
Hence, if one restrains and fastens the six sense-organs (sad-indriyani) and the six consciousnesses
(sadvijianani)’® the Siksapada (sila) will be complete. If one controls and calms down the body,
wisdom (prajfia) will be complete. If one pacifies the mind and does not let it move, the dhyana will be
complete.

(G056-063) Again, as for the three cumulative pure siksapadas,”* they are for renouncy the three
poisonous illusions (tri-visa).””” With the power of Siksapada one can renounce desire (rdga); with the
power of dhyana one can renounce anger (dvesa); with the power of wisdom one can renounce
ignorance (moha). If one has renounced these three poisonous illusions, immeasurable, countless
good deeds will be accomplished by themselves. (G063-074) Therefore, the bodhisattvas who wish for
Buddhahood as a remedy for the poison of desire (raga) accomplish the removal of all evils and
always keep pure siksapada on the long path of the three asamkhyeya. As a remedy for the poison of
anger (dvesa), they accomplish the practice all good (deeds) and always practice correct dhydna. As a
remedy for ignorance (moha), they accomplish the rescue of living beings and always practice
wisdom (prajiia).

' The classification of the eightfold noble path, or eight path factors, differ somewhat from the well-known
divisions. Namely, there are two basic divisions: In the first one the eight path factors are divided into three
groups: (i) the moral discipline group ($ilakkhandha), made up of right speech, right action, and right livelihood;
(ii) the concentration group (samddhikkhandha), made up of right effort, right mindfulness, and right
concentration; and (iii) the wisdom group (prajfiakkhandha), made up of right view and right intention. Another
division is: (i) wisdom (prajfia), which comprises correct view and correct thought; (ii) ethical conduct ($ila),
which includes correct speech, correct action and correct livelihood; and (iii) meditation (samadhi), which
includes correct effort, correct mindfulness and correct meditation. For the details see Nakamura 1109bc; JEBD
112ab; Bodhi 1984, chapter two and Thera 1971.

72 As a reference to this and the preceding sentence we find — V)% £ b =8 /N AL S Do ILIRAE
‘All sentient beings are plunged into ignorance and confusion by these three poisons and six thieves. Body and
mind sink down into birth and death...’ (Translation after Cleary 1986: 84)

% The six consciousnesses (sadvijfianani or sad-vijfiana, Chin. 7N liushi) refer to the first six of the eight
consciousnesses, each of which is a different function of the mind, especially the function of the six organs of
eye, ear, nose, tongue, skin, and reasoning in their apprehension of the six objects of form, sound, smell, taste,
touch and symbols, attained in the acts of seeing, hearing, smelling, tasting, touching and knowing; see
Nakamura 1452b; JEBD 266.

7 The three cumulative pure $iksapadas refers to the three ideals of a bodhisattva, Chin. — 3 ¥F & sanju jingjie
They are: (1) keeping all precepts, (2) practicing all virtuous dees and (3) granting mercy to all sentient beings;
see Nakamura 471ab, JEBD 282a.

7% As a reference to this statement we find =¥l . E TV ‘the three cumulative pure Siksapadas cut
all kinds of evils’ in the Guanxinlun (Taisho, vol. 85, Nr. 2833, 1271a29).
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U 4627 (TID 195)

G071  biSrunurlar : biligsiz nizvanilig aguka
G072  yoriind[4]k tiéiin tinl(1)glarg kutgarguka
G073  agtinip lirlig uzati bilgd bilig

G074  iCintd 6gratiniirldr : kacan birdk bo

G075 ¢ tiirliig nomlarig aritsarlar biittir-
G076  sdrldr : temin 6k ancata tizalik-

G077  siz Ustilinki yeg koni tiiz tuymak

pagination: chin. [ Y%l Shengguang fashi, under it H— ru yi
G078  atl(1)g burhan kutin bulurlar : 6zki

G079  adinaguka asig tusu kilguluk ulug ddgii-

G080 ldrning topiisinti tururlar : ani

G081  {iiin in¢4 bilmis k(4)rgak : kop ddgii-

G082  ldrning biitmiki dng incip kongiiltd

G083  6ngi drmiz tep : kongiillig bilsdr nomug

G084  bilir : kongiiliig korsdr burhanig koriir

G085  birdk 6z kongiiltig aritsar : 6trii alku

G086  tinl(1)glar yma ariyur : anin t(d)ngri t(4)ngrisi
G087  burhan kongtl kirlig drsir : tinl(1)glar

G088  kirlig tetir : kongiil kirsiz drsar

G089  tinl(1)glar ymai kirsiz tetir tep

G090  y(a)rlikadi : yana yma sudurta inc¢i

G091 tep y(a)rlikadi : burhanlar ulu$in

G092  kiisdsér : 6z kongiiliig aritms k(d)rgik :
G093  otrii burhanlar ulusi ymi ariyur

G094  tep munculayu y(a)rlikadi : anin munta
G095  kutrulmak kiisiisliig toziinlar : i

G096  agu kongiiliig bokurgali tidgali aritgali
G097  katiglaninglar : i¢ terkin arig ¢(a)hsap(a)t
G098  Ozin kdntli uCuz biitgiy : tikadi ::

G099  4toziig kongiiliig kormak atl(l)g nom
G100  bitig bir tdgzin¢ : ..
G101 namo budaya : namo darmaya : nama sanggaya

LRI = HIsE 5 e . 2 2. DMBREM R EAT ot . BALR s e . S 240 . BEAFTE AL
ATANBEIA Gy o 25 EVEE— V) D) R BB L o A = B ot . BEHL O R 3. A REHITE
SRRERD . SRIPR ARG, (Taisho, vol. 85, 1271b9-14)7

77, C. Cleary translates this passage as “Being able to uphold the three combinations of pure discipline means

that all forms of good are fully present, hence it is called cultivating [good]. Being able to cut off evil and
cultivate good means that the myriad practices are perfected, benefiting both self and others, and saving all
sentient beings, hence it is called delivering [beings]. Thus we know that the discipline that is cultivated is not
apart from mind. If inherent mind is pure, all sentient beings are pure. Thus the sitra says: “when mind is
defiled, sentient beings are defiled. When mind is pure, sentient beings are pure” It is also said: “To purify the
buddha-land, first purify your mind. As one’s mind is purified, so the Buddha-land is purified.” If you are able
to control the three kinds of poisonous mentality, the three combinations of pure discipline are spontaneously
perfected.” (1986: 88)
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(G074-080) Whenever they clean and complete these three dharmas they will immediately attain the
Buddhahood called the highest, unsurpassable perfect awareness (samyaksambodhi) and stand on top
of all the good deeds that bring profit and advantage to the self and others.””” (G081-086) Therefore,
one must know thus: the completion of all good things is first of all nothing other than the mind. If
(the bodhisattva) knows the mind he will know the dharma. If (the bodhisattva) sees the mind, he
will see the Buddha.”® If (the bodhisattva) purifies his own mind, then the living beings will be clean.

(G086-095) Hence the Buddha, the god of gods, has preached, saying, “If the mind is defiled, the living
beings will be defiled. If the mind is spotless, the living beings will be spotless.”’® Again it is taught in
the stra thus, saying, “If (the bodhisattva) wishes to acquire the Buddha land, he must purify his
mind. Then the Buddha land will be pure.””** It is preached in this way. (G095-101) Therefore, nobles,
who wish to escape from this, exert yourself to reduce, give up and purify the mind of the three
poisons (tri-visa), (then) the three cumulative pure Siksapadas will be easily accomplished by
themselves.

The Teaching about the Contemplation of the body and the mind, in one fascicle is
completed.”"!

(G102-101) Namo buddhaya! Namo dharmaya! Namo samghayal!

77 As a reference to this statement we find A (75 4E “To bring profit to one’s self and others will aid
all living beings’ in the Guanxinlun (Taishd, vol. 85, Nr. 2833, page 1271b10).

7% As a reference to this statement we find B0 BRI E guanxin ji guanfo ye ‘If one sees the mind, he will see
the Buddha’ in the Lushan Lianzong baojian Ji& 1115 5% £7 8% (Taisho, vol. 47, Nr. 1973).

7% Perhaps this statement originates from the Vimalakirtnirdesa Sitra. In Kumarajiva’s translation of the
Vimalakirtnirdesa Siitra we read W ATER, OIRMOR AR, OEWHUR 47 (Taishd, vol. 14, Nr. 475, 541b19-20),
which Watson (1997: 47) translates as “As the Buddha has taught us, when the mind is defiled, the living will be
defiled. When the mind is pure, the living being will be pure.” It is worth noting that the citation in the Damo
poxianglun differs from this, thus perhaps it does not originate from Kumarajiva’s Chinese translation.

1 This sentence originates from the Vimalakirti Siitra. The corresponding Chinese passage is: 7 35 it Ak 1373
A+, ER LDy BEILOER, AUBE ¥R (Taisho, vol. 14, Nr. 475, 538c5) ‘If the bodhisattva wishes to acquire a
pure land, he must purify his mind. When the mind is pure, the Budhha land will be pure.” (Translation after
Watson 1997: 29).

7' Lit, ‘the teaching/doctrine which is called to see the body and mind’.
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G102  Sengko $ili tutung tavgac tilintin
G103  tirk tilinc4 dvird tagintim : kayu
G104  toziinldr tutsar : buyanta drziinlar
G105 okidaciidoklar ¢ uguslug bokagu-

U 4758 (TM 13)

G106 lugtin korkintig sansartin t(d)rk ozz-
G107 unlar: sadusadu:

G108  inc4 k(a)lt1 karanggu tiindrig v i¢int4
G109 ndcld bar drsdr ymd adruk adruk drdini
G110 4d tavarlar : yula yokint[i]n karanggu
G111  iizd kizladilip : koz bar drsdar ymd

G112  korgdli umamis tdg : anculayu ok naca

pagination: chin. JB5 672l Shengguang fashi, under it 1 — ruer
G113  bar drsdr yma bilgd bilig : adinlar-

G114  ka yakin yaguk barip nom dSidmésar bo

G115  kisildr arit1 umazlar : bolgili adirt-

G116 lagali 4dgiili ayigh nomlarning ydriigin

G117  infid k(a)lt1 kozliigldr yula barintin

G118  Ong kork korgdli umisi tdg : anculayu

G119 ymd bilgd biliglig drdnladr ks

G120 &asidmakka tayakligin : uyurlar bolgéli
G121  adirtlagali ddgiili ayigh nomlarning
G122  yoriigin : iikii§ 48idmislar uyurlar
G123  bilgdli alku nomlarig iikiis d8idmislar
G124  oOngi tidrilirlar ayig nomlartin

G125 ks a8idmislar kodurlar kdmisiirlar
G126  asigsiz savlarig : Gikii$ d8idmislar
G127  abayapur’ atl(1)g nirvanlig ként uluska
G128  kiriirldr tep bilmi$ k(4)rgak :

G129  {i¢ tigzin¢ darma Cakir’” : sadu sadu :
G130 nomlug tilgin dvirmak sudur

G131 ye darma ketu prabawa : ketun teSan

G132 tatagado hy : avadat teSan ¢a yoniroda
G133 evanyadi m(a)ha Siramana : :

G134 oom suvasdi sitdam at manggal bolzun ::

712

abayapur originates from Skt. abhayapura; see BT XIII, p. 181, fn. 52.7.
2 The part given in bold was placed in a cartouche in the original text.
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(G102-105) I Sengko Sili Tutong was able to translate (this) from the Chinese into the Turkish (Tiirk)
language. May the nobles who read it obtain merit (punya)! May the saints who read it immediately
escape from the jail of the three worlds (trayo dhatavah) and the frightful samsara! Sadhu! Sadhu!

(G109-117) Just as no matter how many different kinds of jewels, properties and livestock there are
in a dark house, one cannot see them due to the lack of a lamp even if one has eyes, regardless of
how much wisdom they have, if they do not go close to others and listen to the dharmas, these
people will never able to distinguish and differentiate the explanation of good and bad doctrines.

(G118-129) Once more, just like those who have eyes can see physical form (ripa), wise people will be
able to distinguish and differentiate the explanation of good and bad doctrines based upon hearing
much. Those who hear much will be able to know all the doctrines; those who hear much will avoid
bad doctrines; those who hear much will give useless words up; those who hear much will enter the
nirvana city called Abhayapura. One must know this (lit. in this way).

(G130-134) The sutra of three chapters (called) Dharmacakra, (that is,) turning the Wheel of Dharma.
Sadhu! sadhul!

(0m) ye dharma hetu prabhava hetun tesan tathagatohyavadat tesaficayonirodha evamgadi
mahdasramana(ye svaha) om svasti siddham. May it bring pleasure and happiness!
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Transliteration

U 4756 (TM 11)

a

01 "dm’k : s'rynm’[] g[Jtygl'nm’q dy’n "wlwrm’q
02 pylk’ pylykyk pwsqwnm’q 'rwr : "nt’ y'n’

03 pwsy pyrm’k 'wyz’ p’y pwlwr : pys cqs’pt
04 'wyz’ y'lnkwq "r’synt” twqwp ‘rklyk

05 twyrklwk 'yl g’'n pwlwr : 'wn cgs’pt kwyz

06 'dm’k 'wyz * tnkry yyr ynt’ twq'’r

07 s'rynm’k 'wyz ’ "ryq kwyrklwk pwlwr :

b
pagination: Chin. JB5 /67£ffi Shengguang fashi, under it 17U shijiu
01 pw 'wyc p’r'myt I'ryq pysrwnm’q "'wykr’tynm’k
02 'wyz” 'wyc y'vI'q ywl t'qy "cyq 'mk’k
03 I'r tyn 'wynky "'wytrwlwp kysy ly tnkry ly
04 “zwn ynt’ Klyr p’ryr : q'tyql'nm’q
05 pr'myt dy’n pr'myt pylk’ pylyk pr'myt
06 pw 'wyc pr'myt 'ryq pysrwnm’q 'wykr’tynm’k
07 'wyz’ twqm’q 'wylm’k 'mk’k tyn 'wynky

01 "wytrwlwp kynynk’ pwrq’'n qwtyn pwlwr : "ny
02 "'wycwn pwl'r "Ity pr'myt typ tytyr::

03 pr'myt tys’r 'yntyn qytyq q’ t'’km’k

04 typ tytyr : 'yncyp twqm’'q 'wylm’k s'ns’r

05 mwntyn qytyq tytyr : pwrq’n qwty nyrvn

06 ‘yntyn qytyq tytyr nyz v'ny I'r qwvr'q y

07 'wtr’ "gd’cy "gyn tytyr : qlty pw "Ity

01 prmyt I'r kwycynt” twqm’q 'wylm’k kytyq
02 tyn t'pr’p "'wdr’ ”qd’cy nyz v'ny lyq

03 "'wykwz swv yn twqwrwp : pwrq’'n qwty lyq
04 nyrv'n lyq 'yntyn qytyq q’ tkk'ly y

05 y'r'ywr : "nyn prmyt’ tym’k s'vt’

06 ‘yntyn qytyq q tkm’k typ ywrwk 'wyn'r :

07 s’kyz twyz wn kwyny ywl @’ "gtynm’q 'rs’r :

01 qlty kwyny kwyrwm : kwyny s’qync : kwyny s’v swyz
02 kwyny ’ys kwytwk . kwyny 'wyz 'yltynm’k kwyny

03 q'tygI'nm’q : kwyny 'wyk : kwyny dy’n pw s’kyz

04 twyrlwk nwm I'ryq : kwynysync’ 'wz pysrwnm’q

05 'wykr'tynm’k 'rwr : kym pw s’kyz twyrlwk nwm I'r
06 kwycynt’ nyrv'n lyq p’lyq nynk ywl y 'wrwq y

07 "cylwr "nyn pwl'r s’kyz twyz wn kwyny ywl
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U 4793 (T M 39)

a
01 typ tytyr I'r : s’kyz twyz wn kwyny ywl nwnk
02 twyz y twypy y'n’ "'wyc twyrlwk tytyr :
03 q'yw I'r’'wl’wyc typ tys'r : "ync’ glty
04 "nkylky cqs’pt : "ykynty dy’n . 'wycwnc pylk’
05 pylyk pw rwr 'wyc : mwnt’ y'n’ kwyny s'v :
06 kwyny ’ys : kwyny 'wyz 'yltynm’k pw 'wyc’kw nwnk
07 twyz y cqs’pt tytyr : vyn'y "qylyq 'ycynt’
b
pagination: Chin. JB5 1% fifi Shengguang fashi, under it —— er yi
01 twtwlwr : kwyny 'wyk kwyny dy'n pw 'yk’kw
02 nwnk twyz y dy’n tytyr : swdwr ”qylyq
03 "yeynt” twtwlwr : kw[]y kwyrwm : kwyny s’qync
04 kwyny q'tyql'nm’q pw 'wyc’kw nwnk twyz y pylk’
05 pylyk tytyr : "pyd’'rym "qylyq 'ycynt’ twtwlwr :
06 ‘yneyp y'n’ y'lnkwq 't'wyz ynt’ n” twyrlwk
07 mwyn qt'qlr p’r’rs’r: "Ity q’cyq I'r
c
01 'wqwr ynt’” twyrwywr n’ twyrlwk tswy 'yryncw
02 pwls’r : 'wyc twyrlwk qylync I'r tyn pwlwr :
03 "nyn "Ity q’cyql’'ryq "ty pylyk yk
04 yyqs'r p’kl's’r cqs’pt pwyt’r : 't'wyz wk
05 y'VItwrs’r twrwldwrs'r pylk’ pylyk pwyt'r
06 kwynkwl wk 'myrtqwrs’r t'pr'tm’s’r dy'n :
07 pwyt’r: y'n’ ym’ "wyc tyrkyn "ryq cqs’pt
d
01 rs’r :'wyc "qw nyz v'ny I'ryq tytm’q ‘rwr :
02 cqs’pt kwycynt’ ’z nyz v'nyq tytq’ly
03 'wywr : dy'n kwycynt’ 'wyvk’ nyz v'nyq
04 tytq’ly 'wywr pylk’ pylyk kwycynt’ : pylyk
05 syz nyz v'nyq tytq’ly 'wywr : pw 'wyc "qw
06 nyz v'nyq tytqw ¢’ 'rs'r 'wylkwswz s'nsyz
07 ‘dkw qylync I'r 'wyz yn pwyt’r : "nyn pwrq'n
e
01 qwtyn kwys’d’cy pwdystv I'r 'wyc ”’s’'nky
02 lyq 'wswn ywl t’ ”z nyz v'ny lyq "qw q’
03 ywrwnd’k : 'wewn "lqw "yyq yq t'rq’rqw
04 q "qtynyp 'wyrwk 'ws’dy "ryq cqs’pt
05 kwys’dwr I'r : 'wyvk’ nyz v'ny lyq "qw q’
06 ywrwnd’k 'wycwn : ”Iqw "dkw I'ryk pysrwnqw
07 q "qtynyp : 'wyrwk 'ws’dy kwyny dy’n yq
U 4627 (TID 195)
a
01 pysrwnwr I'r : pylyk syz nyz v'ny lyq "qw q’
02 ywrwnd[]k 'wycwn tynlq I'ryq qwtq'rqw q’
03 "qdynyp 'wyrwk 'ws’dy pylk’ pylyk

247
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04 'yeynt” 'wykr’tynwr I'r : g’c’n pyrwk pw

05 'wyc twyrlwk nwm I'ryq "ryts’r I'r pwytwr
06 s'r I'r : tymyn "wk "nc’ t” 'wyz 'lyk

07 syz 'wystwnky yyk kwyny twyz twym’q

b

pagination: Chin. 5 Y67%Fifi Shengguang fashi, under it H— ru yi
01 "tlq pwrq’n qwtyn pwlwr I'r : 'wyz kK’
02 "dyr’qw q’ ’syq twsw qylqwlwg 'wlwgq "dkw

03 I'r nynk twypw synt’ twrwr I'r : "ny

04 'wycwn 'ync’ pylmys krk’k : qwp "dkw

05 I'r nynk pwytm’ky "nk 'yncyp kwngwl t’

06 'wynky 'rm’z typ : kwnkwlwk pyls'r nwmwq
07 pylyr : kwnkwl wk kwyrs’r pwrq'n yq kwyrwr

c

01 pyrwk 'wyz kwnkwl wk "ryts’r : 'wytrw "Iqw
02 tynlg I'r ym’ "ryywr : "nyn tnkry tnkrysy

03 pwrq’'n kwnkwl kkyr lyk 'rs’r : tynlq I'r

04 kkyr lyk tytyr : kwnkwl kkyr syz 'rs’r

05 tynlq I'r ym’ kkyr syz tytyr typ

06 yrlyq'dy : y'n’ ym’ swdwrta 'ync’

07 typ yrlyq'dy : pwrg'n I'r 'wlws yn

d

01 kwys’s’r : 'wyz kwnkwl wk "rytmys krk’k :
02 'wytrw pwrg'n I'r 'wlws y ym’ "ryywr

03 typ mwnewl’'yw yrlyq’dy : "nyn mwnt’

04 qwtrwlm’q kwysws lwk twyz wn I'r : 'wyc
05 ”qw kwnkwl wk pwqwrq'ly tytq'ly "rytg’ly

06 q'tygl'mynkl’r : "wyc tyrkyn "ryq cqs’pt
07 'wyz yn K'ntw 'wewz pwytk’y : twyk'dy ::

e

01 't'wyz wk kwnkwl wk kwyrm’k tlg nwm
02 pytyk pyr t'’kz ync: u

03 n'mw pwdy:n'mw d'rm’y " : n’'m’ s’'nkk’y ’

04 Synkgw $'ly twtwnk t'vq'c tyl yntyn

05 twyrk tylync’ 'vyrw t’kyntym : q'yw

06 twyz wn I'r twts’r : pwy'nt’ rz wn I'r

07 'wqyd'cy 'ydwq I'r 'wyc 'wqws lwq pwq’gw

U 4758 (TM 13)

a

01 lwq tyn gwrqyncyq s’ns’r tyn trk 'wsz
02 wnlr: s’dw s'dw ::

03 ‘ync’ glty q’'r'nkqq twyn'ryk v 'ycynt’

04 n'c’ p’r’rs’r ym’ "drwq "drwq rdyny

05 dt'v'r I'r: ywl’ ywq ynt[]n q'r’'nkqw

06 'wyz’ kysl'dylyp : kwyz p’r 'rs’r ym’

07 kwyrk’ly 'wm'mys t'’k : "ncwl’yw 'wq n’c’
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p’r'rs'r ym’ pylk’ pylyk : "dynl’r

q y'qyn y'qwq p’ryp nwm ’sydm’s’r pw

kysy I'r "rydy 'wm’z I'r : pwylk’ly "dyrt

I'g’ly 'dkw ly "yyq ly nwml’r nynk ywrwkyn

‘ync’ glty kwyz lwk I'r ywl” p’r yntny

"'wynk kwyrk kwyrk’li 'wmys y t'’k : "ncwl’yw

ym’ pylk’ pylyklyk 'r'n I'r 'wykws

'sydm’k k' t'y’q lyqyn : 'wywr I'r pwylk’ly
"dyrtl’q’ly ’dkw ly "yyq ly nwm I'r nynk
ywrwkyn : 'wykws 'sydmys I'r 'wywr I'r
pylk’ly ”Iqw nwm I'ryq "'wykws ’sydmys I'r
"'wynky 'wydrwlwr I'r "yyq nwm I'r tyn
'wykws 'sydmys I'r qwtwr I'r k'mySwr I'r
”syq syz s'v I'ryq : 'wykws sydmys I'r

M )

p'y'pwr “tlg nyrv'n lyq k'nt 'wlws ¢’
kyrwr I'r typ pylmys krk’k : :

"we t'ksync d'rm’ c’kyr’™ : s'dw s’dw :
nwmlwq tylk’n 'vyrm’k swdwr

yy drm’ kytwpr'p'w’ : kytw’ ty$'n

st'k'dw qy : "v'd’t ty§'n ¢’ ywnyrwd’
'yv'ny'dy mq’ Syrm’ny :

'wwm swv’sdy sytd’'m ”t m’'nkk’l pwlz wn ::

" The part given in bold was placed in a cartouche in the original text.
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3. Glossary

The alphabetic order used in this glossary is: a,d, b, & d, e, f, g, h, 1, i, k, L m, n, (ng), 0,6, p, s, $, t, u, ii, v, w, y.
In the main entries the words are only given in the fully written forms, but in the subintries the
damaged or reconstructed forms are also listed as they occur in the transcribed text. The fully
written forms of words or phrases are listed first and then the damaged or reconstructed forms, e.g.
alku barca, alku [bar]a, [alku barca]. The Chinese equivalents are given only after the subintries. The
intermediate forms of words of foreign origin are given in most instances but not always.
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abayapur < Skt. abhayapura
a. atl(1)g nirvanhg kint ulu§ G127
abig  covered, occlusion
alt1 ka¢iglg ogrilarning a.-in
tidigin ketérip C052-53
abidarim < Toch. A abhidharm / Toch. B
abhidarm™ < Skt. abhidharma
a. agilik i¢intd G047
a¢ hunger, hungry
ladin a.-1 iiz4 balingldp C302 RL & Gl
a. bars ti¢{in busanip C300-301 £ % ik
ac- to open
[a.-gali] ukitgali ugrayu B048
aCari master < Skt. acarya
Cikong Sensi a. B032, B042, B044 n& /A
[¢]ikong Sensi a. C499
aig  bitter
a. amgikldrtin C598, G009
all-  tobe opened
a.-ur G035
alin- to open one’s clothes
birtin a.-1p B171
ada  danger
alp a.-ka tusdukda C088 & #f
[a.-larig ketdrdaci(?)] B132 B 5
adak foot
a.-in [yumalk {izd C035
a.-1n yup B158 ¥ &
a.-larin drklamétin B068 A& &
a.-larm [yup] A003 W A2k
adalig danger
a.-1 kdvrdki D043 f&lifg
[a.-1 kdvriki] B499 G Jlfi
adin  other
a-1g C313 fif
a.-ka tayaklig t6zli C397-398 f{Ath
a.-ka tayaklig téziig C336 HK fh P
a.-ka [tayaklig t&ziig] B401 KAtV
[a.-ka tayanu] turmi§ C168-169 &t
a.-lardin B409 #% \
a.-larig tut{gali] C252 A\ FF
a.-larka A052 Zyfth %%, G113
a.-lar tayakinga turmis toziig B413,
€108, C352-353 fAliitd
a.-lartin C350 # A\
a.-ning tayakinga turmis t6ztig B198
At
a.-ning talyakligi] C561 At
a.-n[ing tayakligi] B510 At

a. 6ngi C110 %/
a. d[ngi] B199 J3
a. tinl(1)glarig D186-187
yana bir a. at1 bagi b(4)lgiistiz bilgé
B075 BT & H, AEIEH, B099
adinagu others, other people
a.-ka B394, D139, D141 45\, C343 fih,
G079
a.-tin A066 %5 N\
adinsigsiz changeless
C316 M5 5
adir-  to separate
a.-a bilmis k(d)rgik C270-271 & T
a.-a bil[ii] C168 435
adirt distinction
a.-lar1 B257 Z Jjl|
a. tutmak C448 7371
a[. tutmak] B468 4 j71)it
adirtla- to distinguish
a.-gali G115-116, G121
a.-sar C106 77 Ji
[a.-sar] B196 7371
a.-sar uksar B260 | B[
a.-sar uksa[r] C184 J R[J
adirthg detailed
a.uksar C451 T
a. [uksar] B470 |
a. ukup B487, C540
adkak perception
adkanguluk a.-1 C273 filT &%
a.-1g C533
[adka]k t6zi C215 &%
adkan- to perceive
a.-1p C442
a.-mamak D142, D143
alkuka a. C247 5|
alkuni a.-tat kéngiiliig B415, C 354 i
it
a.-tat ol kurugug C390 %=
adkangu perceiving
C254 3%
a.-g C255, C563 1
a.-lar C085 1, C256 L0
a.-larig B191, C096 1%
a.-larka C074 i
a.-suzin C253
adkanguluk perceiving
a. adkaki C273 Jr &



[alkuka a. t6z] C167 7t
alkuka a. tézniing C106 i 5|
alkuka a. [t]6zniing B196 i
alt1 tiirliig a. kirldrtin C462 7 JEE

adkanmak attachment

D090

a. bol[ur] D078

a. kongiil C098 1
a.-lar C206 4

a. nom D090

a. sakin¢ D070, D188

a. sakin¢ig C450 1%
a. [sakin&ig] B469 1
a.-1 yapSinmaki D079
ménig a. C319 47y

adkanmaksiz no attachment

adrl-

adruk

agl

agilik

agir

agirla-

agiz

agri-

a. bolmak B253, C180 ft: 4

to leave

éngi a.-1p C401 fL

ongi a.-madin D105

divided, different

a.a. G109

property

a.-sin barimin A028

treasury

abidarim a. G047

sudur a. G044

vinay a. G042

heavy

a. ayamakin B132, B133, B134, B135,
B136,B137,B139, B141, B143 7%
a. tsuy1 6tdgi B411, C351 T

to honour

a.-guluk [tapinguluk] B396-397 fiL#¢
a.-yuB172 %[, B343 %

mouth

a.-ta tutup sozl[4sdr] B115

to suffer

[a.] D200

agruklan- to tire

agtin-

agu

a.-mad1 C305 J
torise

a.-gali uyur B069
a.-1p G067, G 070, GO73
a.-mak G028

poison

a.-ka G065, G068, G071
a.-larig B133

a-l[arig 1dtaci(?)] By EE

agulug poisonous

3. Glossary

ak-

253

a.yilan C079 £ J&

{i¢ a. kongiiliig G096-97 — Ffi B/
i¢ a. nizvanig G061

i¢ a. nizvanilarig G057

to flow

[a.-ar tdgziniir] C171 ¥

a.-da¢1 G021, G023

akighg defiled

akin

al-

alkig

alkin-

a. avantlar C455 G

[a. ava]ntlarning C239 1 J
a. biligin C549 ik

a. bil[igin] B496 Yk , D041
a. kilin¢lar C195 H £

[a. kilin¢lar] B267 A 3
[a.] téz uru[gi(?)] C164 Y Fil
stream

G021

a.-ka C124 it

to take

a.-1p E03

a.-gu C031

wide

keng a. B073 J# [}

to exhaust

a.-mak F37 &%

a.-maki F35 &%

alkinéuend

alki$

alku

a.-katigi B268, C196 £%

praise

vyakrit a. C379 350

all

B060, B127, B147, B174 ii#, B181 ii#i,
B183, B224, B256, B371 —1J], B461,
B489 —1J], C085, C159 %, C267 i#,
€433, C542 —1J], €586, D073 — 1],
D088, D170, F11 &, F12 —1J), F23 i,
F63 —1J], G066, G069, GO85 lr;élf‘, G123
a. barca A056 —1J/], D014

a. [bar]¢a D253

[a. barca] A033, B395

a.-da yegddmi$ C589

a.-ka C299

a.-ka adkan[] C247 i 5T

a.-ka ad[kang]uluk [t]6zniing B196,
€106, C167 i i1

a.-ka adkanta&i kongiiliig B415 3 5115
a. kamag B436 —1J], F52 i

a.-m adkantac1 kéngiiliig C354 i 5117
a.-n1 bilir B388 44
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a.-n1 tuyup C307 515

a.-taB120

a.-ta yegddmis B150
alkugun all together

a. barca C598
alp difficult

a. tanglagilitk B059, C131 #£E1, C439

a. adaka tugdukta C088 3% ¥

a. tetir C150 ¥

a. tipkargliik C426
alpirka- to feel difficulty
sigurgall a.-gaylar C154 #i{T:
alh  six

D238

a. arklig C501

a. biligig G052

a. katiglar G049

a. kaciglarig G052

a. kacighg ogrilarning C052

a. p(a)ramit G016

a. paramitlar B329 7\ &, C122, G021-22

a. paramitlarig C066 7~ &

a. tiirliig adkanguluk kirldrtin C462 7~

&

[a. tiirliig adkanguluk kirldrtin] C182

7N EE

a. tiirliig kkir[lar] B255 7~ &

a. tiirltig yoriiglar D224

a. tiirliig [yoriiglar] D223

a. y(e)girmin¢ A064 -/~
altin¢ sixth

D232

a. b[sliik] B234 43 5 /N
altmi§  sixty

D090

tort a. bolitk Bo77, B092
altun gold

a.-ka D225
altunlug golden

a.v(a)Zir D215
amirtgur- to extinguish

a.-sar G055

a.-up B070 %
amrak benign; love

v(a)zir a. B141-142 4 i)l &
amran- to love

A047

a.-mak A046, B293, C079

a.-makdin B307, B310
amril- to quiet down

a.-makka C211, D063

a.-mi$ D178
a.-sar B192, B195, C102, C105
a.-ur A071, C099

amf1  now
B011,B031,B123, B148,B158,B182,
B238,B247,B258, B295, B325, B341,
B349,B379, B405, B449, C051, C246,
C252,C287,C296,C587, D038, D047,
D162,D189
a.-ka tigi B055 24>

anagam Non-returning < Skt. anagamin
A037,A037, A038, B288, B289, B291,
B294 [l S

Anant name of a well-known disciple of the
Buddha < Toch. A Anant < Skt. Ananda
C019 i 4

anfa as much as that
a.-da temin C441, C499, C516
a.-ta G076

anfakya a very little
C349 ¥

anculayu thus
D149, D237
a. kidlmi$ A020, A054, A055, A056, A074,
A075, A077 14K, A084 1#;, A086, A0SS,
A089, A092 412K, B8O, B159 U1K,
B181, B475, C017 U4
a. ok A007, C025, D222, F21 4%, G112
a. savig B166 U1&
a. yméi D087, D185,G118-119

ani acc. of ol
A038, A073, A077, A083, A090, A091,
B034,B091, B249, B267, B376, B403,
C193, C194, C259, C283, C284,C289,
C346,C383, C409, C455,D022,D072,
D077, D165,D244,E13, F27, G015, G080

anilayu in this way
a. ok C410

anin  therefore
A017, A019,B067,B072, B168, B229,
B286,B294, B367, B371, C026, C135,
C142,C266, C289, C296,D081,D114,
D123, D130, D151,D161, D168, D210,
F56, G026, G035, G052, G063, G086,
G094

aning gen. of ol
B269, C198, C279, C396, C408, C501
a. [kyla(?) B408

anta loc.of ol
B081, B088, B162, C009, C013, C057,
C098, C279,C428,C575, E08, G002
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antag like that
A094, A098, A098, C030, C167,C262,
C264,C391, C396,D071, E02, E07, E09
antak(1)ya suddenly
a. ok B509, C560 fi4%k
apamu everlastingness
a.-katdgi C585
apamuluk everlasting
a. uzun id B168 {1, C026
ara among
amranmak biligin ketdr[mi§]ldr a.
A046 HfEA ] A V5
arhantlar a. A045 A
kos soglii]t ikin a.-sinta B161, C019
F8
ol kuvrag a.-si[nt]a B170 7& KR
[iz]iin€siiz kuzun[&suz(?) samadi
bulmislar a.] A051 745 M 5 =K
tigirtsiz dyan biltacilir a. B306 3 {5
=Bk
yalnguk a.-sinta G004
arhant the ideal personage in Hinayana
Buddhism < Skt. arhant
A039, A041, A042, A043, A046, A048,
A049, A096, [T Z# 8, B296, B297, B300,
B302, B302, B308, B311 [l 4 /4, D067,
D068 ] 4 4
a.-1gF14
a.-lar ara A045 A\, B262,C186
arhante a dharani word < Skt. arhante
F76
arl-  tobecome clean
a.-yur G086, G093
a.-yur yeniyiir B412, C009 &g
arig, pure
Al101
a. ¢(a)hsap(u)t G056, G067, G097
a. dendar A048 [ 4 V5
a.-1n kalmislar Bo60
a. korkliig Goo7
a. orunka C082 Bt 5 Hh
a. siiziik B462
a. yeri B081, C008 i+ 1+
arig, forest
a. simik C338 #k
arimaksiz not subject to defile
F25 N
arin-  to purify oneself
a.-ur siiziiliir C076 1545 ¥
arit-  to purify

a.-gal1 G096
a.-mak A064
a.-mi$ G092
a.-sar B312, C224, G085
a.-sarlar G075
ariti  totally
B064,C305,C338,E12, G115
arka back
Co74
arkuru length
a. turkaru C401 4i¢
Arslan Kaya personal name
B149
artuk additional, much
B086, B204, C115
a. bolur yegidiir D141 JB5
artukrak more
B028, B390, C016, C505
a. alp C149-150 ¥
aruk tiredness
a.-1n C034
arZi  animmortal < Skt. rsi
a. dentar €292 fill \, €295 1l|
as- to increase
[a.-gal1 ii]stdgdli B047
asanke innumerable < Toch. A asamkhe < Skt.
asamkhyeya
B482,C121,C304, D134 G064
asig  benefit
a. [a]lgu ii¢iin C031
a. tusu B071
a. tusu kilguluk G079
asig kil- to benefit
adiaguka a.-makig C344 F
6z 4tdzki a.-makig C344 H A
asigsiz useless
a.savlarig G126
asil-  to be increased
a.-t1 B052
a.-ur C443
asra  below
C597
asure demon < Toch. B astire™ < Skt. asura
[a.-lar] B334 [l & 4
a$ food £
a. i3in drtiirii B157 K 352
a.-ta basa A002 1 &
a. iidintd B154 fX1Kf
aSa- toeat
a.-maki C028
a.-yur C502
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asnuda first

B104, B315 5t H,, C056 5, C135 1,
C228 4 H.

as$nuki previous

B076
a. yertin¢iidd D140

aSunmakla$- to compete

at

ata-

atal-

atan-

athg

atl(n)g

av

avant

a.-uEl4

name; meaning

B229, B230, B350, B351, B458, B504,
C142, C144, C329,C366, C556, D125,
G134

a.-1 A073, A075, A076, A083, A085,
A087, A091, A093, A094, B075, B099,
B153,B173,B179, B187, B253, B278,
B300, B304, B313, B424, B475, C180,
C213, C214, C225,(C280, C478, C481,
C575, D052, D096, D163, D180, D190,
D236, D253

a.-1g C562

a.-in B197, B278, C107, D051

a.-lar1 C310 %4

a.-larta C486

a.-linomli D167

a. [yoriigin] D216

to give a name

a.-dilar C290

a.-mi$ C142

a.-yur D164

to be called

a.-m1$ B197, C107

to be named

a.-maz D075

a.-ur B324, C457, D165, D191, D236
named

B486

v. atlig

A064,B011, B012, B016, B017,B027,
B032, B033, B034, B050, B053, B056,
B091, B095, B097, B125, B132, B133,
B134,B135,B136, B138, B140, B142,
B144,B155,B161, B169, B421, B448,
B470,B472,B481, C018, C127, C415,
C451, D011, D093, D128, D129, D130,
D131, D133,D172,D218, D219, D235,
EO01, EO1, E10, G078, G099, G127
hunting

a.-ka tinmiSing4 C291 W4
reason < Sogd. 'nf’nt

C177

akiglig a.-lar C455

akighg a.-larning €239 1 i

3. Glossary

ay

aya

aya-

ayag

aylg

ayigla-

ayit-

az

a.-lar tiltaglar C077

a.-lang tiiSldrig B496-497, C549 [K R,
D041

a. tiltagig B453-454, C362
parmanu a.-1 B357 FE[A]

yertinéii a.-1 B359, C241 R [Xl
month

ikinti [a.] B003

kiin ay E06 % H

tor[tiin¢ a.] BO05

to speak

a.-u B015

a.-ur C037,D116,D143, D169

the palm of the hand

a.1gacin B039

a.-sin kavSurup B172 5%
bir a. yapgu 1ga¢ B038 — H 1K

to honour

agir a.-makin B132, B133, B134, B135,
B136,B137,B139,B141,B143 %
a.-yuB172,B343

[tapingluluk a.-guluk B335 L%
compassion

a.-ka tdgimlig B096

a.-ka tagimliglarkd B121, B150-151,
C590

bad, evil

a.-1g G066

a.-kaC090 |

a. kilin¢i A067 3£

a. kilin&ig Aoe4 3

a. kilin¢lar1 A070 3£

a.-l1 G116, G121

a. nomlartin G124

to dishonour

a.-mak C427

to ask

a.-d1B031 [, B037, B164, C023 A [
a.-mi$ A023, B336

a.-u otlinti C047

a.-u y(a)rhi[kadi] B244, D065

Stiinti a.-d1 B450, C054, C358 i [M]
v. ayit-

a.-d1B043 [-!

greed

a. amranmak kéngiil C079 &%
a.-1g dvkig C459 & NH

a.-l1 saranli nizvamig C411

a. nizvanig G058

a. nizvanilig G065



azu

azu-
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[a. 6v]kd nizvamg C229 X HA

[a. 6vké nizvanig] B315 £l

or

A049, A097, C438, D006, D139

to become less

yiviyur a.-yur C205 $§4

form of existence < Sogd. "Z'wn, "Zwn
a.-inta G011

a.-lar C293 (¢

a.-lardaki B147, C586

bes a. tinl(1)glarning umug1 B045-046
bo a.-ta A068, B407 A-1tt, C160 L H,
€348 4 H

ongré a.-daki A070, B406 5 5

ongri a.-taki C347, A067, A069 4t 5
i¢ a.-ta C501

azunlug in the form of existence

ad

adgii

be§ a. C588

property

4. tavarlar G110

good, well

A029,B028,B034, B461, C032, C051,
C051, C131, C337, C410, C513, C595,
D095, G063, G079, G081

4.-kd C090, D106

4.-1(a)r B231, C145, C415

4.-lari C484

d.-larig G069

a.-li ayigli G116, G121

adgiiliig goodness

adgiin
agsii-

agzig

alig

amgik

amit-

ang

C600, E02

well

4. barmu$ C055 il
to become lacking
a.-sar B088

melody

iin 4. C475 5%

yir d.-intd B040
fifty

tokuz 4. B041, B055, B065, B074, B076,
B098 V71, D219
suffering

F38, G009

d.-ingd B163, C021
4.-larig F63
4.-ldrtin C598, F13
a.-tin G014

to incline
d.-mdgtliik ol C089
first of all

257

4. bastinki C482
4. inCip G082

dngbaslayu in the very beginning

€023, C054

angilki foremost

G039
4. [ar]hat B308 #2555 —
4. yegddmis§ A045 f5 4555 —, A051

angmintin even

ar

ar-

B370,C207,D137 7=

man, person

bilgi 4. B027, E10

[bilgd 4.] B017

bilgd &.-ig okitdurup B034

to be

4.-di A051, D127, D128, E02, E06, E11
4.-diiktdg C532, D248

4.-diiktagin D143

4.-diiktdgtd B465, C445

4.-ip C160

a.-kdn A066, E03

4.-middi B065

4.-mddin D015

d.-mdasar €320, C320

d.-madz A080, A086, A089,B199, B223,
B232,B254, B357, B358, B445, B477,
B481, C110, C181,C311,C385,C387,
C495, C525, C525, C532, C540, D015,
D015,D111, D118,D122, D130, D133,
D182,D197, D199, D209, F17, F18, G083
d.-mdazi D080, D083

d.-mizin B237, B254, C536, D061, D114,
D122

4.-m(d)zin C209

4.-mazkd C089

i.-mazldr B061, C491, D109, D110, D111
a.-sdr A049, A050, A061, A061, A061,
A062, A062, A069, A088, B045, B057,
B065,B187,B188, B224, B230, B278,
B316,B321,B324, B332, B339, B342,
B345,B352,B395, B424, B432, B453,
C048, C078, C093, C094, C147,C212,
C230, C361, C378,C490, C500, C512,
C542, C595, C597, D045, D051, D076,
D079, D082, D084, D085, D087, D091,
D100, D118,D128,D167,D168,D171,
D181, D183,D191, D196, D198, D205,
E11, G028, G049, G057, G062, G087,
G088, G109, G111, G113

4.-sdrldr B489
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a.-ti B030, B044, B067, B170, C213, C248,
C249, C250, C300, C378, C380, D008,
D205, D207, F14
4.-tiikdd €372
a.-lir A021, A029, A030, A041, A045,
A051, A085, A090, A093, B028, B0O31,
B032, B046, B056, B059, B060, B075,
B086,B170,B186, B187, B197, B200,
B201, B229, B252, B257, B278, B309,
B321, B338, B404, B447, B492, B498,
Co01e, C030, C067, C078, C093, C107,
C140, C142, C157,(C179, C226, C280,
C316, C318, C372,(C382, C424, C426,
C472, C499, C500, C545, C551, C553,
C568, C575, D010, D010, D042, D012,
D031, D052, D073, D083, D091, D102,
D125, D169,D170, D172, D178, D190,
D206, D237, F11, F19, F20, F22, F26, 58,
F59, F60, F62, F62, F65, G002, G033,
G040, G057
4.-tirkd C089
a.-lirlar A023, A053, A055, A056, C524
a.-lirmii D096
d.-zlinldr G104

drdin  people
bilgs biliglig 4.- lar G119

ardini jewel < Skt. ratna
B056,B061, B072, B092, B339, B370,
B395, C407, D020, D095, D140, G109
d.-g A065, B111, B333, B386, B393, B408,
C263, C349, C594, D137
4.-14r B483, D135
d.-larig C191, C454, C502
d.-n A028
d.-ning B512

drdinilig jewelled
4. v(a)Zirhig tagka B068-069 4 fifl £ 111
[yeti] 4. taglar B328 L&

arkiclan- to wave
6.-maki B192, C102

arkidn when, as
[yortyur] 4. FO9 1T [IR M A B 4 2 % ]
5

arki  perhaps
B018, C437, C438,D142

arklig mighty
alt1 4. C504
4. tiirkliig Goo4
sumer taglar 4.-i B474 ZH5#111 T

drksin- to have power
d.-ddci C478, C481
a.-ir B360, C242

drmiz negated aorist form of dr-
A008, A014, A019, A019, A023, A032,
A059, A060, B254, B324, B440, C146,
C181, C240, C241, D161
a.-i A009
art-  topass
4.-di E06
4.-gali BO71
4.-gin&d C162, 293
4.-mi$ C402, D150
d.-misig C564
d.-tiikdd B501
artingii extremely, very
B028, B030, B050, B059, B173, B322,
C131, C258, C288, C294, C426, C439,
D097
artiir- to carry out
a$ i3in 4.-ii y(a)rlikap B157 i 5z
arii in turn
a.d.B411, C125,C205
ari§  extremely
4. iki¥ D097 %
4. ik[{i]$ D096 £
aski  old
4.-si yangis1 C286 147k
a8id-  to hear
4.-gili A060
a.-ip B033, B050, C261
d.-mdkkd G120
d.-masdr G114
4.-mislar G122, G123, G125, G126
a.-sdrldr C154, C600

a.-11 B393
asit-  v. asid-

4.-ip D108
it flesh

4. koz €387 MR
6z 4.-in bicturdi €302 #| Al

atéz  body
A068, A079, A080, A081, A082,B223,
B223,B232,B233, B233, B323, B324,
B366, C146,C147,C147,C208, C216,
D145,D181,D182, D183, D184, E08, F30
4.-di D144
4.-1 B046,B232,B321, C146,C292,D179
4.-in A004, B251, B369, C083, C178,
C301
d.-ingd B327
4.-inta G048
4.-intaki C139
4.-ki C344
4.-1i C029, C029-030
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a.-nling A083, B365, C027
a.-iug C332, G053, G099
a.-um B148, C359, C586

atozliig of body

av

bilgiirtmi 4. B012, B095 [~ =)
house

C555, G108

a.-im D085

a.-ingd C268

dvdimai collection

avir-

avril-

kimkoke sudurnung 4.-sin B102, B125
to turn; translate

nomlug tilgdn 4.-mak G130

a.-u tdgintim G103

to turn, revolve

a.-ip B156

a.-makimin C600

4.-miz A009 A

4.-sdr A012, A014

4.-lir A007, A008 1, B206, C063, C117

dymincsiz fearless

aziig

4. tatriilmiksiz bolurlar F47 i 52 g
[koJrkinésiz 4. bolmi§ {i¢lin F48 M7 2%
i

false

B252,C179,C314,C319, C374, D160

a.-i B202,C112

a.-in B196, C106, C168, C399, C457

d.-in igidin C399

igidin d.-in C457

azligsiiz not false

badir

4. igidsiz F64 N

bowl < Sogd. p’ttr
b.-in B154, B157, C034 ik

bagdasin- to cross legs

bag

bahsi

baka

bal-

b.-u A005, C039 Wil bk 4%
clan

at1b.-1B075, B099 %4

master

E08, C266

anculayu kdlmi3 b.-miz B159, C017 U
AR

b.-m(1)z B166, C025 1

burhan b.-ning D208 f#f;
yalnguklarning b.-s1 308 K[ifi
frog, tortoise

b. tiisi C330 4EE

b. tiitisi C085 EE

to be tightened

balik,

balik,

bar

bar-

baréa

barim
bark

bars

basa

259

b.-1p A005

fish

b. satguluk guuho B032 f417

b. tutguci(?) C468

b.-1g bultukda C469

city, town

b.-ning [ke]din yingakda E01 5& 7Y
b.-ning yoli oruki1 G034

b.-ta A001 4§

ki¢iu atl(1)g b.-taki B053 Fj /!
existent

A069, B006, B056, B232, B257, B338,
B339, B340, B395, C146, C177, C320,
C321, C424, C427,C490, D059, D079,
D098, D127, D167, D191, D205, G049,
G109, G111, G113

b.-intin G117

b.-li kéngiilli C179

b.-li [kéngiil]li B252

b.-l1 yokl1 B085, C576

b.-l yoklig C014-15

to go

ddgiin b.-mi$ C055 3£, D194
b.-d1B042 #., B157

b[.-1p kilir] B286 112, G114

b.-1ir C211, D062, G011

b.-mi$ tdg D199

b.-midin C211 i, D063

6¢makka b.-guluk kéngiiliig C339 R
o~

=

uémakli b.-makli C521

umadi yakin b.-1p tdggdli B163, C021-
22 ANREHT

all

A033, A057, B061, B183, B395, B495,
C065, C300, C313,(C381, C427, C536,
C548, C558, C598, D014, D040, D236,
D253

property

alglisin b.-in A028

movable property

dvim b.-im D085

tiger

B006

at b. iiiin 300 JZ &k

b. y11 B005

also, then

antab. C057 X

a[nt]ab. C013

astab. A002 1%

ken b. B074
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basik- to be crushed
b.-mi§ D148
ba§  head, beginning
b.-1C064
sudur nomnung b.-inta B165 &% 15
sudur nomnung b.-[inta] C023 & &
baslag beginning, introduction
b.-1 tiziiki C316 4H4%
b.-1 tizliinéii[si] C432
b.-in B014 J7
bastinki first
B086, C015,
angb.C479
bat-  tosink
b.-ar C170 T
b.-gali C152
b.-1p B162, C020 7%
bay rich
G003
badiikk big
D179,D181, D184
biag  official
C290
b.4B043
b.-ning C290
b(4)kiz clearly
b. b(d)lgiiliig kilsarlar A053 &
bikla- to fasten
yigsar b.-sdr G053
b(d)kii- to become firm
b.-yiir C088 [ 2
b(4)lgii sign
B224, C257,C284,C490, C490, C517,
C539,D128,D130,D131, D132
b.-din D082
b.-g B224, C562, D129
b.-kd D142, D143
b.-l4r B230, B361, B362, B364, B365,
B366,B367, B506, C143, C371, C417,
C490, C557
b.-larkd C491
b.-l4rtin B372, C267, C423 #H
b.-si B223, B223, C272,C317,C536
b.-sin C139 #H, €515
b.-td C063
b(4)lgiiliig manifest
b(d)kiz b. kilsarlar A053 &5t
etigligb. C497, D182
igid b. D121
b(4)lgiir- to appear
b.-4r C486

3. Glossary

b.-misérlar B062
b.-sdr B080, C008
b(#)lgiirmi appearance
C575
b(&)lgiirt- to make manifest
b.-d[4¢]i tan[g]irkadaci E07
b.-t4¢i B511
b(&)lgiirtm3 incarnation
B481, D133 [fE1L
b. 4t6z D144
b. 4t6z1i C029-030
b. 4tozliig B012, B095 73 &
balgiisiiz signless
b. 4t6z C147 fEAH
b. busig C130 & AH it
b(&d)lgiisiiz v. balgiisiiz
B075 A\, B099
b. 4tdz B233 MAH
b. iiliisi A033 MEAHSY
etigsiz b. D183
{insiiz b. C483
bilingli- to surprise
[iirkdi b.]-di Bo51 #34
b.-p C302 7T
birii  since
ilki[din] b. C516-517
s6dd b. B249 ik
tozintd b. C371 A
tuZit t(4)ngri yerintin b. B049
ber-  to give; auxiliary verb
ayu b.-4lim B015
arkab.-ip C074 5
b.-mak titmaktd C500
bus1 b.-migiilitk B378 A JE[{E €4 )45 it
bus1 b.-mik G003
busi b.-mi$ D140
bus1 b.-sdr B369, D 135 Afi fi, C409,
C454
[bus1] b.-sar A029 HAijiti
[bus1 b.-sdr] B483 it
isig 6ziig b.-mik C333 ¥ 5, G003
keginc b.-ti C056 %
nomlayu b.-dyin B183
[nomlayu b.-gili umagaylar] B394 A~

PN T

HedH A
ot b.-mi¥ €323 Jifi%#
bes five

B045, B076, C293, C588, F10, G003
befin¢ fifth
B219



bi&il-

bi¢tur-

bidrun-

bidur-
bier

bil-

bilgi

3. Glossary

to cut

b.-ar D247

to be cut

b.-t1C292

to have something cut
b.-d1C303 %U

to ripen

b.-tukda C464

to do practice

b.-gu €563

b.-guka agtinip G069

b.-mak C512, G008, G013, G032
b.-sar B067, C087

b.-urlar C463, G071

to cook

b.-sar D243

writing brush < Chin, %# bi
EO3

to know

C174

b.-dyin C283

b.-gili B063, C136, C172, C211, C276,
C504, D063, G123

b.-gli¢d C197

b.-giilitk B263, C187, C499, C541, 595,
D212

b.-ip B413, C352, C497

b.-ir B388, C209, D061, G084
b.-irldr C159

b.-midim B044

b.-mik d172

b.-miz d194

b.-mi$ B333, B337, B399, B453, C138,

C248, C271, C361, C546, D174, F56, G081,

G128

b.-sdr B359, C311, C457, C461, D077,
G083

b.-t4ci C259

b.-tacilar A22, B306

b.-tingiz B043

b.-i C123, C168, C169, C260, D151
wise

A054, A078,B017,B027, B034, B057,
B075, B078, B079, B099, B153, B188,
B201, B207, B214, B272, B314, B344,
B346, B352, B364, B365, B416, B455,
B472, C006, C059, C092,C111, C118,
C202,C227,C235,C251, C298, C334,
C342,C343, C355,(C364, C389, C431,
C433, C545,C567,C587,D106, D124,
D215,D222,D228,D252, E10, F03, FO8,
F39, F41,F53,F57,F65,F70, G002, G012,

bilig

261

G039, G046, G054, G060, G073, G113,
G119

wisdom

B078, B191, B203, B314, B364, B365,
B416, C059, C097, C114, C227, C281,
€332, C343, C355, C433, C480, C483,
545, C567, C587, D106, D215, D222,
D228, D252, D254, F03, F21, F29, F33,
F39, F41, F53, F57, F65, F70, G012, G040,
G047, G054, G060, G073, G113

bilgd b. kii¢intd G060

b.-din A048

b.-i A054, C431

b.-ig B189, B456, C095, C342, C364,
G002, G052

b.-in A046, B496, C334, C549, D041
b.-kd c251

b.-lirdd D087

b.-ning B352, €272

tiring bilga b.-i lizd C298 1#IR %Y

biliglig possessing knowledge

A078,B079, B188, B201, B207, B272,
B346, C006, C092, C094, C111, C118,
C202, C266, C389, D254, G119

b.-lar C235

biligsiz ignorant, ignorance

bilil-

F34 fiE ]

b. bilig B191, C097 1, G071
b. nizvanig G060

b.-ning F34 &M

b. yalnguklarig C265

to be known

b.-mi§ driirldr A053 %14
b.-lir B204, C115, C430

biltiir- to make a thing known

b.-gili D233
b.-iir C035

biltiirt- to have somebody known something

bir

b.-gili 226

one

B038, B075, B099, B100, B107, B204,
B209, B286, B332, B370, B464, B465,
C115, C119, C158, €305, C306, C313,
C369, C394, C398, C421, C431, C444,
C445, C486, C494, C522,C524, C527,
(583, C601, D026, D071, D097, D137,
D200, D218, D231, D237, E08, F05, G100
b. aémip B171

b.-dr b.-dr uzik B512

b.-dd D089

b.-t4 éngi €419, C520

b. tig C601
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birgérii together
C525, C537
birik- to join, be united
b.-mik atl(1)g balgti D128, D129, D131
— A
b.-[mi]k yertinciig D124
birikdiir- to unite
b.-géli uyur C406
biriktiirméklig combining
€524 1
birkit- to go through
b.-sdr C066 i

birld  together, with
B077,B085,B149, B153, B252, B270,
B314,B357,B358, B359, C014, C015,
C179,C227,C275,C377,C399, C420,
C494, C540, C588, D088, D168, D217,
D223, D243
birsk if
A042, A048, A065, B065, B0O67, BO87,
B197,B224, B254, B301, B311, B320,
B368, B395, B413, B473, B507, C061,
C091, C108, C130, C156,C181, C263,
C269, C352,C408,C470, C474, C498,
C508, C536, C558,C599, D077, D078,
D126,D185, D191, G074, G085
birok&i if
A010, A014
birtdmlati ultimately, after all
b. m[(4)n yok] B420 5T 7%
b. irak 6ngi tidriiliip F50 5T %
biti-  to write
b.-gii E03
b.-mi§ B088, E11
b.-sdr B488
b.-yiir E06
b.-ylirm(d)n E04, E10
bitig  book, doctrine
D218, F04,F72, G100
b.-dd D172, D176
b.-ddki D021
b.-t4 B090
bitit- to have written
b.-di B073
b.-ip BO55
biz we
B123 &
bo this
A006, A011, A019, A030, A049, A060,
A062, A065, A067, A068, A069, A075,
A085, A087, A093, A097,B032, B043,

3. Glossary

B045, B047, B050, B051, B052, B054,
B056, B061, B065, B066, BO71, B072,
B086, B090, B101, B103, B109, B124,
B168, B185, B200, B213, B221, B269,
B280, B321, B332, B338, B341, B365,
B370, B393, B395, B407, B407, B437,
B470, B509, C016, C026, C048, C084,
€087, C154, C156, C160, C197, C202,
C249, C261, C263, C306, C335, C348,
C349, C400, C404, C446, C451, C476,
C561, C572, C593, C600, D10, D019,
D021, D026, D028, D030, D084, D084,
D085, D089, D090, D091, D091, D108,
D137,D169, D170, D181, D197, D204,
D206, D219, D223, F22, G008, G013,
G021, G031, G033, G040, G041, G043,
G046, G061, G074, G114

bodi  enlightenment < Skt. bodhi
B248,B484, C272,C272,C422, C537,
C601, F69

bodis(a)t(a)v < Skt. bodhisattva
A018, A059, B445, C298, D070, D072,
D075, D079, D136, D188, D189, D197,
FO7
b.-1ig B138, B140, B142, B144
b.-lar C185, D074, D076-77, D185, F41,
G064
b.-[la]r B442
b.-larig B107, B146, B174, B181
b.-larning A006, A011
b.-ning B013, B096

bodis(a)v(a)t < Skt. bodhisattva
B371
b.-lar B261
b.-ning B046

bodsuz formless, tangible
b.-1C331 f&JE

bodul- to be
b.-maz B318

bogni low, down
edizb. C280 = 4t

bokagulug jail
i¢ uguslug b.-tin G105

bokur- to reduce
b.-gali tidgali aritgali katiglaninglar
G096-097 il £

bol this
B272

bol- tobecome
D091
b.-ayin C596

b.-g(a)y A013, A015, C321, D092



bolar

A014, A016,B030, C321, C380, D128,
D167

b.-gu C132

b.-gu¢a D166, D168

b.-madin E13

b.-magay( ?) C509

b.-maguluk D014, D015
b.-magulukka C211, D063

b.-mak B253,B317, C180, C231, C491
b.-mak1 B357, B358, C280

b.-makin D092

b.-maz A094, B065, B222, B363, B366,
B368, B459, C314, C315,C383, D022,
D192

b.-m1§ D076, D245, F40, F46, F48
b.-[mi3 4riir] A030

b.-miSka B462

b.-sar B063, B116, B444, D246, G051
b.-tat1 C321, C322

b.-t1 B077, C262, C307, E09

b.-tukta E09

b.—up B293, C295, C430, D193

b.-ur A092, B112, B251, B304, B313,
B362, B458, B505, C178, C199, C225,
C264,C352,C366,C383, C399, C400,
C432,C432,C476,C557,D078, D088,
D090, D091, D141, D194, D244, G003,
G005, G007, G051

b.-urlar B113, F44, F47

b.-urmu B221, D107

b.-zun C437, G134

these

B495, C427, C548, D040, G016, G035
b.-n1 iiz4 B077

boltuk- auxilary verb

bilgali b.-gay C501

k[6rgéli b.-maz] C485
sozlagili b.-maz C425
ukguluki b.-maz C429

bosgun- to learn

b.-gali A062
b.-mak G002
b.-maktin B063
b.-sar B408, C349
b.-sarlar A052
b.-ur A066

bosgur-to teach

b.-gali A062
b.-sarlar A052
b.-ur E02

bosgut instruction, teaching

b. bosgurur drdi E02

3. Glossary

bol-
boliik

béliin-

bud

263

to divide

b.-gdli adirtlagali G115-116, G120-121
part, chapter

A064,B074,B077,B092, B169, B219,
B234,B243,B273,B421,B472,B481,
B486, D093, D133 4

to be divided

b.-iip C400, C416

<Toch. A (namo) buddha < Skt. (namo)
buddhaya

B131, B516,F01,F74

budaya < Skt. (namo) buddhaya

B010, B094, G101

buddanam a dharani word

B118

Buitso Silavanti personal name <* Chin. %3

bul-

jill, puyicang + Skt. $tlavant
B587,B592

to find, attain

b.-gal1 C080, C464

b.-guluk B364

b.-guluki C436

b.-guluksuz B243, F40

b.-1 y(a)rlikadi A097
b.-maguluki F40
b.-mayukmu C438

b.-mi§ C219

b.-mi$in C033

b.-mislar A045, A051
b.-t1B039, C296

b.-tukmaz C447

b.-tum A040, A042, A049
b.-uF51, F55

b.-ur A072, B266, C190, G015
b.-urlar C410, G078
b.-yukmaz D071
b.-yukm(4)n B276, B284, B289, B297,
B302, D048, D068
b.-yuk[mi§] D005
b.-yukmu B246, C437

bulgusuz unattainable

bulit

yetinésiz b. D001
cloud
B500, D044 =

bultuk- to be found

b.-ar D007

b.-da C469

b.-maz A063, B299, B350, B446, C028-29,
C253,C254,C272,C273, C286,C368,
C539,D103

b.-m(a)z B351, B467
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b.-ur A075, A077
b.-urmu A074
bululu a dharani word < Skt. ?
F84
burhan Buddha
A050, A072, A095, A097, A098, B022,
B023,B153,B179, B184, B215, B225,
B232,B235,B244, B270,B372,B377,
B426,B430,B434, B448, B452, B476,
C146, C198, C266,C334, C360, C414,
C434, C436,C437,D002, D023, D065,
D109, D125,D173,D174, D175, D205,
D207, D215,D229, F02, F55, G015, G019,
G024, G063, G078, G087
b.-1g G084
b.-ka A096, B173, B423, D107
b.-lar A031, A031, A032, A097, BO60,
B152, B313, B344, C159, C225, C259,
C433 ffli, C591, D074, D075, D080, D253,
F52, G091, G093
b.-larka B122
b.-larning A054, A055, B346, D144
b.-ning B057
b.-[n]ing B339
b.-ta C220
burhanlig of Buddha
b. kéz €391 K
burun nose
F30 &
busan- to be sorrowful
b.-1p C301 &
busu§ sorrow, worry
B417, C356 &
b. kéngiil tarikip C128 &4
bususlug suffering
b. taluy 6giiz i¢intd B162, C020 &+
buft  alms < Chin. 4ijifi bushi

B28, C067, C068, C068, C069, C409, C454,

C500, D095, D135, D140, G003
b. berm[4giiliik ol(?)] B378 A~ JE[{E 1]
Al it
b. bersir B369 1ii Jiti, B483 HIAfiiti
b.-g C130
b.-ning C136
nom b. C069
pinvat [b.] A002
pinvat b. kolgali1 B155
pinvat [b. kolu tiikétip] A001
butaya a dharani word < Skt. bhataya
F77
buyan merit < Skt. punya

A057,B008, B389, B472, C032, C131,
C337,C410, D021, D095
b.-1D140
b.-1ig B314, C227
b.-in C136
b.-intin D140
b.-larning D024
b.-ta G104
Buyan Kuli Tutung personal name
B008-009
buyanlhig of merit
b. ta[riglag] C193 4 H
buzul- to be destroyed
b.-sar B087
b.-ur B084, C013
biigii wise
b. biliglig burhan bahs1 C266 K2
biigiin today
C578
biiritmak v. biirtmak
b.-kd B374
biirtméak touch
B279, B280, D053, D055
F32 fil
biit-  to become complete
b.-dr B267, C194, C237, C337, C455,
G053, G054, G056, G063
b.-gdy G098
b.-giirii C414
b.-glisingd B419, C357
b.-maki A083, A090, G082
b.-midkin D116
b.-mi$ B418, C110, C170, C248, C287,
C356, C416, C553, C568, C573,D120
biitiir- to complete
aritsarlar b.-sédrlar G075
b.-{i C346

&(a)h3ap(a)t precept < Sogd. cx8'pd(8)
< Skt. $iksapada
G039, G042, G053
arig €. G067
bes ¢. tizd G003
& p(a)ramit C076 J~' 4
¢. kii¢intd G058
on ¢, kiizddmak tizd G005
{i¢ terkin arig & G056, G097 — R ¥F K
Cakir wheel < Sogd. ckkr < Skt. cakra
i¢ tdgzini¢ darma ¢. G129
Cayti  object of veneration < Skt. caitya
[¢. orun tdg] B335
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a measure of one Chinese foot

< Chin. K chi

onar & E12 i

poor

¢-larkaC132 =

true

B199, B233, B245, B253, B292, B299,

B358, B455, B481, C147, C180, C240,

C241, C257,C267,C276, C296,C314,

C317,C318, C363,C377, C423, C457,

C485, C489, C570, D004, D006, D010,
D012, D071,D114,D122,D127, D133,
D205, F63

not true

&.-1tdg C330 N

¢inuyu in detail

éinZu

¢. sozldsir C334 F1i
reality < Chin. JLUI zhenru
¢. t6z D229, D240

¢, tozin D248
\

Cikong personal name < Chin. %/ Zhigong

Cinke

darm

B025

& Sensi acari B032, B042, B044 5EAY,
C499

name of a siitra < Chin, 24§ zhenjing
¢. atl(1)g nom bitigdd D172

glowing heat

lak§anlig ¢. yalin A084, A086, A088,
A089, A090 HHH. &

to kneeling

ong tizin &.-[ip] B171-172 A7 3 Hb
latter

¢ nomnung kalin¢usinta C151 AR yk

dharma < Sogd. drm(h) /Toch. A
dharm < Skt. dharma

namo d. F74

[namo da]rm FO1

[namo d.] B0OO1

d(a)rm v. darm

[namo d.] B131, B516

darma dharma < Skt. dharma

G131
d. ¢akir G129

darmaya < Skt. dharmaya

[na]lm[o] d. B010, G101

d(a)rmaya v. darmaya

darni

namo d. B094
magic formula < Skt. dharant
F62

265

bilg bilig p(a)ramitning d.-sin F66
tlizgdrinCsizta tlizgdrindsiz d. F61-62

iy

ulug 1dok d. F58 K5
ulug y(a)ruk d. F59 KHH 5T
tizdliksiz d. F6o fk_F ¢
vuu d. bitisdr B488

dendar monk < Sogd. dynd”’r

dentar

duru

dyan

arig arhant d. A048 ] & 74

v. dendar

arZi d. dtdzi €292 fill A\

arzi d. bolup €295 7All|

a dharani word < Skt. dhuru
[d.d.]B118

<Sogd. dy’()n / Toch. A/B dhyam
< Skt. dhyana

B082, B200, B306, C010, C102, C126,
G001, G012, G031, G039, G043, G044,
G055, G059

koni d.-1g G070

d.-ka kirmakig C039

dyanhg of dhyana

ediz

el

elig,

elig,

elit-

eltin-

en-

erinci

d. 8[giiz]niing drkaclanmaki B192 fi ]
Fitg Vi

high

B036, B038, C280

e.-in B326

country

e. han bolur G005

king

ulug e. bag B043

ul[u]g e. B049

[sumer taglar e.-i] B320 255§ 1L T
hand

kongiiliig e.-td B082, C011 F-
to carry, hold

e.-ip B269, C197 F‘j‘

to carry with one
e.-gili drsdr A061 #7iH
e.-mik G030, G041
e.-sarldr A052 FEE

to descend

D052

e.-maz B280, D054
e.-mis C262

e.-miskd B279, D052
e.-ti B049

error

tsuy e. G050
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erkli-
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to move
adaklarin e.-mitin B068 A&} i

esilmiksiz not increasing

et-

etig

etiglig

etigsiz

etil-

etin-

e. koramaksiz F25 NI AR

to do

e.-ddci B316, C230

[e.-drm(&)n yaraturm(d)n] D078 F &
S e

e.-dyin [y(a)r]atayin D074 ji ik
e.-mik B313, B316, C225, C230,
e.-mik yaratmak D080, D081, D082,
D083

anything made skillfully

e.-im yaratigim D084

uzik e. B062 ¥

created, conditioned

alku e. nomlar B489, C539 5 4412
e. Urliigsiiz nomlarning B495, C545,
D040 i 3

e. b(d)lgiiliig C497

e. b(d)lgiiliig 4t6z D182
uncreated, unconditioned

C530

e. b(d)lgiistiz D183

e. nom {izd B257 DLk A4y

e. tozliig C207 4y

[iki e. nomlarig] B260 — i %%

to be created

e.-dac¢idin B316

e.-daditin C230

to prepare oneself

tuyunmis e.-mi$ C157

e.-lir B194, C104 /-

e.-sar C431

etinésiz uncreated

eyin

eyinki

Fuu

e. nomlug tal[uy] 6giizkd B271, C200
in accordance with

e. tiladaei(?) B134 Bk

kongiili e. C140 155

sikiz on e. ddgiilar B231 /\ 1
according with

sikiz on tiirliig e. adgiilar C145 J\ 1
tinl(1)glar e. kérk mingizlar C417 JEY)
Y

family name of the Chan master Fu Xi
< Chin. {# Fu

f. tay$i B037, B039 f# K+

f. taysi atl(1)g B012, B095 i A+

[f. taysi atl(1)g] D219

f. tays[i atl(1)g bilgd dr] Bo17 f*H
f. taysi atl(1)g bilgi arig okitdurup
B033 il K+

gagana a dharani word < Skt. gagana

gang

garba

gate

guuho

han

hartay

B119

name of a river in India, Ganges
< Skt. Ganga

g. 6giiz kumi B342 H{>

g. dgiizdidki kum saninca B369 H 7>
a dharani word < Skt. garbha
g.g.F85

a dharani word < Skt. gate
g.2.F68

fishery < Chin. f41T yuhang

g. atl(1)g kayda B032 44T

emperor, king

el h. bolur G005

lovudi atl(1)g t(a)vgal h. B033, B050 i
T

[lovudi atl(1)g t(a)vgal h.] Bo16 2 ula7
lovudi atl(1)g t(a)vgac h.-ka B011, B097
lovudi h. B031, B040 7

nom h.-ining 4t6zin B251, C083, C178
2EH

nom h.-ming 4tdzingd B327 1% 1+ &
nom h.-ining dvingé 268 £ T X
nom h.-iing ugusinga €510

tavgal h. B044, B052 i

tavgac h.-ka B042

essence < Skt. hrdaya

bil[g4 bilig p(a)rami]tning

6z4n h.-1 nom bitig F03-04, F71 %47
PR EZ O

Hualimsi name of a temple

< Chin. FEM T Hualinsi
h. singramdiki D220

hung adharani word < Skt. him
F88
hyavadat a dharani word < Skt. hyavadat
G132
1d- to send
agullarig 1.-tat1(?)] B133 & 5
idok  holy

1. bodi téziig tanuklamakning C422 5%
Ehe

1.-lar G105



1. nom y(a)rligining B058

1. toz[ii]g C172

ulug 1. darni F58 KL
igaC  tree, wood

aya 1.-in B039 1

bir aya yapgu 1. B038 — H41HR
Inan- to trust

[1.-urbiz] B121
maru ketdr- to remove

1.-gii ol C559 i&

kéngiiltin 1.-sdr C095 /a1 1

[kéngiiltin 1.-sdr] B190 /01 1E
wrak far

1.- din C461 i&

1.- tan C182 i&

1.-tn B255, B360, C242 1%

i¢ inside, relative
4vi-iC552 &
i. ta§ B467, C447 i
i-in €395 A
i.-intd B054, B155, B162, B264, B350,
B351, C020, C126,C170, C188, C194,
C262,C264,C283,C408, C431,D017,
D223, G042, G045, G047, G074, G108
i.-intdki B092, B370

iéik-  to submit, enter
i.-ip B203, C114 3

idi at all
C271
i. k(d)rgdksiz B038 AN H]

idi$ cup, vessel

D235

kamis i.- ig C470
ig sickness

i.-kd yaras yoriintdg C323 ¥
igid  false

B195, B205, B252, B355, C078, C105,
C116,C179, C215, C315, C319, C331,
C373,D115,D121, D212
4ziigin i.-in C399 %
i.-i 4ziigi C112
i.[-1 dziigi] B202
i.-in 4ziigin C457 %
igidsiz not lying
dziigsiiz i. F64 /N
i. bolgay arti C379 E &
igit  v.igid
C282,C333, C441,C571
i.-li kertiilig C405
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igsiz  one who has no sick
i.-kd C324 M
ikdgli two together, a pair
i.-nling tozi G043
iki two
B189, B230, B250, B260, B345, B361,
B362,B364,B367, B481, C048, C095,
C125, C143, C326,C371, C400, C416,
D091, D091, D091, D133
i.-din €270
i.-tin tiiplarta C071 —i%
ikigii two together, a pair
B252,B259, B318, C179, C183, C275,
C369,C377,C398,D168
i.-kd C046
i.-ni B085, C420, C518, C525
ikildyli second time
B090, B156, B206, B422, B450, C117,
C358
ikin  both
i. arasinta B161, C019 # &
ikinti second
B003, B169, B370, B483, D135, G039
bir i.-ki siiyasiirlar C369 wifH £
ilin-  to be caught
i.-magii tutunmagu D077
i.-mak adka[n]mak D078
i.-mamis k(d)rgak C070 ZJ 4+
ilingsiz beyond being caught
i. tutuncsuz D076
ilin¢iild- to amuse
i.-yiir C126 #iiE
ilig the bound
nliz]Jvanihig i.-tin C036
ilk first
i.-isintd C434, C472
ilkidabérii from the beginning on
B197 Hizk
ilkitdbarii v. ilkidabarii
C107,C027
ilkidinbarii v. ilkiddbari
C516
inéd  so, thus
A035, A039, A044, A047, A096, A098,
B045, B049, B060, B115,B117,B173,
B180, B216, B244, B274, B283, B288,
B296, B309, B423, B431, B435, B494,
D003, D008, D010, D067, D072, D079,
D107,D109, D116, D155, D159, D168,
D170,D173, D174, D176, D178, D180,
D185, D197, D230, F15, G038, G081,
G090, G108, G117
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inégd

incip

ird

isig

i8la-

islat-

kac

kacan

kacig

i. kalt1 D242

subtle

i. [t6zin(?)] B029

taringi i.-si B058

like this

A017,A047, A063, A063, A066, A085,
A092, A093,B037,B062, B064, B183,
B223,B292,B301, B345, B350, B351,

B364,B366,B376, C028, C335,C477,

C479, C482,(C524,D083, D112, D129,
D209, E07, G018, G048, G082

sign

i. b(d)lgiilar c417 ff!

life

i. 6zin B369, C243 [E%]Ff”

i. 8ziig bermak C333 44

work, a deed

B455, C364, G030, G041

i-inC122 =

i.-in artliri B157

i.-in kiidtigin E07

i.-lartd E02

to work

i.-yiir C122 &

to use

i.-mak B456, C364

i.-sdr C342

how many

k. k(a)lp tidiin €510

when

B020, B039, B084, B087, C013, C123,
C602

k. birék €508, G074-076

sense organs

alt1 k.-lar G049

alt1 k.-larig G052

katighg of sense organs

kad

kadag
kada$
kadgu

kadir

alt1 k. ogrilarning abigin C052
heavy rain

tetriim k. bolt: E09 H5 F KiE:
error

miin k.- lar G049

relatives

bes aZzunlug k.-larim birld C588
suffering

[k.] tarikip B212 &4

brutal

k. katki y(a)vlak C288 % &

kalangur- to rise in the air

kalig

k.-makta C580
pavillion; sky

3. Glossary

B087 4]

k. i¢int4 B054 [4

kok k.-ka C409

kok k.-ta B080, C285 %*H1, D202
[k]ok k.-ta C007 &5

kok k. tdg C137 0%, D076

kok k. kovukinta E05, E11 25+ PUTH]

kalin¢u a rest

kalisiz

Kali

k(a)lp

kalt1

k(a)lt1

kamag

k.-sinta C151
without exception
k. nirvan mangisigs B471, C452-453 i

£, C101 4

k. nirvanka €327 #i

a king of Kalinga < Skt. Kali

k. big C289 # A E

< Toch. A kalp < Skt. kalpa
C121,C513

k.-larta C304

k.-lartinbariiki C077

k. tidiin C443

like, just like

B079, B500, C068, C156, C171, D043,
D179

inc¢d k. D242

v. kalt1

B180, B320, B473, B489, B494, C006,
C262, C264, C306, C330, C391, C454,
C543, C547, D086, D142, G021, G029,
G038, G108, G117

all

A097,B074, B436, D089, D091, D161,
D161, D165, D166,D169, D171, D175,
D177, E04, F52

k.-ta yeg B306 A 25—

k.-ta yeg [tli]zgirinCsiz tiizli koni
tuymak burhan kutin A071 B #% £ 4
B

kamaglig shared

k. kilin¢ €553 3¢

kamagu all together

B077,D026

kamagun all together

B061, B256, B334, C601
k. yomg1 B471, C452 i}

kamgak salt-wort

kami3

C262 %

[ylel tokimi$ k. tdg C171 #5 5%
reed

k. idigig C470
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kanta where

k. driir BO31 7E 1 jiZ
karanggu dark

k. tlindrig dv i¢intd G108

k. iz kizladilip G110
k(a)ranggu v. karanggu

B203,C114
kar1  old

ulug k. subuti B170 =& 2H3% 42
kar1- to become old

k.-mak 6lmik F36 &4t

k.-mak 8lmak[ni]ng F36 4t
karin stomache

karnin 6girtdiiriip B035
kat  stage

tortiiné k. sengdaki Bos4 PU J& 4 L,

B087 Jig 4]
kat-  tomix

k.-1p D243
kata time

bes yiiz k. tugum aZunlar €293 H. 51X

otuz tiimédn k. B111-112
katig hard

D242

k.-1 D246

k. 6zdnig C233 Y &
katiglan- to exert oneself

k.-d1 C296 2255 77, C303 A5l

k.-inglar G097

k.-mak B186, C093 1%, G001, GO11,

G031, Go46

k.-mak sakin¢ig C505-506

k.-mi$ k(d)rgdk C527

k.-ur drkén E03
katki hard

kadir k. y(a)vlak C288 %t JE C288
kavir- to bring together

k.-a yorméak B513
kavirasinca precisely

C135
kavi§- to come together

k.-1p D026

k.-mi1§ D113

k.-uD231
kavsur-to bring together

ayasin k.-up B172 &%
kav§uru together

k. yormik D217
kay  street < Chin. ff7jie

guhoo atl(1)g k.-da B032 4T
kayt- toreturn

yeti k.-mista D061
[yeti k.-mi$ta] C210 iR
kayu which
A026, A087,B115,B165, B320, B331,
B368,B394,B424, B431, B442,B473,
B482,B483, C024, C408, D083, D094,
D117,D134,D136, D183, E09, G103
k.-daB331
k.-din C512
k.-lar G038
k.-ta A063, B338
kd&-  tocross over
k.-gdli usarlar C466
k.-mi$ adriir C472
[talluy 6giiz k.-tiikdd B239 i
kaciir- help someone cross over
k.-lir C471
kid-  toputon
tonin k.-ip B154 & 4<
kdl- tocome
anculayu k.-mi$ A020, A054, A055,
A056, A084-85, A086, A088, A089, B159,
B181, CO17 Ik
anCulayu k.-mi$ning A074, A075-76,
A078, A092, B081, B475 Uk
arigin k.-mislar B060
drtmisig k.-[tacig iizliin¢iig(?)] C561 2=
ken k.-igma tidI[4rtd] C161 A Al
D108 Ji* A2 tH:
k.-ip BO75
k.-ir B286 3
k.-ir barir G011
k.-maki C509
k.-mik {idt4d C403
k.-maki yok A038 , B291 {2
k.-miz B294 N7k
k.[-miz] D195
kertiidin k.-mi$ A080, B245, B347, B383,
D004, D012-013, D118, D129 {13
kertiidin k.-migig B361, B363, B367 Ul
A, C471, C477
kertiidin k.-mi$larning C508
kertiidin k.-mi$ning C008, C139, D006,
D014 Uiz
kalgiisiiz not subjet to come
D166
kiliir- to bring
[yula] k.-sdr C552 J& 2
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kdmi§- to throw away
k.-gii C421, C507, C564
k-ip €533
k.-ti C301
k.-tirldr G125

kdnt town < Sogd. knd
B155, B155, G127

anta k. E08 1%

k. basa B074 T

k.-i C523 1%

k.-ingd A071, G015

k. iidtaki B089, C151 & 2k

k. kaligma tidlarta C161 A 2K IFf, D108

k(#)ntir hemp ﬂiﬂﬁﬁv )
k. iintd C262 75k s0zlamistid k. B036
kantii self keng broad
G098 k. alklg B073 E%Jfﬂgr
k.-n D245 k.-in tiringin B064 {ﬁ NS
k.-niing D230 k. koriip C405
k.-niing t&zin D227 k. uluginga C050
k(@)ntii v. kintii k. ydriig B062
A041, B026, C119, C255, C301, D198 kengiir- to broaden
k.-n C465 B387
kirgak must k.-ti yadilmis$ drti C300
bilmis k. F56-57 kenki last
k(@)rg(@k v. kirgik ongraki k. C294 Jji] %
A023,B037, B039, B117, B239, B250, kertgiin- to trust
B272, B315, B333, B336, B337, B373, k.-gili C156
B399, B441, B453, b493, C045, C070, k.-sdrldr B069, C263
€071, C075, C092, C133, C138, C173, kertgiing trust, believe
C176, C201, C229, C271, C277, C324, B047, B051, D108
€325, €325, C361, C530, C546, D077, k.-niing(?) C158 {i5
D142, D159, D174, G081, G092, G128 kertii true

k(#)rgikli- to necessitate
k.-p C413, C467
k(d)rgiksiz needless

B038 A H
Kdsdr personal name
B149
kisil- tobe cut
k.-ti C292

kidvrdk danger
k.-i B499, D043 f&,

k(d)zig round, order
k.-¢4 B074, B156, B329 /X, E05
k. tizig C281 YK
nomlug k.-ig A022, A060 V27
sav k.-intd B035

kedin west

k. yingakda EO1 P ket-
kegin¢ answer

k. berti C056 %
kemi boat

A021, B239, B240, C465, C473 ketsr-

k.-g B272, C202
ken later, after
C210, D062

A079, A080,B199, B233, B245,B347,
B253,B287,B292, B299, B357, B361,
B363,B367,B383, B418, B438, B446,
B456,B458, B464, B467,B481, B507,
C008, C110, C139,C147,C180, C234,
C248,C257,C267,C276,C286, C287,
C297,C315, C317,C318, C357,C365,
C367,C372,C412,C418, C423, C440,
C444,C447,C457,C471, C477,CA485,
C489, C511, C516, C532, C559, D004,
D006, D010, D011, D012, D014, D071,
D100, D101,D102,D114, D118, D122,
D127,D129, D133, D195, D205, F64
k.-din A079

k.-g C570

k.-lig C405 K.

to leave

k.-4r A071, C206

k.-ip C506

k.-mi$§ A048

k.-miSin C037

to remove

k.-d4ci(?) B132

k.-gali C514

k.-gii C420, C522, C562
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k.-ip C053
k.-mi$ C173, C325
k.-misingd C470
k.-mislar Ao46
k.-sdr B086, B190, B468, C015, C095,
C255, C449
k.-lirldr C526
ketu adharani word < Skt. hetu
G131
ketun a dharani word < Skt. hetun
G131
kiémik particle
k.-lar D116
k.-lar terkinin D112 1 EE 5%
kog k.-lar kuvragi D204, D208, D209,
D210, D211 T EE &2
k[o]g k.-lar [kuvragi] D206 i JEE %%
kog k.-l1 C520
kidig shore
G019, G020
intin k.-ka B071 1% f#, B240 j+, B354
, C278 # i, G017, G025, G027
intin k.-ta C535
tugmak 6lmék k.-tin G022-023
kidigsiz boundless
udsuz k. B389 A7 %
ki-  todo
k.-dac1 B072
k.-gal1 C404
k.-guluk €338, 339, C362, G079
k.-mak C336
k.-makig C344
k.-mamakig B451
k.-m1§ C140, C549
k.-sarlar A053
k.-t1B018, C359
k.-u B402, B402, E06
k.-u k.-u biitir C337 15k
kili¢  sword
bilg biliglig y(i)ti k.-1g C092 % £k J]
dyan sakin¢lig y(i)ti k. B082, C010 £ /]
kihik  behaviour
k.-1C333
kilm- to be done
k.-m13 B496, D041
kilm& deed
A029, B406, C348, C556, D087, F21, F28
k.-1 A067, D096
k.-1g A064, C410
k.-in C131
k.-lar B267, B504, C195, G063

271

k.-lar1 A070
k.-lartin G051

kilinéhig of ... deed

kirk

adgii k. 337 L

fourty

iki k. B230, B361, B362, B364, B367,
C143

kirkin¢ fourtieth

kiz

kizil

kicig

iki k. B481, D133

daughter

k.-1 A065,B184, B369, B432, D136
k.-lar E14

red

k. [6ngliig iin atl(1)g v(a)Zirig] B136 7%
3 4ol

small

k. kutka tagmi3lar C260, C345 /NEE

k. ming yertin¢ii D030

Ki¢iu Jingzhou, name of a place in China

kigiir-

kim

< Chin. #ij ! Jingzhou

k. atlg baliktaki B053

to bring in

orduka k.-di B034 AN

who; which

B044, B060, B320, B331, B368, B392,
B431, B437,B442,B473, B482, B483,
B497,C321,C321,C383, C396, C526,
C526,C550,D042, D071, D094, D108,
D134, D136, G033

k.-lar B067, C263, C599

Kimkoke Vajracchedika Siitra < Chin. 4z £

kintar

kir

kir-

Jingangjing

B014, B029, B040, B047, B0O51, B0O55,
B056, B066,B091, B098, B101, B111,
B115,B124,B512, C593, D220, E04, E10
k.-taki E05

< Sogd. kynntr ~ kyntr < Skt. kimnara
k.[-lar] B114

dirt

alt1 tiirliig k.-14r C182 /< &

alt1 tiirliig adkanguluk k.-lartin C462
SR

to enter

k.-gdli b271

k.-ip C234, D231

k.-mikig €039, C200

k.-sdr B083, CO11

k.-ti B154

k.-tir B471, C018, C268, C327, C452
k.-tirlar G128

k.-tirtd B160
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kiri

3. Glossary

a dharani word < Skt. hri
k. k. F87

kirikméksiz not subject to get soiled

kirlig
kirsiz

kisi

kiSisiz

k. arimaksiz F25 A AN

dirty

G087, G088

spotless

G088, G089

human being, person

A026, A043, A067,B012, B031, B095,
B303, B320, B392, B443, B459, B473,
B476,B477,B478, B482, C123, C157,
C231,C408 *~,D094, D134, D179, D201
[kim kayu k. B331]

k.-g B043, C467

k.-lar G115

k.-li m(4)nli adkanmaklar C206 A Fk¥h
k.-li nomli B84, B259 A%, C183 A%,
Co14,

[k.-li t(d)ngrili] B268, C210, C238 A K
k.-li t(4)ngrili aZuninta G010

k.-li t(8)ngrilidd B360 A\ K, D062

k.-li t(d)ngril[i]td C196-197 AKX
k.-ning C469

m(é)nli k.-li kériimka B206, C117 7§ *
&

m(&)nli k.-li kériimiig C511-512
m(@)nli k.-li [sakin¢ig] C495

without human being

m(4)nsiz k. D073 MEF M A

kizl4dil- to be hidden

kkir

karanggu tizd k.-ip G111
v. kir
k.-lar B255

kkirsiz v. kirsiz

kod-

kog

C082

to put down

4t6z k.-t1 E08

atoz k.-up A068

k.-urlar kdmisiirlar G125

dust

k. kiémik C520

k. kiémiklar kuvragi D204, D208, D209,
D210, D211 T EE

k. ki¢miklar [kuvragi] D206 73 &€ &%

kogsat- to soften

kol-

k.-magu D241

to ask for

busi pinvat k.-gal1 B155
pinvat kolu tiikddip B156
pinvat [bus k.-u tiikdtip] A001

kola upam like a raft < Skt. kola upama
k. tegmi tar kemi A021 #EHi)
kolu  aperiod of time

[sakiz tiimadn tdlar k.-lar] B501 J\ {# %

[ti¢] iid k.-lar C162 =A%
{id k.-1[a]r E06 #( H

[iil]giistiz sansiz asanke k.-sinin B482,

D134 i 5[] {4 4%
kolula- to observe
korsar k.-sar B417, C355-356 i

Ao ap

[usar {irii]g uzat1 k.-g[al]: B265 7 fi&

i ]

uzat1 usar k.-[gal1] C189 # AE/E L]

kolunmaklig asking for

ulug kut [k.] kiisiisiig B123-124 5LKH

konsi im Avalokiteshvara
< Chin. #{ 1 & Guan Shiyin
k. [bodis(a)t(a)]v Fo6 i B 7F 3% i
kop all

k. ddgiilirning biitmiki G081-82 &

k. stizlik kongiiliim B148, C586
koramaksiz sufferloss
esilmaksiz k. F26 AN HIANR

kork- to afraid of
k.-t1 C153
korkinéig frightful

k. sansartin G106
korkinésiz fearless
C068

k. dymandsiz F46-47, 47-48 45 RLfi

ko$ double
k. ségiit B161, C018 “Sféi-
kovuk blankness

kok kalg k.-inta E05, E11 Z5H
kégiiz chest, breast

bodis(a)t(a)v k.-intdki C298 1%

kék  blue, gray, sky; cataract
B494, C547

k. kaligta B080, C007 %%, C285 1,

D202

k. kaligka ohsat1 C409

k. kalig k.-inta E05, E11 ¥ H1

k. kalig tdg C137, D076

k. [6ngliig] B132 7

kozdaki k. tdg D157
kél  lake

kongiilliig k. i¢intd C170 iifF
koél-  totake (aboat)

k.-mi§ B272, C201 ¢
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shadow
B490, B500, C544, D044, D154
k.-si C554

koni

koliikliig of vehicle

ulug k. C003

koliingii vehicle

kémin

kongiil

[ulug k.]-k4 B383

i¢ k. nomlarta C049

illusion

yelvi k. B494, C084, C544 %]

yelvi k.-kd oh3ayur €312 f61%]
yelvi k. tig B490, C382, C540 Ul...4)
yelvi k. tigin B359 4]

mind

B194, B195, B203, B205, B227, B242,
B373, B374, B384, B385, B427, B434,
B452, B484, C059, C068, C074, C079,
C084, C098, C104, C105, C114, C116,
C128,C128,C153, C253, C255, C256,
€269, C282,C299, C333 -, C342, C360,
C400, C400, C441, C468, C480, C483,
C601, D086, D091, D108, D160, F30, F33,
G087, G088

bar[l1 k.-li] B252, C179 £ >

bir k$an {idiin turmi$ k.-li 398 —& g
k.-d4 B451, B454, D094

k.-din B355

k.-i B052, C134, C140, D059

k.-in B035, B100, C032, C132, D137
k.-larig D196

k.-larin B070

k.-larint4 C235

k.-td B375, C175, C341, C363, G082
k.-tin B189, C095

k.—l'ig B415, B429, B435, B441, B448,
B468, C044, C100, C311, C339, C354,
C359,C428,C449, C563, C581, G055,
G083, G084, G085, G092, G096, G099
k.-lim B148, C587

képik

k.-in D187 koépiik
k.-iingdd B220, B245, B275, B282, D003,
D066 kér-

k.-lingtd B460
k.-linglizni B047
8[nlgli k.-lig C421 10>

kongiilliig of mind

B082,B312, C157, C170, C224, F44

k. elig Co10 =

tidigsiz tutugsuz k. bolurlar F43-44 .[»
Ji 22 15k

kongiilsiiz without mind

273

k.-in C254

upright

B234

kamagta yeg [tii]zgdrinsiz tlizii k.
tuymak burhan kutin A072 i #§ £ 4
ZHER

k. dt6zin A004

k. bagdasinu olurup C039

k. dyan G031, G043

k. dyanig G070

k. i§ G041

k. i§ kiidiig G030

k. katiglanmak G030-31, G046

k. kériim G029, G045

k. 6g G031, G043

k. 6z eltinmak G030, G041

k. sakin¢ G029, G045

k. sav G040

k. sav s6z G029

k.-sin¢4 G032

k. tliz tuymak atl(1)g burhan kutin
G077-78

k. yortig B078

sakiz toziin k. yol G035

sakiz toziin k. yolka agtinmak G028
sakiz toztin k. yolnung G036

tetrii k. ukup B069

tiizgdrinCsiz yeg t[iiz]u k. tuymak
burhan kutinga B184, B426, B433,
B447 [ 5 2 & =55 — Fde
tiizgdrinCsiz yeg t[iiz]i k. tuymakig
B246 [ 5 £ & — 55 — ¥4¢, Doos M L
T R e

tiiz k. yoriig[iig] C261

tliz k. toziig C528

[tlizgér]inCsiz yeg tiizii k. tuymak D011
bubble

k.-li salkimli B499, D043 fu 5%

k. tdg B490 y&

v. kopik

D154

to see

k.-dyin C474, C488

k.-gdli B220, B222, B362, B363, B366,
B367,C477,C488, G112,G118
k.-gli¢d D196

k.-giiliik A80, A085, A086

k.-mégii C565

k.-mik G099

k.-mikkd C456

k.-mis§ B493, C325, C487

k.-mi$cd C517
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k.-miskd F12
k.-sdr B417, C100, C355, D200, G084
k.-sarldr C599
k.-t4&i C388
k.-tip B034, B090, C405, E13
k.-lir C313, D056, G084
shape, form
B508,D239
[4t]6z k.-in A080 JLJ& {1, &
k. b(d)lgiildr B506, C554 4
k.-i C489
k.-in C396 7%
k. méingizldr C418 14
ong k. C474, C556 {1, G118
korkdis incarnated
k. 4tdzi B046 435
kérkit- to show
k.-tir C040, C572,D114
korkld beautiful
sukancig k. C042
korkliig in the appearance
arig k. bolur G007
kisi k. B012, B095
beautiful
k. [4t5z] A079, A081, A082 /& {1 5
to be seen
k.-mi$ ariirlar A055 R4
aview
b(4)lgiidin 6ngi [ii]d[riilm]i§ k. D082
ik[i k.] D091
koni k. G029, G045
k.-kd B206, B393, C117
k.-larning C532
k.-lig B476, B477 fl, C512, D089
m(3)n k.-i A012, A015 F& K,
[m(4)n k. kisi k. tinl(1)g k.] yaSagli k.-

kork

kortla

koriil-

kériim

3. Glossary

4téz k. 208 & bl

pudgali k.-lar A058 A W34
yaSagl k.-lar A058 & b4
k.-mi$ A091

kotriil- to be raised, exalted

at1 k.-mi$ A075, A076, A083, A085, A087,
A094, B153, B424, D096, D180 112

at1 k.-[mi%] B300 13k

at1 [k.-mi§] B174, B304-305 12k

[at1 k.-Im[i]§ B179 2k

[at1 k.-mi%] A073, B475 12k

at1 [k.-mi$ning] A094 12k

kot(r)iil- v. kotriil-

koyiir-

koz

koziin-

at1 k.-mi3 A091 112

to burn

k.-ii umaz

eye

F29,F32,G111

dt k. c387 WHR

bilgi biliglig k. 390 £}, D254
bilgi biliglig k.-i A078 ZxlI}
burhanlig k. €391 iR
burhanlarning k.-i A055 f#fHi
k.-ddki kok [tdg] D157

[k.-i] D200

k.-liiglar G117

nomlug k. C388 7R
t(d)ngriddm k. €385 KHR
t(d)ngridam k.-i A074, A076 KHR
to appear

k.-di B079

k.-migidy B066

k.-miz D148-149

k.-tir B081, B210, C009, C120

koziintiir- to show

[kd] B392-393 T HL A FLR A2 L 35 Bl

[m(d)n k. kisi k.] tinl(1)g k. yaSagli k.
B477 AN RRERFZTH R
[m(&)n k. kisi k. tinl(1)]g k. yasagl k.
B478 PN LR A WL 254 B
putgali k.-i A014, A016 A
tinl(1)g k.-i A013, A015 AR H
tinl(1)g tep yat sakin¢hg k. turgursar
Co62 E R A R,
tortédr 6ngi k. D088
tiziilmak k. B228, C141, C265 K b,
yaSagli k.-i A013, A016 54
[y(e)girmi k.] D088

koriimliig of a view

kSan

k.-misir C397 A&

a moment < Toch. A/B ksam/ Sodg.
k3n < Skt. ksana

bir k.-ta B204, C115 fiEH, C158 —%,
C580

bir k. tidt4d €305 —&

bir k. idiin C398 — &

bir k. iid i¢int4 C431

ksanti the being ready in advance to accept

knowledge < Toch. A/B ksanti

< Skt. ksanti

[k. p(a)ramit]ning B185 E2 Bfk HR Ik 4K %
(K1)
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kudi low
k. enti B049 |3k
k. uzik yoriigintd D169-170
orii k. B469, C450 /= N
oriili k.-l1 C098 15 I

kulkak ear
[k.] F30 E-
kum sand

B369, C243, C443, C454 ¥
gang dgiiz k.-1 B342 fHYD
kumara a dharani word < Skt. kumara
F77
kup  v.kurug
k. kurug E13 #z )5
kur$a- to surround
tagi[rmaldyii k.-yu] B328 [#]iz
kurug empty
C373,C375 &%, C491, C516, C583, D198,
F11 %%, F19 77,
iki k. tézin €326 = !
iki k. toziin C125 = %%
kertii k. D195
k. bolguca drsédr D168
k. in B231 7% 4%, C145
kup k. E13 ¥z /5
k.-ka D194, D199
k.-nung [tézing4] B250 ~ #¥f!
k. 6ngtd F17 25 [ A 5] A
k.-taF27 =%
k.-[ta] F16 &%
k. tozi F23-24 Z5 4]
k.-ug €390 ¥
olli k.-l C444 7K B%
otiisli k.-l B464 7K P
i¢ k. nom C430
¢ k.-nung yor[ligin] C038
{i¢ k. iizd adkangularig C096 —%%¥%
[ii]¢ k. {izd [adkangularig] B190 — 7545
yok k. C086, D171
yok k. i¢intd B264 =1, C188
yok k. t&zi C119 %
[yok k. t6zi] B209 4%
yok k. tozliig B079-080, C007
yok. k.-ug C414
yokug k.-ug €318 =%
kat  good fortune
anagam k.-in B289 [ JIS £ L
[arhant] k.-in A040, B297, B302, D068
o] e v

[arhant] k.-in yolin A042, , A049 7] %
BLIE
burhan k.-1B270, C198 ZH, G019
burhan k.-1lig G024
burhan k.-in A097 B[ #5 % 4 — 3 =3
&, C414, C437, G015, G064
kamagta yeg [tii]zgdrinsiz tiizii koni
tuymak burhan k.-in A071-72 [ #5 %
A =3 — R
k.-inga B152, B184, B373, B427, B434,
B448,B452, C360, C591
k.-ining C436
k.-ka C260, C345
k.-ug B266, C190
k. w(a)hsik t(d)ngrildr B113
s(a)krtagam k.-in B284 e 7
[srotapan] k.-in B276 ZHBEHE
ulug k. [kolunmakli]g kiisiistig B123-
124 5L
{istiinki burhan k.-in F55 P §% £ & —
R
tizdliksiz tstiinki yeg koni tiiz tuymak
atl(1)g burhan k.-in G076-078

kutgar- to rescue
k.-aym B436 J /&
k.-m13 B437 Pk

kutgargu rescuing
k.-da B457 W%
k.-ka C365 [, G072
k. sakin&ig C340 W5 [Ff].0»

kutgur- v. kutgar
k.-ayin D186

kutlug blessed
k. tavi$gan [y1l] B007, B008
ulug k. Siravast atl(1)g kdnt B154 57
A%

kutrul- to be rescued
k.-mak G095
k.-makka C005
k.-mi$ B440 J&JE
k.-up C327 SRt
k.-zunlar C599

kuvrag assembly
k. arasi[nt]a B170 £ KR H
k.-1 D115
kog ki¢miklar k.-1 D205, D206, D208,
D209, D210, D211 f# fE 5%
k.-ka C032
nizvanilar k.-1 G020
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kuzuné&suz(?) that cannot be dried(?)
tiziindsiiz k. A044, A051 Ml = Ik
kii-  to protect
[k.-yii] kiizadiir B182 i
kii¢  power
k.-intd G022, G034, G058, G059, G060
kii¢dt- to grip
k.-ip B205, C116
kiidiig affairs
i$in k.-in E07
koni i§ k. G030
kin  sun,day
D033
k. ay E06 #(H
k. ay t(d)ngri D018
k.-t Co18
k. t(d)ngri B079, B201, C006, C111, €392,
k. t(d)n[gri] C550, D146, E06
y[eti] k. E09

kiintimik every day
EO03
kiintiizki of the daylight
D152
k. yul[tuz(?)] D148
kiisd- to wish

bilgli k.-sdr C276 AkiE
k.-d4ci G064
k.-migii k(d)rgik C133 ANZHE
k.-mi3 tdg ol C284 F3K
k.-sdr G092
k.-sdr bilgdli C136 #k %, C172 Ak
k.-sdr ki[r]gdli B271, C200 fik A
k.-sdr 6tgdli C526
k.-sdr tanuklagali C458 4K
k.-sdr tildsdr C073 Ak &

kiisii§ awish

k.-in B023
k.-l4r bulgali umasar C080 fE4k
k.-lari B116

k.-t4 turup C080 ZEAK

k.-lig B124 i, C593

tiliki k.-i C535
kiisiisliig of wish

C503

kutrulmak k. téziinlar G095
kiiiin chapter, fascicle < Chin. # juan

bir k. B108

y(e)girmin¢ k.-dd D173
kiizdd- to protect

B174

[kiiyii] k.-iir B182 #

k.-tirldr G068
on &(a)hsap(a)t k.-mik {izd G006

laéin falcon
1. a& C302 & AL

lak§an sign < Toch. A laksam / Toch. B laksam
< Skt. laksana
iki kirk 1. b(d)lgtilar C143 =+
1. b(8)lgii D132
otuz iki . tegmd irii b(d)lgiildr C416 —
+=

1(a)k3an v. laksan
iki kirk 1. b(3)lgiildr B367 — - —4H
ik[i] kirk 1. b(d)lgiilar B362 — 1 —4H
[iki] kirk . [b(d)lgiilar B361 =+ 4
iki kirk [1. b(4)lgii]lar B364 =1 —4H
[L.] b(4)lgiilar B365 A
[l. b(d)lgiildrtin] B371 4H

lakSanlig of laksana
1. Cog yalin A084, A086, A087, A08S,
A090 FHH &

m(a)haSiramana a dharani word
< Skt. mahasramana G133
manggal pleasure < Toch. A mankal/
Toch. B mankal < Skt. mangala
at m. bolzun G134
maytre Maitreya (Buddha) < Sogd. m’ytry
< Skt. Maitreya
[m. bo]dis(a)t(a)v D219
m. bodis(a)t(a)vning B013, B046 4}
b, B0O96
minggiili everlasting
{izilm[4kli] m. B318 grfiij
méngi happiness
[kalisiz nirvan m.- singd] B471, C453 fi
£, C101 M4
méngiz the complexion
kork m.-lar C418 J&
méngii eternal
m. ol C485
mingiiliig eternal
B498, D042
m, tiisiig C297
maning mine
m. ddgiiliig dvrilma[kimin] C600
m. d4vim barkim D085
m. etigim yaratigim D084
m. tay[andac]ilarim D084
m. ukmi$im D009
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[m.] y(a)rlikami$ y(a)rligimning tézin

D098
miéninglig mine

C274 P&
miningsiz without self

m(4)nsiz m. B287, B292-293
minsiz without self

m. no[m] B278

[m. nomta] B278
m(#)nsiz v. minsiz

B420

m. mdningsiz B287, B292
ming thousand

D029

ki¢ig m. D030

m.-dr ursar D016

m. kiin 391 T-H

[ortJun m. D031

i¢ m. ulug m. A026-27, C191-192, C406,

D017, D019-020, D023, D025-026, D094,
D117,D119 =T KT

mini acc. of m(d)n
A044, A050, A094, B305, C474, C475 F&
m. tizd A092 3k
mitik layperson < Sogd. myd’k
m. yalanguklar C134 /==
mu interrogative particle
A035, A077, A092, A097, B288, B362,
D006, D058, D067
munca like this
m.-ta temin D060
[m.-ta temi]n C209
munculayu in this way
A010, A016, B145, B440, B493 4l /2,
C057, €329, C538, C543 Ul /&, D029,
D085, D187, G094
munga dir. of bo
m. yivdti B076
mungad- to surprise
tangirkanip m.-ip E14
mungadinéig surprising
tanglancig m. B173
munt acc. of bo
B049, C306, D019, D196
munta here, loc. of bo
B011, D081, D101, D119, D143, D211,
G040, G094
m.[-da 6ngi] D099
m.-ki1 yOriigéd B067
muntag like this
A075, A078, A092, B071, B109, B366,
C087, C261, C404, C567, D102, EO6

muntin abl. of bo
m. G019

munung gen. of bo
B159,B238, B247, B258, B295, B325,
B349, B379, B405, B449, D038, D095,
D139, D162, D189

mii v. mu
A029, A084, B043, B321

miin  sin
m. kadaglar G049

milyiiz horn

tavi$gan m.-i C331 % ffi

nama homage < Skt. namah
n. sanggaya B010, B094, G101

namo homage < Toch. A namo < Skt. namah
B118,F75,F77,F82,
n. bud B001, B131, B516, F01, F74
n. budaya B094, G101
n. darm B001, F01, F74
[n.] d(a)r[m] B131
[n. d(a)rm] B516
n. darmaya B010, B094, G101
n. sang F74
[n. sang] B001, B131, B516, FO1
n. sanggaya G101

nayrag minor or secondary characteristic
< Mong. nayiray
sdkiz on tiirliig n. atl(1)g eyinki
adgiil(d)r c415 J\-1-FEE LT

nd what
A010, A016, A023, A026, A031, A034,
A036, A041, A080, A087,B041, B222,
B256,B277,B285, B290, B298, B322,
B336,B363, B417, B442, B475, C356,
C421, D013, D049, D058, D070, D075,
D094, D111, D126, D147, D207, G048,
G050

ni¢d how many
B037,B474, G109, G112

nic¢4da birdk if ... as much as
n. tuyunsarlar C533
n. yokadtursar C495

ndéiik how
[kéngiiliingd4] n. ol B347 Ji B
[kéngiiliingdd n. ol] B282 A & 2]
n. ol B361 JA & = A
n. ol kéngiiliingdd B220, D066 JAA & 2~
fi]
n.-in C101 |'F|

nigii what, why
C508, €520, C521
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n. bolzun C436
n. umu[nurs(d)n] A073, A077, A083,
A091 A i 5
nigiiliik what
artukrak taki n. ol B086, C016 {Af LI
n. ol C466
namin what, how
n. kim &rti B044
ning what
A018, A019, A046, A047, A058, A058,
A059, A062, A085, A093, B064, C028,
C253, C260, C335, C345, C456, C477
nit(d)g like what, how z 1]
kongiiliingdd n. ol D003 JiA i 2 il
[kéngiiliingda n.] ol B245 JA 7= =
k[6ngii]liingd4 [n. ol ] B275, B460 JiA &=
=]
n. drsdar D086-087
n.-in B178, B428, C044, C056 i,
D025, D167
n. ol B321 JAE A1
nirvan <Toch. A/B nervam / Sogd. nyrf’'n
< Skt. nirvana
B471, C042, C101, C453, C484, C574, F51,
G019
kalisiz n.-ka C327
n.-ka B159, C017 ¥
n.-ning C271
nirvanlig of nirvana
n. balikning yoli oruk1 G034
n. mtin kidigka B070, G025
n. kint uluska G127
nizvani anger, illusion < Sogd. nyzp'ny(y)
D190, D254
n.-g B315, C229, C411, G058, G059, G061,
G062
n.-ta & C081
n.-ka C081 JE&E
n.-lar C205 41§
n.-larig D192, G057
n.-lar kuvragi G020
[n.-l1] B263, C187 JH"
nizvanilig of anger
biligsiz n. aguka G071
n. aguka G065
n. ilistin C036
n. 0giiz suvin G023-024
n. tifdig(?)] B319 3 &
6vka n. aguka G068

i

nom

nomla-

doctrine, dharma, book

A007, A008, A011, A014, A019, A023,
A065, A093, A095, B028, B035, B036,
B038, B056, B058, B061, B072, B091,
B251,B257,B278, B300, B327, B333,
B338,B370, B385, B393, B395, B407,
B447,B461, B466, B512, C030, C068,
C069, C083, C149, C152, C178, C263,
C268, C349, C373, C375, C395, C425,
C430, C435, C440, C446, C458, C460,
C492, C492, C493, C510, C519, C520,
C539, €569, C576, C579, C594, D010,
D012, D015, D015, D021, D045, D051,
D071, d090, D093, D098, D100, D101,
D101, D103,D127,D137, D145, D161,
D162, D165,D169,D170, D172, D173,
D174,D176, D183, D218, F04, F71, G099,
G114

n.-da D197

n.-1A031, A032, A032, B348, B349, C424
1%, D007, D014, D098

n.-in A024, B023, C001

n.-inga C043

n.-ka B051, B374

n.-lar A022, B489, C048, C542, D073,
D166, D175,D177, G033

n.-larig B260, D146, G032, G075, G123
n.-larning B495, C545, D040, F23, G116,
G121

n.-larta C050

n.-lartin C493, G124

n.-l1 B084, B259, B263, C014, C183, C187,
C275, C369, C377,D167

n.-lig C419

n.-nung B014, B029, B047, B066, B089,
B165, C023, C151, C574, D216

n.-ta B278, B279, D052, D054

n.-tin A030

n.-ug A018, B040, B055, B103, B107,
B115, B254, B269, C156, C181, C197,
C335,D108,D171, D220, E04, E10, G083
to preach

n.-gali ugramis§ i¢tin C037-038

n.-gu ediz orun B036, B038 = J4&
n.-guluki C426

n.-guluk nom €425, D100, D103 [Tt ik
n.-guluk nom1 C424, D014, D098 JIT5ft
%

[n.-guluk otguralk nomi D007 %
n.-guluk savag B036

n.-guluk savig B035

n.-guluk sézlagiiliik D013 &R
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n.-guluksuz B243

n.-mak D101, D141

n.-maklar D145

n.-makta B028 fift i

n.-mi$ A095, D219

n.-p C266

n.-sar C130, D139, D231

n.-sarlar B333

n.-yu B014, B097, B183, B394, F66 it

nomlatil- to be preached

n.-mis A093

nomlug of doctrine, of dharma

oglan

ogr1

og(wl

ohsa-

ohsa$

oh3at-

ohSat

A022, A060,B019, B365, B366, C003,
C027, C200, C388, C465, D144, G130
n.-lar D193

young boy

yilki[&]1 o. k[1]zlar E14 #52F /N

thief

o.-larning abigin tidigin C052

son

tdzlinldr 0.-1 A065 3 57+, B110, B183
¥ 97, B368, B425 35 J 1, B432 )
T, B483 ¥ 51, D136 H 5 T

to resemble

o.-yur C050, C079 F|

yelvi kéménka o.-yur €312 {I]%7
like, same, similar

[0. 0l] B499, D043 [I]

to compare

0.-d1B327 PH?J

o0.-gu ol C468

like

kok kaligka o. C410

v(a)Zirka 0. D251

oh$atig comparison

ok

oki-

0.-1 B495 PEAIJ, C239, C546 PEAIJ, D040
emphatic particle

A007, A012, A014, A022, B255, B360,
B509, C025, C242, C259, C400, C411,
C461, C560, D024, D089, D174, F18, F19,
F22,F28,G112

to read

o.-dac1 G105

o0.-gal1 B103

o.-mi$ B112, D022

0.-p F15

o.-sar D138

o.-sarlar B108

0.-yuF72

o.-yur A066

279

okitdur- to sommone

ol

olar

olur-

om

on

o.-up B034 %

that; copula

A012, A014, A031, A043, A069, A070,
A075, A087, A088, B021, B028, B031,
B033, B042, B050, B052, B072, B073,
B074, B086, B116, B153, B154, B169,
B170,B173, B214, B220, B230, B231,
B245, B253, B275, B282, B301, B308,
B321, B324, B334, B335, B339, B347,
B352,B361, B375, B378, B392, B399,
B417,B422,B427,B428, B429, B435,
B445, B455, B456, B460, B478, B481,
B496, B499, B510, C017, C072, C084,
C086, C089, C090, C131, C137, C144,
C145,C147,C157,C180, C281, C282,
C284,C285,C290, C292, C310, C330,
C331,C332,C333,C338, C340, C356,
C364,C365,C373,C374, C375, C376,
C385,C387,C389, C390, C391, C393,
C395,C420,C421,C428, C446, C459,
C467,C468,C478,C480, C481, C482,
C483,C484,C492,C494, C496, C504,
C515,C516,C517,C519, C523, C532,
C538, C546, C558, C559, C560, C561,
C562,C570,D003, D006, D015, D021,
D024, D040, D043, D066, D070, D075,
D076, D080, D083, D084, D085, D085,
D094, D102, D106, D110, D117, D133,
D156, D158,D171,D174, D174, D184,
D188, D195,D198, D229, D240, D242,
E07, E08, E09, E11, E14, F06, F09, F18,
F19, F31, G038

they

A053, A055, A056, A057

0.-n1 B497, C547-548, D042

o.-ning A008, A009, A012, A015, B411,
D246

to sit down

o.-mak G001

o.-sar C127

0.-u A005, B158

o.-up C039

a dharani word < Skt. om
B117,B118,B119

ten

B231, C145, C279, C415, G005

o.-ar &ig ye[r]dd E12 SL#F

o.-tun singarki B122 |- 77, B151, C137
+77,C590
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ong

ongar-

oom

oot

ordu
ornag

ornan-

ornat-

ortun

oruk

orun

3. Glossary

right

B171

o. tizin B171 47 &

to fathom

birsk o.-sar C181 47 1H
o.-gu ol C494

uksar o.-arsar C109 #7 |
uk[sar o.-sar] B198 #7 |
v.om

F67,F75,F78,F84, F87,G134
fire

D249

o.-da D243

0. i¢int4 C264 ]k

o0.-lar D250

palace

0.-ka B034

dwelling place

o. tutu[p] E01

to stay, settle

o.-maguluk ol C072 NZH %
o.-sar B211 /&

to settle something

0.-1p B147, C585

o.-zunlar B091

middle

0. yolta C072 11, C428

0. ming D031

path

yol1 0.-1 G034

place

C396 Jix

litsun [at]l(1)g o.-ta E01 T 254}
nom nomlaguluk ediz 0. B037, B038 1=
J2R

ol [o.] ii[z4]sintd E12

[ol yer 0.-ug] B335

0.-inga B156

o.-[intin] B170

o.-ka C082 Hh, E14

o.-[ta] A062

o.-ug B312, B335, C073, C224
dgriintii atl(1)g o.-ta C127 ¥ = Hb
toltdglig o.-ta B158
toltdglig 6k o.-ta A005

uzik bi[tim]i§ 0. E11

yer 0. D001

[ylerd[4 o.-[t]a B338 Ji&

osuglug like

ot

muntag o. B109
remedy, medicine

C323 4%
o.-ug C324 &

otgurak certainly; definite

otra

otuz

C157, C268 i, C467, C549 W

0. seziksizin B266, C190 & f 5t

0. nom D010, D012 5& %

0. nomi1 D007

middle

0. akdaé1 G021, G023

thirty

o. tiim4n kata B111

o. iki lakSan tegmd irii b(d)lgtildr C416
=+=

otuzuné thirtieth

0z-

tort [o.] B472 1Y

to escape

o.-a y(a)rlikamis§ [4r]ti F13 &
o.-zunlar G106

o.-zunlar kut[rul]zunlar C598

to think

6.-p sakinip B105

to be extinguished

6.-[4r] C255 W

6.-4r amrilur A071 V1 3%

6.-dr 6¢maksizin C402 ik ME &
6.-mik F38

6.-mikka barguluk kéngiiliig C338 it
U

6.-miksiz F24 A7
6.-mdméikning C493

8.-mi$ amrilmis$ driir D178
6.-sdr C256

6¢mik extinguishing

tiztilmakli 6.-lining C492

6&miksiz without extinction

s&il-

S&lr-

og

C212

8.-in C402 I
to be extinguished

8.-lir B195, C097, C105 i

to extinguish

0.-géli bolmaz D192

6.-gdli umasar B205, C116 A
8.-lip D193, D199

mindfulness

koni 6. G031, G043

6.-in yakin turgurup A004

to praise

6.-tip ukitd1 C135 Fi4%
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ogirtdiir- to give joy
6.-iip B035
6gli  thinking
ddgti 6. kongtilin C032
Ogrétig instruction
0.-imin C601
6gratin- to educate oneself
0.-gtisin C057
6.-mak G008, G013, G033
o.-tirldr G074
6griin¢ happiness; joyful
0. kongiil C128 £
ogriinéii joy
6. [kongiil] B212 4%
6. atl(1)g orunta B211, C127 #X 54
ogliz  river
B162, B239, B342, G024
0.-ddki B369
6.-kd B271, C201
0.-niing B192, C102
ok emphatic particle v. ok
A005, A070,B041, B209, B251, C083,
C119, C125,C132,C178,C194, C295,
C326, C330, C434, C435, C465, C466,
C472, C520, D011, D026, F21, F29, F36,
F39, G076
ol wet
6.-1i kurugl C444 7K P4
8. [6tii)s E13 #EIR
ol- to die
6.-mak B083, C012, F36, G014, G018,
G022
6.-mikning F37 4t
ong, colour, form
B279, B280 &, B508, D053, D054, D084,
D085, D086, D198, F16 &1, F18 {f, F20
4, F27 {5, F31 4,
0.-kd B378, C070
6. kork C474 {4, 556 {1, G118
6.-li kdngiillig C420 ff»
8.-taF17 {4
8.-lig D193, D194, D199
ong, front
o.-tlin [yingak] B016
Ongi different, other than
B199, B248, B307, B310, B348, B349,
B372,B439, C037, C110, C267, C295,
C295, C310, C311, C393, C393, C401,
C419, C423, C495, C523, D007, D012,
D082, D086, D088, D098, D099, D100,

281

D101, D103, D105,D187,D192, F17, F18,
F50, G010, G014, G083, G124
0.0.D244
0. 0. atanur D236
6. 6. atl(1)g idis D235
ongliig of ... colour
kiz[11 6.] B136 7%
kok [6.] B132 #
sarig [8.] B134 ¥
yliriing [6.] B135 [1
Ongrda previous
€221, C250 115 7fe
6. azuntak1 A067, A070 51, B406 4t
5%,C347 %55
0.-si C523
ongrakin before
C266 JH
Ongraki previous, before
6. kenki C294 R 1%
Ongsiiz formless
5.0l C482
Orit- torise
8.-dyin C269
6.-gii¢4 B452, C361
0.-ip B123, B484, C428, C592, D137
6.-mdgiiliik B375
8.-mak B448
6.-mis B373
8.-mislarkd B384, B385
8.-sdrldr B427, B434
O.-ir C265, D088
8.-zlinldr C602
orlat- to annoy
6.-iir(?) D037
0.-li umaz C256
ort fire
D226
ortin- to be burned
buzulsar 6.-sdr B088 4% 1%
orii  high
6. kudi1 B469, C450 =
6.-li kudili C098 /= F
ot- to pass through
kiisdsdr 6.-géli C526
6.-sdr C182 i
6td-  to perform ones duty
0.-sdr C431
0tdg compensation
8.-i bar drsar A069
tsuy1 6.-1 B412, C351
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Btgiir-

otrii

otiig

otiin-

otis

stvilig

6vka

3. Glossary

to get through

6.-mdyirldr C153 AIE

d.-uirldr €513

6.~ topulu umazlar C412

after that, then

B021,B031, B033, B037, B039, B042,
B045, B050, B084, B116, B169, B170,
B272,B303, B319, B360, B430, C099,
C124,C128,C201, C205, C242,C277,
C405, C461, D002, D070, D077, D079,
D128,D163, D188, D206, E08, G085,
G093

request

0.-limiizni B0O90

torequest

B423

d.-di A075, A078, A085, A093
6.-mik B169 7

0.-ti A036, A040, A044, A079, A096,
B164,B173,B221,B276, B285, B290,
B298, B322,B348, B362, B450, C022,
C047, C054, C358,D008, D048, D069,
D096, D107, D180

6.-iip B145

6.-lirbiz B089 Bl

8.-iirm(d)n B132, B133, B134, B135,
B136, B137, B139, B141, B143 Z&i
soaked

61 6. E13 ¥R

6.-li [kurugh] B464 7K P
translucent

C385,C387 1

anger

azig 6.-g C460 & H

[az 6. niz]vanig B315, C229 £ HH

0. nizvanig G059

0. nizvanilig aguka G068

6vkilig of anger

0z,

6. yagig C091 £ A

self

C433

koni 6. eltinmdk G030, G041

8. 4tin bi¢turd: C302-303 #I A

6. dtozka asig kilmakig C344-345 [ F)
8. 4tdziim €359 1

0.-iD198

0.-in B210, B353, C119, C466, G063
6.-in k(@)ntii C255 [, G098

6.-kd adinaguka G078

0. kdntiiniing D230

6. kongiillarint[4] 235 5

0z,

0zin

6zliik

padak

6. kongiiliig aritsar G085 #5 H i ¥
6. kongiiliig aritmis k(d)rgdk G092 ‘&
L

0. oruninga B156

5. yat C448

6. [yat] B468 H Al

life

isig 6.-in B369 fiy

[i]s[i]g 6.-in C243

isig 6.-iig bermik C333 $& £}
essence

6. hartay1 F71 /0

0. [har]tay1 F04

0.-in C233

self

6. savig B451 [

sentence, verse < Toch. B patak*
< Skt. padaka

[t6rt p.-in] B269, C198 P4

p(a)dak v. padak

toért p. B370 PUAJ1H, D138
tort [p.-in] D022

padaklig of sentence

to[r]t p. Slokug C413

paragate a dharani word < Skt. paragate

F68

paramit perfection < Toch. A/B paramit

< Skt. paramita

[alt1p.] C163 /NJE

alti p.-lar B329 /NF

bilgd [p.] B344 M43 4 %

[blilgs p.-ta FO8 45k 4 % %
[k3anti] p.-ning B185 E &t HI i 4 %
(K e)

i¢ p.-larig G008

p(a)ramit v. paramit

alt1 p. G016

alt1 p.-lar C122, G022

alt1 p.-larig C066 7~AT

bilgd bilig p. D215-216, D222, F57 47
WA=, G012

bilgi bilig p.-ka F42, F53 A ik 4 % %
bilgé bilig p.-ning F70 fA47 1 4 % %
bil[g4 bilig p(a)rami]tning F03

bilgd bilig p.-ning darnisin F65-66 47
P EZ L

[bilgd p.-ning] B214

¢(a)hsap(a)t p. CO76 J~ 4k 13

dyan p. G012
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dyan p.-ning B200
katiglanmak p. G011-012
p. tesdr C278 AR, G017
U¢ p.-larig G013
p(a)ramita < Skt. paramita
p. temék savta G026
paramitlig of paramita
[p.] mtin kidigka B354 ¥ 4
parasangate a dharant word
< Skt. parasamgate
Fe68
parisanti a dharani word < Skt. parisanda
F88
pariSutdiyi a dharani word < Skt. pari§uddhe
F83
parmanu < Skt. paramanu
p. avant1 B357 JEE
p.-[lar] D245
[p.-lar] tlirilmaki {izd C237 F& €
p.-lar yigin1 D120
p(a)rmanu v. parmanu
p.-lar terkinintin B506, C555 F#ifi#l
p(a)rtagéan ordinary person < Skt. prthagjana
p. tozin titip C203 $& fL
pat  adharani word < Skt. phat
F89
pinvat alms < Toch. A pinwat < Skt. pindapata
p.busiB155 L&
p. [bus1] A001, A002 C\Fr
p. koluB156 L\ &
pirap a dharani word < Skt. prabha
F75
pirasava a dharani word < Skt. prasava
F75
prabawa a dharani word < Skt. prabhava
G131
pudgali human being < Skt. pudgala
A013, A058
putgali v. pudgali
p. kériimi A016 AR

sadll- to be scattered
s.-ur C402 @l
sadu  good < Skt. sadhu
B180,B180,B517, B517, G107, G107,
G129, G129
sakin- to think
s.-1p B105, D086
s.-maz A047
s.-mazm(d)n B309
s.-m1$1n C035

s.-sar A042,B303, C085
s.-t1C152
s.-tim A049, A050
s.-u uyurmu A039, B275, B283, B288,
B296
s.-ur D058, D067
sakin¢ thought
A009, A035, A039, A047, A049, B195,
C078, C105, C126, D070, D087, D188,
D190, F20, F28, G029, G045
s.-1 A007, A008, A009, A012, A014, A092,
A094, D192
s.-1g B469, C049, C087, C313, C340, C404,
C450, C498, C509
s.-kaB374
s.-lar1B116, B116
s.-tin C234
yangluk s.-lartin F49-50 HE 5[5 41
sakin¢lig thought of
dyan s. y(i)ti kili¢ B082, C010 1 /]
yat s. kdriim C061-062 K,
sakinél(1)g v. sakinélig
kii s. B443 AAH
m(3)n s. B443 FAH
[tin]l(1)g s. B444 R “EAH
yaSagli s. B444 4 AH
sakinésiz without thought
m(&)n s. [t]inl(1)g s. bolmak B317, C231
sakrtagam returning only once again
< Skt. sakrdagamin
B286 HifE &
s(a)krtagam v. sakrtagam
B283, B284 HifE &
salkim a dew
kopikli s.-11 B499 {1 7%
[kopikli s.-l1] D043 7%
s. tdg B491, C541 Ul #%, D154 Wls
sama a dharani word < Skt. sama
F75
samadi < Skt. samadhi
{iziin&siiz kuzuné[suz(?) s.] A044, A051
g — R
samadilig of samadhi
s. suvnung €103 & 7K
s. su[vnu]ng B193 37K
samanta a dharani word < Skt. samanta
B118, F75
sambava a dharani word < Skt. sambhava
B119
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samyak a dharani word < Skt. samyak
F76
san  number
s.-inCa B369, C243, C443, C454
san-  to be counted
s.-ur A043
sanaguluksuz countless
tilgiildndsiz s. A057 Mk &
sanbudaya a dharani word
< Skt. sambuddhaya
F76
sang  assembly < Skt. samgha
namo s. B001, B131, B516, F01,F74
[namo s.] B001, B131, B516, FO1
sanga toyou
B183 24k
sanggaya to the assembly < Skt. samghaya
namo s. B010, B094, G101
sansar transmigration < Sogd. sns’r /
Toch. A/B samsar < Skt. samsara
bir tozliig s.-ka D097
korkinéig s.-tin G106
tugmak 6lmék s. G018
sansarlig of samsara
tugmak 6lmék s. Smnu stiiisi B083,
Co12 A AL JBEH
sansiz numerous
{ilgiisiiz s. B122, B152, B482 i &, C591,
D134 fit i, D186, G062
sapil- to be joined
[ula]lu s.-u B020 f&
saranli miser
azli s. nizvanig C411
sarig  yellow
s. [6ngliig] B134 ¥
sat-  tosell
balik s.-guluk kayda B032 £i41T
sav word, matter
B168, C026, C282
koni s. G029, G040
ol bo temik s. C446 11 ik
[0l bo temik s.] 15 Il B466
ozliik s.-1ig B451 H
s. kdzigintd B035
s. sOzldsdr C429
s. sOzlatilmis driir A020
s.-ag B033, B036, B050
s-dinB248 &
5.-1C258 iH
s.-1g A020, B036, B165 7, B167, C024 7,

RN

C025,C314 7

s.-larig G126
s.-lar iizd B034
s.-ning B341
s.-ta G026
vazir s. atl(1)g bodis(a)t(a)vig B144 4
e 5 e
yertinéiiliig s.-da €527 Fi+p
savla- to speak
s.-sar C314 5
savrilmak the spluttering
s.-1siiziiliir B193, C103 ¥
saya adharani word < Skt. saya
F80, F81
sdkiz eight
s. on eyin ddgiildr B231 J\ 1
s. on tiirliig eyinki adgtilar C145 /* -
s. on tiirliig nayrag atl(1)g eyinki
4dgiil(d)r c415 )\ +FEE LT
s. toziin koni yolka G028
s. tozilin koni yol G035
s. toziin koni yolka agtinmak G028
s. tozilin koni yolnung G036
[s. tiiman tidlar kolular] B501 J\ /& %)
s. tiirliig atlarta drksindaci C480-481
s. tiirliig nomlar G033
s. tiirliig nomlarig G031
s. ulug vaacirapanlarig B105 /\ £:/f|
s. ulug v(a)Crapanlarig B145 /\ 4[]l
sdkizind eighth
A025 %5 )\
sdmik forest
arig s. C338 #k
s(@n you
A084, A091, B181, B182, C051
sdngram temple < Toch. A/B sankram
< Skt. samgharama
s.-ddki D220
sdning your
s. k[6ngii]liingd4 [ndtdg ol] B275, B460
A AT, D003 AR 2 ]

sdril- tobe

s.-mizi bililiir B204, C115 ] %
sdrinmik patience

G001, G007
sdvinC joy

utli s. C596

seng  stairs < Chin. J& ceng

tortiin¢ kat s.-daki B054, B087 U Jig
sezik doubt

s. ay1tu otiinti C046



seziksiz without doubt
s.-in B266, C190 flk5¢
sig low
s. tdmka C134 %5
sigur- to admit
s.-gali alpirkagaylar C154-155 $f/T:
s.-up B090
singarki of ... direction
ontun s. B122, B151, C137 7, C590
taStin s. C381, D216
sizgur- to melt
s.-up D243
sipir- to sweep
s.-sdr aritsar B312, C224 7R
sitdam a dharani word < Skt. siddham

G134
sitdi  a dharani word < Skt. siddhi
F84
siz you
B305, B323,B323, D180
sizing your
B046, D009
sortapan < Skt. srotapanna
A034
soddbirii for a long time past
B249 it 2
sodinbarii v. soddbari
€317 AR
sogiit tree

ko s.-ning C019 # &
Sala atl(1)g ko§ s. B161 2 4 B 3
Salas. D034

s6z  word
i¢ ta$ temak s. C448 i
kertiis. C365 & H
kertii s.-lig C315 FL 5
koni sav s. G029

sozld- to speak
D138
s.-di B036, B041, B076
s.-g(4)y B497, D042
S.—géili B103, C383, C425, C550, D015
s.-giilitk D013
s.-mikig C565
s.-mis$ B099, B117, B181, D022, D156
s.-mistd B036
s.-sdr B115, C130, C315, C334, C429,
C471
s.-sdrldr B108
s.-yli B041, B394, F72
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s.-yur A066, B159, B238, B247, B258,
B295, B325, B341, B349, B379, B405,
B449, D039, D170, D177,D198
sozlagiiliiksiiz cannot be discussed
C165
B314, C226 {5
ulkitgu]luksuz s. B404 AN ] J8 5
sozladl- to be mentioned
s.-lir A090
sozldt- to make someone speak
s.-sar B030
sozltil- to be spoken
s.-mi$ A020, A089
s.-ti A088
sOzsird- to shut up
s.-sar C430
srotapan v. sortapan
B275,B277,B278, B282, D050, D052
Subuti < Skt. Subhiiti
A006, A008, A010, A017, A026, A030,
A034, A036, A039, A040, A044, A045,
A046, A053, A057, A063, A065, A073,
A074, A077, A078, A084, A085, A091,
A093, A096, A098, ZH% 42, B169 1,
B170, B180, B216, B220, B221, B244,
B274,B276,B282, B284, B288, B289,
B296,B298, B320, B331, B337, B347,
B348,B361, B362, B368,B371, B392,
B422,B445, B450, B460, B473, B482,
C051, C054, C153,C261, C358, D003,
D008, D048, D057, D066, D069, D071,
D074, D094, D096, D097, D106, D111,
D134,D178,D180,D184
s.-ka B215, B244, B274, D002
sudur sitra, doctrine < Sogd. swt(t)r
< Skt. stitra
nomlug tilgdn dvirmék s. G130
s. agilik i¢intd G044
s. drd[in]ig B111
s. nomnung baSinta B165, C023-024 &%
H

s. [no]m &rdinig B332 &

s. nom bitig F71 &%

s.-nung B098, B102, B125

s.-n[u]ng €593

s.-ta C257, G090
sukan¢ig marvellous

B207 b, C118

s. korkld yoriigliig C042

s. nom C490

s. tozliig C439
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sumati good mind benevolence < Skt. sumati
€213 &
sumer <Toch. A/B sumer < Skt. Sumeru
s. tag D028
s. taglar drkligi B474
[s. taglar eligi] B320 ZH5#i1l1
[s. tagn]ing edizin B326 ZH5 =i
sutdi adharani word < Skt. siddhi
F84
suv water
0guiz s.-in togurup G024
samadilig s.-nung C103 & 7K
s[a]madilig s[.-nu]ng B193 7K
s.-ka D249
s. kiisdmis tag C283 #-3K /K
s.-[lar] D250-251
[siiziik s. atl(1)g v(a)Zirig] B135 1K
gLl
yertincii yer s. D117, D120, D121, D123,
D127 i 5t
yertinlii yer s.-da C407
yertinii yer s.-ug A027 {H 5t
suvamin husband, lord < Skt. svamin
s.-lar B104
suvasdi a dharani word < Skt. svasti
G134
stii  troops
$mnu s.-si B083-084, C012 JiE i
sliyds- to support
s.-lirldr C370 45
stiziik pure
arig s. bolmiska B462
kertgiin€ s. kongiili B052 1f
s. kertgiin¢ B047
s. kongtilin B100 -~
s. kongiiliim {izd B148, C586
[s. suv atl(1)g v(a)%irig] B135 [1¥R/K 4
il
stiziil- to be purified
ariur s.-iir C076
s.-ir B193, C103 ¥
svaha a dharani word < Skt. svaha
B118 Y5 %45, B119, F69, F83, F86, F89

$akimuni name of a former Buddha
< Skt. Sakyamuni
C214 fig
$ala  <Skt.$ala
8. atl(1)g ko$ sdgiit B161 2 4 & 15}

8. atl(1)g kos [sogiitn]ing C018 %2 4 i
1t
§. s6giit D034
Sariputre name of an arhant < Toch. A/B
Sariputre < Skt. Sariputra
§. arhantig F14
§.yaF16, F22 & F) 1
§azin discipline < Toch. A/B §asam
< Skt. $§asana
n[o]mlug §.-i B019
§48il-  to be unfastened
$.-ip C442
Sengko $ili Tutung name of a Uyghur
translator
G102
$enSi  Chan master < Chin. f# 1 chanshi
$. aCari B032, B042, B044, C499
Siravast name of a city in India < Skt. Sravasti
8. atl(1)g ként uluska B154 &1
§lok  verse, gatha < Toch. A/B §lok
/ Sogd. 8I'wk < Skt. §loka
B041, B065, B076, B077, B185, B200,
B213, B332 #}, B510, C558, C569
[$.-da] D155
$.-iB186,B214
$.-in BO16, B159, B238, B247, B258,
B295, B325, B341, B349, B379, B405,
B449, D038
$.-lar B073, B08S
$.-larig B072
§.-larning B092-093
$.-ug C413
$. yoriigi B098
§loklug of verse
B055, D220
$mnu demon < Sogd. Smnw
8. siilisi B083-084, C012 i Hi
$uu  commentary < Chin. i shu
$. yoriigi B093
§ik  silent
$. bolup sézsirdsdr C430
$vuli  a dharani word < Skt. $uri
B117, B118 & Fl

$vusvuli a dharani word < Skt. $usuri
B118 1515 F

tag mountain
sumer t. D028
t.-ka B069



taki

takil-

taksi

t.-lar B320, B328, B474

t.-ning B326

still; more

A023, A038, A064, B029, B056, B086,
B331, B335, B418, C016, C180, C256,
C342, C343, C411, D159, D167

to be perished

t.-1p(?) C041

a dharani word < Skt. taksa

F82

taksur- to compile in verse

t.-mi$ B013
t.-up B040, B097

takSutlug of verse

taluy

t. Sloklarning B092

sea, river

t. i¢intd C020 ¥

t. 6giiz i¢intd B162 iff

t. 6giizka C200 i

[t. 6glizkd] B271 ¥

t. 6giiz kactiikda B239 Y ]

tangirka- to astonish

b(d)lgiirtd[4¢]i t.-dat1 E07

tangirkan- to be astonished

t.-1p mungadip E14

tanglandig surprising

[t. mun]gadintig B173 A 1

tankariglig with a vow

t.-lar A059

tanukla- to prove

tap

tapa

tapin-

taplag

kiisdsdr t.-gal1 C458

t.-gal [bol]ur B251, C178 & &%
t.-gali uyur C083 & 7

t.-mak C318

[t.-]mak C160

t.-makning C422

t.-makta D004, D010

t.-p C414, C570

uyur [t.-gali] C185

[uyur t.-gali] B261
satisfaction, wish

t.-inéa ilin¢layiir C126 T
towards

kongiil t. yolanmis k(d)rgak C074 [a].0»

i

to worship

[agir]laguluk [t.-guluk] B397 {3
[t.-g]uluk aya[guluk] B335 fiL%&
[udun]sar t.-sar D139

forberance; thesis

t.-in C412, C464, C494,C517

3. Glossary

tar

tari-

tugmaksiz nom t.-in C458 4= 2.
araft

t. kemi A021 1%, B239 7%, B240 i},
C472-473

to cultivate

t.-sar C193 1F

tariglag field

buyanlig t. C032-033
buyanlg t. i¢int4, C193-194 #fi H

tarigl(1)g seeded

tarik-

tarka

tarkar-

tas

t. yer orun D001

to disappear

t.-[ar] C557 4

[t.-ar] B509

t.-ar ketdr A071 71 %, C206 K&
t.-1p B212, C128 &

t.-m[az] B268, C196 A Eiff
t.-sar C114 3

t.-[sar] B203 &

isolated

t. ye[rdd(?)] A050

to eliminate

t.-dati F62 AERR

t.-gal1 B414, C353 &

t.-gali ketdrgili usarlar C511
t.-gu ol C559 /i

t.-guka agtinip G066
t.-guluk ariirlar A023 4 Ji&
t.-guluk ol C459

t.-mi§ B315 #ff, C044, C228 it
t.-sar B085, B191

[t.-sar] #%, B469 [, C014, C096 1£,
C450 &

to tow

t.-dac1 kiSig C467

outside

i¢ t. temak B467 Bl

[i¢ t. temak] C447 FHiF
t.-tin C175 #h

t.-t[in] C236 4h

t.-tin b(d)lglirtmi D144
t.-tin singarki C381, D216

tatagado a dharani word < Skt. tathagato

G132

tatagata a dharani word < Skt. tathagata

F87

287

tatagataya a dharani word < Skt. tathagataya

tatig

F76
taste

B279 [t.], B280 [t.], D053, D055, F31 Itk
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tatiglig wonderful
savi t. C258 i ip
t. inlis nom C573
tatyadaa dharani word < Skt. tadyatha

fuu t. B037, B039 flfi K1

fuu t. atl(1)g B012, B095 & A+

fuu t. [atl(1)g bilga 4r] Bo17 f& KL
fuu t. atl(1)g bilgd drig okitdurup B033

F67,F78 A N~
tavar livestock, wealth tig  like
t-lar G110 A046, B181, B201, B249, B320, B335,
t(a)var v. tavar B403, B489, B490, B490, B491, B491,
Dz42 B491, C078, C084, C086, C111, C137,
_ t.busiCo68 C167, C171, C262, C264, C284, C285,
tavgal Chinese N €295, C306, C330, C331, C382, C392,
t. han B043-044 fi7, B052 C421, C486, C522, C524, C527, C543,
t. hanka B042 77, B097 €543, C543, C544, C544, C545, D019,
t. tilintin G102 D076, D154, D154, D154, D154, D155,
t(a)vgac v. tavgac D157, D157, D193, D194, D196, D201,
t. han B033, B050, B052 1717 F49,G112, G118
[t. han] Bo16 iy bir t. C601
t. [ hanka] Bo11 &7 yelvi kémin t.-in B359 %]
tavi$gan rabbit tdg-  toreach
t. miiyiizi C331 % t.-diikd4 B240, C440
t. [yﬂ] B007, B0OOS t.-diitktd B459, C367, C525
tavran- to strive t.-géli B163, €022, C510, G025
t.-d1 katiglandi C303 ¥ #)) t.-ir 532
t(a)vranmak striving t.—1rlf1r.D106
t.B187 £, C094 [ t.-médin E13
tavrat1 immediately t.-mdgdy €101
tirkin t. B33 t.-mik C278, €350, G017, G027
tayak support t'_mil;l,A%g
adinning t.-inga turmis$ toziig B198, t.—rr.l.ls ar €260, €345
B413, C108, C353 & bkt E"S?rlf\of;’ €203-204 2
tayaklig dependent, supported t-:z?jl;lgr 13411208
adinka t. t6zli C397 Atk thgi u-ntil
adinka t. téziig C336 At [ amtika t. B055-056 %54
adin[ning t.-1] B510, C558 At tagimlig worthy
t-mn G120 B094, C506
tayan- to rely on, depend on t.-larkd B121, B151, C590
[adinka t.-u] turmi§ téziig C168 fK thgin- to attain

t.-dacilarim D085
t.-guluk B264, C188
t.-1p C459, D164, F54 {K
t.-mak C092 1T
t.-mak(?) A025 1
t.-m§ 4rti C250 e
t.-mi$ k(4)rgak B250 ZHAK
[t.-mi$ sakin¢ka] B374
t.-mu§ {i&iin F42 K
t.-sar C082 it
tayanguluksuz unreliable
t. nom C492

tay$i master < Chin, K- dashi

t.-maik D087, F20, F28

t.-mdz B276, B285, B290, B298, D049,
D069 At

t.-tim G103

t.-i A036, A040

t.-lir D096

t.-iirm(3)n B101

tigirmali- to round

t.-yltiE12
t.[-yii kurSayu] B328 [

tidgirmi round

t. y(a)rukin B207, C118 B¢
tolu t. B199
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tdgrd around
t.-mtd turgurup C585
tagraki around
E13
tagsil- to alter, change
t.-ip C351 i
t.-maki B504, C316, C553 4
t.-m[4z(?)] D240
tégiir- to bring
t.-mi$ bolay[in] C596
tagzin- to turn
t.-1i(?) b(d)kiiyiir C088 ¥ B 7=
t.-iir C171 Y
tigzinc fascicle
bir t. G100
bir tigz[in¢] D218-219
bi[r t.] FO5
¢ t. darma Cakir G129
t(@k only
t. bir aya yapgu 1ga& B038 H ZH—H
e
tamir iron
D242
ting equal
bir §lok t.-in¢ B332 /% PUA)1H
[t]ort p(a)dak t.-in¢4 D138
tiangla- to compare
alp t.-giiliik drtir B059
alp t.-giilik nom C439
alp t.-giiliik ol C131
tianglagiilitksiiz uncomparable
[t. atl(1)g boliik] B472 L4y
tilgiil4giiliiksiiz t. ol C487 & R
tinglig equal to
ndcd t. BO37
tangrd v.tagrd
t.-md4 B146
t(d)ngri heaven, god
at1 kdtriilmis t.-m B424, B475 3%,
D097 1t %, D180 tH 24
kut w(a)hsik t.-l4r B114
kiin a[y] t. D018
kiin t. B079 , C006 1, B201, C111, C392

H, c550 H

kiin t. ¢og1 D146

t. burhan A050, A098 1

t. bur[ha]nka A096 13

t.-din E08

t.-kd yalan[gukka] B396 K A\
t.-l4r ii¢lin E04 K, E10

t.-larning yalnguklarning bahsisi
C307-308 K fifi
[t.-l4r] yalanguklar B334
t.-li B268, C031, C238, G010
t.-lidd B360, C210, D062
t.-[i]td C196-197 K
t.-m A036 TH: %5, A040 {125, A042 {H:%4,
A044 T2 B175 25 B276 H 24,
B285 %, B290 11 %f, B298 2%, B301,
B305 H2E, B322 {2, B323 fif;, D009
2, D049 1%, Doe9 tH %, D107 1
L
t. t.-si burhan B022, B153 {t¥%, B179
i, B215, B225 W14, B235 ffli, B243-244,
B430 fli, B476 1t %, D002, D023, D064-
065, D109 f#f;, D124-125, F02, G086
t. t.-si [burhan]ka B172 ffi;, B422 fif;,
D106-107 f#f
t. t.-si burhanning B057, B339-340 i
tuzit t. yerintin B048
t. yerintd G006
t(d)ngriddm divine
t. koz €385 KHR
t. kdzi A074, A076 KHR
tapra- tomove
t.-migii ol C090
t.[-midzin] D143
t.-p G023
tédprat- to move something
t.-madsar G055
tiaring deep, deepness
drtingii t. C258 AEIA
t. bilga biligi {izd C298-299 &%
t.-d4 t. yoriigin B059 VA 5L
t.-i B058
t.-in B064
t.-ingd tii$ldr yma tiring tetir C148 &
t. [sudurnung] B125
t. yoriigin B029, B048
t. yoriigliig B058
t. yoriigliiglig B073
tiitriim t. C494, FO7 ¥
t(@)rk fast
t. ozzunlar G106
tirkin immediately
t. tavrati1 B033
tirs  wrong
t. nomluglar tdg bolup D193
t. yolta C476 K1t
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tatrii mistakenly
t. tutguluk armiz A018 JEVLEUE
tatrillméksiz without error
dymancsiz t. F47
te- to say
t.-d4¢i D110
t.-di B030, B032, B039, B044, B045, B050,
B461, D038, D102
t.-gli C574
t.-giiliik C438, C522
t.-mak B466, B467, C177, C427, C446,
C447, C478, C481, D082, D083, D102,
D104, D113, D115,D120, D122, D123,
D132,D144,D171, D211, G026
t.-makin D103
t.-r A037, A038
t.-sdar A010, A017, A031, A036, A041,
A080, A087,B222,B256,B277, B277,
B286,B291, B291, B299, B323, B363,
B442,B475, C091, C234, C270, C278,

C283, C285, C474, C475, C488, D013, teril-
D027, D050, D071, D075, D078, D098,
D111, D126, D142, D147, D186, D190, terkin

D207, D224, G017, G038
t.-ylir B368, D110, D173
t.-ytir s(3)n D110
tegirtsiz indisputable
t. dyan B305 fqH — Ik
tegmd called tertiir-
A041, B300, B458, C537, C416, C582,
D035 tefan
kola upam t. tar kemi yolastiirtigliig
A021 75y tet-
temin immediately; then
B078, B081, B084, B233, B324, C009,
€209 /3, C249, C441, C457 )}, C486,
C496, C516, D060, D184
t. 6k B251, €083, C125 74, C147 Jj,
C178, C326, G076
tep saying
A010, A017, A031, A032, A036, A037,
A038, A039, A040, A042, B043, A044,
A046, A047, A048, A049, A051, A059,
A079, A081, A083, A087, A089, A090,
A093, A096, A098, B018, B030, B0O31,
B032, B037, B039, B044, B045, B049,
B117,B166,B167, B173,B180, B216,
B222,B244, B254, B256, B274, B276,
B277,B284, B285, B286, B288, B289,
B290, B291, B296, B297, B298, B299,
B303, B308, B311, B322, B324, B363,
B365, B368, B423, B431, B435, B440,

B442,B459, B468, B469, B475, B478,
B492, B498, C024, C026, C045, C061,
C137,C141, C155,C181, C265, C279,
€288, C290, C328,C328, C384,C359,
C366,C367,C424,C438, C448, C450,
C457,C471, C487,C489, C491, C496,
C531, C542, C548, D003, D008, D013,
D027, D042, D048, D049, D058, D067,
D068, D070, D072, D073, D075, D078,
D081, D082, D083, D085, D090, D092,
D097, D098, D102, D103, D107, D109,
D110,D111,D113,D115,D116,D118,
D119, D123, D125,D126, D130, D131,
D132,D142,D143,D147,D165,D169,
D171,D171,D174,D176,D177,D178,
D184, D185,D187,D189, D195,D198,
D207,D207,D210, D211, D229, D232,
EO05, E11, F11, F15, F65, G016, G018,
G027, G036, G038, G083, G089, G091,
G094, G128

to be gathered

kavidmi$ t.-mi$ D113

accumulation

F38 4

t.-in D112, D212-213 %

t.-intin B506, C555

¢ t. arig ¢(a)hsap(a)t G056, G097 — 2
SEIS131

to have gathered

t.-di C060

a dharani word < Skt. tesan

G131, G132

to be called

nomlap t.-ip y(a)rlikadi C266 [l
t.-d4c¢i C487, C489

t.-d4gig C536

t.-dd¢ining C257

t.-giilitk D072 4 %

t.-giiliiki B459, C288, C368

t.-madim(i)z D092

t.-ir A031, B224, B233, B253, B277, B287,
B292, B294, B300, B322, B340, C094,
C147, C148, C150, C161, C214, C258,
C279, C317, C319, C427, C435, C440,
C488, C516, D015, D051, D057, D081,
D097, D115, D119, D123, D131, D132,
D162, D184, D210, D232, G016, G018,
G019, G020, G021, G037, G042, G044,
G047, G088, G089

t.-irlar B365 Bl /&, G036

t.-irmii D179
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t.-maki A037 44 %4, C282
t.-miz D070 £~ 44, D079, D189

te(t)- v.tet-
t.-daci C491
tetmd called
D127
tetrii false; truly
t. bilsdr uksar C461
t. koni B069
t. kormis k(d)rgik C325
t. tinglagil B182 #f, C051
tetriim deep
t. kad boltt E09 WY A¥H
t. taring B057-058
tid-  to obstruct
t.-gali uyur G058, G060, G061
t.-gali aritgali katiglaninglar G096-097
t.-guca drsir G062
t.-mak G057
tidig  obstacle
abigin t.-in ketérip C053
nizvanilig t.(?) B319 54
tidighg obstructed
€386, C387 it
tidigsiz unimpeded
C169 AN, C250, D247
t. tutugsuz F43, F45 f: 22
tiltag reason
C522
avant t.-1g B454 [K], C362
avantlar t.-lar C077
t.-1B093, C199, C281 %%, C332 1, C423
5]
t.-in A010 it A, A017 T A, A087 14,
B052
t.-inta A068, C436, C463
t.-ta C510
tugum t.-1 C160 “ [l
tiisinli t.-inh €521
tingla- to listen

t.-gil B182, C051 i

tinl(1)g living being

A013, A015, A043,B303, B317, B370,
B392, B444,B476, B477,B478, C061,
C328,C367,C373,C375, C460, C534,
D036, D109, D110, D190

t.-1g D200

t.-lar A057, A060 B127, B427-428, B439,
€002, C140, C236, C417,C463, C473,

tintur-

tits1

til

tild-

tilgdn

tilik

tiran-
tiril-

tit-

tiz
tizig
togur-
toki-

tokuz
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C476,C597, D108, D110, G086, G087,
G089

t.-larig B436, B437, B457, C058, C340,
C365, D187, G072

t.-larning B045

t.-lt nomh €275 N\, €369 A By,
377 Nz

t.-li nomhg C419 A2

t.-li yapigh €309 7R A= Bl 4 5

to let somebody or something rest
t.-gali [s]akinmi§in C035

pupil < Chin. 25" dizi

t.-lar turgurup E02

t.-s1 B340

tounge; language

F30

tavgac t.-intin G102

tiirk t.-in¢d G103

to wish

t.-daci(?) B134 3k

t.-mégii ol C515

t.-mi3 tig C285 &,

t.-sdr C073 L

t.-yin tesidr C475 3K

wheel

nomlug t. dvirmék sudur G130
wish

t.-i C538

t.-td C063

to brace oneself

t.-lir C124 K

to be gathered

t.-maki C237 f&

to give up

bermék t.-miktd yorisar C500

t.-ip C203 ¥&

t.-mik C332 4%

knee

t.-in B171 J&

turn

kdzig t. C281 X5

to cross over

t.-up G024

to hit

t.-mis C171

nine

t. dlig B041, B054-055, B065, B074, BO76,
B098 Y-, D219

t. y(e)girmin¢ D093

t. yiiz C401 JL
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tokuzuné ninth

tol-

tolgur-

tolp

tolun

ton

tonguz

topul-

tosgur-

A033 F 7L

t. [boliik] B273 4358 L

to be filled

t.-u B199, B482, C394, C484, D095, D135,
D140

t.-ur C465

to fill

t.-u C408

all, whole

B226

t. dtdzintdki b(d)lgiisin C139 5 5 A
full

t. biitmis B418 [B 1%, C110 [El ik, C170
%, C248 [El ik, C287, C356 A,
C564-565 [E] %, C570

clothing

t.-1in badiri A003 Xk, B157 A< HK,
€033

t.—1in kddip B154 # 4K

pig

t. yil B00O2

to get through

t.-u umazlar C412

to fill

t.-up A028, C191, D020

toltdglig mat

tomka

topii

tort

t. 8k orunta A005 4

t. orunta B158

foolish

sig t. {i¢iin C134 %

t. tinl()glar E#, C236

top

t.-sintd G080

four

t. altmi$ boliik B077, B092

t.-dr 6ngi koriim D088

t. o[tuzun¢] B472 Y

t. ongi kdng[iil] D086

t. padak B370 [4fJ, D138 PYHJ

[t. padakin(?)] B269, C198 U], D021
t. padaklig §lokug C413

t. tugumin tugmis tinl(1)glarig C058 fifi
G =124

t. tiirltig ddgiildri C478

t. tiirliig utli C595

t. ulug bodis(a)t(a)vlarig B106 VU5,
B146

tortiiné fourth

t. [ay] B0O5

tori

torii-

t. kat sengdaki Bo54 VU J&, B0g7 VY J&
rule

A041 7%, D071 ¥4

nom [t.(?)] D072

t.-ldr C381

to come into existence

t.-méasar B062

t.-mis B093

t.-yiir B507 %k, C490, 555 4=, G050

toriisiiz unlawful

toz

tozliig

B380, C289

origin, principle

[akigl]ig t. uru[gi(?)] C164 s fi

¢ kertii t. B199

¢inZzu t. D229, D240

kertii t. {izd tutsar B438 , B446

kertii t. B456 5 &L, C110,, C287, C357,
C394,C531

[kertii t.-]d4 B467, B507-508 H.
D012,D100, D102

t.-1 B194, B209, B248, B365, B465, C066,
C104, C119, C215,C216, C317, C434,
C445,C569,D114, D237, F24, G037,
G042, G044, G046

t.-in B030, B366, C153, C203, C326,
D099, D122, D227,D248

t.-in¢d C055

t.-indinbdri D177

t.-ingi B250, C532

t.-intda B466, C371, C446

t.-intinbirii D166, D175

t.-ka B458, C204, C234, C367, C440,
C525

t.-ldri C310, C494

t.-larig C393

t.-li C397

t.-niing B196, C106, C168, C286, C412,
C513,C529

t.-td B464, C418, C444, C447,C559, D006,
D101

[t.-]ig B198, B414, B470, B511, C108,
C169, C172 &, C248-249, C276, C336,
C353,C422,C452,C486, C528, D004,
D010

t.-iin C125

of ... nature, of ... origin

etigsiz t. C207 2y

sukancig t. C439

t.-liigi C485

t. sakinig C048-049

yintdm t.-i C479, D097, D183

yok kurug t. B080, C007
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téziin noble
B425
alku t.-lar B256 — 1)) & 82
sakiz t. koni yolka agtinmak G028
t. k[utug] C190 &
[t. kutug] B266 &
t.-in B0O90
t. koni G035, G036
t.-ldr G095, G104
[t.-l4r birld(?)] B270 Hil &2
t.-lar ogli B483
t.-ldr ogli t.-lar kiz1 A065, B110, B183-
184, B368, B425, B432, D136 3% J} 13

YN
t. maytre bodis(a)t(a)vning B096 54
FhE
t. tozkd C204 B
t. y(a)rlikancui kéngiil C059 Jilk 2>
t. yollug akinka C124 B2 1 i
tsuy  sin < Chin. 9 zui
t. ayig kilin¢lari A070 §i 3£
t. erincii G050
t.-1 0tdgi B412, C351
tug- tobeborn
tort tugumin t.-mi§ tinl(1)glarig C058
e Ak
t.-ar C403 I, G006
t.-guluk 6tdgi A068
t.-mak1 C432
t.-mak 6lmik B083, C011, G014, G018,
G022
t.-masar D175
t.-maz D176

t.-miSlarta C574
t.-sar B080, C007, C158 I, D163
t.-up G004
tuggusuz not subjet to birth
D166
tugmaksiz non-birth
t.1dok toz[iig] C172 4= 2
t.-maksizin C403
t.-maksiz nom tapla[gin] C458
t.-maks1z orunug C073 {4 ji%
t.-maksi1z 6¢miaksiz F24 AN AEANIK
t.-maksiz yolka C526-527 it/ %
tugum birth
t. azunlar €293 1Y,
t. [tilta]g1 C159 =[]

tort t.-in tugmis tinl(1)glarig C058 Ji
A G4
tur-  tostand, stand up
t.-d1E13
t.-guluk ol B428 JE{:
t.-makin C056 11
t.-makl1 C046
t.-mamu$ k(d)rgik C071 7.
t.-mazun C141
t.-mu$ kdngiilli C398 jiZ
t.-mis toziig B198 i, B414 jtZ, C108 /L,
C169 iz, €353 i
t.-sarlar C581
t.-up B040, B164, B169 jiZ, B171 iZ,
€022, C080, CO81 J#
t.-urlar G080
turgur- to raise
t.-guluk ol B435 4, C428
t.-sar C062 {Z, D070, D188
t.-u uyur mu A035 RESE
t.-up A004, B146, C585, E02
t.-ur D086
t.-zunlar C602
turkaru width
arkuru t. C401 ¢
turul- to be raised
[kertgiin¢ kongiil] t.-da¢1 D108
t.-sar B194, C104
turuldur- to have something calm down
t.-sar G054
tusu  benefit
asig t. kilda¢1 B071-072
asig t. kilguluk G079
tus-  to encounter
t.-dukda C088 i%&
t.-up C290 i%
tut low, the bustard
t.-ka ucuzka tagmaki {izd A069, C350

S
t.-[ka u]éuzka tdgsirlir A067, B409 H§
%
tut-  tohold

adirt t.-mak C448 437!l
a[dirt t.-mak] B468 73 il
balik t.-guéi(?) kisining C468
ornag t.-u[p] E01

t.-ar A066 ¥, B182 1/ Va
[t.-arbiz] B124

t.-arm(3)n C593

t.-ayin tesdr C284
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t.-[gali] C252 %§
t.-gali drsdr A061 #7F, D014
t.-guluk d&rmiz A019 AN[EVZ]HUE
t.-sar B408 £, B438, B446, C349 £F,
D071, D089, G104
t.-sarlar BO70
t-uB393 %
t.-up B115, B154 ¥, B269 ¥, C193 ¥,
C409, D137 ¥
[t.-up] C197
tutugsuz unsupported
tidigsiz t. kongiilliig bolurlar F43, F45
O A 5 T
tutul- to be hold
t.-sar B083, C011
t.-ur G043, G045, G047
tutun- to be caught
[i]ilinmigii t.-magu D077
t.[-ur] B182
tutunésuz beyond being hold
ilin&s[i]z t. D076
tutung < Chin. #{{ifl Dutong
[Buyan] Kuli t. BO09
Sengko Sili t. G102
tuy-  to perceive, notice
t.-arlar C434
t.-guluk ol C532
t.-mak A072, B184, B426, B433, D011,
G077 (v. [tii]zgdrincsiz)
t.-makig B246 (v. [tii]zgdrinsiz), C433,
D005 (v. [tii]zgdrindsiz)
t.-mak t6zi B194, C104 'k
t.-sar B507, C559 #71&
t.-up C307 43, C493
[t.-up] D005, D011, D195
tuyul- to be enlightened
t.-mu$ driirlar A056 WL
tuyun- to achieve enlightenment
t.-gali umasar C442
t.-maklig kiististig C592
[t.-mak yo[l] C579
t.-mak yolug C534
t.-mu$ etinmis C157 &
t.-sar C486 1
t.-sarlar C533
tuZit the Tusita heaven < Toch. B tusit
< Skt. tusita
t. t(d)ngri yerintin B048-049
ti hair
baka t.-si C330 EE

tiikd- to come to an end

t.-di B004, B091, B514, F73, G098
tolur t.-yiir C465
tikkdl complete, completely
tolu t. yaltritda¢1 C394
t. bilgd B057, B153 {H 2%, D124
t. bititdi BO72 &
t. bitiyiir drdi E06 7
t. tiirliig A079, A081, A082 H &
tiikallig complete
t. bolmak C488
tiikdt- to complete; auxiliary verb
bilii t.-sdr C123 15
kolu t.-ip A001, B156 "z .
s6zldyii t.-ip Bo41 4%
tiikdti completely
tiizii t. C122 H7%
tiil dream
t. tig C084
[til] tag Z] C540 %], F49
timidn ten thousand
[sakiz t. idldr kolular] 4rttiikda B501
£ )UE B
t. kata B112
t. [tiirliig] B505 4
t. tiirliig [kérk b(d)lgiilar] €554 14
t. tiirliig kork mangizlar C417 5 f
tlindrig night
karanggu t. G108
tiip root, bottom; word-building element
ikidin t.-l4rig C270 3%
ikitin t.-larta Co71 —i&
t. tiiz tiiziilmik atl(1)g toziig C451 “1-55

P
[t. tliz tiizilmadk atl(1)g toziig] B470 ~F
i

t.-i B464, C444 [%, G037
tiipgar-to get its roots
t.~gili arit1 yma bolmaz B064-065 7%
t.-giiliik drtir C426
tiipsirat- to rob something of its base
t.-11 C563
tlipsiiz groundless, deep
t. taring B029, B048, B073
uulsuz t. C435
tiirk  Turkish, Turkic
t. tilin¢d dviri tédgintim G103
tiirkliig powerful
arklig t. G005
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tiirlig kind of, various

A079, A081, A082, B255, B345, B505,
C048,C145,C182,C280, C415, C418,
C462,C484,C486,C557, C595,D223,
D223, D224,D239, G032, G033, G037,
G048, G050, G051, G075

fruit

t. 4tozli C029

t.-1 B358

[t.-i] C240 i, B406, C348 [, C464
t.-in uthsin €133 Hf

[t.-in tanuklamak(?)] C160 £
t.-inli tiltaginh C521 )&

t.-lar C148 'R

t.-ldrig B497, C547, D041 £

[t. tegiiliik] €522 £

t.-lig C297 ¥, C463

to fall down

t.-sdr B089 [

tlitriim profound

il

tiiz

t. tdring C494, FO7 &
v. tii

baka t.-si C085 i
level, even

koni tiiz tuymak G077
t. koni C261 1

tiip tiiz C451

[tiip t.] B470 V-5

tiizg(d)ringsiz unsurpassable

tiizi

tiziil-

C568

t-tdt. F61 MESH%

t. tiizi koni tuymak burhan kutin A072
B 5 22 4 — %1 = F 48

t. yeg tiizii koni tuymak D011

t. yeg t[iiz]i kéni tuymak burhan
kutinga B184, B425-426, B372, B433,
B447 [ 5 2 2 — 5 — ¥

t. yeg t[iiz]ii koni tuymakig B246 [l §5
25 1 R, D005 M b IE i AN
t. yeg tistiinki burhan kutin F54-55 fi
W52 8 =31 =¥ 4

all, complete

A072,B184, C122, D005, D011 (v.
tlizgdrindsiz)

t. koni B133, B426, B433, B447

to be put in order

[t.-mik] B470, C451

t.-mdz C456 /ANl

u_

295

to be capable; auxiliary verb
expressing potentiality

agtingali u.-yur B069 &

artgali u.-yur B071

bilii u.-madin C169 A1

bilii u.-m[az] €260 Hi{F

bilii u.-mazlar D151

birikdiirgéli u.-yur C406

biitiirii u.-mazlar C346 AE{T:

kdégdli u.-sarlar C466

kertgiingili u.-sarlar C156 WIHETH
korgali u.-mami§ G112

korgéli u.-maz C477 ANfig

korgdli u.-mis1 tdg G118

kiisii§lari bulgali u.-masar C080 %k
[nomlayu bergili u.-magaylar] B394 A~
RE[E 52 A A9 NI AR

eiirgili u.-masar B205, C116 A5k
orlitii u.-maz C256 i

otgiirii topulu u.-mazlar C412

sakin¢ sakinu u.-yurmu A039 AE{F 2
A~

o

s[alkin¢ turguru u.-yur mu A035 figfE
(2]

sakinu [ u.-yur mu] B288 AEfF & &
[sakinu u.-yurmu] B275, B283, B296 fig
(s

s6zlagili u.-gay €383, C547 &
tanuklagali u.-yur C083 & #%
tarkargali ketdrgdli u.-sarlar C511
tagini u.-maz A036, A040

tidgali u.-yur G059, G060, G061
tuyungali u.-masar C442

u.-mad1 yakin barip tdggili B163, C021
ANBEHT

u.-maz A096, D249

u-mazin D226

u.-mazlar B262, C186

u.-mazlar bolgdli adirtlagali G115-116
u.-sar kilgali C404 figfF

u.-sar ... kolu[la]g[al]l: B265, C189 HEAE

[t ] #

u.-sar dngi idriilgili C267 fg
u.-sar tarkargali B414, C353-354 HgfR
u.-yurlar bilgdli G122-123

u.-yurlar bolgili adirtlagali G120-12

u.-yur [tanuklagali] C185 HE [75 ] 7%
[u.-yur tanuklagali] B261 #E [75]
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pointed
bir u. siiziik kongiilin B100 2L

uémak flying

ulsuz

uduz

udi-

udun-

ugra-

u.-li barmakli C517

u.-li yorimakli C445 47

u.-li [yorimakli] B465

having no point

u. kid[1]gs1z B389 A5 15

easy, easily; not worthy of respect
tutka u.-ka tigmaki iizd A069, C350 #
e

tut[ka] u.-ka tigsarlar A067, B409 HK [
u. biitgdy G098

to sleep

u.-maz B117

to obey

u.-sar D139

to intend to do something; to
emphasize; auxiliary verb

nomlagali u.-mi$ i¢tin C038

sozldgali u.-mis B104

u.-p A020 1 i

ukitgali u.-yu B048

ugragu intention

u.-sin C152

ugrayu especially

ugur,

ugur,

ugus

C390 H, C423 &

time

u.-da B021, E08

ugrinta B017

reason

[at u.]-inta B504, C553 %

igit kongiil u.-1 €282 K1
u.-inta B061, G050

u.-lar C148

sphere; elementary substance
kongiil bilig u.-1 F33 &k It
kéz u.-1F32 AR 5t

nom u.-da D098

nom u.-1n D093 LSt

nom u.-nung i¢in €395 ¥4t A
tinl(1)gh yapigh u.-h ti¢dgii C309
Bl g8 7t

u.-inga B382, C507

u.-larning B202, C112 5t

¢ u. yertinéiidd B149-150, C589

uguslug of world

uk-

¢ u. bokagulugtin G105-106
to know
B376

ukat-

u.-ar C125 i

u.-arlar C159 AE4N

w.-arsiz A026, A034 Ji i 2]
u.-gali artukrak alp C149-150 ¥ =
u.-gali bolsar B063

u.-guluki boltukmaz C429
u.-madin D099 AN fEf#E

u.-makka C335 %

u.-mazlar B475 A fi#

w.[-mu8 drti] C249 7%

u.-mi§ k(d)rgdk D238

u.-mi§ k(4)rg[dk] D159

u.-mi$1m D009

u.-sar B254 #15, B260 T,B470 T,
C184 | ,C451 |, C461 %l,D077
u.-sar ongarsar C109 77 |

u.[-sar ongarsar] B198 #7 |

u.-up B069, B487, C537

u.-zun B049

to explain

giip u.-d1 C135 4

u.-gali ugrayu B048

u.-u tdginlirman B101

u.-ur C033,D103,D112, D121, D123,
D126,D132, D147

ukitguluksuz unexplainable

ukul-

ulal-

ulat1
ul(a)tr

ulug

u. sdzagiiliiksiiz B403 A~ ] [T ik

to be known

u.-d1 B078

u.-magay koziinméagdy drti B066-067
u.-ur C113

[u.-ur] B202

to be transferred

u.-t1 B168, C026 12

u.-u sapilu B020

and, as well as

C328 M, C531,F32 JH &

v. ulat1

F35 JF

big, great

B126,B321, B322

sikiz u. vaacirapanlarig B105 /\ %[l
sdkiz u. v(a)¢rapanlarig B145

tort u. bodis(a)t(a)vlarig B106, B146 VY
i

u. ddgtilarning G079-080

[u. 4t6z] B324 K&

u. bidiik D179, D181, D184 % K

u. elig B049

u. elig bdg 4 B042



ululu

ulus

umug

umun-

up

Upali

ur-

3. Glossary

u. 1dok darni F58 KA1 5%

u.-inga C050

u. kar1 B170 £

u. koliikliig C003

[u. kéliingiika] B383 K Ife

u. kut [kolunmakli]g B123 fH

u. kutlug B154

u. [kutru]lmakka C005

u. ootlar D250

u. suv[lar] D250-251

u. vrharning B053-054

u. y(a)ruk darni F59 X B 5L

[ii¢] m[in]g u. (ming) yertiné{i DO16-
017 =T K TH5

i¢ ming u. ming yertin¢tidd D094

i¢ ming u. ming yertinciig C191-192
=F5

i¢ ming [u. ming yertinéiig] D019-020
=T K T4, D023, D025

i¢ ming u. ming yertincii yer suv A027
=T KT S, c406,D117,D119-120
{i¢ u. asanke k(a)lplarta C303-304 — K
£5)

{i¢ u. asanke kalp tidlartd C121 = K {4
Zii%5)]

a dharani word < Skt. ?

F85

country

B024

burhanlar u.-1 D075-076, G093
burhanlar u.-in B313, C225 ¥ 1, D074
fifs+, D080, G091

kdnt u. i¢intd B155 {3

kint u.-ka B155 %, G127

hope

u. bolgu C132 %

u.-1B046

to think

nigli u.-urs(d)n A073, A077, A084, A091
RE AT

a dharani word < Skt. upa

F87

name of one of Buddha’s leading
disciples < Skt. Upali

B164, C022 fE 4%

to strike; put

at u.[-mi8 driir] B229 [ E]44

at u.-urlar 329 [ 14

u.-alim B165, C024 1.

u.-d1 B055

urug
uruk

ut-

uth

utru

uulsuz
uz

uzati

uzun

uZik

297

u.-sar D016

u.-unglar B167, C025

u.-up B483, C407, D095, D135, D140
seed

[akigllig toz u.-[1(?)] C164 Yl
rope

v(a)Zir u. B139 £l &

to win

u.-ayin tesdr C091 ARk
u.-sarlar C411

reward

tort tiirliig u. €595

tiisin u.-sin C133

u. sdvinc¢ €596

u.-s1 A029 &

against, facing

u. turup B040

yiiliz u. A004

groundless

u. tiipsiiz nom C435

skilled, good, well

B030, B174, B181 %, B182 3&
always

C087 %%, C124 %, C189 ‘i, C355 i,
C404

u. iiziiksiiz C100 U AN[i]

{irlig u. B416 7, C030, G067, G070,
G073

[lirii]g u. B265 ¥

long

apamuluk u. iid B168, C027 #1154
u. rak tidlartd C294 FRlR; =

u. yolta G065

letter < Sogd. "wj’k

B512

kudi u. D169,

u. bit[i]gii bier E03 %

u. bi[tim]i% o[r]Jun E11 JHh

u. etig B062

u.-larig E05

u.-lar $loklar B088

u. yoriigin D221

three

C066, G038, G040,

U. agu kongiiliig G095-096

. agu nizvanig G061-062

{i. agu nizvanilarig G057

{i. asankelig uzun yolta G064-065
{i. aZzunta C498

1. koliingti nomlarta C049
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iicagii

3. Glossary

{i. kurug nom C430
{i. kurugnung yér[iigin] C038
{i. kurug iizd B190, C096 — 7%
[ii.] m[in]g ulug (ming) yertin&ii D017
ZTRTHS
i. ming ulug ming yertin¢iidd D094
i. ming ulug ming yertin¢iig C191-192
=T
{i. ming [ulug ming yertin¢iig] D019 —
T KT, D023, D025
i. ming ulug ming yertincii yer suv
A026-27 =T KT, C406, D117,
D119
u paramitlarig G008, G013,
1. tdgzin¢ darma Cakir G129
. terkin arig ¢(a)hsap(a)t G056, G097
. turliig G037
. turliig kilinélartin G051
. tiirliig nomlarig G075
. uguslug bokagulugtin G105
. ugus yertinciidd B149, C589
. ulug asanke k(a)lplarta C303 — K%}
(i ulug asanke kalp tidldrtd C121 =K
{LEEiIS2)]
[{i.] tidki F52 =1t
[ti.] tid kolular C162 =A%,
{i. iidl[4r]d4 D089
{i. y(a)vlak yolta A068 fiE
{i. y(a)vlak yoltaki C597, G009
Ui. y(e)girmin¢ kiitindd D172-173
three together
C309
.-ning G041, G046
for
A037,B072, [ii.] B257, D076, D113, D228,
D237,D251
al bars {i. C30-301 JE
ani il. A038 J&#(, D022, D072 /&1,
D165, F27 #2&#, G016, G080-081
asig [al]gu {i. C031
armaz . D209
biltacilar ti. A022
bolmis {i. F41, F46, F48
nad {i. tep tesdr A031, A036, B222, B256,
B277, B285, B290-291, B299, B322, B363,
B442, B475 {1 LAY, D013 {5 A,
D049 {i] LI, D070 fif LA, D075, D111,
D126, D147, D207 T LA A,
ni {i. tesir A041, A080 {1 LLilk
nomlagali ugramis . C038

=3

Rt U =t =t =t i i

tdki

tidriil-

tidiin

ligmik
{ikii§

sig tomka 1. C134

tayanmus ii. F42 B DA 2 2 1l
t(d)ngrildr . E04, E10 X

tinl(1)glar ti. C002

y(a)rhik[ami$] i. A081

y(a)rlikayur ii. D119

yok ariir ii. A041

yoriindik ti. G066, G069, G072

¢ third

D203, G039
periods of time

apamuluk uzun @i. B168, C027 # Ak

A
A

ken ii.-taki C151 75 2

ii. i¢intd C431

{i.-intd B154 [Ff

1i.-kd D150

{i. kolular C162 1X, E06

{i.-larda D089

[ii.-14r kolular] B501 %))

{i.-lartd C121 %), C161 IKf, C294 IRy,
D108 TH:

{i.-t4 C305, C402, C403, D036, F10
{i.-taki B089

{i.-iig C485 IF}

of periods of time

[t&] 4. F52 =i

to be set apart

[6ngi {i.] B248 it

ongi ii.-gali C267 Hfi

ongi i.-mik C424 #f

ongi ii.-mi§ D082, B310 &

[6]ngi i.-milardd B307 &

ongi t.-tip B372 iff, F50 #fE, G010, GO14-
015

ongi Ui.-tirldr G124

time

€398, C443, C510

bo ii. €249 It

ol {i. B153 i K}, B170 [, B422 # ¥
[ol ii.] FO6

{i. {i. C097, D106 s

v. yligmak

{i.-larning uguslarning B202 %4 5%
many

A029 %,D096 %,D097 £
i, a8idmakka G119-120
. a8idmislar G122, G123, G125, G126
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{1. kiin E06 ¥ H
{i. sav sOzldsar C429,

tilgiilagiiliikksiiz immeasurable

=]

{i. tinglagiiliiksiiz C484 & fit &

iilgiildnésiz immeasurable

{i. sanaguluksuz A057 i &

iilgiisiiz numerous

ulis

in

tnsiiz
uniis
tirk-

iirliig

{i. k(a)lplartinbariiki C077 f & #)) 2k
{i. sansiz B122, B152 fii &

[ii. sans1z] B482 f &, C591, D134 ik &,
D186, G062

part, chapter

{i.-i A025, A033 4}

sound

B279, B280 &, D053, D055, F31 ¥
kurug ii. C145 4%

[kurug ii.] B231 7%

[ii. atl(1)g v(a)Zirig] B136 % 4l

{i. 4gzig iz C475 LT

{i.-kd C070

{i.-niing B356 &

{i. tildmi tig C285 B4 %

torise

{i.-dr B255 i}, B355 i, C462 i, G027
{i.-dy[in] C234

{i.-mi$ A025 H, C264

{i.-miSingd C291 tH

{i.-sdr C182 H

U.-lip B041

voiceless

. b(d)lgtisiiz C483

departure

tatighg . nom C573

to surprise

[ii.-di baling]lddi Bo51 ¥ 77

eternal

{i. m(d)nggii C548 7K

iirliigsiiz impermanent

iirtiil-

iiriig

sk

etig[lig ii.] B495, D040 &
{i. etiglig C545 M5

to be covered

i.-d4ci B407

..-mislar C348

{l.-iir C244 i

rest

{i. uzat1 B265 %, B416 7, C030, G067,
G070, G073

in the presence of

U.-inta B040

tsta-

tistal-

299

Ui.-imd4 B147, C585
to increase

{i.-gali Bo47 #1k
to be increased
{i.-ti BO52 VA
{i.-lir C129, C343 IX

iistlinki situated above, superior

iitls-

liza

uzad

{i. kam[a]g t(d)ngrildr E04 7% K

{i. t(@)ngrildr E10 5% K

Ui. yeg G077 (v. tiizgdrindsiz)

yeg . B372, B384, F55 (v. tiizgdrindsiz)
to give advise

{i.-yiir 252 %)

above
ol [oru]n ii.-sintd E12 itk
by means of

A018, A018, A020, A054, A054, A055,
A056, A056, A058, A059, A059, A060,
A070, A079, A084, A086, A088, A089,
A090, A092, B035, B063, B078, B148,
B190, B249, B257, B267, B361, B362,
B364, B366, B367, B407, B416, B438,
B446, C034, C036, C060, C082, C096,
C194, C237, C283, C284, C289, C291,
€299, C302, C306, C310, C336, C348,
€350, C355, C366, C394, C434, C455,
C456, C466, C473, C474, C475 LA, C480,
C483, (484, C485, C546, C587, D016,
D020, D056, D071, D082, D090, D102,
D104, D113, D115, D120, D120, D122,
D123, D125, D132, D144, D160, D212,
D235, D244, D254, G003, G004, G006,
G007, G009, G014, G111

tizdliksiz supreme

{i. darni F60 fi&: 5T
{i. tistiinki G076 (v. tiizgdrindsiz)

tizliinéii the end

ii.-g(?) C561 %
{i.~si C432
{i.-t4 C413

tizliin¢iiliig ending

tiziik

. nominga C042
end
baslagi ii.-i C316 ZH%%

tizliksiiz continuously

tiziil-

€100 A~
to be broken
.-mamak 6¢maméakning C493

tiztilmik discontinuation

{i. kdriim €265 I K,
{i. koriimi B228 ., C141 M7
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{i.-li [mé]nggiili B318 M

{i.-1i 6[¢]m[4]klining C492

tiziinésiiz unbreakable

ii. kuzun[&suz(?) samadi] A044, A051

M55 =k

vaalirapan < Skt. vajrapani

vadra

v.-larig B106 4/l
a dharani word < Skt. vajra
B119

v(a)¢rapan v. vaalirapan

v.-larig B145 4[|

Vaphuake Lotus Sttra

v(a)zir

< Chin. %3 Fahuajing

v. nom bitigdd D176

diamond < Toch. B wasir / Toch. A
wasir < Skt. vajra

B137,B139, B141, B143, B352, D 215,
D246

v.-1g B132, B133, B134, B135, B136
v.-ka ohS§at1 D251

v(a)zirhg diamond

v. tagka B068 4=l 1l

Vimake name of a siitra < Chin. #f: FE&K

vinay
vrhar

vuu

vyakrit prediction of future enlightenment for

Weimojing

v.no[mda] D197

Vinaya < Skt. vinaya

v. agilik i¢intd G042

temple < Sogd. Prx’r < Skt. vihara
v.-ning B053 =f

amulet < Chin. £ fu

v. darni B488

a bodhisattva < Toch. A/B vyakarit
< Skt. vyakrti
v. alki§ C379 %Z il

w(a)hsik good spirit < Parth. w’x3yg

ya

yad-

yadil-

yagi

kut w. t(d)ngrildr B113-114

particle

subuti y. A009, A010, A017, A053, A057,
A063, A077, A084, A091, B216, B320,
D003, D097 ZHH 4 !

Sariputre y. F16, F22 75 | !

to spread

y.-mak kiisti$in B023

to be spread

y.-mi§ C300

y.-ur C342 J# K

enemy

Co78 I
y.-g C091 i

yagmur rain

yaguk
yakin

yala

y. tdgmadin E12 AFE i
close

yakin y. barip G114

near

y. turgurup A004

y. barip B163 i, C021-022
y. yaguk barip G114

false accusation

y. lizd C291 £%

yalanguk human being

C064

mitik y.-lar kéngiili C134 LK1
y.[-ka] B396 A\

y.-lar B089

y.-larning B228 C141 \/E

yalanguz alone

yalin

y. bir 6k C119 M

flaming

lakSanlig ¢og y. A084, A086, A088, A089,
A09 FHHE 2

y. i&int4 C283 433

yalinlig flame

y. [yelr B187
ly. yer] C093 Jfiith

yalnguk v. yalanguk

D179, G004, G048

y.-lar B334 A\

y.-larig C265 N/E
y.-larning bahsis1 €308 Fifi
y.-l1 t(d)ngrili C031

yalnguz v. yalanguz

yaltrit-

yana

yanala

yangi

B209, C259, C478, C481

to illuminate

y.-dac1 C395

again

A017, A063, A066, A071, B075, B099,
B113,B117,B274, B293, B366, B370,
B450, B483, C061, C063, C279, C351,
(€358, C394, C396, C401, C425, C432,
C464, C479, C482, C493, C507, C526,
C575, D065, D074, D077, D116, D136,
D245, E03, F21, G002, G037, G040, G043,
G056, G090

again

C458, C535

new

dskisi y.-s1 C286 732k
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yangil- to make a mistake

y.-maz C441

y.-sar sakin¢ig C312-313 iK1
yangilayu newly, again

y. ayitd1 B164 ¥ ]
yangirti anew

C127 £

y. amt1 #J 4

y. takSurmi§ B013 2K

y. tak§urup B097 4fi

y. tigsidr C203-204 ¥] 4 C287
yanglig of a ... kind

bir y. yoriki C306 [FI[IL]AT
yangluk false

B252 %, C179 %

y. bilig C281, C332 %)

[y.(7)] kongiillarig D195

y. sakin¢ D190

y. sakin¢1 D191

y. sakin€lartin F49 H{5| [ £ ] 44

ly. sakin¢tin] €234 K1
yanggak a vain talk

y. [bol]gay D092
yantud answer

y.-in y(a)rlikad1 C055
yantur- to turn back

C498
y.-u yana C063 i [f], C351 1§1%, C393
1&[A], C504

y.-u kamis idiSig ketdrmiSingd C469
y.-u ketdrmi$ k(d)rgdk C324 J& 1%
yapgu clapping
y.1gac B038 Jf 15
yaplg aggregate
ong y.-da D086
tinl(1)glt y.-li uguslh €309 &% A= Bl Z5
y.-larta C329
yapi$- to cling
y.-midinga san[ur] A043 BJJ 2%
yapSin- to attach
y.-guluksuz C375 %%, €520
[y.-1p] B393 %
y.-m[a]din B378 AN JEAE:
y.-maki D079
y.-maz bodulmaz B318 A~ 4%
y.-mi$ bolur B304 K[l %3
yara- to be permissible; auxiliary verb
taggali y.-yur G025-026
y.-ginca B487, C538

y.-guluk A060 fE 32
y.-maz B466 fll;, C446
yara$1 suitable
igkd y. C323 5
yarat- to create
y.-ayin D074 3 ik
y.-mak D080, D081, D081, D082, D083
S
y.-ur B270 1F
y.-urm(d)n D078
yaratig creation
y.-1m D084
y(a)rlhig order, command
nom y. A095 7%
y.-imning tdzin D099 T
y.-ingizning D009 tH: &5
y.-ining tdringi incgdsi B058
y(a)rlika- to deign
y.-d1 A073, A076, A083, A091, A097,
A098, B158, B166, B180, B216, B244,
B274,B431, C024, C055, C057, C266,
D003, D065, D109, D117, F02, F15, F67,
G090, G091, G094
y.-guluk B348 i
y.-magay D207
y.-maz A051 &t
y.-mi$ A046 i, A081 Fit, B0O14, B097,
B323 &ft, B344 &fl, B478 &fl, D009 &ft,
D099 i, D125, D215, F13
y.-p B157
y.-ta¢1 D208 it
y.-yuk driir B308 7t
y.-yuksiz D181
y.-yur B377 &, D023, D118 &, D130
y.-yurlar F51, F56
y.-yurm(&)n D080 &
y.-yur[m(d)n] D072-073 7t
y(a)rlikan&u¢i compassionate
B364
y. kéngiil 059 #,C299 35,C341
y. kéngiild4 B454
y. kéngiilin €132 173k
y. kéngiilta €341 15,363 E
yaru- v.y(a)ru-
y.-yur Bog1 Jif{, €552 H]
y(a)ru- to shine
y.-sar C111
yaruk v.y(a)ruk
[ya$in] y.-1 D155 &t
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y(a)ruk light

B188 Ji%T, C094 DT

kiin t(d)ngri y.-1 tdg €392 4N[F] H
yl(a)ruk] B201, C111

y. bilig B203 H, C114 W

y. darni F59 B 5

y.-in B208 Y, C118 )

yasin y.-1 B491, B500, C541, D044 &%

y(a)rut- to brighten

y.-da¢1 C392
y.-sar B208, C118
y.-u kérmiska F12 i 7

yaSagh living, a life

C531,C328 FF &

y.-ka A043 34, B304 F

y. kériim B477 5547 K., B478

y. kériimi A013 FFHY, A015-16 51X
y. koé[r]iim[k&] B393 &34 KL

y. koriimliiglar A058 7 I,

y. [kériimiig] B476 35 Hi.

y. sakin¢l(1)g B444 3% # M

yaSaglisiz without life

yasin

yat

D073 Mk 35

lightning

y. yaruki D155 &

y. y(a)ruki B491, B500, C541, D044
strange

0z yat C448

6z yat] B468 i

y.-1g 6zin B353

y. kongiiliin D187

y. sakinélig koriim Co61 5% 4
y. tilnl(1)glar] B439 % &

yavaltur- to control

y.-gali C578

y.-guluk B429 [&fk
y.-makli turmakli C046
y.-mi3 B441, C044
y.-sar turuldursar G054

yavlak v.y(a)vlak

i y. yoltaki G009

y(a)vlak evil

yeg

C288 J&

{i¢ y. yolta A068 FiEiE
¢ y. yoltaki C597

y. yagi tdg C078 WAL
to eat

y.-mék asamaki C028
best

A071, B184, B246, B306, B372, B384,
B426, B433, D005, D011, F54, G077,
G131

yegdd- to be better than

y.-miS§ A045 i A9 55—, A051, B150,
€589
y.-iir D141 1%

y(e)girmi twenty

y. [k&]r[iim] D088
y. kériimiig D089
y.-rdr tutsar D089

y(e)girmin¢ twentieth

yel

alt1y. A064 175
tokuz y. D093
yetiy. B420 +-&
y. kiitindd D173
wind

y. tokimi$ C171 4,

yeldyii falsely

yelvi

yeni-

B457,C366, D125

y. at B229, C142 44, B230, C144, C329
1R 4

y. atin B197, C107 i [ 7] 44

an illusion

y. kémidn B359, B490, B494, C084, C382,
€540, C544, D154 4]

y. kéminkd ohayur €311-312 {l14]

to become light

y.-yiir B412 &

yenik bol- to become light

yer

y.-ur C352 #§

place

A063 Hh 7y

[yalinlig y.] B187, C093, ##Hh
y.-dd E12 Hihh

y.[-d4(?)] A050

y.-d[4 orunt]a B338 J&&

y.-i B081, C009 |-

y.-intd G006

y.-intin B049

ly.]-14[r]dd B394 & iE

y. orun D001

y. orunug B312 #fi

y. [orunug] B334 Ji, C224 3t
[y.-td] B339 ji&

yertin&ii y. suv D117 tH 5, D120 57,
D121 th 5, D123 5}, D126-127
yertiné&ii y. suvda C407 {H 5t



yertinéii world

C082, C237 4%, C238 5+, D030, D031
y. avanti1 B359 3[4, C241

y.-dd B150, C589, D095 1t 7, D140 fH:
Vi

y.-daki B227, C140 {H:[H], D182

y.-g C192 ¢, D020 {5, D121, D124
y.-ldrdd B482

y.-[lar]dd D134

y.-li kog kig[mikli] C520 5 &

y. tiisi B358 S, C240
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yil year
bars y. B005
kutlug tavisgan [y.] B007, B00S
luu y. B003
tonguz y. B002
yillan snake
agulug y.-ka C079 2=
yilkié1 shepherd
y. oglan k[1]zlar E14 (/- /N G
yiltiz  root
y.-1C158 i
yingak direction

y. yer suv A027, D117 5, D120 5%, [keldin y.-da EO1 7§

D121 5, D123 5L, D126-127
y. yer suvda C407 7t

yertinciiliig wordly, temporary

yet-

yeti

yetind

D104

y.-¢4 B229 ##, B230, C142 ##, C143 &
y.-kd 459 fi

y. savda C524 =+

y.-iig C389 1%

to reach (something)

y.-miz C335 A f, C456 ANl

seven

y. drdini C407, D020 -£ %%, D095 L5
y. drdinildr D135 L8

[y. drdinildr] B483 L2

y. [4rd]inilig taglar B328 L7, C499
y. d[r]dinin A027-28 L

y. kaytmista D061

ly. kaytmista] C210 -£iR

y. kiin E09

y. y(e)girmin¢ B420 1+t

seventh

B243 %L

yetinésiz unreachable

y. bulgusuz D001

yetmi§ seventy

yeviti

yid

yig-

yigin

iki y. C400, D091 /N1

in addition to

B076

smell

B279, B280, D053, D055, F31 ¥
to gather

y.-1p A003, B158 i

y.-mak C034

y.-makig C468, C502

y.-sar G053

gathering

parmanular y.-1 D120 i JEE %%

ongtiin [y.] BO16

yir song
y. dgzigintd B040

ywvi-  to decrease
y.-yur az[uyur] C205 ¥4

yinégd fine
y.-singé C149 % B

yintdm only
C152, C195, C289, C339, C388, C455 ME,
C479

y(@ti  sharp
y. katig1 D246
y. kili¢ B082, C010 JJ
y. kili¢ig C092 JJ
y. t(a)var D242

yitlin- to disappear
y.-lir €551 {5

ymd  and, again
A008, A019, A026, A038, A052 M, A061,
A062, (taki y.) A064 11X, B056, B064,
B065, B066, B074, B113, B199, B231 {11,
B279, B331, B332, B339, B351 &, B403
JR, B439, B492 7R, C015, C030, C069,
€072, C090 7§, C110, C145 14, C148 JK,
C180, C254, C264, C273, C274, C305,
€320 JK, C321 18, €328 J¢, C334, C345,
€373 JK, C375, €379, C422, C475, C483,
€493, €516, C521 JFK, €522 7K, C523,
€542 J§, €559 JK, €560 JK, €580, D007,
D011, D015, D025, D054, D075, D087,
D111, D133, D139, D141, D174, D176,
D185, D191, D245, E13, F21 7R, F29, F32,
F36 JR8, F37, F39, G056, G086, G089,
G090, G093, G109, G111, G113, G119

yok  nothing; nothingness; no
A038 i, A041 fi, A046, B291 i, B420
1%, c274 1%, C275 C275, €320 ¥, C322
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M, €396 i, C419 9F, €432, D010 i,
D012 fif, F27 AN5%, F29, F31 i, F32 i,
F33 fi, F34 fI, F35 fi, F36 ik, F37 fiE,
F38 fif, F39 fif
barli y.-l1 B085
barli y.-lig C015
barli y.-lt nom C576
y.-intin G110
y. kurug B079 ¥t %%, B209 7%, B264 7%,
C006 i, C086,C119 ¥, C188 ~F,
€583, D171,
y. kurugug C414
y.-ug kurugug tanuklamak C318 754
yokad- to lose
y.-u(?) Co41
y.-ur B084, C013
yokadtur- to annihilate
y.-sar C498, C505
yokaru above
C594
yok kil-to destroy
kongiiliig yok k.-makig C359-360 #.0»
yol  path, way
C442, F38 iH, G035
ortuny. C048
ortun y.-da C428
ortun y.-ta C072 Hi#
tars y.-ta C476
tuyunmak y. C579
tuyunmak y.-ug C534
y.-1G034
y.-1n A042, A049 Ji
y.-ka C527 #, G028
y.-nung G036
y.-ta A068 1H, G065
y.-taki C597, G009
yollug of ... path
toziin y. C124 H21H
yoniroda a dharani word < Skt. yonirodha
G132
yori- to walk
y.-guluk C399 Jir{T
y.-mak B455, C363 1T
y.-mi$ C065 1T, C476
y.-sar C341 1T, C500
y.-sarlar B068 17 #
y.-yur F09 1T
yor(1)- v.yori-
y.-yu bardi B041-042 %
yorik behaviour

y.-1C306 17
yorimak walking
u¢makli y.-li B465, C445 AT
y6ldn- to rely on
y.-mi3 k(&)rgik C075 ¥
yolastiiriigliig of the parable
A021 Wiy
y6lasiir- to compare
y.-méki D234
y.-iir D225
y6lasiiriig comparison
y.-i B352 iy
y.-lir D158
yor-  to explain
D221
y.-ir D163, D189
y.-mik B513, D217
yoriig explanation, commentary
B063, B078, B086 £, B350 %, C016,
C258 #, G027
y.-¢4 B067
y.-i B066, B093, B098, C149 ¥, D158
y.-in B029, B048, B059 ¥, C038, D009
Zif#, D138, D162, D189, D216, D221,
G116, G122
y.-intd D170
y.-lir D224
y.-iig B475 F§, B480, C154 7%, C261 #,
D126, D132 (y.-iig(?)), D146-147
yoriigliig of ... explanation; with commentary
B058, C042, C594
y.-iig B073
yoriil- to be explained
[y.-lmadiik uZik yoriigin D221
y6riindik a remedy
G066, G069, G072
y. ot C323 g%

yu-  towash

y.-mak C036

y.-p A003, B158 ¥;
yudruk fist

v(a)zir y. B137 £ E
yuklun- to be polluted
y.-masar C081 i
yula lamp
B494 J&
bilgd biliglig y. C111 Z{4&
bilga b[i]l[ilg(lilg y. B201 E &
[y.] B489, C544 #&
y. barintin G117



[y.] kliirsdr C551 4& 2K

y. yokint[1]n G110
yultuz star

B494 A, C544 /2, D148

[kiintiizki] y. tdg D156-D157
yumgt all, assembled in great quantity

kamagun y. B471, C452 3t
yumtar- to bring together

y. [-u] C518
yligérii ongoing

y. kilguluk avant tiltagig C362 I Hif
yuigdriiki ongoing

y. avant tiltagig B453-454 Hi i Al
yugmik aggregate

[bes] y.-ldrig F10 FL4%
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y.-larning uguslarning C112 £ 5%
yiikiin- to bow

y.-mi§ B400 1F 1%

y.-tirm(&)n B149

y.-i[rJm(d)n C588

y.[-iirm(4)n] C591

ylirling white

y. [6ngliig] B135 1
yiitiz  face

y. utru A004
yiiz  hundred

D018

bed y. kata C293 .1
tokuz y. C401 JL 1, D092






Conventional signs

[]
0

i
/

/]

Italics

General abbreviations
Anm.
Bd.

cf.

e.g.

et al.
etc.

tig.

fn.
Hend.
ms.

ie.
Kat.-Nr.
Pl

V.

4, Abbreviations

indicates a gap in the ms. and therefore lost letters

in the transcription indicates added letters by the editor. In the
translation indicates completed words and phrases by the editor
indicates deleted letters in the transcription

in the edition marks exact number of letters which are not clearly
visible; in the translation marks the end of one sentence of a gatha
in the translation marks the end of a gatha

incomplete letters and therefore uncertain readings

Anmerkung (only in quotation from literature in German)
Band (German)

compare

for example

and others

and so forth

figures

footnote

Hendiadys, two words combined to give same or similar meaning
manuscript

that is

Katalognummer (German)

plate / plates

see (only in the glossary)

Names of languages and linguistic terms

abl.
acc.
Chin.
dir.
gen.
loc.
Mong.
o.F.
Parth.
Skt.
Sogd.
Toch. A
Toch. A/B
Toch. B
Uygh.

ablative
accusative
Chinese
directive
genitive
locative
Mongolian
ohne Fundsigle (without the siglum indicating the find-site)
Parthian
Sanskrit
Sogdian
Tocharian A
Tocharian A/B
Tocharian B
0ld Uyghur
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Bibliographical abbreviations

AoF
AOH
APAW
AY
BDK
BSOAS

BT

BT I

BT XIII

BT XVI

BT XX

BT XXI

BT XXIII
BT XXV
CAJ

DBI
Edgerton
EDPT
Giles

JEBD
JEZBD
Nakamura
N.F.
OTWF
RaschmannKat I
SDAW

SGDB
SIAL
SPAW
SWTF

TT
TTIII
TT VI
UAJb

VOHD

4. Abbreviations

Altorientalische Forschungen

Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae
Abhandlungen der Preuischen Akademie der Wissenschaften
Altun Yaruk, see Kaya 1994

Bukkyd Dend6 Kyokai

Bulletin of the School of Oriental and African Studies / University of

London

Berliner Turfantexte

Hazai / Zieme 1971

Zieme 1985

Cerensodnom / Taube 1993

Zieme 2000

Wilkens 2001

Zieme 2006

Wilkens 2007

Central Asiatic Journal

Chandra 2004

Edgerton 1953

Clauson 1972

Giles 1892

Iwano (ed.) 1999

Yokoi 1991

Nakamura 1975

Neue Folge

Erdal 1991

Raschmann 2000

Sitzungsberichte der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu
Berlin

The Soka Gakkai dictionary of Buddhism

Studies on Inner Asian Languages

Sitzungsberichte der Preufischen Akademie der Wissenschaften
Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-
Funden, see Waldschmidt et al. 1975ff

Tiirkische Turfan-Texte

Bang / Gabain 1930

Bang et al. 1934

Ural-Altaische Jahrbiicher

Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland
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fig. 24: U 3029 recto (a parallel to B253-258) fig. 25: U 3029 verso (B261-266)
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fig. 32: U 2201 recto (B383-392) fig. 33: U 2201 verso (B393-402)
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fig. 34: U 759 + U 1711 + U 1779 recto (B403-431)

fig. 35: U 759 + U 1711 + U 1779 verso (B432-460)
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fig. 36: U 2675 recto (B484-488)
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fig. 38: *U 9021 folio 12 verso (C103-110)

fig. 37: U 2675 verso (B499-503)

fig. 39: U 4386 (a parallel to C107-115)
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fig. 40: U 3152 recto (C122-129) fig. 41: U 3152 verso (C130-136)

fig. 42: Ot. Ry. 2410 recto (C178-184) fig. 43: Ot. Ry. 2410 verso (C185-190)
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fig. 44: U 3248 recto (C191-198) fig. 45: U 3248 verso (C199-207)

fig. 46: U 3214 recto (C213-222) fig. 47: U 3214 verso (C223-231)
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fig. 48: U 3599 recto (C232-238) fig. 49: U 3599 verso (C239-245)

fig. 50: U 2374 recto (a parallel to C301-308) fig. 51: U 2374 verso (a parallel to C309-315)
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fig. 52: U 3283 recto (C387-395) fig. 53: U 3283 verso (C396-404)

fig. 54: *U 9021 folio 45 recto fig. 55: *U 9021 folio 45 verso
(a parallel to C423-430) (a parallel to C431-437)
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fig. 56: U 3204 recto (C585-593) fig. 57: U 3204 verso (C594-602)
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fig. 58: Mainz 323 recto (D001-008) fig. 59: Mainz 323 verso (D009-015)
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fig. 60: U 2248 recto (D032-039)
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fig. 62: ¥U 9242 recto (D048-058)

Plate 17

fig. 61: U 2248 verso (D040-047)
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fig. 63: ¥U 9242 verso (D059-069)
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fig. 64: U 3068 recto (D070-076) fig. 65: U 3068 verso (D077-083)

fig. 66: U 2490 recto (a parallel to D070-075) fig. 67: U 2490 verso (a parallel to D075-080)



fig. 68: U 3126 recto (D084-090)
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fig. 70: U 3392 recto (D098-104)

fig. 69: U 3126 verso (D091-097)

fig. 71: U 3392 verso (D105-111)
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Plate 20

fig. 72: U 3357 recto (D112-118) fig. 73: U 3357 verso (D119-125)

fig. 74: U 3106 recto (D116-123) fig. 75: U 3106 verso (D124-131)
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fig. 76: U 3347 recto (D132-138) fig. 77: U 3347 verso (D139-145)

fig. 78: Mainz 726 verso (D160-203)
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fig. 83: U 5336 page 5 (F46-57) fig. 84: U 5336 page 6 (F58-68)



Plate 23

fig. 85: U 5336 page 9 (F69-79) fig. 86: U 5336 page 10 (F80-89)

fig. 87: U 5336 page 19 (F introduction) fig. 88: U 5336 page 20
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